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Introduction

Product description

This product is a backpack blower with a combustion
engine.

We have a policy of continuous product development
and therefore reserve the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.

Product overview
(Fig. 1)

1. Foot plate

2. Air purge bulb

3. Start button

4. Waist belt

5. Air intake screen
6. Frame

7. Harness

8. Airfilter

9. Fan housing

10. Flexible hose

11. Stop switch with throttle position adjustment
12. Throttle control

13. Standard nozzle

14. Control pipe

15. Handle

16. Handle holder

17. Clamp

18. Pipe angle

19. Engine cover

20. Spark plug

21. Starter rope handle

22. Fuel tank

23. Combination wrench

24. Operator's manual

Symbols on the product

(Fig. 2) WARNING! This product is dangerous.
Injury or death can occur to the operator
or bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury
to the operator or bystanders, read

and obey all safety instructions in the
operator's manual.

Intended use

Use the product to blow leaves and other unwanted
material from areas such as lawns, pathways and
asphalt roads.

(Fig. 3) Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.

(Fig. 4) Use approved hearing protection and
approved eye protection. If the
environment contains dust, use a
breathing mask.

(Fig. 5) Use approved protective gloves.

(Fig. 6) Mixture of gasoline and two-stroke oil.

(Fig. 7) Air purge bulb.

(Fig. 8) Stop.

(Fig. 9) Start button.

(Fig. 10) Keep all parts of your body away from hot
surfaces.

(Fig. 11) The product agrees with the applicable
EC directives.

(Fig. 12) Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
legislation "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017. The guaranteed sound power level
of the product is specified in 7echnical
data on page 79 and on the label
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Look out for thrown ob-
jects. Thrown objects can

(Fig. 13) cause serious injury. Use
personal protective equip-
ment.

Keep a safety distance at
(Fig. 14) a minimum of 15 m to per-
sons or animals.

The rating plate or the la-
ser printing shows the seri-
YYYYWWXXXXX al number. yyyy is the pro-
duction year and ww is the
production week.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions, and notes are used to point out
particularly important parts of the manual.

WARNING: Used i there is a risk of

injury or death for the operator or bystanders

if the instructions in the manual are not

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary

in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not do changes to the product without approval
from the manufacturer and always use original
accessories. Modifications and/or accessories that
are not approved can result in serious injury or the
death of the operator or others.

* Do not use a damaged product. Do the safety
checks and maintenance given in this operator's
manual. All other maintenance must be done by
approved servicing personnel.

« All servicing and repair operations must be done by
approved servicing personnel. If a part of the product
is damaged, speak to your servicing dealer.

Safety instructions for operation
WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product is a dangerous tool if used carelessly
or incorrectly and can cause serious, even fatal
injuries. It is extremely important that you read and
understand the contents of this operator’'s manual.

* Long-term exposure to noise can result in permanent
hearing impairment. Always use approved hearing
protection.

« Do not operate the machine near open windows.

» Do an overall inspection of the machine before use.
Refer to Maintenance schedule on page 16.

* Never use the machine if you are tired, if you have
drunk alcohol, or if you are taking medication that
could affect your vision, your judgement or your
coordination.

* Wear personal protective equipment. Refer to
Personal protective equipment on page 11.

« All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

* The blower operator must make sure that no
bystanders or animals come nearer than 15 m.
Whenever several operators are working in the same
work area, they should maintain a safe distance of at
least 15 m from one another.

« ltis necessary that bystanders wear eye protection.

« Never allow children to operate the machine. Never
allow anyone else to use the machine without first

10
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ensuring that they have read and understood the
contents of the operator’'s manual.

« Always check for any objects that may block the air
intake screen before beginning work.

« Never remove the air intake screen.

« In case of emergency, release yourself from the
machine by opening the waist and chest belt and let
the machine fall backwards.

« Always contact local authorities and make sure you
are following applicable directives.

« Keep all parts of your body away from hot surfaces.

* Never start the machine indoors. Exhaust fumes can
be dangerous if inhaled.

« Observe and be aware of the surroundings. Ensure
that no people or animals can come into contact with
the product. If anyone approaches your work area,
set the throttle control to the lowest throttle until the
person is at a safe distance. Direct the product away
from people, animals, play areas, open windows and
cars etc. No unauthorised persons or animals may
be present in the working area, which is 15 metres.

« Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage or nerve damage in people who have
impaired circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure to vibration.
Such symptoms include numbness, loss of feeling,
tingling, pricking, pain, loss of strength, changes in
skin colour or condition. These symptoms normally
appear in the fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

» Engine exhaust fumes contain carbon monoxide,
which can cause carbon monoxide poisoning. For
this reason you should not start or run the product
indoors, or anywhere that is poorly ventilated. The
exhaust fumes from the engine are hot and may
contain sparks which can start a fire. Never start the
product indoors or near combustible material.

« Allow the engine to cool before refueling.

« The powerful currents of air can move objects at
such a speed that they can bounce back and cause
serious eye injuries.

(Fig. 15)

« Do not direct the air jet towards people or animals.

+ Do not use the machine in bad weather, such as
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.
Working in bad weather is tiring and can lead to
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

« Use the product as an alternative to a hose to save
water.

» Minimize the time of operation by lightly wetting
dusty areas or using spray equipment.

« Make sure you can move and stand safely. Check
the area around you for possible obstacles (roots,
rocks, branches, ditches, etc.) in case you have to
move suddenly. Take great care when working on
sloping ground.

(Fig. 16)
» Do not overreach when working.

» Never put the product down with the engine running
unless you have it in clear sight.

» Never operate the product from ladders or high
places (such as roofs), it is prohibited and could
result in severe injury.

(Fig. 17)

» Do not use the product unless you are able to call for
help in the event of an accident.

+ Watch out for thrown objects. Always wear eye
protection. Stones, rubbish, etc. can be thrown up
into the eyes causing blindness or serious injury.
Keep unauthorised persons at a distance. Children,
animals, onlookers and helpers should be kept
outside the safety zone of 15 m. Stop the machine
immediately if anyone approaches.

+ Do not operate the product if the exhaust gas
outlet on the engine cover is covered by a wall
and/or some other obstacles. The product could get
damaged. Make sure that the distance is 50 cm or
more from the obstacles during operation.

« Always stop the engine before cleaning.

* Always move the product away from the refueling
area and source before starting. Place the product
on a flat surface.

* The product may only be started in its complete
design. If the product is started without all the guards
fitted there is a risk of personal injuries.

+ Dispose the debris in the waste receptacles after use
of the product.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

» Use approved hearing protection.

(Fig. 18)

+ Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must agree with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

(Fig. 19)

* Use gloves when it is necessary, for example, when
you examine or clean the product.

(Fig. 20)

» Use protective boots, or shoes, with non-slip soles.

(Fig. 21)

* Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use

1805 - 010 - 16.02.2026
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loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear scarves, jewelry, short pants, open
shoes or go with bare feet. Put your hair up safely
above your shoulders.

» Use breathing protection when there is a risk of dust.

(Fig. 22)
* Keep first aid equipment close at hand.

(Fig. 23)
Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

» Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Maintenance on page 16.

» If the safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqgvarna servicing dealer.

To do a check of the Muffler

c WARNING: The muffler becomes very

There is a risk of fire, especially when
you operate the product near flammable
materials and/or fumes.

WARNING: Do not operate a product

without a muffler or with a damaged
muffler. A damaged muffler can increase
the noise level and the risk of fire. Keep
fire extinguishing tools near. Do not use
a product without, or with a broken, spark
arrestor mesh if you must have a spark
arrestor mesh in your area.

hot during/after operation and at idle speed.

WARNING: Do not operate a product

that has a damaged muffler or a muffler that
is in bad condition. Return product to your
local Husqgvarna dealer/service station if the
muffler is damaged.

A\

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
points the exhaust fumes away from the operator. In
areas with a hot, dry weather there is a high risk of fire.
Obey local regulations and maintenance instructions.
Refer to To do maintenance of the muffler on page 17
for more information.

1. Stop the engine.
2. Do a visual check for damage and deformation.

Note: The inner surfaces of the muffler contain
chemicals that can cause cancer. Be careful not to
touch these elements if the muffler is damaged.

3. Make sure that the muffler is correctly attached to
the product. Tighten the screws (A) to 10-12 Nm,
and tighten the screws (B) to 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Examine the spark arrester screen (C), do a visual
check.

a) Replace the spark arrester screen if it is
damaged.

b) Clean the spark arrester screen if it is blocked.
Refer to 7o do maintenance of the muffler on
page 17 for more information.

Vibration damping system

The product has a vibration damping system that
decreases vibrations and makes operation easier.
Examine the vibration damping system and make sure
that it is not damaged. Make sure that the vibration
damping system is attached correctly.

(Fig. 25)

Air filter

Do not use the product without an air filter or if the air
filter is damaged or has a deformation.

Stop switch

Use the stop switch to stop the engine. Make sure that
the engine stops fully.

(Fig. 26)

Harness safety

Always use the harness when you operate the product.
If you do not use the harness, you cannot operate the
product safely. This can result in injury to you or other
persons. Make sure that the waist belt and chest strap
are attached and correctly adjusted. There is a risk that
an open belt can go into the fan of the product. Refer to
To adjust the harness and waist belt on page 14.

(Fig. 27)
Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Do not mix the fuel indoor or near a heat source.

« Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

12
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« Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

« Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

« Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

« Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Make sure there are sufficient airflow when refueling
and mixing fuel (petrol and two-stroke oil) or draining
the fuel tank.

* Fuel and fuel vapor are highly flammable and can
cause serious injury when inhaled or allowed to
come into contact with the skin. For this reason,
observe caution when handling fuel and make sure
there is sufficient airflow.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

« Do not put too much fuel in the fuel tank.

« Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

» Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

*  Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

+ Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

* Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Your warranty may not cover damage or liability
caused by the use of non-authorized accessories or
replacement parts.

» The inside of the muffler contains chemicals that
may be carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged muffler.

» Stop the engine before assembling or dismantling
accessories or other parts.

» Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance on the product.

Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To assemble the tube and handle on
the product

1. Use the clamp (A) to attach the flexible hose (B) and
the throttle cable to the the pipe angle. Make sure
that the throttle cable is placed in the groove on the
inside of the clamp. (Fig. 28)

2. Make sure that the clamp screw is on the top of the
tube. Hold the clamp in the correct position, push the
screw into the clamp and tighten the screw. Make
sure that the routing of the throttle cable go along the
tube as shown in the illustration. (Fig. 29)

3. Use the clamp (C) to attach the control pipe (D) and
the throttle cable to the flexible hose. Make sure
that the throttle cable is placed in the groove on the
inside of the clamp. (Fig. 30)

4. Make sure that the throttle cable is on the top of the
tube. Hold the clamp in the correct position, push the
screw into the clamp and tighten the screw. (Fig. 31)

5. Align the marks of the 3 lines on the standard nozzle
(E) and on the control pipe (D). (Fig. 32)

6. Push the standard nozzle onto the control pipe. Turn
the standard nozzle to lock it in position. (Fig. 33)

Note: You can lubricate the standard nozzle and
the control pipe to make them easier to assemble.

To adjust the handle position

A correctly adjusted handle and product makes
operation easier.

1. Loosen the lock on the handle clamp. (Fig. 34)
2. Slide the handle into position. (Fig. 35)
3. Tighten the lock on the handle clamp. (Fig. 36)

1805 - 010 - 16.02.2026
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To adjust the harness and waist belt

1. Put on the harness of the product and adjust the
shoulder straps to set the correct height of the
product. (Fig. 37)

Connect the belt buckle for the chest strap. (Fig. 38)
3. Adjust the position of the chest strap. (Fig. 39)
4. Tighten the chest strap. (Fig. 40)

5. Put the waist belt around your waist and connect the
belt buckle for the waist strap. (Fig. 41)

Tighten the waist belt strap. (Fig. 42)

o

. Loosen the shoulder straps a little to move the
weight to the waist belt. (Fig. 43)

8. Tighten the load lifter straps to get the product tight
to body. (Fig. 44)

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Connectivity

This product is prepared for connectivity and has a
location for installation of a Husqvarna Connectivity
Device. When the Husqgvarna connectivity device

is installed, the product has Bluetooth® wireless
technology and can use Husqvarna Fleet Services™ to
connect to mobile devices. This enables more functions.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ is a cloud solution that
gives the operator an overview of all products that

are connected. On this product a Husqvarna Fleet
Services™ sensor can be installed. The Husqvarna Fleet
Services™ sensor collects product data and lets you
connect to the Husqvarna Fleet Services™ system. The
Husqvarna Fleet Services™ system reports data such
as operation time, servicing intervals and location of the
product.

For more information about Husqvarna Fleet Services™,
download the Husqvarna Fleet Services™ app or speak
to your Husqvarna representative.

To install the Husqvarna connectivity device

Do the steps that follow to install the Husqvarna
connectivity device. For more information about
the Husqvarna connectivity device, refer to
www.husgvarna.com.

1. Loosen the 2 screws and remove the air intake
cover. (Fig. 45)

2. Remove the torx screw and open the lid for the
connectivity device. (Fig. 46)

Install the plug into the connectivity device. (Fig. 47)
Put the connectivity device in the lid. (Fig. 48)
Install the lid and tighten the screw. (Fig. 49)

IR

Install the air intake cover and tighten the 2 screws.
(Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is a free app for your mobile device.

The Husqvarna Connect app gives extended functions

for your Husqvarna product.

« Extended product information.

« Information about, and help with, product parts and
servicing.

To start to use Husqvarna Connect

1. Download the Husqvarna Connect app on your
mobile device.
Register in the Husqvarna Connect app.

d

Follow the instruction steps in the Husqvarna
Connect app to connect and register the product.

Note: Husqvarna Connect app is not available for
download in all markets. Speak to your servicing
dealer for more information.

Fuel

To use fuel

CAUTION: This product has a two-

stroke engine. Use a mixture of gasoline
and two-stroke engine oil. Make sure to use
the correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

>

Husqvarna alkylate fuel

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use gasoline with

more than 10% ethanol concentration (E10).
This can cause damage to the product.

CAUTION: Do not use leaded gasoline.

This can cause damage to the product.

> B B
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We recommend Husqvarna alkylate fuel for best
performance. This fuel gives less dangerous exhaust
fumes compared to regular fuel. It keeps the engine
clean and increases the engine life. Husqvarna alkylate
fuel is not available in all commercial areas.

« Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

« Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

« Always use a good quality unleaded gasoline/oil
mixture.

Two-stroke oil

« For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil, which is specially formulated for our
two-stroke engines.

« If Husqvarna two-stroke oil is not available, use
a different two-stroke oil of good quality that is
formulated for air-cooled engines. Consult your
servicing dealer when you select an oil.

» Do not use two-stroke oil for water-cooled outboard
engines, also referred to as outboard oil.

« Do not use oil intended for four-stroke engines.

Gasoline, liters Two-stroke oil,
liters
2% (50:1)

5 0.10

10 0.20

15 0.30

20 0.40

To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix

the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel

mixture.

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
. Fill the fuel tank.

To add fuel

« Always use a fuel container with an antispill valve.

oo hwN =

If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Shake the fuel container before you add the fuel

mixture to the fuel tank.

To add fuel to the fuel tank

N o o s

Stop the product.
Put the product on a flat surface.

Loosen the fuel tank cap to release the pressure in
the fuel tank.

Remove the fuel tank cap.

Fill the fuel tank to 80%.

Tighten the fuel tank cap fully.

Make sure that there is no leak in the fuel tank.

Before you operate the product

WARNING: Read the safety

instructions before you operate the product.

Use the blower with the lowest possible throttle. A
lower throttle means less noise and less dust, and

it is also easier to keep control over the rubbish
collected together/moved.

Use a rake or a brush to release rubbish stuck to the
ground.

Use the minimum number of blowers along with
other equipment to reduce the sound level.

Hold the opening of the blower as close to the
ground as possible. Utilize the entire length of the
blow pipe to keep the air current close to the ground.
Clean up afterwards. Make sure that you have not
blown rubbish into someone’s garden.

Operate power equipment only at reasonable hours,
not early in the morning or late at night when people
might be disturbed. Comply with times listed in local
ordinances.

This blower is a backpack type, and is carried using
a shoulder harness while operating. It is operated
and controlled with the handle on the tube using the
right hand.

The speed of the air jet is regulated by means of the
throttle. Select the speed best suited for respective
tasks.

Check that the air intake is not blocked, for example,
by leaves or rubbish. A clogged air intake reduces
the machine’s blowing capacity and increases the
engine’s working temperature, which can result in
engine failure. Stop the engine and remove the
object.

Be aware of the wind direction. Work with the wind to
make your work easier.

Using the blower to move large piles is time
consuming and creates unnecessary noise.

1805 - 010 - 16.02.2026
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Keep a good balance and a firm foothold.

When work is finished the machine should be stored
vertically.

To operate the throttle control

To increase the blower speed during operation, push
the throttle control until you get the correct speed.
(Fig. 51)

To decrease the blower speed during operation,
release the throttle control until you get the correct
speed.

To operate the stop switch with throttle
position adjustment

The stop switch with throttle position adjustment (A) lets
you set the blower speed without the throttle control.

To increase the set blower speed during operation,
push the stop switch (A) up. (Fig. 52)

To decrease the set blower speed during operation,
push the stop switch down.

To stop the product, push the stop switch down fully.

To start the product

1.

Set the throttle to the position for idle speed. (Fig.
53)

Note: i the throttle is not set to idle speed, the
start button does not lock in position.

Push the air purge bulb again and again until fuel
starts to fill the air purge bulb. It is not necessary to
fill the air purge bulb fully. (Fig. 54)

Put the product on a flat surface on the ground.

Hold the product with the left hand and put one foot
on the foot plate.

Pull the starter rope handle slowly until resistance

occurs. (Fig. 55)

Pull the starter rope handle quickly with the right
hand until the engine starts.

Note: Do not pull the starter rope handle to full
extension and do not let go of the starter rope
handle.

Let the engine run for 2-3 minutes to become warm
before operation.

To stop the product

A

CAUTION: Stop the product when the

engine is at idle speed.

2. Push_ the start button down fully until it locks in Push the stop switch. (Fig. 26)
position.
Maintenance
Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance Daily Weekly | Monthly
Clean the external surfaces. X
Make sure that the control handle operates correctly. X
Make sure that the start/stop switch operates correctly. X
Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks. Examine the fuel X

filter for contamination. Replace the fuel filter if it is necessary.

Clean the air filter. Replace the air filter if it is necessary.

Tighten nuts and screws.

Examine the air intake and make sure that it is not blocked.

Examine the starter and the starter rope for damages.

16
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Maintenance

Daily Weekly | Monthly

Examine the vibration damping units for damages, cracks and deformation.
Make sure that the vibration damping units are correctly installed.

X

Examine the spark plug. Refer to To do a check of the spark plug on page 17.

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Clean the fuel tank.

Examine all cables and connections.

catalytic converter).

Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products without

catalytic converter).

Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products with

X

Examine the spark plug. Replace if it is necessary.

X

To do a check of the spark plug

c CAUTION: use the recommended

spark plug. Refer to Technical data on page
79. An incorrect spark plug can cause
damage to the product.
1. If the product is not easy to start or to operate
or if the product operates incorrectly at idle speed,
examine the spark plug for unwanted materials. To
decrease the risk of unwanted material on the spark

plug electrodes, do these steps:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

Clean the spark plug if it is dirty.

3. Make sure that the electrode gap is correct. Refer to,
Technical data on page 19. (Fig. 56)

4. Replace the spark plug monthly or more frequently if
necessary.

To do a check of the start/stop switch

1. Use the start/stop switch to stop the engine (Fig. 26)
2. Make sure that the engine stops fully.

To clean the cooling system

e CAUTION: A dirty or blocked cooling

system can make the product too hot, which
can cause damage to the product.

The cooling system includes the cooling fins on the

cylinder and the air intake screen.

Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked.

Clean the cooling system with a brush weekly or
more frequently if it is necessary.

To do maintenance of the muffler

WARNING: Do not use a product that

has a damaged muffler.

>

WARNING: Do not use a product if

the spark arrester screen on the muffler is
missing or damaged.

WARNING: The mufflers become very

hot during and after operation, also at idle
speed. Use protective gloves to prevent burn
injuries.

@ N

Stop the engine and let the muffler become cool.
Replace the spark arrester screen if it is damaged.

Remove the screws (A) and remove the exhaust
duct (B). (Fig. 57)

Note: The inner surfaces of the muffler contain
chemicals that can cause cancer. Be careful not to
touch these elements if the muffler is damaged.

Remove the spark arrester screen (C) and clean

it with a wire brush. Remove dirt from the inlet

and outlet of the muffler with the wire brush. Also,
remove dirt from the exhaust port of the cylinder with
the wire brush.

Attach the spark arrester screen and the exhaust
duct with the screws. Tighten the screws to 2-3 Nm.
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6. Make sure that the muffler is correctly attached to
the product. Tighten the screws (D) to 10-12 Nm,
and tighten the screws (E) to 6-8 Nm. (Fig. 58)

CAUTION: The spark arrestor mesh
must be replaced if it is damaged. Do not
use a product if the spark arrestor mesh on
the muffler is missing or damaged.

is frequently blocked it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Turn to your servicing dealer
to examine the muffler. A blocked spark
arrestor mesh will cause overheating and
result in damage to the cylinder and piston.

c CAUTION: ifthe spark arrestor mesh

To examine the air intake screen

A clogged air intake screen decreases the blow force
and increases the temperature of the engine. An
increased temperature can result in engine failure.

Stop the engine.
Disconnect the spark plug cable.

Examine the air intake screen for damages. Make
sure that the air intake screen is attached correctly
with clips and straps. (Fig. 59)

4. Remove dirt, leaves and unwanted materials from
the air intake screen.

To clean the air filter

Clean the air filter regularly from dirt and dust. This
prevents carburetor malfunctions, start problems, loss
of engine power, wear to engine parts and more fuel
consumption than usual. Clean the air filter at an
interval of 40 hours of operation or less if the operation
conditions are heavy.

1. Loosen the fasteners that holds the air filter cover in
position. (Fig. 60)

Remove the air filter cover (A). (Fig. 61)

Remove the foam filter (B) from the air filter cover.
Remove the paper filter (C) from the filter frame.
Replace the paper filter.

o o~ e

Clean the foam filter with warm soap water.

Note: An air filter that is used for a long time
cannot be fully cleaned. Replace the air filter
regularly and always replace a damaged air filter.

Make sure that the foam filter is dry.

Clean the inner surface of the air filter cover with a
brush.

9. Put the foam filter in the air filter cover. Make sure
that the foam filter side with the word UP faces the
air filter cover.

10. Install the air filter cover and fasteners.

To replace the harness and waist belt

WARNING: A damaged harness can

make the product fall and cause injuries.

1. Stop the engine.
2. Loosen the straps if it is necessary.

Push the clamps through the holes in the frame to
remove the harness and waist belt.

4. Attach the clamps of the new harness and waist belt
through the holes in the frame.

5. Make sure that all straps and clamps are safely
attached to the frame.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

WARNING: 1o prevent the risk of fire,
make sure that there are no leaks or fumes
during transportation or storage. Make sure
that there is no risk of sparks or fire.

« Empty the fuel tank before transportation or long-
term storage. Push the air purge bulb to make
sure that all fuel is removed. Discard the fuel at an
applicable disposal location.

* Make sure that the product is clean and that a full
servicing is done before long-term storage.

* Remove the spark plug and put approximately 1-2
ml of two-stroke oil into the cylinder. Pull the starter

rope handle slowly 3 times and install the spark plug
again.

« Attach the product safely to the vehicle during
transportation.

* Keep the product in a dry, cool and clean space with
good airflow. Keep the product away from children.

Disposal

« Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

« Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.

*  When the product is no longer in use, send it to
a Husqvarna dealer or discard it at a recycling
location.

18
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Troubleshooting

The engine does not start

Check Possible cause | Solution

Stop switch. The stop switch | Let an approved service agent replace the stop switch.
is in the stop
position.

Starter pawls. | The starter Remove the starter cover and clean around the starter pawls.
pawls cannot -
move freely. Let an approved service agent help you.

Fuel tank. Incorrect fuel Drain the fuel tank and fill it with the correct fuel.
type.

Spark plug. Spark plug is Make sure that the spark plug is dry and clean.
dirty or wet.

The electrode
gap on the
spark plug is in-
correct.

Clean the spark plug. Make sure that the electrode gap is correct. Make sure
that the spark plug has a supressor.

Refer to technical data for the correct electrode gap.

Spark plug is
loose.

Tighten the spark plug.

Engine starts but stops again

clogged.

Check Possible cause | Solution

Fuel tank. Incorrect fuel Drain the fuel tank and fill it with the correct fuel.
type.

Air filter. The air filter is | Clean the air filter.

Technical data

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
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590BTS
Catalytic converter muffler No

Speed-regulated ignition system Yes

Ignition system

Spark plug NGK CMR7H

Electrode gap, mm 0.6-0.7

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119

Fan performance

Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96

Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35

Noise emissions '

Sound power level, measured dB (A) 113

Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

Sound levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/

EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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CobabpxaHue

BBBEOECHUE. .......ccceiivieeeeiiee et 21 TEXHUYECKO OBCTYKBAHE. ......ceuveriirenreniiaieeienieeieenee s 30

BE30MACHOCT. ...t 22 TpaHcnopTupaHe, CbXxpaHeHue 1 UXBBPISHE............. 32

IVIOHT@K .« ettt 26 OTCTpaHsABaHe Ha HENZMPABHOCTM. ....c..cevuveenureeieennnens 33

EKCMNOATALMS. ....eeieiiiiee ettt 27 TEXHNYECKN XaPAKTEPUCTUKM.....eveeeevreeeerirreeeaireeennnnes 34
BbBenexHue

OnuncaHve Ha npoaykra I'Ipep,HasHaquMe

To3u NpoayKT € MOTOpPHA MeTIa 3a HOCeHe Ha rpb6 ¢
[BUraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe.

Hve nmame nonutuka Ha HenpekbCHaTO
YCbBbPLIEHCTBAHE Ha NPOAYKTUTE U 3aTOBa CU
3anasBame NpaeBoTO Aa NpoMeHAMe TaxHaTa
KOHCTPYKUMNA N BbHLUEH BUA 6e3 npeansBecTue.

O6w, npernen Ha npoAaykTa
(Pur. 1)

1. Onopa 3a kpaka

2. Kynon Ha ropuBHaTa nomna

3. byToH 3a craptupaxe

4. KonaH

5. ®unNTbp Ha CMyKaTeNHUs Bb34yXONpoBOA
6. Pamka

7. Camap

8. BwbagyweH puntbp

9. Kanak Ha BeHTUnaTopa

10. Meka Bpb3ka

11.

MpeBkntoyBaTen 3a cnvpaHe ¢ perynupaxe Ha
NONOXEHUETO Ha rasta

12. Perynatop Ha rasra

13. CTtaHOapTeH HakpamHuK

14. OcHoBHa Tpbba

15. PbkoxBaTtka

16. Obpxay Ha pbkoxBaTKkaTa

17. Ckoba

18. TpbOHO KONsSIHO

19. Kanak Ha gsuratens

20. 3ananutenHa ceelLy

21. PbkoxBaTka Ha BBXETO Ha cTapTepa
22. PesepBoap 3a ropmeo

23. KoMBrHMpaH raeyeH ko4

24. PbKOBOACTBO 3a onepaTopa
Cumsonu BbpXy npoaykKTa
(Pur. 2) MPEOYMPEXOEHWME! To3un npoaykT e
onaceH. HeBHMMaTENHOTO 1 NOrpeLLUHOTO
M3ron3BaHe Ha NpoayKTa Moxe Aa
noBefie 4O HapaHsiBaHe UMM CMbpT

Ha onepaTtopa unu Habnogatenu. 3a

[a npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha

M3nonsBarnTe npogykTa 3a cbbupaHe Ha nucta unm
APYr HeXernaHu Matepuarnu oT NMoLy, kato Hanpumep
MOpaBu, MbTeKW U acanTupaHu MbTuila.

onepatopa unu HabnogaTtenu, npoyetete
1 cnassaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 32
6e30MacHOCT B pPbKOBOACTBOTO 3a

onepatopa.

(dur. 3) MpoyeTeTe BHUMaTENHO PBKOBOACTBOTO
3a onepaTopa v ce yBeperTe, Ye
pasbupare MHCTPYKUMKUTE, Npeaun Aa
n3nonagearte MaluMHaTa.

(Pur. 4) M3nonsgaiite ogobpeHa 3awuTa Ha cnyxa
1 ofobpeHa 3awuTa Ha ounTe. AKO B
okonHaTa cpefa uma npax, u3nonasaite
npeanasHa macka.

(dur. 5) M3nonsBaiite ogobpeHn 3awmTHmn
pbKaBuLM.

(ur. 6) Cmec oT 6EH3MH 1 Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu.

(Pur. 7) Kynon Ha ropmBHaTa nomna.

(Pwr. 8) Cnupatne.

(Pur. 9) CrapTepeH GyToH.

(dwur. 10) [Ma3eTe BCMYKM YaCTM Ha TANOTO CU Aaney
OT ropeLLyy MOBBbPXHOCTY.

(Pur. 11) MpoayKkThT € B CbOTBETCTBME C
npunoxunmnTe avpekTvemn Ha EO.

(Pur. 12) ETunkeT 3a WwymoBuTe emmcun 3a

OoKoNHaTa cpefa CbrNacHo AUPEKTUBUTE
n pernameHtuTe Ha EC n O6eanHeHoTo
KpancTBo M 3akoHodaTencTBoTo Ha Hos
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lOxeH Yenc "PernameHT 2017 0THOCHO
3awmTarta oT AefHOCTW, OKasBaLLm
BMUSIHWE Ha OKOoMnHaTa cpefa (KOHTpon
Ha wyma)". FapaHTMpaHOTO HMBO Ha
3BYyKOBaTa MOLLHOCT Ha NPoAyKTa e
NOCOYEHO B TEXHUYECKU XapaKTepucTKu
Ha cTpaHnya 34 v Bbpxy eTukeTa

BHumaBariTe 3a xBbpyally
npeameTun. XBbpyalyute
npeameTn mMorat Aa npu-
YMHAT CEPMO3HO HapaHsBa-
He. /anonssaiTe nnyHn
npeanasHu cpeacTsaa.

(Pur. 13)

MopabpxariTe MUHUMANHO
6e3onacHo pa3cTosiHie

15 m oT xopa unu XxunBoT-
HW.

(Pur. 14)

Ha Tabernkara ¢ gaHHu
WNW C NasepeH neyar e us-
nUCaH CEPUIAHUSAT HOMEP.
YYYY € roguHata Ha npoms-
BOACTBO, 2 WW — ceamuua-
Ta Ha NpoM3BOACTEO.

FITFCCXXXXX

3abenexka: ocrananure CUMBOMNW/CTUKEPU HA
NpoAyKTa Ce OTHACAT A0 M3NCKBaHWS MO OTHOLLIEHUE Ha
cepTuduKaTy 3a Apyrv TbProBCKY NMOLLK.

Emucuu Euro V
MNPEQYNPEXOEHWME: Havecara

B ABWUratens npasu HesanuaHo EC
00BPEHNETO Ha TUMa Ha TO3M NPOAYKT.

lNMoBpena Ha npofykTa

Hvie He HOCMM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAM Mo HaLus
NPOAYKT, aKo:

*  MNPOAYKTBLT € HENPaBUIHO PEMOHTUPAH.

*  MpPOAYKTLT € PEMOHTMPAaH C YacTu, KOUTO He
ca OT Npou3BOAUTENS MU He ca ogobpexn oT
npon3BoanTens.

*  NPOAYKTBLT UMa NPUHALANEXHOCT, KOATO He e
OT NPOU3BOAWTENS UNK He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTBT HE € PEMOHTUPaH B 0A06peH cepBu3eH
LEHTBbP unu ot ogobpeH oprax.

BesonacHocTt

OedurHnumm 3a 6esonacHocT

MpenynpexaeHnsi, 3Hauy 3a BHUMaHWe 1 3abenexku ce
M3Mon3BaT 3a yka3BaHe Ha 0COBEHO BaXKHW YacTu Ha
PBKOBOACTBOTO.

NPEAQYNPEXAEHUE: vanonsea

Ce, ako nUMa pUCK OT HapaHABaHe U CMbPT
3a onepartopa Ui 3a OKOJNIHUTE, ako He ce
cnasBaTt MHCTPYKUMNTE B PbKOBOACTBOTO.

BHUMAHMWE: vsnonssa ce, ako uma
pu1CK OT MoBpeaa Ha NpoAyKTa, Apyrv
martepuany uim cbcegHarta nriot, ako He ce
crasBaT MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npeaocTaBsHe Ha
noseye MHopMaLms, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

OG6LUM MHCTPYKLMK 3a GesonacHoCT

MPEOYMNPEXOEHWUE: npouetere
cnepBalluTe npeaynpeauTenHu
MHCTPYKLMKW, Mpeau Aa uaronaearte
npoaykTa.

« He npaBeTe nameHeHusi no npogykra 6e3
0006pEHNETO Ha NPOM3BOAMTENS 1 BUHArM

M3non3BanTe OpUrMHanHy NPUHaANeXHOCTH.
VameHeHNsa n/unu NpuHagnNeXXHoCTU, KOUTO He

ca ofobpeHwu, moraT Aa AoBeAat A0 Cepuo3Ho
HapaHsiBaHe Unv [o CMbPT Ha onepaTtopa unu apyru
xopa.

* He n3nonseavite noBpeaeH NpoaykT. M3sbpluete
nocoyeHUTe B TOBa PHKOBOACTBO 3a onepartopa
npoBepku 3a 6e30MacHOCT U TEXHNYECKO
obcnyxBaHe. LisnoTo octaHano TexHnyecko
obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce U3BbPLUM OT 0fo6peH
CepBuW3eH nepcoHar.

*  Bcuuku onepauum no cepru3HO o6enyxBaHe u
peMoHT TpsibBa Ja ce M3BbPLIBAT OT 0J06peH
cepBu3eH nepcoHarn. Ako AafeHa YacT OT NpoaykTa
e noBpefeHa, ce 06bpHeTe KbM Balumsi cepsuseH
OuIbp.

WHcTpykumm 3a 6e3onacHocCT 3a
paboTa

NPEQYNPEXOEHWUE: npouerere
cnepBalyuTe npeaynpeauTenHu
MHCTPYKUMW, Npeau Aa uarnonaearte
npogykra.

* Henpegna3nuBoTo nnu HenpasunHo 6opaseHe ¢
TO3M NPOAYKT € OMNACcHO 1 MOXe A0 NMPUYUHM
CEpUO3HN 1 JOPY CMBbPTOHOCHU HapaHsiBaHUs.
M3kniounTenHo BaxHo e Aa npoveTete ToBa
pBKOBOACTBO 3a onepaTopa 1 Aa pasbepete
CbAbPXKAHNETO My.
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[bNroTparHOTO M3naraHe Ha LLyM MOXe Aa JoBeae
[0 MOCTOSAHHO BrioLIaBaHe Ha cnyxa. Bunarn
nsnonseanTe ogobpeHa 3almTa Ha cnyxa.

He paboTeTe ¢ mawmHaTa B 6n130CT 4O OTBOPEHU
nposopup.

V3BbpLuBaiiTe UANOCTHa NpoBepka Ha MalLnHaTa
npeau ynotpeba. HanpaseTe cnpaska ¢ Pasnucaqne
3a TexHn4ecko obcrnyxsaHe Ha ctpaHmnya 30.
Hwukora He uanonseanTe mallMHaTa, ako cTe
YMOpPEHW, yNnoTpebunu cTe ankoxon unv npuemare
riekapcTBa, KOUTO MoraT Aa NOBIMUSIAT BbpPXY
3peHMneTO, NpeLieHkaTa unm koopanHauusTa Bu.
HoceTte nuyHu npepnasHu cpeactea. Hanpasete
cnpaeka C JInyHu rpeanasHn cpeacTsa Ha cTpaHnya
24.

Bcunukm kanaum 1 npeanasvtenu Tpsibea ga ca
nocTaBeHu Npeaun ctapTupaHe. YBepeTe ce ganm
Kanaykarta Ha 3ananuTeniHaTa cBely 1 3anansausT
kaben ca usnpasHu, 3a Aa n3berHeTte onacHocTTa ot
eneKkTpuyeckn yaap.

OnepaTtopbT Ha MOTOpHaTa MeTna Tpsibea aa ce
yBEpU, Ye HIMa CTPaHW4HW HabndaTenu unm
XXUBOTHW, KOUTO Ca ce NPUBNKMIM Ha NO-Marnko oT
15 m. KoraTo Hsikonko onepatopa paboTaT B eaHa

1 cblua paboTHa nnou, Te Tpabea Aa noagbpxaT
6e3onacHo pa3cTosiHue OoT noHe 15 m eauH oT Apyr.
Heobxoanmo e cTpaHuyHuTe Habnogatenu ga
HOCSIT CpefcTBa 3a 3aluTa Ha ounTe.

Hukora He nossonsiBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT

C MawwwmHaTa. He no3BonsiBanTe HUKoOW Apyr Aa
n3nonsea mMalunHaTa, 6e3 nbpBo ga cTe ce
yBepunu, Ye e npoyen v pasdpan CbabpPXaHNETO Ha
PBKOBOACTBOTO 3a Oneparopa.

BuHarv npoBepsiBaiiTe 3a npeameTy, KOUTO

Moxe Aa bnokvpat unTbpa Ha CMyKaTenHus
Bb3yXONPOBOA, Npean Aa 3anoyHete pabota.
Huikora He oTcTpaHsBaiiTe punTbpa Ha
CMyKaTenHWsi Bb3AyXonpoBos.

B cnyuali Ha aBapus ce ocBoboaeTe OT MalumHaTa,
KaToO OTBOPUTE KONlaHa U peMbka 3a rpbaHUS KOLU U
OCTaBWTe MalluMHaTa Ja nagHe Hasag.

BuHaru ce obpblyaiite KbM MECTHUTE OpraHmn

Ha BNacTTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye crneasarte
NPUNOXUMUTE OUPEKTUBU.

MaseTe BCUYKM YacTu Ha TAMNOTO cu Aaney oT
ropeLLyn NoBbPXHOCTY.

Hukora He ctapTupaliTe MalumMHaTa Ha 3aKpuTo.
OTpaboTeHnTe ra3oBe mMoraT Aa 6bAaT onacHu, ako
6baaTt sauLaHu.

HabniopaBsaiiTe o6cTaHoBKaTa 1 ce cbobpassaBarite
C oKonHata cpefa. YBeperte ce, 4e xopa unu
JKMBOTHUW HE MoraT Aa BNnsi3aT B KOHTaKT C

npogykTa. Ako Hsiko Habnuxmn paboTHata Bu nnou,
3apanTe perynatopa Ha ApocenHaTa knana Ha Hai-
HUcKaTa ras, 4okaTo YOBEKbT MUHe Ha 6e3onacHo
pascTosiHue. HacousaiiTe npogykTa ganedy ot xopa,
JKMBOTHM, NMOLLAAKM 32 Urpa, OTBOPEHU NPO30pLIM

1 aBTomMo6unu u T.H. B paboTtHaTta nnowy, kKosaTo

e c pasmep 15 meTpa, He MOXe Aa npucbcTBaT
HeyMmbMHOMOLLEHN NULIA UMK KUBOTHU.
MpekomepHOTO M3naraHe Ha BUGpaLyn Moxe

[a fosefe [0 NopaXeHUsi BbPXy KPbBOHOCHU
CbAOBe M HEpBHaTa cMCTEMa Ha Xxopa CbC
CMYLLEHVMS B KpbBOOGpaLleHneTo. MoTbpceTe
nekapcka NoMoLL, ako ce NosBAT CUMMTOMM,

KOUTO MoraT Aa ca peayntat oT Bubpauum.
TakuBa CUMNTOMM Ca HanpuUMep U3TpbIBaHe,
3ary6a Ha YyBCTBUTENHOCT, "urnmykun”, "6oaexu”,
6onku, husmnyecka oTnycHaTOCT, NPOMEHH B LiBeTa
WU CbCTOSIHUETO Ha koxaTa. Tean CUMNTOMU

ce nosBaABaT OGMKHOBEHO Ha MPBLCTUTE, pbLETe

W KUTKUTE. PUCKBT Cce yBEnuU4YaBa npv HACKU
TEMnepaTypu.

OtpaboTeHuTe rasose OT ABUraTeNsi CbAabpXaT
BBIEepoAeH OKUC, KOWTO MOXe Aa NPUYNHK
oTpaBsiHe C BbrnepoaeH okuc. Mo Tasun npuunHa He
TpsbBa Aa cTapTupaTte unu paboTute ¢ NpoaykTa
Ha 3aKpuTO Unu apyrage, KbAeTo Uma notua
BeHTUnaums. OTpaboTeHnTe rasose OT ABuraTens
ca ropeLyu 1 B TIX MOXe Aa ce CbabpxaT

MCKpW, KOUTO Aa Npean3BukaT noxap. Hukora He
cTapTupaiiTe NpoaykTa Ha 3akpuTo unm 6nmnso go
3ananum matepwuan.

OctaBeTe gBuratens Aa U3cTuHe, npeauw aa ro
npesapeguTe.

MoLuyHuTe noToum OT Bb3AYX MoraT fa npemecTeat
npeameTy ¢ TakaBa CKOPOCT, Ye Te Aa oTckoyat
06paTHO 1 Aa NPUYMHSIT CEPUO3HU HapaHsiBaHUs Ha
ouuTe.

(Pur. 15)

Hukora He HacouBaWiTe Bb3ayLUHATa CTPys KbM Xopa
WIW XKMBOTHMW.

He nsnonssaite malwmHaTa B IOLIO Bpeme, KaTto
Hanpumep Npu recta Mbrna, CUNeH AbXA, CUNeH
BATBP, NPV MHOTO HUCKU TemnepaTypu U T.H.
PaboTtaTta npu nowuo Bpeme e namoputenHa n Moxe
[a foBefe A0 ONacHW yCroBUst, Hamp. Xmb3rasm
NOBBPXHOCTU.

MpoaykTbT MOXe Aa ce 13non3ea BMECTO Mapkyy 3a
cnecTsiBaHe Ha Boja.

CsefeTe 4O MUHUMYM BpemeTo Ha paboTa,

KaTo JIeko HaMOKpuUTe npaLuHuTe 0bnacTi unu
nanonssare npbckallo obopyasaHe.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMTE U Aa

cTouTe 6esonacHo. [MpoBepeTe nnowira okono Bac
3a NOTeHLMarHu NpensaTcTBrs (KOPEHU, KaMbHY,
KIOHW, KaHaBKM 1 Taka HaTaTbk), B Cryvain Yye ce
Hanoxw fa ce npemecTute BHe3anHo. bbaete MHoro
npeanasnveu npu paboTta No HaKNoOHEH TepPeH.

(Pur. 16)

He ce npoTsiraite npekomepHo, fokaTto pabotute.
Hukora He ocTaBsiTe npoaykTa 6e3 Hag3op, AoKaTo
asuratensart pabotu.

Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa OT CTbNoU unu
BMCOKM MecTa (KaTo Hanpumep NokpuBK), ToBa
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e 3abpaHeHo 1 MoxXe Aa JoBefAe A0 CEPUO3HO
HapaHsaBaHe.

(Pur. 17)

Hukora He paboTeTe ¢ npoaykTa, koraTo HamaTe
BB3MOXHOCT [ja NMOBMKaTe NMOMOLL B Cnyyaii Ha
3nononyka.

BHumaBariTe 3a xebpyaly npegmetu. Bunarn
HoceTe 3alimTa Ha ounTe. B ounte Bu morat

[Aa nonagHaT kKaMbHK, OTNagbUY 1 Ap. 1 Ja
NPUYMHAT CrenoTa Uny CEPMO3HO HapaHsBaHe.
[pbXTe HeymbHOMOLLEHUTE 1L Ha Pa3CTOsHME.
[eua, XMBOTHW, CTPaHNYHW HabnogaTenu unm
xopa, kouto Bu nomarart, Tpsabsa Aa CTOSAT U3BBH
6e3onacHaTa 30Ha oT 15 m. CnpeTe mMawwmHaTta
He3abaBHO, aKo HSAKOM ce NpueMXM.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako n3xoabT 3a
oTpaboTeHM ras3oBe Ha kanaka Ha Asuratens

€ 3aKpwUT OT CTeHa W/vnu Apyru NpensTcTBus.
MpoaykTbT MOXe Aa ce noBpeaun. YBepeTe ce, Ye no
Bpeme Ha paboTa pascTosiHMEeTO OT NpensTCcTBUATa
e 50 cm vnu noseye.

BuHaru cnupaiite aBuratens npeam nouncTeaHe.
Mpeau fa cTapTupaTe NpogdykTa, BUHArM ro
rpemecTBaiiTe HacTpaHu oT MSCTOTO, KbAETO ce
3apex/a C ropyBo 1 KbAETO AbPXUTE ropuBOTO.
MocTaBeTe npofykTa BbPXY paBHa NOBbPXHOCT.
MpoaykTbT MOXe Aa 6bae cTapTupaH caMo ako e
HambnHO crnobeH. Ako NPoAyKTLT 6bae CTapTupaH,
6e3 ga ca nocTtaBeHV BCUYKW NMpeanasHn cpeacTsa,
CbLLIECTBYBA PUCK OT TEMECHW MOBPEAM.
M3xBbpneTe oTnagbLuTe B KOHTEMHEpUTe 3a GOKMyk
cnep v3nonaeaHe Ha NpoaykTa.

Jlnunm npegnasHu cpeacrea

MPEQYMNPEXOEHWUE: npouetere
cnepBalluTe npeaynpeauTenyu
MHCTPYKLMKW, Npeau Aa uaronaearte
npoaykTa.

Mpu paboTa ¢ npogykTa BUHaru nanonasaTe
0006peHN NMYHM NpeanasHy cpeacTsa. JInuHute
npeanasHu CpeacTBa He U3KIMYBAT U3LSAMO pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HamansiBaT CTeneHTa Ha
HapaHsIBaHeTO Npu Bb3HUKBAHE Ha 3M10MOMyKa.
Heka Bawwust gunbp Bu nomorHe ga nsbepete
noaxoasaLoTo obopyasaHe.

M3nonaBaiite ogobpeHa 3awmTa Ha cnyxa.

(dur. 18)

ManonsBainte ogobpeHn 3aWwmTHM cpeacTea 3a
ounTe. AKo u3nonssaTe macka, TpsioBa ga
usnonssate U 0fo6GPEHN NpeanasHu ounna.
OpobpeHuTte npegnasHu ovuna Tpsbea aa
oTroBapaT Ha ctaHgapT ANSI Z87.1 B CALL nnn EN
166 B gbpxaeuTe oT EC.

(Pur. 19)

HoceTe pbkaBuuy, koraTo e Heobxoaumo, Hanpumep
KoraTo npoBepsiBaTE UMM NOYUCTBATE NPOAYKTA.

(Pur. 20)

M3nonssaiTe 3alnTHY GOTYLIM UK OBYBKM C
NPOTUBONITB3raLLM NOAMETKU.

(Pur. 21)

M3nona3BaiiTe Apexu, HanpaBeH OT 34paBa ThKaH.
BuHaru nanonasaiite 3apasu, AbNTY NaHTanoHW 1
ObArn pbkasu. He nsnonaeaiite LWMPOKU Apexu,
KOWTO MoraT fja ce 3axBaHaT 3a XpacTu 1 KMNOHU.

He HoceTe wanose, 61KyTa, KbCW NaHTaNoHK,
oTBOpeHn 0byBKM 1 He xofeTe 6ocu. MpubepeTe
KocaTa cv 6e3onacHoO Haf, HUBOTO Ha paMeHeTe.
W3nonaBaiiTe cpeAcTa 3a 3awuTa Ha AvxaTenHarta
cucTema, KoraTo MMa puck oT npax.

(Pur. 22)

ﬂp'l:-)KTe B 6nM30CT KOMMMEKT 3a nbpBa NOMOLL.

(Pur. 23)

YcTpoiictBa 3a 6e30nacHOCT Ha npoAykTa

MPEOYNPEXOEHWE: npoueterte

cnefgalmTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKLMK, Npeau Aa usnonssare
npoaykTa.

He nsnonseaite NpoaykT ¢ yCTpOMCTBA 3a
6e30MacHOCT, KOUTO ca NoBpeAeHN Unu He paboTaT
npaBWIHO.

M3BbpLuBanTe peaoBHO NpoBepKa Ha ycTporcTBaTta
3a 6e3onacHocT. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 7TexHuyecko
obcnyxsare Ha ctparnya 30.

Ako ycTpoicTBaTa 3a 6e3onacHoCT ca NnoBpeaeHu
nnu He paboTAT NpaBUNHO, ce 06bpHETE KbM
Baiuus cepBuaeH annbp Ha Husqgvarna.

3a u3BbpLUBaHE Ha NpoBepka Ha aycryxa

MPEOYNPEXIOEHUE: Aycnyxst

ce 3arpsiBa MHOrO Mo Bpeme Ha pa6oTa/
creq pa6ota u npu 060poTH Ha NpaseH
xoa. CbluyecTByBa pycK OT NoXap, 0co6eHo
korato paGoTuTe ¢ npogykTa 61130 4o
3ananumu Matepuany n/unm rasose.

MPEOYNPEXAEHWE: Hukora ve

paboteTe ¢ npoaykT 6e3 aycnyx unm c
noBpeaeH aycnyx. [MoBpeaeHUsT aycnyx
MOXe Aa yBeNn4M HMBOTO Ha Lyma

1 pucka oT noxap. JpbxTte Habnuso
obopyaBaHe 3a raceHe Ha noxap. He
n3nonaeavite npogykta 6e3 nunm cbc
cKbCaHa UckporacuTenHa mpexa, ako
TpsibBa Aa pasnonarate ¢ uckporacuTenHa
Mpexa B nnoLyta, B KosiTo paboTute.
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MPEOYNPEXAEHWE: He

paboTteTe C NPOAYKT, KOWTO € C

noBpeaeH aycnyx Unu ¢ aycryx B foLo
cbCTosIHME. BbpHeTe npoaykTa Ha Bawws
MECTEH ANnbp/CTaHums 3a 06cnyBaHe Ha
Husqvarna, ako aycnyxbT € NOBPeAEH.

AycnyxbT e npefHasHayeH 3a HamansiBaHe Ha

HMBaTa Ha LiyMa 0 MUHUMYM U 3a OTBeXAaHe

Ha oTpaGoTeHWTe rasoBe HAaCTpaHu OT oneparopa.

B nnoLuy ¢ ropeLm u cyxu KnumaTuyHu ycrosusi
CbLLECTBYBA rofisiM puUck OT noxapwu. Cnasgaite
MECTHUTE PErnaMeHTV 1 MHCTPYKLMUUTE 38 TEXHUYECKO
obcnyxBaHe. HanpaBeTe cnpaBka ¢ 3a n3BbpLuBaHe Ha
TeXHNYECKO 0OCTyXBaHe Ha aycriyxa Ha ctpaHmya 31
3a oLe nHdopmauus.

1. Cnperte guratens.

2. 3a u3BbpluBaHe Ha BM3yanHa NpoBepka 3a nospeaa
1 gecdopmaums.

3abenexka: BbTpelHuTe NoBbPXHOCTM Ha
aycnyxa CbabpkKaT XUMUKanu, KoUTo Morat aa
NPUYMHAT pak. BHUMaBaiTe fa He gokoceate Teaun
€MeMEHTH, ako aycnyxbT € MOBpeaeH.

3. YBepeTe ce, Ye ayCnyxbT € NPaBUITHO 3aKperneH KbM
npopaykTa. 3aterHete BuHToBeTe (A) Ao 10 — 12 Nm
n 3aTterHete BuHToBeTE (B) 4O 6 — 8 Nm. (dur. 24)

4. TlpoBepeTe uckporacutenHarta mpexa (C),
M3BbpLUETE BU3yanHa nposepka.

a) CwmeHeTe unTbpa Ha ekpaHa Ha
NCKpOracuTens, ako e NoBpeaeH.

b) TMMouncTeTe ekpaHa Ha UCKpOracuTens, ako e
3anyLeH. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a #3BbpLUBaHe
Ha TexHn4YecKo obcriyxBaHe Ha aycryxa Ha
crpaHnya 317 3a owe nHopmaums.

AHTMBMGpAaLIMOHHA cuctema

MpoaykTbT Ma aHTMBMBpaLMOHHa cncTeMa, KoaTo
HamansBa B1bpauuuTe 1 ynecHsisa paborara.
MpoBepeTe aHTMBUOpaLMOHHaTa cuctema u ce
yBepeTe, Ye He e noBpefeHa. YBepeTe ce, Ye
aHTMBMOpaLMOHHATa cucTema e 3akperneHa npaBuIHO.

(®ur. 25)

BbagylweH ountbp

He n3nonaseaiite npoaykta 6e3 Bb3ayLueH hunTbp
WU aKo BBb3AYLUHWST UNTLP € NoBpeaeH unu
nedopmupaH.

MpesknioyBaTen 3a cnupaHe

M3non3BaiTe npeBknoYBaTens 3a cnvpaxe, 3a aa
cnpeTe auratens. YBepeTe ce, Ye ABUraTenaT e
HanmbMHO Crpsin.

(Pur. 26)

BesonacHocT Ha camapa

BuHaru nsnonsBaiite camapa, korato pabotute ¢
npogykTa. AKo He n3nonaearte camapa, korato paboTute
C npoaykTa, Hsma Aa cte B 6e3onacHocT. ToBa Moxe Ja
[foBefe A0 HapaHsiBaHe Ha camuTe Bac unu Ha apyru
xopa. YBepeTe ce, Ye KoNaHbT U PeMbKbT 3a FpbAHUA
KOLL ca 3aKperneHu 1 npasumnHo perynupaxn. Vima puck
paskonyaH konaH Ja nonajgHe BbB BEHTUNATOPa Ha
npoaykTta. HanpaeeTe cnpaBska ¢ 3a pery/mpare Ha
camapa v KosnaHa Ha ctpaHmya 27.

(Pur. 27)

BesonacHocT npu paboTta ¢ ropuso

NPEAYNPEXAEHUE: npouerere

cnefeawinte npegynpegutenHu
WHCTPYKUMKU, Npegn aa nsnons3sare
npoaykrta.

* He cmecBaliTe ropuBoTO Ha 3akpuTo unun 6nmso go
M3TOYHMK Ha TonnmMHa.

* He crapTtupalite npoaykTa, ako BbpXy Hero
1Ma ropuBo unu MOTopHo macno. OTcTpaHeTe
HexXenaHoTo ropnBo/Macrno 1 octaBeTe NpoaykTa
Aa n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropyBeo OT
npoaykTa.

* Ako pasneete ropvBo Nno ApexuTte cu, rm CMeHeTe
He3abaBHo.

* BHumaBaiiTe Aa He NonagHe ropuMBO BbPXY TANOTO
Bu, TOBa MOXe Aa NpUYMHU HapaHsiBaHe. Ako
ropuBo nonagHe BbpXy TANoTo Bu, nsnonseaiite
canyH v Boga, 3a Ja ro oTcTpaHuTe.

* He crapTtupaiite gBuratensi, ako pasneete Macno
WM TOPUBO BbPXY MPOAYKTa UK TANOTO CU.

* He crapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuratens uvma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTens 3a TeyoBe.

* BHwumaBaliTe ¢ ropusoTo. [Op1BOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOONacHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT HapaHsBaHUS UMM CMBPT.

* He BaovwBaiiTe ropMBHUTE M3NapeHUsi, TOBa MOXe
[[a NpUYuHN HapaHsiBaHe. YBepeTe ce, Ye uva
[oCTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

* He nywerte 61130 [o ropuBOTO UNW ABUraTens.

* He nocrassiite Tonnu npegmet 61130 40 ropyBOTO
Wnu gBuratens.

* He pobGagsiiTe ropuso, korato ABuratensit pabotu.

* YBepeTe ce, Ye ABUraTENST € U3CTUHAanN npeau
3apexaaHe ¢ ropmeo.

+ [peam 3apexaaHe ¢ ropmBo oTBOpeTe 6aBHO
Kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuso n oceobogete
BHUMATENHO HansiraHeTo.

* YBeperTe ce, Ye UMa AOCTaTbYEH Bb3AYLUEH MOTOK,
KoraTo 3apex/jaTe u cMecBaTe ropuso (6eH3uH
W Macno 3a ABYTaKTOB ABUraTen) unu korato
n3ToyBaTe pesepBoapa 3a ropuso.

+ [OpMBOTO U rOpPMBHUTE Napy ca MHOrO NIECHO
3ananuMun 1 Morat ja NPUYMHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAMLIBAHEe WUNW ako ce AonycHe Aa
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BNSI3aT B KOHTAKT € koxata. MNopaawm Tasu npnymHa
6baeTe BHMMATENHM, KoraTo bopasuTe ¢ ropueo, u
HenpeMmeHHO npoBepsiBaiiTe Aanu MMa 4oCTaTbYyeH
BBb3AYLUEH MOTOK.

+ 3aTerHete BHMMATENHO KanaykaTta Ha pe3epBoapa
3a ropMBO MM MOXe Aa Bb3HWUKHE noxap.

» [pemecTteTe npoaykTa Ha Hait-manko 3 m (10 ft) ot
MSICTOTO, KbI€TO CTe 3apeannn pesepBoapa, npeau
cTapTupaHe.

* He nbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo C TBbpAE MHOIo
ropuBo.

* YBeperTe ce, Ye HAMa TeyoBe, Korato MecTuTe
NpoAYyKTa UNM KOHTEHepa 3a ropmBeo.

* He nocraBsifiTe NnpoaykTa Unn KoHTelHepa 3a
ropvBO Ha MSACTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WK NOCTOSIHHA Marsika ropenka. YBeperte ce, 4ye B
nnoLiTa 3a CbXpaHeHne HAMa OTKPUT OrbH.

* M3nonsBaiite camo ogo6peHn 3a LienTa KoHTelHepu,
KoraTo npemecTBaTe UM CbXpaHsBaTe ropuBo.

* WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso npeam
ObNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3saiiTe MecTHUTe
3aKOHW 3a TOBa KbAe fa U3XBBLPISTE rOPUBOTO.

+ [louncTeTe npoaykTa npean AbArOCPOYHO
CbXpaHeHue.

+ OrTcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananutenHaTta cBeL,
npeAn Aa ocTaBuTe NpoAyKTa 3a CbXpaHeHwue, 3a

Aa ce yBepute, Ye ABuUratendar HaMa fa ctaptupa
cnyyanHo.
WHcTpykumm 3a 6e3onacHoOCT npuy
TexHn4ecko obcnyxsaHe

MPEAYNPEXAEHWUE: npouetere
cneasawuTe npeaynpeantenHu
WHCTPYKUWUKN, Nnpegn aa usnon3esarte
npoaykrta.

« [lokputneTo Ha BawaTa rapaHums e Bb3MOXHO Aa
He MoKpu1Ba NOBPEAU U OTFTOBOPHOCTM 3a Bpeaw,
NpuYMHeHn nopaam ynotpeba Ha HeoTOpU3NpaHn
aKcecoapu 1 pe3epBHYU HacTu.

* BbTpelHocTTa Ha aycnyxa cbabpxa XvMukanu,
KOWUTO MOXe [a ca kaHueporeHHu. B cnyyaii ye
aycrnyxbT e NoBpeaeH, 3bsreaiiTe KOHTaKT C Te3n
enemMeHTu.

« Cnwpaiite aBuraTens, npeam Aa MOHTUpaTe unu
[eMOHTUpaTe NPUHAANEXHOCTU UNW APYTY YacTu.

« PaskauBavite kabena Ha 3ananuTenHarta ceeLy
npean MOHTUpaHe, OCTaBsiHE 3a CbXpaHeHue unu
TexHU4ecko obcnyBaHe Ha NpoaykTa.

MoHTax

BbBeneHue

MPEOYNPEXOEHUE: npouetere

n pasbepeTe rnaBara 3a 6e30MacHoCT,
npegu ga crnoburte npogykTa.

3a MoHTUpaHe Ha TpbbaTta u
yrnpaBrneHue Ha npofykTa

1. W3nonsgaiite ckobata (A), 3a Aa 3akpenuTe
rbBKaBus Mapky4 (B) n kabena Ha rasta kbm
TpBOHOTO KONSIHO. YBepeTe ce, Ye KabenbT Ha rasra
€ MocTaBeH B kaHana oT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha
ckobata. (Pur. 28)

2. YBeperTe ce, Ye BUHTLT Ha ckobaTta e oTrope
Ha Tpbbata. [pbxTe ckobaTa B NPaBUIHOTO
nonoXeHune, HaTUCHeTe BMHTa B ckobaTa u
3aTerHeTte BUHTA. YBepeTe ce, Ye NpokapBaHeTo Ha
kabena Ha rasta BbPBM N0 AbMkMHATa Ha Tpbbara,
KaKTO e noka3aHo Ha untocTpauusta. (dur. 29)

3. Wsnonseaiite ckobata (C), 3a Aa 3akpenute
ocHoBHaTa Tpbba (D) 1 kabena Ha rasta KbM
rbBKaBUSA Mapky4. YBepeTe ce, Ye kabenbT Ha rasrta
€ MOoCTaBeH B KaHarna OT BbTpeluHaTa cTpaHa Ha
ckobara. (dur. 30)

4. YBepeTe ce, Ye kKabenbT Ha rasta e oTrope
Ha Tpbbara. [ipbxTe ckobaTta B NPaBUNHOTO
nosioxeHue, HaTUCHeTe BMHTA B ckobaTa u
3aTerHete BuHTa. (Pur. 31)

5. lMoppaBHeTe 6enesute Ha 3-Te NUHUK Ha
cTaHgapTHUS HakpaviHuk (E) n Ha ocHoBHaTa Tpbba
(D). (dur. 32)

6. HaTucHeTe cTaHAapTHUS HAKpalHUK BbPXY
OCHoBHaTa Tpbba. 3aBbpTeTe cTaHAapPTHUS
HaKpanHuK, 3a fa ro dpukcupate Ha mscrto. (ur. 33)

3abenexka: Moxere ga cmaxere
CTaHOapTHUS HaKpawHWK U KOHTponHaTta Tpbba, 3a
fa rM MOHTUpaTe Mo-necHo.

3a perynupaHe Ha noJsioxkeHMeTo Ha
pbkOXBaTKaTa

MpaBUNHOTO perynupaHe Ha pbkoxeBaTkaTta v npoaykTa
ynecHsBa pabotaTa.

1. Pasxnabete 6GnokupoBkaTa Ha ckobaTta Ha
pbkoxsaTkaTa. (Pur. 34)

2. TMnb3HeTe pbkoxBaTkaTa Ha MAcTo. (Pur. 35)

3. 3arerHete brnoknpoBkaTa Ha ckobaTa Ha
pbkoxBaTkaTta. (Pur. 36)

26

1805 - 010 - 16.02.2026



3a perynupaHe Ha camapa 1 konaHa

1. TlocTaBeTe camapa Ha NpoayKTa u perynupawre
pamMeHHWTe pembLM, 3a Aa 3apadeTe npaBuHaTa
BMCOYMHA Ha npoaykTa. (dur. 37)

2. CebpxeTe kaTapamaTta Ha konaHa KbM peMbka 3a
rpbAHnS kow. (dur. 38)

3. Perynupaite nonoxeHneTo Ha pemMbka 3a rpbaHNs
kow. (Pur. 39)

3arerHeTe pembka 3a rpbaHus ko, (dur. 40)

5. TMocTtaBeTe konaHa OKOMO KPbCTa CU U CBBPXETe
KaTapamaTa Ha konaHa kbM konaHa. (dwur. 41)

3arterHeTe pembka Ha konaHa. (dur. 42)

7. Pa3xnabeTe neko pameHHUTE pembLy, 3a Ja
npemMecTuTe TexecTTa kbM konaHa. (dur. 43)

8. 3arterHeTe peMbLMTe Ha NOAEMHVKA Ha ToBapw, 3a
[a npucTerHeTe NpoaykTa KbM TAnoTo. (dur. 44)

Ekcnnoarauus

BbBeneHve

MPEOYNPEXAEHWUE: npouerere

n paaGepeTe rnaesara 3a 6esonacHocT
npeav u3non3eaHe Ha npoaykra.

Cebp3aHocT

To3u NPoAYKT e NoAroTBEH 3a CBbP3aHOCT U

1MMa MEeCTOMOMNOXEHNE 32 MOHTaX Ha YCTPONCTBO
Husgvarna® Connectivity. Korato yctpoiicTsoTo
Husgvarna® Connectivity e MOHTMpaHo, NpoayKTLT UMa
Bluetooth® 6e3xmnyHa TeXHONOrMa 1 MoXe Aa U3nonaea
Husqvarna Fleet Services™ 3a cBbpasaHe ¢ MOBUIHM
ycTpoiicTBa. ToBa faBa Bb3MOXHOCT 3a AOMbIHUTENHN
DYHKLMN.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ e o6nauHo pelueHve,
KOETO NpefocTaBs Ha onepatopa obLy uarnes

Ha BCUYKM CBbP3aHu NpoayKTh. Ha Toan npoaykT
MOXe Aa ce MOHTMpa aaTtyuk 3a Husqvarna Fleet
Services™. [JaTunkbT 3a Husqvarna Fleet Services™
cbbupa AaHHW oT NpoaykTa u Bu nossonsea aa ce
cBbpXeTe KbM cuctemarta Husqvarna Fleet Services™.
Cuctemara Husqvarna Fleet Services™ oTuuta aaHHu,
KaTo HanpumMep Bpeme Ha paboTa, MHTepBanu 3a
obcnyxBaHe 1 MECTOrNomnoXeHue Ha npoayKTa.

3a noseye MHdopmauus oTHocHo Husqvarna Fleet
Services™ naternete npunoxeHueto Husqvarna Fleet
Services™ nnu ce o6bpHETE KbM Bawwms npeacrasuten
Ha Husqvarna.

3a MoHTUpaHe Ha ycTpoicTBoTO Husqvarna
Connectivity

M3BbplieTte cnedBalimTe CTbKK, 3a Aa
MOHTMpaTe ycTponcTBoTo Husqvarna Connectivity.
3a noseye MHOPMAaLMS OTHOCHO YCTPOMNCTBOTO
Husqvarna Connectivity HanpaBeTe cnpaBka ¢
www.husqvarna.com.

1. Pasxnabete 2-Ta BUHTa M OTCTpaHETE Kanaka Ha
CMyKaTenHus Bb3ayxonpoBoa. (Pur. 45)

2. OrtcTpaHeTe BUHTA torx 1 oTBOpeTe Kanaka 3a
yctporictBoTto Connectivity. (dur. 46)

3. MoHTupaiiTe wencena B yctpoictBoTo Connectivity.
(dur. 47)

4. MocraeeTe ycTponcTBoTo Connectivity B kanaka.
(Pur. 48)
5. MoHTupaiiTe kanaka u 3aterHete BuHTa. (dur. 49)

MoHTupaiiTe kanaka Ha cMyKaTenHus
Bb3AyXOMPOBOA U 3aTerHeTe 2-t1a BuHTa. (Pur. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect e 6e3nnaTHO npunoxexHne

3a BaweTo mobunHo yctporicTBo. MpunoxeHneto
Husqvarna Connect ocurypsia paswimpenn dyHKuum 3a
Bawwsa npogykT Ha Husqvarna.

+ PaswwupeHa npoaykTosa MHopMauus.

*  WHdopmauumsa n nomoLy 3a YacTuTe Ha NpoaykTa u
CepBU3HOTO 0bBCnyXBaHe.

3a pa 3anovHeTe Aa usnonasarte Husqvarna

Connect

1. Wasternete npunoxenuneto Husqvarna Connect Ha
BaleTto MobunHo ycTpoicTBo.

2. Peructpupaiite ce B npunoxeHmeto Husqvarna
Connect.

3. Cnepggavite CTbMNKATE C UHCTPYKLUN B
npunoxenueto Husqvarna Connect, 3a aa
CBbpXXeTe U peructpupare npoaykra.

3abenexka: Mpunoxermeto Husqvarna
Connect He e HaNMYHO 3a U3TErNAHE Ha BCUYKM
nasapu. FlosopeTe ¢ Bawums cepeuseH anmbp 3a
noseye MHopmMaums.

Fopueo

Manon3eaHe Ha ropueo

BHMUMAHWE: Toau NpoAyKT

pasnonara c ABYTaKToOB ABuraTen.
M3non3Baiite cmec oT 6eH3VH 1 Macno

3a aByTakToBu Auratenu. He 3abpassiite
[a n3nonasaTte NpaBUITHOTO KOMUYECTBO OT
macrno B cMecTa. PeLHOTO CbOTHOLLEHUE

Mexay 6eH3VH 1 Macno Moxe Aa NPUYKHU

rnoepefa Ha auratens.
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AnkunatHo ropveo Husqvarna

15 0,30

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6€eH3UH C OKTaHOBO 4nCro, No-manko ot 90
RON (87 AKI). ToBa moxe fa noBpeau
npoaykTa.

20 0,40

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6eH3unH ¢ noseve oT 10% KoHUeHTpauums
Ha eTaHon (E10). ToBa moxe ga noBpeau
npoaykTa.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire

onoBeH GeHauH. ToBa MOXe Aa noBpeamn
npoaykTa.

MpenopbyBame ankunaTHO ropmeo Ha Husqvarna 3a
Hain-gobpa edekTMBHOCT. ToBa ropyBo ocurypsisa
no-6esonacHu oTpaboTeHN ra3oBe B CPaBHEHUE C
0BVKHOBEHOTO ropveo. To NoAAbpXa ABUraTens YnucT m
yBenuyaBa XuBoTa My. AnkunaTHoTo ropueo Husqgvarna
He € HalIMYHO Ha BCUYKM ThProBCKMN 30HM.

* BwuHaru usnonasarite npeceH 6e3onoseH 6eH3vH ¢
MUHUManHo oktaHoBo 4ncno 90 RON (87 AKI) n ¢
no-manko ot 10% koHueHTpauus Ha eTaHon (E10).

* M3nonsBaiite 6EH3MH C MO-BNCOKO OKTAHOBO YMCIIO,
aKo YecTo M3nonssaTe nNpoaykTa Npu NOCTOSHHO
BMCOKM 060pOTU Ha ABuraTens.

* BuHaru nsnonseaiite cmec ot 6e3onoBeH 6eH3nH/
macno ¢ 4obpo ka4ecTBo.

Macno 3a gByTakToB Agsurarten

* 3anocTuraHe Ha Haii-gobpu pesyntaTv n
edeKTUBHOCT U3nonaeaiTe Macno 3a ABYTaKTOBU
asuratenu Husqvarna, KoeTo e cneumanHo
pa3paboTeHO 3a HalMTe ABYTaKTOBU ABUraTenu.

* Ako macrnoTo 3a AByTaKTOBW ABUraTenu
Husqgvarna He e B Hanu4HocT, n3nonagaiTe
[ApYro BYCOKOKaYeCTBEHO Macro 3a ABYTaKTOBU
Asuratenu, pas3paboTeHo 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLIHO
oxnaxpaaHe. KoHcynTupaiite ce CbC CepBU3HUS CU
AnITbp, KoraTo n3buparte macro.

* He u3nonseaiite Macno 3a n3BbHO0PAOBU
[BYTaKTOBW ABUraTeny ¢ BOAHO oxnaxaaHe,
MOHsIKOra HapuyaHo 13BbHOGOPAOBO Macno.

* He usnonseaiite Macno, npeaHasHa4YeHo 3a
YEeTMPUTaKTOBW ABUraTeNu.

BeHauH, nuTpu Macno 3a aBy-
TaKTOBM ABU-
ratenu, nuTpu
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

3a npuroTBsiHe Ha ropvBHaTa CMec

3abenexka: Buxaru nsnonssaiite uict KOHTEelHep
3a ropuBo, korato cCMecBaTe ropyBoTO.

3abenexka: He npaseTe noseye oT 30-AHEBHO
KONMYECTBO OT roOpMBHA CMEC.

[o6GaeeTe nonosuHaTta oT 6eH3nHoBaTa CMec.

A

[o6aBeTe LANOTO KONMMYECTBO Macno.

PasknaTtete ropueHaTta CMecC, 3a ga cMmecute
CbabpXaHMeTOo.

[o6aBeTe 0CcTaHanoTo KONNMYecTBO BGEH3NH.

5. Pasknatete ropuBHaTa cMec, 3a ja cMecuTe
CbAbpPXaHNETO.

6. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso.

3a pobassiHe Ha ropuso

* BuHaru nsnonseavite KOHTEHEp 3a rOPMBO C KnanaH
NpoTVB pasnuBaHe.

*  AKO BbpXy KOHTEHEPA UMa rOpu1BO, OTCTpaHEeTe
HeXenaHoTO ropyBO M OCTaBeTe KOHTeWiHepa Aa
N3CbXHE.

« YBepeTe ce, Yye 30HaTa 6NM30 4O KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rop1Beo € Yncra.

« PasknaTete KOHTeWHepa 3a ropuso, Nnpeau Aa
nob6aBuTe ropvBHaTa cMec KbM pesepBoapa 3a
ropueo.

3a pobassHe Ha ropuBo KbM pe3epBoapa 3a
ropmeo

CnpeTe npoaykTa.

MocTaBeTe NpoaykTa BbPXY NoCka NOBbPXHOCT.

3. Pa3xnabeTte kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuso,
3a fla ocBoGoaWTe HansiraHeTo B peaepBoapa 3a
ropuBo.

OTcTpaHeTe kanaykata Ha pesepBoapa 3a rop1Beo.
HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropmso 40 80%.

6. 3aTerHerte kanaukaTta Ha pesepBoapa 3a ropmBo
[OKpaA.

7. YBepeTe ce, Ye OT pe3epBoapa 3a ropuvBo HsMa Teu.
Mpepu oa 3anoyHeTe paboTa ¢
npoaykra

MPEAYNPEXAEHWUE: npouetere

yKkasaHusiTa 3a TexHuka Ha 6esonacHocT
npeau paboTa ¢ npogykra.
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M3non3Barite MOTOpHaTa MeTna ¢ Bb3MOXHO
Hal-marnko ras. 1anonssaHeTo Ha No-marnko ras
03HavaBa Mo-Marko LyM U Npax v OCBEH TOBa
npasu Mo-NecHo ynpasnsaBaHeTo Ha CbOpaHus/
npemecTeHns GoKmyk.

M3nonsBarite rpebno nnu YeTka, 3a fa otnenute
oTnagbLm, 3anenHanu 3a 3emsTa.

M3non3asaiite MyHMMarneH 6poit MOTOpHU METN
3aefHo c apyroto obopyaBaHe, 3a Aa ce Hamanu
HMBOTO Ha WyMma.

LpbxTe oTBOpa Ha MOTOpHAaTa MeTNa Bb3MOXHO
Hal-6nun3o go 3emaTta. 3nonasavite usnarta
ObIDKMHA Ha Bb3dyliHaTa Tpbba, 3a Aa AbpxuTe
Bb3AYLUHNA NOTOK 6130 Ao 3emsTa. MovncTeante
cnepg ynotpeba. [MpoBepsiBainTe ganu He cTe
n3pyxanu 6oknyuu B Yyxaa rpaguHa.

PaboTtaTta c enektpuyecko obopyasaHe Tpsibsa aa
Ce M3BbpLUBA CaMO B Pa3yMHU YacoBe — He paHo
CYTPUHTa 1 He MNpe3 HoLTa, KoraTo Moxe Aa
npeyn Ha xopaTa. CnassainTe YacoBeTe, ykasaHu B
MeCTHWUTE pasnopenou.

Ta3n MoTopHa MeTna e OT TWN 3a HoceHe Ha rpbo
1 Ce HOCW Ype3 camap 3a pamo Mo Bpeme Ha
paboTa. T ce ynpaBnsiBa ¢ AsicHaTa pbka 4pes
pbKoxBaTKaTa Ha TpbbaTa.

CkopocTTa Ha Bb3ayLuHaTa CTpys ce perynupa
nocpeacTBoM noaaBaHara ras. Msbepete
CKOPOCTTa, KOSITO € Haii-NoAXoAsLLa 3a CbOTBETHUTE
3agaun.

MpoBepeTe gany cMyKkaTeNHUST Bb34yX0NpoBOs
He e BrnokvpaH, Hanpumep oT NUcTa unu

BGoknyuun. 3anyweHnaT cMykaTeneH Bb34yXonpoBoa
HamansiBa kanauyuteTa Ha MalumHaTa v yBenuyasa
paboTHaTa 11 TemnepaTtypa, KoeTo MoXe Aa JoBeae
[0 HEM3NPAaBHOCT Ha ABuraTtensi. CnpeTe aBuratens
1 OTCTpaHeTe npegmMeTa.

CnepeTte nocokarta Ha BsiTbpa. PaboTeTe, kaTo

ce cbobpassiBaTe C BATbPA, 3a Aa e no-necHa
pabotata Bu.

M3non3saHeTo Ha kKOMNpecopHOTO obopyaBaHe 3a
npemMecTBaHe Ha ronemu KynivHW oTHema MHOro
BpeMe 1 Cb3[aBa U3NULLEH LUYM.

Ma3zeTe nobpo paBHoBecKe U cTabureH CToex.
KoraTo npukniounTe paboTa, mawmHaTa Tpabsa aa
Ce CbxpaHsiBa BEPTMKamHO.

3a pabora ¢ perynartopa Ha
ApocernHaTa knana

.

3a fa yBenuuuTe cKOpocTTa Ha MOTopHaTa MeTna
no Bpeme Ha pabora, HaTuckalTe perynatopa Ha
ApocenHaTta knana, AokaTo AOCTUrHeTe nNpaBunHaTa
ckopocT. (dur. 51)

3a fa HamanuTe ckopocTTa Ha MoTopHaTa MeTna
no Bpeme Ha pabota, ocBob6oaeTe perynatopa Ha
[ApocernHaTa knana, 4okaTo AOoCTUrHeTe npasunHaTa
CKOpOCT.

3a pabota ¢ npeBknoyBaTens
3a cnupaHe ¢ perynupaHe Ha
NOSIOXXEHNETO Ha rasra

MpeBkntoYBaTENAT 3@ CNMPAHE C perynmpaHe Ha
nonoxeHveTo Ha rasrta (A) Bu nossonsia aa 3agagerte
CKOpOCTTa Ha MoTopHaTa mMeTna 6e3 perynartopa Ha
ApocernHara knana.

3a ga ysenuuuTe 3agageHaTa CKopocCT Ha
MOTOpHaTa MeTna no Bpeme Ha paboTa, HaTucHeTe
npeBkIoyBaTens 3a cnmpaxe (A) Harope. (®ur. 52)
3a fa HamanuTe 3agageHaTa CKopoCT Ha
MOTOpHaTa MeTna rno Bpeme Ha paboTa, HaTucHeTe
npeBKnoYBaTens 3a cnupaHe Haaony.

3a fa cnpete npoaykTa, HaTUCHeTe
npeBsKnoYBaTenNs 3a cnvpaHe JoKpai Hagony.

3a cTapTupaHe Ha npoaykTa

1.

3apaliTe rasrta B NonoXxeHne 3a 060poTn Ha npaseH
xog. (dur. 53)

HaTtucHeTe ByToHa 3a cTapTupaHe AoKpaii Hagony,
[10KaTO Ce 3aKMumn Ha MSCTO.

3abenexka: Axo rasra He e sananeHa Ha
060pOTY Ha NpaseH xof, ByTOHBLT 3a CTapTUpaHe He
Cce 3aKmnioyBa Ha MSCTO.

HaTuckaiiTe Kynona Ha ropuHaTa nomna
MHOrOKpaTHO, J0KaTO rOpPMBOTO He 3anoyHe Aa
n3mbriBa Kyrnona Ha ropueHata nomna. He e
HeobXoAMMO fa ce MbiHW AoKpaii KynosmbT Ha
ropvBHata nomna. (®wr. 54)

[MocTaBeTe NpoayKTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT Ha
3emMdATa.

,ﬂp'b)KTe npoAyKTa C naBaTa CU pbKa U CIOXeTe Kpak
Ha onopara 3a Kpaka.

[bpnaiite 6aBHO pbKOXBaTKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa, 4oKaTo He yceTUTe CbnpoTusneHue. (dur.
55)

[pbnHeTe ps3ko pbkoxBaTkaTa Ha CTapTOBOTO
BbXKEHLIE C AsiCHaTa CU pbKa, 0KaTo ABUraTensT ce
cTapTupa.

3abenexka: He TpsbBa aa ce nagbpnea
M3LAMNO pbKoXBaTKaTa Ha BbXKeTo Ha cTapTepa 1 aa
ce oTrnycka pbkoxBaTkaTa Ha BbXeTo Ha cTapTepa.

OcTaseTe apuratens ga pabotu 2 — 3 MUHYTH, 3a Aa
ce 3arpee, npeau Aa 3anoyHerte pabora.

3a cnupaHe Ha npoaykTa

BHUMAHWE: cnpere npoaykra,

KoraTto gsuraTtensr e Ha 060poTU Ha NpaseH
xo4.

HatucHeTe npeBknioyuBaTtens 3a cnvpaxe. (dur. 26)
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TexHuyecko obcrnyxsaHe

BbBegeHue npeau Aa N3BbpLUMTE TEXHUYECKO

obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

1 pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT,

PasnucaHue 3a TexHu4ecko obcnyxsaHe

TexHu4vecko obenyxBaHe

Exe-
AHEBHO

Besika
ceammua

Bcekn
Mecel|

MouncTeTe BLHIWHUTE NOBBbPXHOCTU.

X

YBepeTe ce, Ye pbkoxBaTkaTa 3a ynpasneHue (yHKLMOHUPa HOPMaHO.

X

YBepeTe ce, Ye NPEBKIYBATENAT 3a CTapTupaHe/cnupaHe paboTu NpasumHo.

MpoBepeTe aBuratens, pesepsoapa 3a ropuBo 1 FOPMBHUTE NMUHKUM 3@ TEYOBE.
MpoBepeTe ropmBHUS PUNTHLP 3a 3ambpcsiBaHe. CMeHeTe ropuBHUS PUNTHP,
ako e Heobxoaumo.

MouuncteTe Bb3AYLWHMA hunTbp. CMeHeTe Bb3AyLHNUA DUNTBLP, ako € Heobxo-
AMMO.

3aTterHeTe raiikuTe 1 BUHTOBETE.

I'IpOBepeTe CMyKaTenHuA Bb3OyX0onpoBoa U Cce yBepeTe, Ye He € 3anyLUeH.

MpoBepeTe cTapTepa v CTapTEPHOTO BbXE 3@ NOBPEAU.

YBeperTe ce, Ye aHTMBUBPALIMOHHUTE YacTy Ca MOHTUPAHW NPaBUITHO.

MpoBepeTe aHTMBMGPALMOHHUTE YacTy 3a NoBpeau, NyKHaTUHW 1 AedopMaLys.

MposepeTe 3ananuTenHarta ceeLy. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a #3BbpLUIBAHE Ha
NPoBEpKa Ha 3anannTenHara csely Ha crparnya 30.

MouuncTeTe cuctemata 3a oxnaxgaHe.

MouncTeTe BbHLIHATA NOBBLPXHOCT Ha kapbypaTopa U MACTOTO OKOMO Hero.

MouuncTeTe pesepBoapa 3a ropueo.

MpoBepeTe BCUYKK Kabenu u Bpb3Ku.

MpoBepeTe 1 NoYNCTETE KCKpOracuTeriHaTa Mpexa Ha aycnyxa (3a npogykTu
6e3 kaTanusaTtop).

MpoBepeTe 1 NOYUCTETE UCKPOracuTenHaTa Mpexa Ha aycnyxa (3a NnpoaykTvi ¢
KaTanuaartop).

MpoBepeTe 3ananutenHata ceely. CMeHeTe rm npu Heo6XoANMOCT.

3a ussbpLuBaHe Ha NpoBepKa Ha

Ha npoaykTa.

3ananutenHarta ceeLy

HenpasuIieH TUN MoXxe aa NpuynHU nospena

BHUMAHMWE: vznonzsaiite

npenopbyaHaTa 3ananuTenHa ceeLy.
HanpaBsete cnpaBka ¢ TexHu4yecku
XapakTepUCTUKkN Ha CTpaHnya 34.
M3non3BaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy ot

30
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1. AKO NpoAyKTbT HE CTapTMpa NIECHO MK ako
npoAyKTbT paboTu HenpaBuUHO Ha 06opPOTY Ha
npaseH XoA, NpoBepeTe 3ananutenHaTa caely,
3a oTnaraHus Ha HexenaHu matepuanu. 3a aa
HamanuTe pucka OT OTnaraHe Ha HexenaHu
maTepuany BbpXy enekTpoauTe Ha 3ananutenHaTa
CBeLLl, N3BBbPLUETE CMEAHUTE CTBIKM:

a) yBepeTe ce, 4e 060POTUTE Ha NpaseH Xog ca
NpaBUIHO PerynupaHu.

b) yBepeTe ce, Ye ropuBHaTa cCMeC e npaBunHa.
C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUSAT OUNTHP € YUCT.
MouuncTeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako € 3aMbpceHa.

3. YBepeTe ce, Ye pa3CTOSHNETO MeXay enekTpoanTe
e npaBunHo. HanpaeeTe cnpaBka ¢ 7exHuvyecku
Xapaxktepuctuku Ha cTpaHnya 34. (dur. 56)

4. CwmeHsiTe 3ananutenHaTa CBell exemeceyHo nnun
no-4ecTo, ako € HeobxoaAnMmo.

3a ussbpLUBaHe Ha Nposepka
Ha NpEeBKIOYBATENSA 3a cTapTUpaHe/
cnupaHe

1. WsnonssaiTe npeBknoyBaTens 3a ctaptupaHe/
cnupawe, 3a ga cnpete gsuratens (dur. 26)

2. YBeperTe ce, Ye ABUraTENAT € HaMbIIHO CMPS.

3a no4ncTBaHe Ha cuctemaTa 3a
oxnaxaaHe

BHMMAHWE: 3ambpceHaTa unm
GnokvpaHa cucTema 3a oxnaxaaHe Moxe
[la Hanpaeu NpoayKTa TBbPAE ropeLl, KOeTo
MOXe Aa NPUYMHK NoBpeaa Ha Cblums.

NPEAYNPEXAEHUE: aycnycure

ce HarpsiBaT MHOro Mo Bpeme v cnej
paboTa v npu 060poTH Ha Npa3seH
xopa. Manonsgaiite 3aWwUTHN pbKaBuLM 3a
npegoTBpaTsiBaHe Ha U3rapsiHus.

1. CnpeTe gBuraTens u octaBeTe aycnyxa fa U3cTuHe.

2. CwmeHeTe unTbpa Ha ekpaHa Ha cKkporacuTtens,
aKo e noBpefeH.

3. OrtcTpaHeTe BUHTOBETE (A) U OTCTpaHeTe
n3nyckatenHata Tpvba (B). (Pur. 57)

3abenexka: BbTpeLluHUTe NOBLPXHOCTM Ha
aycnyxa CbAbpXKaT XMMUKanW, KOUTO MoraT Aa
NpUYMHAT pak. BHumaBaiiTe ga He gokocsare Tesun
€MeMEHTH, aKko ayCryxbT € NoBpeaeH.

4. OrtcTpaHeTe nckporacutenHata mpexa (C) n
A noyncTeTe ¢ TeneHa yeTka. OTcTpaHeTe
3aMbpcsBaHUATa Mo BXoda M u3xoda Ha aycnyxa
¢ TeneHara yeTka. CbLUO Taka oTcTpaHeTe
3aMbpCABaHUATa OT U3NyckaTenHUs OTBOP Ha
uunuHabpa ¢ TeneHata yetka.

5. 3akpeneTe vckporacutenHata mpexa u
u3nyckaTtenHaTa Tpbba ¢ BUHTOBETE. 3aTerHeTe
BMHTOBETE 00 2 — 3 Nm.

6. YBepeTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKpeneH KbM
npopaykTa. 3aterHete BuHToBeTe (D) Ao 10 — 12 Nm
n 3aterHete BuHTOBeTe (E) A0 6 — 8 Nm. (Pur. 58)

BHUMAHWE: B cnyvan Ha nospega

1cKkporacutenHaTta Mpexa Tpsibsa ga ce
cMmeHu. He nanonasaiite gageH npoaykT,
aKo vckporacuTesiHata Mpexa Ha aycnyxa
MMCcBa Unu e nospeaeHa.

CucTemarta 3a oxnaxgaHe BKIHYBa oxnaxgalmre
NEPKN Ha UMMMHABPA N MPEXECTUs (UNTHP Ha
CMyKaTenHWsi Bb3AYXOMNPOBOA.

* YBepeTe ce, Ye cucTemaTa 3a oxnaxgaHe He e
3aMbpCeHa unu sanylleHa.

MoyncTBaliTe C YeTka cMcTeEMAaTa 3a oxnaxgaHe
execeaMMYHO UK MO-YeCTo, ako € HeoBXOANMO.

3a U3BbpLUBaHE Ha TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha aycnyxa

MPEOYNPEXAEHWE: He

n3nonseariTe NPoAyKT, KOWTO € C NoBpeAeH
aycnyx.

NPEQYMNPEXOEHUE: He
M3Mon3BanTe NPoayKT, ako HaMa
MCKpOracuTernHa Mpexa Ha aycrnyxa unm ako
MpexaTa e noBpefeHa.

BHUMAHUE: Axo nckporacuTenHaTa

Mpexa ce 3anyLuBa YecTo, ToBa MOXe Aa
€ NpU3HakK, Ye NPOV3BOAUTENHOCTTA Ha
kaTanuaaTtopa e HamaneHa. O6bpHeTe ce
KbM Baluus cepBu3eH Aunbp 3a nposepka
Ha aycnyxa. 3anyLleHa uckporacutenHa
Mpexa LLie NPUYNHU NperpsiBaHe u Le
[l0BEAe A0 NOBpeaa Ha LMnuHabpa u
6yTanoto.

3a npoBepKa Ha MpexecTus CbVIHpr
Ha cMyKaTenHuga Bb3gyxonpoBoa
3a4pbCTEHUAT MPEXECT (UNTBP Ha CMyKaTeNTHUS
Bb34yXONpOBOA Hamarsisa cunata Ha UsayxsaHe u
nosuWwasa Temneparyparta Ha asuratens. MosuweHata

TeMnepartypa Moxe Aa aosene A0 Hen3npaBHOCT Ha
asuratens.

1. CnpeTe gsuratensi.
2. Pa3skaveTe kabena Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,.
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MpoBepeTe MpexecT UNTbP Ha CMyKaTenHWs
Bb3yXONpPOBO/, 3a NoBpeaun. YseperTe ce,

Ye MpeXecTUsIT PUNTbP Ha CMyKaTenHUs
BBH3/YXONPOBOA € 3aKpeneH NPaBuITHO C LLWMKA U
neHTun. (dur. 59)

OTCTpaHeTe 3amMbpcaBaHUATa, nucTaTta n
HeXxenaHuTe maTepuany oT MpexecTns MUNTbp Ha
CMyKaTellHUA Bb34yxXonpoBoAa.

MouncrBaHe Ha Bb3AyLHUSA DUNTBLP

[MouncTeanTe peaoBHO Bb3AYLIHUA UNTLP OT
3amMbpcsBaHKsA U Npax. ToBa NpegoTBpaTsBa
HeunsnpaBHOCTW Ha kapbypaTopa, npobnemu npu
cTapTupaHe, 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ABuraTens,
W3HOCBaHe Ha YacTu Ha ABWUraTensi v no-ronsam

oT ob6uvariHusa pasxoa Ha ropuso. MouncTeaiite
Bb3AYLWHMSA punTbp Ha uHTepBan ot 40 yaca paboTa
WM NO-Marnko, ako ycrnoBusiTa Ha paboTa ca TeXKM.

1.

Pasxnabete cukcaTopuTe, KOUTO NpUABPXKAT
Kanaka Ha Bb3ayLHWs hunTbp Ha msicTo. (Pur. 60)

OTcTpaHeTe kanaka Ha Bb3ayLHusa duntbp (A).
(dur. 61)

OtcTpaHeTe nopectus puntbp (B) oT kanaka Ha
Bb3AYLIHWS UNTBP.

OtcTpaHeTe xapTuenus ountep (C) oT pamarta Ha
dunTbpa.

CMeHeTe xapTueHust ountbp.

MouncTeTe nopecTus UNTLP C Tonna canyHeHa
BOAa.

10.

3abenexka: Bb3gyweH dunTbp, KoinTo e
M3MoN3BaH AbIro BpeMe, He MOXe Aa ce MoYnUCTn
HambnHO. CMeHsliTe pefoBHO Bb3AYLIHWSA (UnTbp 1
BMHArn CMeHsiTe NoBpeaeH Bb3ayLleH punTbp.

YBepeTe ce, Ye NoOpPecTUsIT PUNTHLP € CyX.

MouncTeTe BbTPeLLHaTa NOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha
Bb3AYLIHUA PUNTBP C YeTka.

MocTaBeTe nopecTusi GUNTHLP B Kanaka Ha
Bb3AYLWHMA hunTbp. YBepeTe ce, Ye cTpaHaTa Ha
nopectusi ountop ¢ gymata HAIFOPE e obbpHaTa
KbM Kanaka Ha Bb3AyLUHUS PUnNTBP.

MoHTupanTe kanaka Ha Bb3ayLHUSA PUNTHLP U
KpenexHuTe enemeHTu.

3a cmsHa Ha camapa u KoJnaHa

MPEAYNPEXIOEHWE: noepegen

camMap MOXe aoa fgosene 00 najaHe Ha
npoaykra n aa npuydnHy HapaHAaBaHUA.

Cnperte gsuratens.
PasxnabeTte pembLuTe, ako e Heobxoanmo.

HatucHeTe ckobute npea oTBOpUTE B pamkara, 3a
[ia oTCTpaHuTe camapa v konasa.

3akpeneTe ckobuTe Ha HOBUSI cCamap W KofaHa npes
oTBOpUTE B pamara.

YBepeTe ce, 4e BCUYKM PEMbLM 1 CkobBM ca
3aKpeneHu 6e3onacHo KbM pamara.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHEeHWE U U3XBbpIsiHE

TpaHcnopT U cbxpaHeHue

NPEAQYNPEXAEHUE: 3a pa

npegoTBpaTUTE pUCcKa OT noxap, ce
yBepeTe, Ye HAMa U3TuyaHe Unu rasoee ot
ropyvBOTO N0 BPeMe Ha TpaHcnopTupaHe unu
CbxpaHeHue. YBepeTe ce, Ye HAMa puUck OT
MCKPU UITN OF'bH.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso npeau
TpaHcnopT!paHe MUy NPOABLIMKUTENTHO CbXPaHEHME.
HaTtucHeTe kynona Ha ropuBHaTa nomna, 3a aa
ce yBepuTe, Ye € OTCTPaHEHO BCUYKOTO rOpUBO.
M3xBbprieTe ropuBoTO Ha NOAXOAALLO 3a LenTa
MSICTO.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT € NMOYUCTEH U e
nony4un UsnocTHO CepBU3HO 06CnyXBaHe, Npean
NPOABIHKUTENTHO CbXpaHEHMe.

OTcTpaHeTe 3ananuTenHaTta cBeL U nocTaBeTe
npuénmantenHo 1 — 2 ml macno 3a ABYTaKTOBM

Asuratenu B LMnuHabpa. [ipbnHete 6aBHO
pbKOXBaTKaTa Ha CTapTOBOTO BbXeHLe 3 MbTW 1
MOHTMpaiTe OTHOBO 3ananuTernHaTa caeLy.
3akpeneTte 6e3onacHo NpoaykTa kbM aBTomobuna
no Bpeme Ha TpaHCrnopTupaHe.

CbxpaHsiBaiiTe NpoayKTa Ha Cyxo, XNagHo 1 YACTO
MSICTO ¢ A06BP Bb3AYLUEH NOTOK. [IpbXTe npoaykTa
faned ot geua.

NaxebprisiHe

Cna3aBaiiTe MeCTHUTE U3WNCKBaHWS 3a peLyKnupaHe
1 NPUNOXUMUTE PErnameHTU.

MN3xBbpneTe BCUYKM XMMUKanM, Kato Hanpumep
MOTOPHO Macrio W1 rOp1BO, B CEPBU3EH LIEHTLP
UMW Ha NOAXOAALLO MSCTO 3a U3XBBLPSHE.

KoraTo NpoayKkTbT BeYe He ce 13nonaea, ro
u3nparteTe Ha Aunbp Ha Husqvarna unu ro
M3XBbPIIETE Ha MSICTO 3a peLuKknmpaHe.
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OTCTpaHFIBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

[suratensT He ce cTaptupa

Mposepka BbamoxHa Peluenne
npuynHa
MpeBkntoyBa- | MNpeBknioyBa- | Bb3noxeTe cMsaHaTa Ha NPeBKIOYBATENS 3@ CNPaHE Ha YMbIHOMOLLEH cep-

Ten 3a cnupa-
He.

TEnsT 3a cru-
paxe e B rorio-
XeHue 3a cnu-
pae.

BK3.

3b6um Ha cTap- | 3b6umnTe Ha OTcTpaHeTe kanaka Ha cTapTepa M NoYMcTeTe OKOMo 3bOLUMTE Ha cTapTepa.
Tepa. cTapTtepa He -

MoraT fia ce MovckaiiTe nomoLy, oT 0A06peH cepau3.

[BWXKaT CBO-

6oaHo.
PesepBoap 3a | Henoaxopsiy | M3ToyeTe pesepBoapa 3a ropvBo U ro HambIHETE C NPaBUITHOTO FOPUBO.
ropuBo. TUN rOpUBO.
3ananutenHa | 3ananutenHa- | YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHarta CBeL € cyxa W YucTa.
cBeL,. Ta cBely e 3a-

MbpCeHa nnm

BRaxHa.
PascTosHneTto | lMNouncTteTe 3ananutenHarta ceell. YBepeTe ce, Ye pa3CTOAHMETO MeXay enek-
mexay enek- TpoAMTe e NpaBuUnHo. YBepeTe ce, Ye KbM 3ananutesniHata cBell MMa MOHTUpaH
TpoauTe Ha 3a- | cynpecop.

nanuTenHarta

cBeLy e Hempa-
BUITHO.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTUKN 3a NPaBUITHOTO Pa3CcTos-
HUe Mexay enekrpogute.

3ananuTtenHa-
Ta cBely e pas-
xnabeHa.

3aTerHeTte 3ananvTenHaTa ceelLy.

[iBuratensT crapTvpa, HO cnMpa OTHOBO

MpoBepka BbamoxHa Pelwenne
npuynHa
PesepBoap 3a | Henoagxopsy M3ToueTe pesepBoapa 3a ropvBO U ro HambfIHETE C NPaBUNHOTO FrOPUBO.
ropmBo. TN ropuBo.
Bb3gyleH Bb3pywHuart MouncreTe BL3AYLWHWA PUNTBP.
unTbp. dunTHP € 3a-
nyLUueH.
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TexHuyecku XapakTepUucTukmn

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 4
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels °
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels ©
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

5 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

6 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ledni puha¢ s motorom s unutradnjim
sagorijevanjem.

Nas$a politika je da stalno razvijamo vlastite proizvode
i zbog toga zadrzavamo pravo da mijenjamo dizajn i
izgled proizvoda bez prethodnog obavjestenja.

Pregled proizvoda
(SI. 1)

Nozni upravlja¢
Pumpica za istiskivanje zraka
Dugme za pokretanje
Remen oko struka
Resetka dovoda zraka
Okvir

Pojas

Filter zraka

Kuciste ventilatora

0. Fleksibilno crijevo

1

. Prekida€ za zaustavljanje s podeSavanjem polozaja
gasa

12. Polozaj poluge gasa
13. Standardna mlaznica
14. Kontrolna cijev

15. Rucka

16. Drzac rucke

17. Sklop stezaljke

18. Ugaona cijev

19. Poklopac motora

20. Svjecica

21. Rucka uzeta za pokretanje
22. Rezervoar za gorivo
23. Kombinirani kljué

24. Prirucnik za rad

220NN~

=

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ukoliko se proizvod ne koristi pazljivo

i na pravilan nacin, moze doci do
povrede ili smrti rukovaoca ili osobe

koja stoji u blizini. Da biste sprijecili
povrede rukovaoca ili osoba koje stoje u

Namjena

Koristite proizvod za raspuhivanje li¢a i drugog
nezeljenog materijala s podrucja kao $to su travnjaci,
prilazi i asfaltni putevi.

blizini, procitajte i poStujte sva uputstva o
sigurnosti koja su data u prirucniku za rad.

(SI. 3) Prije upotrebe pazljivo progitajte priruénik
za rad rukovaoca i vodite raCuna da vam
upute budu jasne.

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi i o¢i. Ako
u okruzenju ima prasine, koristite masku
za disanje.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) MjeSavina benzina i ulja za dvotaktni
motor.

(SI.7) Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

(Sl. 8) Zaustavite.

(SI.9) Dugme za pokretanje.

(SI. 10) Izbjegavaijte tjelesni kontakt s vruéim
povrsinama.

(Sl. 11) Proizvod je uskladen s vazeéim
direktivama EZ.

(SI. 12) Oznaka o emisiji buke u okruzenju je u

skladu s direktivama i propisima EU i UK
te zakonodavstvom Novog Juznog Velsa
,Uredba zastiti okoliSa (kontrola buke)

iz 2017. Garantirani nivo snage zvuka
proizvoda je naveden u Tehnicki podaci
na strani 47i na oznaci
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Cuvajte se odbadenih
predmeta. Odbaceni
predmeti mogu izazvati
teSke povrede. Koristite
opremu za liénu zastitu.

(Sl. 13)

Odrzavaijte sigurnu
udaljenost od minimalno 15
m od ljudi i Zivotinja.

(Sl. 14)

Na plocici s oznakom
kategorije ili laserskom
tisku je prikazan serijski
broj. yyyy oznac¢ava
godinu proizvodnje, a
ww oznacava sedmicu
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrucja.

Emisije Euro V

e UPOZORENJE: Neoviastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
Ostecenje proizvoda

odobrenije tipa ovog proizvoda.
Nismo odgovorni za oStecenje proizvoda ako:

* je proizvod pogresno popravljen,

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca,

* proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvoda¢ ne odobrava,

* proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, mjere opreza i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

c UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od ostec¢enja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priru¢nika ne postuju.

postoji opasnost od povrede ili smrti

rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priruénika ne postuju.

Napomena: Koriste se za pruzanje vi$e informacija

koje su neophodne u datoj situaciji.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

* Ne vrsite izmjene na proizvodu bez odobrenja
proizvodaca i uvijek koristite originalni pribor.
Modifikacije i/ili pribor koji nisu odobreni mogu
izazvati teSke povrede ili smrt operatera ili drugih
osoba.

« Nemojte koristiti oStec¢en proizvod. Vrsite sigurnosne
provjere i postupke odrzavanja navedene u ovom
priruéniku za rukovaoca. Sve druge poslove
odrzavanja mora vrsiti ovlasteno servisno osoblje.

» Sve radnje servisiranja i popravka mora obavljati
ovlasteno servisno osoblje. Ako na dijelu proizvoda
ima os$tecenja, obratite se zastupniku servisa.

Sigurnosne upute za rad

A

» Ovaj proizvod je opasan alat ako se koristi nepazljivo
ili nepravilno i moze uzrokovati ozbiljne, ¢ak i
smrtonosne povrede. lzuzetno je vazno da procitate i
razumijete sadrzaj ovog korisni¢kog priru¢nika.

» Dugotrajno izlaganje buci moze izazvati trajno
osteéenje sluha. Uvijek nosite odobrenu opremu za
zastitu sluha.

+ Nemojte rukovati masinom uz otvorene prozore.

* Prije upotrebe izvrsite cjelokupni pregled masine.
Pogledajte Plan odrZavanja na strani 43.

» Nikada nemojte upotrebljavati uredaj ako ste umorni,
ako ste pili alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid,
sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

» Nosite li€nu zastitnu opremu. Pogledajte Oprema za
licnu zastitu na strani 38.

» Prije pokretanja moraju se postaviti svi poklopci i
Stitnici. Vodite racuna da zatvarac svjecice i kablovi
za paljenje nisu oSteéeni da izbjegnete opasnost od
elektroSoka.

* Rukovalac puhalom se mora pobrinuti da se
posmatradi ili zivotinje ne priblize blize od 15 m. Kad
god viSe rukovalaca radi u istom radnom podrucju,
trebaju odrzavati sigurnu udaljenost od najmanje 15
m jedan od drugoga.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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37



Neophodno je da posmatraci nose zastitu za oci.
Djeca nikad ne smiju upravljati masinom. Nikad

ne dozvolite da druga osoba koristi masinu, a da
pritom niste provjerili je li ta osoba s razumijevanjem
procitala sadrzaj priru¢nika za rukovaoce.

Prije pocetka rada uvijek provjerite ima li predmeta
koji bi mogli blokirati reSetku dovoda zraka.

Nikada ne skidajte reSetku dovoda zraka.

U hitnom slucaju, otpustite masinu od sebe
otvaranjem pojasa za struk i prsa te pustite da
masina padne unazad.

Uvijek se obratite lokalnim vlastima i provjerite
slijedite li vazeca uputstva.

Izbjegavaijte tjelesni kontakt s vrué¢im povrSinama.
Nemojte nikada pokretati masinu u zatvorenom
prostoru. Izduvni gasovi mogu biti opasni ako se
udahnu.

Posmatrajte i budite svjesni okoline. Osigurajte da
osobe ili Zivotinje ne dode u kontakt s proizvodom.
Ako se neko priblizi va§em radnom podrudju,
postavite regulator gasa na najnizi nivo dok se
osoba ne udalji na sigurnu udaljenost. Usmjerite
proizvod dalje od osoba, Zivotinja, igraliSta, otvorenih
prozora i automobila itd.

Preveliko izlaganje vibracijama moze dovesti do
ostecenja cirkulacije ili Zivaca kod osoba sa
problemima sa cirkulacijom krvi. Obratite se ljekaru
ako primijetite simptome od prevelikog izlaganja
vibracijama. Ti simptomi uklju€uju trnjenje udova,
gubitak osjecaja, trnce, bockanje, bol, gubitak snage,
promjene u boji koze ili stanju. Ovi simptomi se
obi¢no javljaju u prstima, rukama ili zglobovima.
Rizik se povecava pri niskim temperaturama.
Ispusni dimovi masina sadrze ugljiéni monoksid,
koji moze uzrokovati trovanje. Zbog toga proizvod
ne biste trebali pokretati ili koristiti u zatvorenom
prostoru ili na slabo prozraéenom mjestu. Izduvni
dimovi masine su vruéi i mogu sadrzavati iskre koje
mogu dovesti do poZara. Nemojte nikada pokretati
proizvod u zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivog
materijala.

Prije dolijevanja goriva ostavite motor da se ohladi.
Snazne struje zraka mogu pomaknuti predmete
takvom brzinom da oni mogu odskogiti natrag i
prouzrociti teSke povrede ociju.

.15)

Ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama ili
Zivotinjama.

Nemojte koristite masinu po loSem vremenu, poput
guste magle, jake kiSe, jakog vjetra, jake hladnoce
itd. Rad u loSim vremenskim uslovima je naporan i
moze dovesti do opasnih slova kao §to su klizave
povrsine.

Koristite proizvod kao alternativu crijevu da biste
ustedjeli vodu.

Smanijite vrijeme rada laganim ovlazivanjem
prasnjavih podrucja ili koristenjem opreme za
prskanje.

.

Uvijerite se da se mozete kretati i stajati sigurno.
Provjerite da li u vasoj okolini postoje smetnje
(korijenje, kamenje, grane, jarci itd.) u slu€aju da
se iznenada morate kretati. Budite vrlo pazljivi kada
radite na nagnutom terenu.

(Sl. 16)

.

Ne naginjite se previSe pri radu.

Nemojte nikada spustati proizvod na tlo dok motor
radi, osim ako vam je u vidnom polju.

Nikada ne rukuijte proizvodom s ljestava ili visokih
mjesta (poput krovova). To je zabranjeno i moze
uzrokovati teske povrede.

(Sl. 17)

.

Ne koristite proizvod ako niste u stanju da pozovete
pomo¢ u slu€aju nesrece.

Pazite na bacene objekte. Uvijek nosite zastitu za
oci. Kamenje, otpaci i sl. mogu biti odbaceni u

oci, Sto moze izazvati sljepocu ili teSke povrede.
Neovlastenim osobama uskratite pristup. Djeca,
Zivotinje, posmatraci i pomagadi trebaju biti izvan
sigurnosne zone od 15 m. Odmah zaustavite masinu
ako se neko priblizi.

Ne rukujte proizvodom ako je izlaz ispusnih plinova
na poklopcu motora prekriven zidom i/ili nekim
drugim preprekama. Proizvod se moze ostetiti.
Pazite da je udaljenost od prepreka tokom rada 50
cmiili veéa.

Uvijek zaustavite masinu prije CiSc¢enja.

Uvijek odmaknite proizvod od mjesta i izvora
dolijevanja goriva prije pokretanja. Postavite
proizvod na ravnu povrsinu.

Proizvod se smije pokrenuti samo u svom
potpunom obliku. Ako se proizvod pokrene bez svih
postavljenih stitnika, postoji opasnost od tjelesnih
povreda.

Ostatke odloZite u kante za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Oprema za li¢nu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

.

Uvijek koristite odobrenu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
moze u potpunosti sprijeciti povrede, ali smanjuje
stepen povreda u slu€aju nesreée. Neka vam
zastupnik pomogne pri izboru odgovarajuée opreme.

Koristite odobrenu zastitu sluha.

(Sl. 18)

Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako koristite

vizir, morate koristiti i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne nao¢ale moraju zadovoljavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU.

(Sl. 19)

38

1805 - 010 - 16.02.2026



« Koristite rukavice kada je to potrebno, naprimjer,
prilikom pregleda ili ¢iS¢enja proizvoda.

(SI. 20)
« Koristite zastitne ¢izme ili cipele s donovima koji se
ne klizu.

(Sl. 21)

« Nosite odje¢u od ¢vrstih materijala. Uvijek nosite
debele, duge hlace i duge rukave. Nemojte nositi
odjecéu koja se moze zakaditi za grancice i grane.
Nemojte nositi Salove, nakit, kratke pantalone,
otvorene cipele ili hodati bosi. Podignite kosu na
sigurno iznad ramena.

« Koristite zastitnu opremu za disajne organe ako
postoji rizik od stvaranja prasine.

(Sl. 22)
« Drzite komplet za prvu pomocu pri ruci.

(Sl. 23)
Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

A UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

* Proizvod nemoijte koristiti sa sigurnosnim uredajima
koji su osteceni ili ne rade ispravno.

« Redovno provjeravajte sigurnosne mehanizme.

Pogledajte OdrZzavanje na strani 43.

Ako su sigurnosni uredaji oSteceni ili ne

rade ispravno, obratite se servisnom zastupniku

kompanije Husqvarna.

.

Pregled priguSivaca

UPOZORENUJE: Prilikom rada i
nakon rada, te tokom praznog hoda,

auspuh se puno zagrijava. Postoji opasnost
od pozara, narogito prilikom rukovanja
proizvodom u blizini zapaljivih materijala i/ili
isparenja.

UPOZORENUJE: Nemojte rukovati
proizvodom bez priguSivaca ili ako je

priguSiva¢ ostecen. OSteceni priguSivac
moze povecati nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite alate za zastitu od pozara
u blizini. Nemojte koristiti proizvod bez
mrezice odvodnika iskrenja, ili ako je ona
slomljena, ako u svom okruzenju imate
mrezicu odvodnika iskrenja.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti
proizvod s oSteéenim priguSivacem ili

ako je isti u loSem stanju. Ako
je priguSivac oSteéen, vratite proizvod

lokalnom predstavniku/servisu kompanije
Husqvarna.

Auspuh snizava nivo buke na najmanju moguc¢u mjeru,
a izduvne gasove usmjerava dalje od rukovaoca. U
podrugjima s vruéom i suhom klimom, postoji velika
opasnost od pozara. Postujte lokalne propise i uputstva
o odrzavanju. Vise informacija potrazite u odjeljku
OdrZavanje prigusivaca na strani 45.

1. Zaustavite motor.
2. lzvrsite vizuelni pregled oStecenja i deformacija.

Napomena: Unutrasnje povrsine auspuha
sadrze kancerogene hemikalije. Budite oprezni da
ne dodirnete te elemente ukoliko je auspuh ostecen.

3. Vodite raéuna da auspuh bude ispravno pri¢vr§éen
za proizvod. Zategnite vijke (A) na 10-12 Nm, a vijke
(B) na 6-8 Nm. (SI. 24)

4. Pregledajte zastitu od varnica (C) i izvrSite vizuelnu
provjeru.

a) Ako je mrezica za zastitu od iskrenja oStecena,
zamijenite je.

b) Ako je zastitna mrezica svjecice blokirana,
ocistite je. Vise informacija potrazite u odjeljku
OdrZavanje prigusivaca na strani 45.

Sistem ublaZivanja vibracija

Proizvod ima sistem za prigusSivanje vibracija koji
smanjuje vibracije i olakSava rad. Pregledajte sistem
za priguSivanje vibracija i provjerite da nije oSteéen.
Provjerite je li sistem za priguSivanje vibracija ispravno
priévrséen.

(Sl. 25)

Filter zraka

Nemojte koristiti proizvod bez filtera za zrak ili ako je
filter za zrak oStecen ili deformisan.

Prekidac za zaustavljanje

Koristite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite motor.
Provjerite da li se motor u potpunosti zaustavlja.

(Sl. 26)

Pojas za sigurnost

Uvijek koristite pojas kad rukujete proizvodom. Ako
ne koristite pojas ne moZete proizvodom sigurno

rukovati. To moze izazvati povrede vama i drugima.
Provijerite jesu li remen oko struka i remen oko prsa
ispravno spojeni i podeSeni. Postoji opasnost da se
otvoreni pojas usisa u ventilator uredaja. Pogledajte
Podesavanje oprtaca i pojasa za struk na strani 41.

(Sl. 27)
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Sigurnosne mjere pri rukovanju
gorivom

A UPOZORENJE: Prie upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Nemojte mijeSati gorivo u zatvorenoj prostoriji ili u
blizini izvora toplote.

Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite neZeljeno gorivo s proizvoda.
Ako prolijete gorivo po odjec¢i, odmah presvucite
odjecu.

Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze

izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Pobrinite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvijerite se da je motor hladan prije nego Sto
dopunite gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Pazite da ima dovoljno protoka zraka prilikom
dosipanja goriva i mijeSanja goriva (benzina i ulja
za dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljivi i mogu
izazvati teSke povrede u sluéaju udisanja ili stupanja
u kontakt s kozom. Zbog toga je potrebno pridrzavati

se mjera opreza prilikom rukovanja gorivom i
osigurati dovoljan protok zraka.

« Pazljivo pri¢vrstite poklopac rezervoara za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili rezervoar za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

« Nemoijte stavljati previSe goriva u rezervoar za
gorivo.

» Uyvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili rezervoar za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da skladiSno podrucje ne sadrzi otvoreni
plamen.

« Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

« Ispraznite rezervoar za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« QOcistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Skinite kapicu svjecice prije nego $to stavite
proizvod u skladiste kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti slucajno.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

* Moguce je da garancija ne pokriva oSteéenja
ili odgovornosti uzrokovane upotrebom pribora ili
zamjenskih dijelova koji nisu odobreni.

* Unutradnjost auspuha sadrzi hemikalije koje mogu
biti kancerogene. Izbjegavajte kontakt sa ovim
elementima u slucaju da se auspuh osteti.

« Zaustavite motor prije sastavljanja ili rastavljanja
dodatne opreme ili drugih dijelova.

« Prije sastavljanja proizvoda, skladistenja ili
odrzavanja proizvoda, iskljucite kabl svjeéice.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENUJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego

Sto sastavite proizvod.

Postavljanje cijevi i ru€ice na proizvod

1.

Pomocu stezaljke (A) pri€vrstite fleksibilno crijevo
(B) i sajlu gasa na ugaonu cijev. Provjerite je i
sajla gasa postavljena u utor s unutradnje strane
stezaljke. (SI. 28)

2. Provijerite je li vijak stezaljke na vrhu cijevi. Drzite
stezaljku u ispravnom poloZaju, gurnite vijak u
stezaljku i zategnite vijak. Provjerite je li sajla gasa
postavljena duz cijevi kao $to je prikazano na slici.
(SI. 29)

3. Pomodu stezaljke (C) pri¢vrstite kontrolnu cijev (D)
i sajlu gasa na fleksibilno crijevo. Provjerite je li
sajla gasa postavljena u utor s unutrasnje strane
stezaljke. (Sl. 30)

4. Provjerite je li sajla gasa na gornjoj strani cijevi.
Drzite stezaljku u ispravnom polozaju, gurnite vijak
u stezaljku i zategnite vijak. (SI. 31)
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5. Poravnajte oznake 3 linije na standardnoj mlaznici
(E) i na kontrolnoj cijevi (D). (SI. 32)

6. Gurnite standardnu mlaznicu na kontrolnu cijev.
Okrenite standardnu mlaznicu da biste je zakljucali.
(SI. 33)

Napomena: Standardnu mlaznicu i kontrolnu
cijev mozete podmazati kako biste ih lak$e sastavili.

PodeSavanje polozaja rucke
Ispravno pode$ena rucka i proizvod olakSavaju rad.

1. Otpustite bravu na stezaljci rucke. (SI. 34)
2. Pomaknite ruéku u polozaj. (SI. 35)
3. Zategnite bravu na stezaljci rucke. (Sl. 36)

PodeSavanje oprtada i pojasa za struk
1. Stavite oprtac i podesite pojas za rame kako biste
postavili ispravnu visinu proizvoda. (Sl. 37)
Povezite kop&u za remen oko prsa. (Sl. 38)
Podesite poloZaj remena oko prsa. (Sl. 39)
Pritegnite grudnu traku. (SI. 40)

Stavite remen oko struka i povezite kopcu za remen.
(SI. 41)

Pritegnite remen oko struka. (Sl. 42)

o A~ N

7. Malo olabavite pojaseve za ramena kako biste tezinu
premjestili na pojas za struk. (SI. 43)

8. Zategnite pojaseve za podizanje tereta kako biste
proizvod ¢&vrsto pricvrstili uz tijelo. (SI. 44)

Rukovanje

Uvod

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda, s razumijevanjem procitajte

poglavlje o sigurnosti.

Povezivost

Ovaj proizvod je pripremljen za povezivanje i ima
mjesto za povezivanje uredaja Husqvarna Connectivity
Device. Kada se instalira uredaj za povezivanje
kompanije Husqvarna proizvod ima Bluetooth® bezi¢nu
tehnologiju i moze koristiti Husqvarna Fleet Services™
za povezivanje s mobilnim uredajima. Ovo omogucuje
vie funkcija.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je rjeSenje u oblaku

koje rukovaocu daje pregled svih proizvoda koji su
povezani. Na ovom proizvodu se moze instalirati
senzor Husqvarna Fleet Services™. Husqvarna Fleet
Services™ senzor prikuplja podatke o proizvodu i
omogucava vam povezivanje sa sistemom Husqvarna
Fleet Services™. Sistem Husqvarna Fleet Services™
izvjeStava o podacima kao $to su vrijeme rada, intervali
servisiranja i lokacija proizvoda.

Za vie informacija o Husqvarna Fleet Services™,
preuzmite aplikaciju Husqvarna Fleet Services™ ili
razgovarajte s predstavnikom kompanije Husqvarna.

Za instaliranje uredaja za povezivanje
Husqvarna

Uradite sljedece korake za instaliranje uredaja za
povezivanje Husqvarna. Za viSe informacija o uredaju
za povezivanje Husqvarna pogledajte web lokaciju
www.husgvarna.com.

1. Olabavite 2 vijka i uklonite poklopac ulaza zraka. (SI.

45)

2. Uklonite torx vijak i otvorite poklopac uredaja za
povezivanje. (SI. 46)

Umetnite utika¢ u uredaj za povezivanje. (Sl. 47)
Stavite uredaj za povezivanje u poklopac. (Sl. 48)
Postavite poklopac i zategnite vijak. (SI. 49)

o o~ ow

Postavite poklopac ulaza zraka i zategnite 2 vijka.
(SI. 50)

Husqgvarna Connect

Husqgvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne

uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene

funkcije za proizvod Husqvarna.

» Dodatne informacije o proizvodu.

» Informacije o dijelovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Da biste podeli koristiti Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na mobilni
uredaj.
Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Pratite upute u aplikaciji Husqvarna Connect kako
biste se spojili i registrovali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connect nije
dostupna za preuzimanje na svim trzistima. Vise
informacija potrazite kod svog zastupnika servisa.

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni
motor. Koristite mjeSavinu benzina i ulja

za dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Netacan odnos
benzina i ulja moze izazvati o$teéenje na
motoru.
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Husqgvarna alkilatno gorivo

Za pravljenje mjeSavine goriva

OPREZ: Nemoijte koristiti benzin s
brojem oktana koji je manji od 90 RON
(87 AKI). To moze izazvati oStecenje na
proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s viSe
od 10% koncentracije etanola (E10). To
moze izazvati oStecenje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji
sadrzi olovo. To moze izazvati osteé¢enje na
proizvodu.

> B> B

Za najbolji rad preporuc¢ujemo Husqvarna alkilatno
gorivo. Ovo gorivo izbacuje manje opasna isparenja u
poredenju s obi¢nim gorivima. Odrzava ¢iStoéu motora
i produzuje vijek trajanja. Husqvarna alikaltno gorivo se
ne moze nadéi u slobodnoj prodaji.

« Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

« Koristite benzin s ve¢im brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri stalnoj velikoj brzini.

»  Uvijek koristite bezolovni benzin/mjesavinu ulja
dobrog kvaliteta.

Ulje za dvotaktne motore

* Za optimalne rezultate koristite Husqvarna ulje za
dvotaktne motore, koje je posebno proizvedeno za
nase dvotaktne motore.

* Ukoliko Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo kvalitetno ulje za dvotaktne
motore koje je posebno proizvedeno za dvotaktne
motore sa zracnim hladenjem. Prilikom odabira ulja
posavijetujte se s ovlastenim servisom.

* Nemojte Koristiti ulje za vanbrodske dvotaktne
motore s vodenim hladenjem, koji se nazivaju i
vanbrodski.

* Nemojte koristiti ulje namijenjeno za Cetverotaktne

motore.

Benzin, litri Ulje za
dvotaktne
motore, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Napomena: Uvijek koristite Cist spremnik za gorivo
kada pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemoijte praviti koli¢inu mjesavine
goriva za vise od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
2. Dodajte punu koli¢inu ulja.

Protresite mjesavinu goriva kako biste izmije$ali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

5. Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmije$ali
sadrzaj.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Da biste dodali gorivo

« Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

* Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

* Provijerite je li podrucje koje se nalazi u blizini
rezervoara za gorivo Cisto.

« Protresite rezervoara za gorivo prije nego $to dodate
mjesavinu goriva u rezervoar za gorivo.

Dodavanje goriva u rezervoar za gorivo

1. Zaustavite proizvod.

N

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

3. Olabavite poklopac rezervoara za gorivo kako biste
ispustili pritisak u rezervoaru za gorivo.

Uklonite poklopac rezervoara za gorivo.
Napunite rezervoar za gorivo do 80%.
Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.

N o o A

Provjerite da nema curenja u rezervoaru za gorivo.

Prije rada s proizvodom

A

« Koristite puha¢ s najnizim moguéim gasom. Nizi gas
znadi manje buke i manje prasine, a takoder je lakSe
kontrolirati sakupljeno/premjesteno smece.

« Koristite grablje ili ¢etku za uklanjanje smec¢a
prilijepljenog za tlo.

« Koristite minimalan broj puha¢a zajedno s drugom
opremom kako biste smanijili nivo buke.

« Drzite otvor puhaca Sto blize tlu. Koristite cijelu
duzinu cijevi za puhanje kako biste odrzali struju
zraka blizu tla. Nakon toga podistite. Pazite da ne
otpusete smece u neciju bastu.

UPOZORENJE: Procitajte

sigurnosne upute prije upotrebe proizvoda.
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* Motornu opremu upotrebljavajte u razumne sate
— ne prerano ujutro ili prekasno navecer kada
buka moze uznemiravati osobe. Postupajte u
skladu s navedenim vremenom reguliranim lokalnim
propisima.

« Ovaj puhac je ledni puha¢ i nosi se pomocu pojasa
za rame tokom rada. Upravlja se i kontroliSe ru¢kom
na cijevi desnom rukom.

« Brzina mlaza zraka reguliSe se pomodu gasa.
Odaberite brzinu koja najbolje odgovara odredenom
zadatku.

« Provijerite je li dovod zraka blokiran, naprimjer liS¢em

ili smeéem. ZacCepljen ulaz zraka smanjuje kapacitet
puhanja masine i povec¢ava radnu temperaturu
motora, $to moze dovesti do kvara motora.
Zaustavite motor i uklonite predmet.

« Pazite na smjer puhanja vjetra. Radite uz vjetar kako

bi rad bio laksi.

« Koristenjem puhaca za premjestanje velikih hrpa
materijala tro$i se mnogo vremena i stvara
nepotrebna buka.

« Odrzavaijte stabilan polozaj stopala i dobru
ravnotezu.

+ Nakon zavrSetka rada, masinu treba skladistiti
uspravno.

Upravljanje regulatorom gasa

« Za povecanje brzine puhaca tokom rada, pritisnite
regulator gasa dok ne postignete ispravnu brzinu.
(SI. 51)

* Zasmanijenje brzine puhaca tokom rada, otpustite
regulator gasa dok ne postignete ispravnu brzinu.

KoriStenje prekida€a za zaustavljanje s
podeSavanjem polozaja gasa
Prekida¢ za zaustavljanje s pode$avanjem polozaja

gasa (A) omoguéava vam podeSavanje brzine puhanja
bez kontrole gasa.

« Za povecanje postavljene brzine puhanja tokom
rada, pritisnite prekida¢ za zaustavljanje (A) prema
gore. (Sl. 52)

Za smanjenje postavljene brzine puhanja tokom
rada, pritisnite prekida¢ za zaustavljanje prema
dolje.

Za zaustavljanje proizvoda, potpuno pritisnite
prekida¢ za zaustavljanje.

Pokretanje proizvoda

1.

Postavite gas u polozaj brzine u praznom hodu. (SI.
53)

Pritisnite dugme za pokretanje do kraja dok se ne
zakljuca.

Napomena: Ako gas nije postavljen na brzinu
u praznom hodu, dugme za pokretanje se nece
zakljucati.

PritiS¢ite kuglicu pumpice za istiskivanje zraka dok
se kuglica ne po¢ne puniti gorivom. Nije neophodno
da se pumpica za istiskivanje zraka napuni u
potpunosti. (SI. 54)

Stavite proizvod na ravnu povrsinu na tlo.

Drzite proizvod lijevom rukom i stavite jednu nogu na
nozni upravljac.

Polako vucite ru¢ku uzeta pokretac¢a dok se ne javi
otpor. (SI. 55)

Desnom rukom brzo povucite ru¢ku uzeta za
pokretanje dok se motor ne pokrene.

Napomena: Nemojte povlaciti uze pokretaca do
kraja i nemojte ispustati ru¢ku uzeta pokretaca.

Prije rada pustite motor da radi 2-3 minute kako bi
se zagrijao.

Zaustavljanje proizvoda

A

OPREZ: zaustavite proizvod kada motor
radi u praznom hodu.

Pritisnite prekidac za zaustavljanje. (SI. 26)

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

proizvoda procitajte s razumijevanjem
poglavlje o sigurnosti.

A

Plan odrzavanja

Odrzavanje

Sedmién

Dnevno
o

Mjesecno

Ciscéenje vanjskih povrsina.

X
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Odrzavanje

Sedmicén

Dnevno
o

Mjesec€no

Provjerite radi li komanda gasa pravilno.

Provjerite radi li prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje pravilno.

potrebno.

Pregledajte ima li curenja na motoru, rezervoaru za gorivo i dovodu goriva.
Provijerite crijevo goriva radi kontaminacije. Zamijenite filter za gorivo ako je X

Ciséenje filtera zraka. Zamijenite filter za zrak ako je potrebno.

Pritegnite matice i vijke.

Pregledajte ulaz zraka i provjerite da nije blokiran.

Pregledajte ima li oSteéenja na starteru motora i konopu za pokretanje. X

postavljene.

Pregledajte ima li na jedinicama za ublazavanje vibracija o$tecenja, pukotina
ili deformacija. Provijerite jesu li jedinice za ublazavanje vibracija pravilno X

Provijerite svjecicu. Pogledajte Provjera svjecica na strani 44.

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i prostor oko njega.

Ocistite spremnik za gorivo.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

proizvode s katalizatorom).

Pregledajte i oCistite mrezicu za zastitu od iskrenja na loncu auspuha (za X

proizvode bez katalizatora).

Pregledaijte i oCistite mreZicu za zastitu od iskrenja na loncu auspuha (za X

Provjerite svjecicu. Zamijenite ih po potrebi.

Provjera svjeica

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Pogledajte Tehnicki podaci na strani 47.
Nepravilna svjeéica moze izazvati oSte¢enje
na proizvodu.

A\

1. Ako nije lako pokrenuti proizvod za rad ili
ukoliko proizvod nepravilno radi u praznom hodu,
pregledajte ima li na svjecici neZeljenih materijala.
Da biste umanijili opasnost od nezZeljenih materijala
na elektrodama svjeéice, poduzmite ove korake:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podes$ena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,

c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.

Ocistite svjecicu ako je prljava.

3. Vodite raéuna da zazor izmedu elektroda bude
pravilan. Pogledajte, Tehnicki podaci na strani 47.
(SlI. 56)

4. Mjesec€no mijenjajte svjedicu (ili ¢eSc¢e ako bude
potrebno).

Provjera prekidaca za pokretanje/
zaustavljanje

1. Zaustavite motor pomocu prekidaca za pokretanje/
zaustavljanje. (SI. 26)

2. Provijerite da li se motor u potpunosti zaustavlja.

Ci3éenije rashladnog sistema

A

Rashladni sistem obuhvata rashladna rebra na cilindru i
re$etki dovoda zraka.

OPREZ: Prijav ili blokiran rashladni
sistem moze uzrokovati pregrijavanje
proizvoda $to dalje moze uzrokovati
oSteéenje proizvoda.

» Vodite racuna da rashladni sistem ne bude prijav ili
blokiran.

+  Cetkom otistite rashladni sistem jednom sedmi&no ili
&eSée ako je potrebno.

44

1805 - 010 - 16.02.2026



Odrzavanije prigusiva¢a

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti

proizvod s oSteéenim prigusivacem.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod ako na auspuhu nedostaje mrezica
svjecice ili ako je ostec¢ena.

>

UPOZORENUJE: Prilikom rada i
nakon rada te tokom praznog hoda, auspuh
se jako zagrije. Koristite zastitne rukavice da
sprijeCite opekotine.

1. Zaustavite motor i pustite da se ohladi lonac
auspuha.

2. Ako je mrezica za zastitu od iskrenja oSte¢ena,
zamijenite je.
3. Odvrnite vijke (A) i uklonite ispu$nu cijev (B). (SI. 57)

Napomena: Unutras$nje povrsine auspuha
sadrze kancerogene hemikalije. Budite oprezni da
ne dodirnete te elemente ukoliko je auspuh osteéen.

4. Skinite zastitu od varnica (C) i oCistite je Zzi€anom
Eetkom. Prljavstinu na ulazu i izlazu ispuSnog
lonca uklonite zianom ¢etkom. Takoder, uklonite
prljavstinu s ispusnog otvora cilindra Zzi¢anom
Cetkom.

5. Pric¢vrstite zastitu od varnica i ispu$ni kanal vijcima.
Zategnite vijke na 2-3 Nm.

6. Vodite racuna da auspuh bude ispravno pri¢vr§éen
za proizvod. Zategnite vijke (D) na 10-12 Nm, a vijke
(E) na 6-8 Nm. (SI. 58)

OPREZ: Ako je mrezica za odvodenje
varnica o$te¢ena, mora se zamijeniti.

Nemoijte koristiti proizvod ako na auspuhu
nedostaje mreZica za odvodenje varnica ili
ako je ostecena.

Zaustavite motor.
Iskljucite kabl svjecice.

Pregledajte ima li oSteéenja na reSetki dovoda
zraka. Provjerite je li reSetka dovoda zraka ispravno
priévr§¢ena kopama i trakama. (SI. 59)

Uklonite prljavstinu, lis¢e i nezeljene materijale s
reSetke dovoda zraka.

Ciscéenje filtera za zrak

Redovno ¢istite filter za zrak od prljavstine i prasine. To
sprecava kvarove karburatora, probleme s pokretanjem,
gubitak snage motora, troSenje dijelova motora i
potro$nju goriva vecu od uobicajene. Ocistite filter za
zrak u intervalu od 40 sati rada ili manje ako su radni

uslovi teski.

1. Otpustite pricvrsc¢ivace koji drze poklopac filtera za
zrak na mjestu. (Sl. 60)

2. Skinite poklopac filtera za zrak (A). (Sl. 61)

3. lzvadite pjenasti filter (B) iz poklopca filtera za zrak.

4. lzvadite papirnati filter (C) iz okvira filtera.

5. Zamijenite papirnati filter.

6. Ocistite pjenasti filter toplom vodom i sapunom.
Napomena: Filter za zrak koji se koristi duze
vrijeme nije moguce potpuno ocistiti. Redovno
mijenjajte filter za zrak i uvijek zamijenite oSteceni
filter za zrak.
Provijerite je li pjenasti filter suh.
Ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera za zrak
Cetkom.

9. Stavite pjenasti filter u poklopac filtera za zrak.

Provijerite je li strana s pjenastim filterom s oznakom
GORE okrenuta prema poklopcu filtera za zrak.

10. Postavite poklopac filtera za zrak i pri¢vrséivace.

Zamjena oprtaCa i remena za struk

A UPOZORENJE: Ostecen oprtac
moze uzrokovati pad proizvoda i povrede.

OPREZ: Ako se mrezica za odvodenje
varnica ¢esto zacepljuje, to moze biti

znak da je katalizator neispravan. Obratite
se svom ovlastenom servisu da pregleda
auspuh. Zacepljena mrezica za odvodenje
varnica ¢e uzrokovati pregrijavanje te Stetu
na cilindru i klipu.

Pregled reSetke dovoda zraka

Zacepljena reSetka dovoda zraka smanjuje snagu
puhanja i pove¢ava temperaturu motora. Poveéana
temperatura moze dovesti do kvara motora.

Zaustavite motor.
Otpustite trake ako je potrebno.

Provucite stezaljke kroz rupe na okviru kako biste
uklonili oprtac i pojas za struk.

Pricvrstite stezaljke novog oprtaca i pojasa za struk
kroz rupe na okviru.

Provjerite jesu li svi pojasevi i stezaljke sigurno
priévrséeni za okvir.
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Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladiStenje

uzeta za pokretanje 3 puta i ponovo postavite

svjecicu.
UPOZORENUJE: Da biste otklonili . Pro?zvod dovt?ro udvrstite za vozilo to.kzv).m transFJorta.
rizik od pozara, provjerite da nema curenjaili  ° Proizvod drZite na suhom, hladnom i Cistom mjestu
isparavanja tokom transporta ili skladistenja. s_dobrom ventilacijom. Proizvod drzite van domasaja
Provjerite da ne postoji rizik od iskrenja ili djece.
vatre. Odlaganje
» Ispraznite rezervoar za gorivo prije transporta ili » Pridrzavajte se lokalnih zahtjeva za recikliranje i
dugotrajnog skladistenja. Pritisnite kuglicu pumpice vazecih propisa.
za istiskivanje zraka kako biste uklonili sve +  Sve hemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
gorivo Odlozite gorivo na odgovarajuce mjesto za odlozite u servisni centar ili na odgovarajuée mjesto
odlaganje. za odlaganje.

*  Prije dugotrajnog skladistenja pregledajte je li +  Kada viée ne koristite proizvod, posaljite ga

proizvod Cist i provjerite je li izvrSeno puno

servisiranje.

prodavacu kompanije Husqvarna ili odloZite na
mjesto za recikliranje.

« lzvadite svjeéicu i ulijte otprilike 1-2 ml ulja za
dvotaktne motore u cilindar. Polako povucite ru¢ku

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provjeri

Moguéi uzrok

Rjesenje

Prekida¢ za

Prekidac¢ za

Obratite se ovlastenom predstavniku servisa za zamjenu prekidaca za

gorivo.

a vrsta goriva.

zaustavljanje. zaustavljanje je | zaustavljanje.
u polozaju za
zaustavljanje.
Zapinjadi Zapinjadi Uklonite poklopac startera i o€istite podrucje oko zapinjaca startera.
startera. startera se ne - - -
mogu slobodno | Za Pomoc se obratite ovlastenom predstavniku servisa.
pomijerati.
Rezervoar za Neodgovaraju¢ | Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga odgovarajuéim gorivom.

Svjedica.

Svjecica je Vodite racuna da svjecica bude ¢ista i suha.

prijava ili

vlazna.

Razmak Ocistite svjecicu. Vodite raéuna da zazor izmedu elektroda bude pravilan.
elektroda na Provijerite je li na svjecici postavljen potiskivac.

svjecici nije Podatke o odgovarajuéem zazoru izmedu elektroda potrazite u tehnickim
ispravan. podacima.

Svjecica je Pritegnite svjecicu.

labava.
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Motor se pokreée, ali se ponovo zaustavlja

Provjeri Moguéi uzrok | RjeSenje

gorivo. a vrsta goriva.

Rezervoar za Neodgovarajué | Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga odgovarajuéim gorivom.

zacepljen.

Filter za zrak. Filter zraka je Ciscenje filtera zraka.

Tehnic¢ki podaci

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 7
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114

7 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 8

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

EN15503, m/s?

Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels °
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5

Compliance and approvals

date of manufacture can be found on the product type plate.

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with

8 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

9 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobek je zadovy foukac se spalovacim
motorem.

Ridime se strategii neustalého vyvoje vyrobkd, a proto
si vyhrazujeme pravo ménit konstrukci a vzhled vyrobku
bez pfedchoziho upozornéni.

Popis vyrobku
Obr. 1)
Stupacka
Pomocna palivova pumpicka
Tlagitko pro spusténi
Bederni popruh
Sitko nasavaného vzduchu
Ram
Nosny popruh
Vzduchovy filtr
Kryt ventilatoru
. Pruzna hadice
. Vypina€ s nastavenim polohy Skrtici klapky
. Ovladani plynu
. Standardni tryska
. Hlavni trubka
. Rukojet’
. Drzak rukojeti
. Svorka
. Koleno trubky
. Kryt motoru
. Zapalovaci svicka
. Rukojet’ startovaci $nliry
. Palivova nadrz
. Kombinovany kli¢
24. Navod k pouzivani

N ak N2

NMNNN= 4 4 a4 a2 a4 a2 a a o ©
WN =20 00N~ WN-= O

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) VAROVANI! Tento vyrobek je
nebezpecny. Pokud neni vyrobek
pouzivan obezietné a fadné, muze dojit
k zranéni nebo usmrceni obsluhy i osob
v okoli. Aby se zabranilo zranéni obsluhy
a osob v okoli, prectéte si a dodrzujte
vSechny bezpecnostni pokyny uvedené
v navodu k pouzivani.

Zamyslené pouziti
Vyrobek se pouziva k vyfoukani listl a dal$iho

nezadouciho materialu z oblasti jako jsou travniky,
chodniky a asfaltové silnice.

(Obr. 3) Pfed pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

(Obr. 4) Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu a schvalenou ochranu o¢i. Pokud
je v prostredi prach, pouzivejte dychaci
masku.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Smichejte benzin a olej pro dvoudobé
motory.

(Obr. 7) Pomocna palivova pumpicka.

(Obr. 8) Stop.

(Obr. 9) Tlacitko pro spousténi.

(Obr. 10) V$echny ¢asti téla udrzujte mimo dosah
horkych povrch(.

(Obr. 11) Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
ES.

(Obr. 12) Stitek s emisemi hluku do okoli

podle smérnic a predpist Evropské

unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni

o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v Casti Technické udaje na strani
60 a na Stitku.
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Dejte pozor na odmrsté-
né predméty. Odmrsténé
predméty mohou zpUsobit
vazné zranéni. Pouzivejte
osobni ochranné pomuicky.

(Obr. 13)

Udrzujte bezpe¢nou vzda-
lenost nejméné 15 m od

(Obr. 14)
osob nebo zvifat.

Typovy §titek s vyrobnim
¢islem nebo natisténé ¢i-
slo. yyyy znamena rok vy-
roby a ww znamena tyden
vyroby.

Povsimnéte si: palsi symboly/stitky na produktu
se tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

Emise Euro V

WSTRAHAZ Manipulace s motorem

vede ke zneplatnéni typového schvéleni EU
tohoto vyrobku.

Poskozeni vyrobku

Neneseme odpovédnost za poSkozeni vyrobku, pokud:

byl vyrobek nespravné opraven,

byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,
vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpecnosti

Varovani, vystrahy a poznamky slouzi jako upozornéni
na konkrétni dlllezité ¢asti navodu.

nebezpeci Urazu nebo usmrceni obsluhy

pokyny uvedené v tomto navodu.

nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny

VAROVANI: pouziva se v pfipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich

c WSTRAHAZ Pouziva se v pripadé

pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v tomto navodu.

materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pied pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Neprovadéjte na vyrobku zmény bez souhlasu
vyrobce a vzdy pouzivejte originalni pfisluSenstvi.
Neschvalené Upravy nebo pfislusenstvi mohou
vést k vaznému nebo smrtelnému zranéni obsluhy
a dalSich osob.

» Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Provadéjte

bezpecnostni kontroly a udrzbu podle tohoto navodu
k pouzivani. Veskerou ostatni tdrzbu musi provadét

opravnéni servisni pracovnici.

.

Veskery servis a opravy musi provadét opravnéni
servisni pracovnici. Pokud je néktera ¢ast vyrobku
poskozena, obrat'te se na servisniho prodejce.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Vyrobek, ktery je pouzivan nepozorné nebo
nespravné, se mlze stat nebezpecnym nastrojem,
ktery mlze zpUsobit vazné nebo i smrtelné zranéni.
Je velmi dUlezité precist si tento navod a porozumét
jeho obsahu.

Dlouhodobé vystavovani pusobeni hluku mize vést
k trvalému poskozeni sluchu. Vzdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

Nepouzivejte stroj v blizkosti otevienych oken.

Pred pouzitim provedte celkovou kontrolu stroje. Viz
&ast Plan udrzby na strani 57.

Nikdy nepouzivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste
pozili alkohol nebo jestlize uzivate léky, které by
mohly ovlivnit vas zrak, isudek nebo pohybovou
koordinaci.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Viz ¢ast
Osobni ochranné prostredky na strani 51.

V8echny kryty a ochranné kryty musi byt pfed
zahajenim prace upevnény. Aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem, kontrolujte,
zda nejsou koncovka kabelu zapalovaci svicky

a kabel zapalovani poskozené.

Obsluha foukace musi zajistit, aby se zadné osoby
ani zvifata nepfiblizily na méné nez 15 m. Pokud ve
stejné pracovni oblasti pracuje vice uzivatel, musi
udrzovat bezpeénou vzdalenost nejméné 15 m od
sebe.
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Osoby v okoli musi pouzivat ochranu o¢i.

Nikdy nedovolte détem obsluhovat stroj. Nedovolte
pracovat se strojem nikomu, kdo si pfedem nepfecetl
navod k pouziti a neporozumél jeho obsahu.

PFed zahajenim prace vzdy zkontrolujte, zda

neni sitko nasavaného vzduchu blokovano cizimi
predméty.

Nikdy nesundavejte sitko nasavaného vzduchu.

V nouzové situaci se zbavte stroje: rozepnéte
bederni a hrudni pas a nechte stroj spadnout
dozadu.

VZzdy se spojte s mistnimi Ufady a zkontrolujte, zda
postupujete dle prislusnych prepisu.

V8echny ¢asti téla udrzujte mimo dosah horkych
povrchu.

Stroj nikdy nespoustéjte v uzavienych prostorech.
Vdechovani vyfukovych zplodin je nebezpecné.
Sledujte a davejte pozor na své okoli. Zajistéte,

aby zadné osoby ani domaci zvifata nemohly pfijit
do kontaktu s vyrobkem. Pokud se nékdo pfiblizi

k vasi pracovni oblasti, nastavte ovladani plynu do
bezpecéné vzdalenosti. Vyrobek vzdy smérujte pry¢
do lidi, zvifat, détskych hfist, otevienych oken, aut
atd. V pracovni oblasti, ktera je 15 metrQ, se nesmi
nachazet zadné neopravnéné osoby ani zvifata.
Nadmérné vystaveni vibracim mlze u osob se
zhor$enou funkci krevniho ob&hu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V pfipadé,

Ze byste pocitili pfiznaky obtizi zplsobenych
nadmérnym vystavenim vibracim, obrat'te se na
svého lékare. Mezi tyto pfiznaky patfi strnulost
koncetin, ztrata citu, mravenceni, pichani, bolest,
zeslabnuti, zména barvy nebo vzhledu pokozky.
Tyto pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na
rukou nebo v zapésti. Riziko se zvySuje pfi nizkych
teplotach.

Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty, ktery
mUze zpUsobit otravu. Z tohoto divodu vyrobek
nikdy nestartujte nebo s nim nepracuijte ve vnitfnich
prostorach nebo na mistech s nedostate¢nou
ventilaci. Vyfukové plyny z motoru jsou horké

a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nikdy nestartujte vyrobek uvnitf budovy nebo
v blizkosti hoflavych materiald.

Pred doplfiovanim paliva nechte motor vychladnout.
Velmi silny proud vzduchu muize dat do pohybu
odklizené pfedméty takovou rychlosti, ze se mohou
odrazit zpét a vazné poskodit o€i.

(Obr. 15)

.

Nemifte proud vzduchu na lidi ani zvirata.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, jako napr.

v husté mize, prudkém desti, silném vétru, silném
mrazu apod. Prace za $patného pocasi je namahava
a mlze vést k nebezpecnym okolnostem, napf. ke
kluzkému povrchu.

Pouzivejte vyrobek jako alternativu hadice a Setfete
tak vodou.

Zkratte dobu provozu na minimum tim, Ze mirné
navlhgite prasné oblasti nebo pouzijete postfikovaci
zarizeni.

Ujistéte se, Ze se muzZete volné pohybovat

a bezpecné stat. Zkontrolujte, zda ve vasem
bezprostfednim okoli nejsou néjaké prekazky
(kofeny, kameny, vétve, jamy, pfikopy apod.), pro
pfipad, Zze by bylo nutné se rychle pfesunout.
Zvlastni pozornost vénuijte praci ve svazitém terénu.

(Obr. 16)

PFi praci se nenatahujte pfili§ daleko.

Nikdy neodkladejte vyrobek, ktery je v chodu, aniz
byste jej méli pod plnou kontrolou.

Nikdy nepouzivejte vyrobek na Zebfiku nebo na
vysokych mistech (jako jsou stfechy). To je
zakézano, protoze by mohlo dojit k vaznému
zranéni.

(Obr. 17)

Nikdy nepracujte s vyrobkem, nemate-li moznost
pfivolat pomoc v pfipadé nehody.

Dejte pozor na odmrsténé predméty. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Odlétavajici kaminky,
smeti apod. mohou zasahnout o¢i a zpUsobit
oslepnuti nebo jina vazna zranéni. Drzte nepovolané
osoby mimo pracovni plochu. Déti, zvifata,
pfihlizejici a pomahajici osoby se béhem prace
nesmi pohybovat v okruhu 15 m. Jestlize se nékdo
pfiblizi, okamzité stroj vypnéte.

Nepouzivejte vyrobek, pokud je vystup vyukovych
plyn0 na krytu motoru zakryty zdi nebo jinymi
prekazkami. Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku.
Béhem provozu udrzujte vzdalenost od prekazek
alespon 50 cm.

Pred ¢iSténim stroj vzdy vypnéte.

Nikdy nestartujte motor vyrobku v prostoru
doplfiovani a zdroje paliva. Umistéte vyrobek na
rovnou plochu.

Vyrobek se smi nastartovat pouze v kompletnim
provedeni. Pokud vyrobek nastartujete, kdyz nejsou
namontovany vSechny kryty, hrozi nebezpeci
zranéni osob.

Po pouziti vyhodte necistoty do nadob na odpad.

Osobni ochranné prostfedky

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vdam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

VZzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.

(Obr. 18)
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» Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o€i. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

(Obr. 19)

«  Pi urcitych Cinnostech pouzivejte rukavice,
napriklad pfi kontrole nebo ¢isténi vyrobku.

(Obr. 20)

« Pouzivejte ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami.

(Obr. 21)

» Noste obleceni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mlGze zachytit
o kefe nebo vétve. Nenoste $aly, Sperky, kratké
kalhoty nebo otevienou obuv a nepracujte naboso.
Stahnéte si vlasy bezpe¢né nahoru nad uroven
ramen.

* Pokud hrozi nebezpeci vdechovani prachu,
pouzivejte ochranu dychacich cest.

(Obr. 22)

* Méjte pfi ruce lékarnicku.

(Obr. 23)

Bezpecénostni zarizeni na produktu

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguiji spravné.

» Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. Viz
&ast Udrzba na strani 56.

* Pokud jsou bezpe€nostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obrat'te se na servis Husqvarna.

Kontrola tlumice vyfuku

WSTRAHAZ Tlumic vyfuku se za

provozu velmi zahfiva (i pfi volnobé&znych
otackach) a zustava horky i po vypnuti.
Hrozi nebezpedi pozaru, zejména pokud
pouzivate vyrobek v blizkosti hoflavych
materiald nebo plynu.

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
bez tlumice vyfuku nebo s poSkozenym
tlumic¢em vyfuku. PoSkozeny tlumi¢ vyfuku
muze zvysit hladinu hluku a nebezpedi
pozaru. Méjte pfi sobé hasici prostredky.
Pokud je ve vasi oblasti povinny lapag jisker,
nepouzivejte vyrobek bez lapace jisker nebo
s poSkozenym lapacem jisker.

A

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
s poskozenym tlumi¢em vyfuku nebo
tlumi¢em vyfuku ve Spatném stavu. Pokud
je tlumi¢ vyfuku poSkozeny, vratte vyrobek
mistnimu prodejci/servisu Husqvarna.

A

Tlumi¢ vyfuku je uréen k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem

od obsluhy. V zemich s teplym a suchym pocasim

hrozi velké nebezpeci vzniku lesnich pozart. Dodrzujte
mistni pfedpisy a pokyny k udrzbé. DalSi informace jsou
uvedeny v &asti UdrZba tlumice vyfuku na strani 58.

1. Vypnéte motor.

2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni
a deformaci.

Povsimnéte si: vnitini povrchy tlumice vyfuku
obsahuji chemikalie, které zpusobuiji rakovinu.
Nedotykejte se téchto prvki, pokud je tlumic¢
poskozeny.

3. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumic vyfuku
spravné pfipevnén k vyrobku. Srouby (A) utahnéte
momentem 10-12 Nm a Srouby (B) momentem 6-
8 Nm. (Obr. 24)
4. Vizualné zkontrolujte sitko lapace jisker (C).
a) Poskozené sitko lapace jisker je nutné vyménit.
b) Pokud je sitko lapace jisker znecisténé, vyCistéte
jej. Dal$i informace jsou uvedeny v ¢asti Udrzba
tlumice vyfuku na strani 58.

Systém tlumeni vibraci

Vyrobek je vybaven systémem tlumeni vibraci, ktery
snizuje vibrace a usnadnuje praci. Zkontrolujte systém
tlumeni vibraci a ujistéte se, Ze neni poSkozeny. Ujistéte
se, ze je systém tlumeni vibraci spravné upevnény.

(Obr. 25)

Vzduchovy filtr

Vyrobek nepouzivejte bez vzduchového filtru nebo
pokud je vzduchovy filtr poSkozeny ¢i deformovany.

Vypina¢
Motor vypnete pomoci vypinace. Ujistéte se, Ze se
motor zcela zastavil.

(Obr. 26)

Bezpecnost nosného popruhu

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte nosny popruh. Bez
nosného popruhu nelze vyrobek bezpeéné pouzivat.
Muze tak dojit ke zranéni vas i dalSich osob.
Zkontrolujte, zda jsou bederni a hrudni popruh pfipnuté
a spravné nastavené. Existuje nebezpedi, ze se
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nezapnuty pas dostane do ventilatoru vyrobku. Viz ¢ast
Nastaveni nosného a bederniho popruhu na strani 54.

(Obr. 27)
Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo
v blizkosti zdroja tepla.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Odstrarite nezadouci
palivo z vyrobku.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
prevléknéte.

« Zabraiite styku paliva s télem, mize zpUsobit

zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené

misto vodou a mydlem.
« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

« Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mohou zpusobit
vazné nebo smrtelné zranéni.

« Nevdechujte palivové vypary, mohou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecné proudéni vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Nedoplrujte palivo, kdyz je motor zapnuty.

* Nez zaénete doplfovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevrete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« P¥i doplfiovani a michani paliva (benzin a olej
pro dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi palivové
nadrze zajistéte dostatecné proudéni vzduchu.

< Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé a jsou
zdravi Skodlivé pri jejich vdechnuti a kontaktu

s pokozkou. Budte proto opatrni pfi manipulaci

s palivem a dbejte na to, aby bylo v misté
manipulace s palivem dostate¢né proudéni vzduchu.
Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné

3 metry od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepfreplrite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemUze dojit k tniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumist'ujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédéte se, Ze ve skladovacim
prostoru neni otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrante koncovku kabelu
zapalovaci svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Vase zaruka se nemusi vztahovat na poSkozeni
krytu nebo odpovédnost za Skody, pokud jsou
zpUsobeny pouzitim neopravnéného prislusenstvi
nebo nahradnich dild.

Vnitfek tlumice vyfuku obsahuje chemikalie, které
mohou byt karcinogenni. Vyvarujte se kontaktu

s témito ¢astmi v pfipadé, Ze dojde k poskozeni
tlumice vyfuku.

Pfed montazi nebo demontazi pfisluSenstvi a jinych
dild vzdy vypnéte motor.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svi¢ky na vyrobku.

Montaz

Uvod

WSTRAHA! Nez zaénete vyrobek

montovat, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz trubek a rukojeti na vyrobek

1.

Pomoci svorky (A) pfipevnéte pruznou hadici (B)
a lanko plynu ke kolenu trubky. Ujistéte se, ze je
lanko plynu umisténo v drazce uvnitf svorky. (Obr.
28)

Ujistéte se, ze je upinaci Sroub na horni strané
trubky. Drzte svorku ve spravné poloze, zatlacte
Sroub do svorky a utdhnéte jej. Ujistéte se, ze

lanko plynu vede podél trubky, jak je znazornéno na
obrazku. (Obr. 29)
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3. Pomoci svorky (C) upevnéte hlavni trubku (D)
a lanko plynu k pruzné hadici. Ujistéte se, Ze je lanko
plynu umisténo v drazce uvnitf svorky. (Obr. 30)

4. Ujistéte se, Ze je lanko plynu na horni strané trubky.
Drzte svorku ve spravné poloze, zatla¢te Sroub do
svorky a utahnéte jej. (Obr. 31)

5. Zarovnejte znacky 3 ¢ar na standardni trysce (E)

a na hlavni trubce (D). (Obr. 32)

6. Zatlacte standardni trysku na hlavni trubku.
Otocenim standardni trysky ji zajistéte na misté.
(Obr. 33)

Povsimnéte si: standardni trysku a hlavni
trubku miZete namazat, a usnadnit tak jejich
montaz.

Nastaveni polohy rukojeti
Spravné nastaveni rukojeti a vyrobku usnadriuje
pouzivani.

1. Uvolnéte pojistku na svorce rukojeti. (Obr. 34)

2. Zasunte rukojet’ do prislusné polohy. (Obr. 35)
3. Utahnéte pojistku na svorce rukojeti. (Obr. 36)

Nastaveni nosného a bederniho
popruhu
1. Nasadte si nosny popruh vyrobku a upravte ramenni

popruhy tak, aby byla nastavena spravna vyska
vyrobku. (Obr. 37)

Zapnéte pfezku hrudniho popruhu. (Obr. 38)
Nastavte polohu hrudniho popruhu. (Obr. 39)
Utahnéte hrudni popruh. (Obr. 40)

Nasadte si bederni popruh kolem pasu a zapnéte
prezku femene bederniho popruhu. (Obr. 41)

A o

I

Utahnéte femen bederniho popruhu. (Obr. 42)

7. Mirnym povolenim ramennich popruhd preneste
hmotnost na bederni popruh. (Obr. 43)

8. Utahnéte balanéni popruhy, aby vyrobek tésné
pfiléhal k télu. (Obr. 44)

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: Nez zagnete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Konektivita

Tento vyrobek je pfipraven k pfipojeni a ma misto pro
montaz zafizeni pro pfipojeni Husqvarna. Po montazi
zafizeni pro pfipojeni Husqvarna je vyrobek vybaven

bezdratovou technologii Bluetooth® a mize vyuzivat

sluzbu Husqvarna Fleet Services™ pro pfipojeni

k mobilnim zafizenim. To umoznuje vice funkci.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je cloudové FeSeni, které
poskytuje obsluze prehled o vSech vyrobcich, které jsou
pfipojeny. Na tento vyrobek Ize nainstalovat snimaé
Husqvarna Fleet Services™. Snima¢ Husgvarna Fleet
Services™ shromazduje Gdaje o vyrobku a umoZiuje
pfipojeni k systému Husqvarna Fleet Services™. Systém
Husqvarna Fleet Services™ hlasi data, jako jsou doba
provozu, intervaly udrzby a umisténi vyrobku.

Chcete-li ziskat dal$i informace o systému Husqvarna
Fleet Services™, stahnéte si aplikaci Husqvarna Fleet
Services™ nebo se obratte na zastupce spole¢nosti
Husqvarna.

Instalace zarizeni pro pfipojeni Husqvarna

Pomoci nasledujicich krokd namontujte zafizeni pro
pfipojeni Husqvarna. Dal$i informace o zafizeni

pro pfipojeni Husgvarna naleznete na webu
www.husqvarna.com.

1. Povolte 2 Srouby a sejméte kryt pfivodu vzduchu.
(Obr. 45)

2. VySroubujte Sroub Torx a otevrete viko zafizeni pro
pfipojeni. (Obr. 46)

Zapojte zastréku do zafizeni pro pfipojeni. (Obr. 47)
Umistéte zafizeni pro pfipojeni do vika. (Obr. 48)
Nasadte viko a utahnéte Sroub. (Obr. 49)

PFipevnéte kryt pfivodu vzduchu a utahnéte
2 Srouby. (Obr. 50)

o o~ w

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect je bezplatna aplikace pro mobilni

zafizeni. Aplikace Husgqvarna Connect doda vasemu

vyrobku Husqvarna doplrikové funkce.

* RozSifené informace o vyrobku.

« Informace o dilech a servisu a napovéda pro tyto
polozky.

Jak zadit pouzivat aplikaci Husqvarna
Connect

1. Stahnéte si aplikaci Husqvarna Connect do
mobilniho zafizeni.

2. V aplikaci Husqvarna Connect se zaregistrujte.

P¥i pfipojovani a registraci vyrobku postupuijte podle
pokyn( v aplikaci Husqvarna Connect.

PovsSimnéte si: Aplikace Husqvarna Connect
neni dostupna ke stazeni na vSech trzich. DalSi
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informace ziskate u svého prodejce poskytujiciho
servis.

Palivo

Pouzivani paliva

VAROVAN i: Tento vyrobek je vybaven

dvoudobym motorem. Pouzivejte smés
benzinu a oleje pro dvoudobé motory.
Zajistéte spravné mnozstvi oleje ve smési.
Nespravny pomér benzinu a oleje muze
zpusobit poskozeni motoru.

>

Alkylatové palivo Husqvarna

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢&islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVAN i: Nepouzivejte olovnaty

benzin. Muzete tim vyrobek poskodit.

> B B

Doporucujeme pouzivat alkylatové palivo Husqvarna
pro dosazeni nejlepSiho vykonu. Toto palivo produkuje
méné nebezpecéné vyfukové plyny v porovnani

s béznym palivem. Udrzuje motor Eisty a prodluzuje jeho
zivotnost. Alkylatové palivo Husqvarna neni k dostani na
vSech trzich.

« Vzdy pouzivejte bezolovnaty benzin s oktanovym
¢islem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu niz$i nez 10 % (E10).

Pokud vyrobek pouzivate €asto pfi trvale vysokych
otackach motoru, pouzivejte benzin s vysSim
oktanovym Cislem.

Vzdy pouzivejte smés kvalitniho bezolovnatého
benzinu a oleje.

.

Olej pro dvoudobé motory

« Abyste dosahli co nejlepsich vysledkl a vykonu,
pouzivejte olej pro dvoudobé motory Husqvarna,
ktery se vyrabi specialné pro naSe dvoudobé motory.

« Neni-li k dispozici olej Husqvarna pro dvoudobé
motory, pouzijte jiny kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory. PFi
vybéru oleje se poradte v servisu.

« Nepouzivejte olej pro dvoudobé motory chlazené
vodou (olej pro lodni motory).

« Nepouzivejte olej uréeny pro ¢tyfdobé motory.

Benzin, | Olej pro dvou-

dobé motory, |

2% (50: 1)
5 0,10
10 0,2
15 0,3
20 0,4

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: pri michani paliva vzdy pouzivejte
Gistou nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéjte vic palivové smési,
nez kolik potfebujete na 30 dni.

PFidejte polovinu mnozstvi benzinu.
Pridejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
Pridejte zbyvaijici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

IR

Naplite palivovou nadrz.
Pfidani paliva
» Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem

s ochrannou proti pfeplnéni.

+ Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

+  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Doplnéni paliva do palivové nadrze

1. Zastavte vyrobek.

2. Polozte vyrobek na rovny podklad.

w

Povolte vicko palivové nadrze, aby se uvolnil tlak
v palivové nadrzi.

Odsroubujte vi¢ko palivové nadrze.

Naplrite palivovou nadrz na 80 %.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.

N o ok~

Ujistéte se, Ze palivova nadrz nevykazuje znamky
netésnosti.

Pfed pouzitim vyrobku

VYSTRAHA: Nez zacnete vyrobek

pouzivat, prectéte si bezpecnostni pokyny.

+ Pouzivejte fouka¢ s co mozna nejméné stisknutou
packou plynu. Méné plynu znamena méné hluku
a prachu. Foukané a presouvané smeti také budete
mit snaz pod kontrolou.
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Necistoty zaslapané do zemé nejdfive uvolnéte
hrabémi nebo kostétem.

Pouzivejte minimalni pocet foukacu spolu s dalSimi
zafizenimi, aby se snizila hladina hluku.

Usti trubice foukade drzte co mozna nejblize nad
zemi. Vyuzijte celou délku trubky foukace, abyste
udrzeli proud vzduchu co nejblize u zemé. Po
skonceni prace po sobé uklidte. Ujistéte se, ze

jste nenafoukali necistoty na cizi pozemek nebo
zahradu.

Pouzivejte stroj jen v rozumnou dobu, tedy ne ¢asné
rano nebo pozdé v noci, abyste nikoho nerusili.
Dodrzujte pracovni hodiny uvedené v mistnich
ustanovenich.

Tento fouka¢ se umistuje na zada jako batoh

a béhem provozu je uchycen na ramennim popruhu.
K provozu a ovladani slouzi rukojet' na trubce pro
pravou ruku.

Rychlost proudu vzduchu se reguluje packou plynu.
Vzdy pouzivejte takovou rychlost vzduchu, ktera
odpovida uréenému ukolu.

Zkontrolujte, zda nedoslo k zablokovani pfivodu
vzduchu napt. listim nebo smetim. Ucpany pfivod
vzduchu snizuje foukaci kapacitu stroje a zvySuje
pracovni teplotu motoru, coz muze zpUsobit zavadu
motoru. Vypnéte motor a odstrante z pfivodu
vzduchu v8echny prekazky.

P¥i praci dbejte na smér vétru. Vzdy pracuje po
sméru vétru, usnadni vam to praci.

Pouzivani foukace pro premistovani velké hromady
napf. listi vam zabere mnoho ¢asu a fouka¢ bude
zbyte¢né hluény.

Drzte dobre rovnovahu a stlijte pevné.

Po dokonéeni prace je nutné stroj skladovat ve
svislé poloze.

Pouziti ovladani plynu

Chcete-li béhem provozu zvysit rychlost foukace,
stisknéte ovladani plynu tak, abyste dosahli
pozadované rychlosti. (Obr. 51)

Chcete-li béhem provozu snizit rychlost foukace,
uvolnéte ovladani plynu tak, abyste dosahli
pozadované rychlosti.

Pouziti vypinace s nastavenim polohy
Skrtici klapky

Vypinac¢ s nastavenim polohy $krtici klapky (A)
umoznuje nastavit rychlost foukace bez ovladani plynu.

Chcete-li béhem provozu zvysit nastavenou rychlost
foukace, zatlacte vypina¢ (A) nahoru. (Obr. 52)
Chcete-li béhem provozu snizit nastavenou rychlost
foukace, stisknéte vypinac dol.

Vyrobek zastavite stisknutim vypinace zcela dol.

Spusténi vyrobku

1.

Nastavte plyn do polohy pro volnobézné otacky.
(Obr. 53)

Stisknéte tlacitko pro spusténi zcela dol(, dokud se
nezajisti na misté.

PovsSimnéte si: Pokud neni plyn nastaven na
volnobézné otacky, tlacitko pro spusténi se na misté
nezajisti.

Opakované stisknéte pomocnou palivovou
pumpicku, dokud se nezacéne plnit palivem.

Neni nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku. (Obr. 54)

Polozte vyrobek na zem s rovnym povrchem.

Drzte vyrobek levou rukou a polozte jednu nohu na
stupacku.

Lehce zatahnéte za rukojet’ startovaci $idry, dokud
neucitite odpor. (Obr. 55)

Pravou rukou rychle tahejte za rukojet’ startovaci
$idry, dokud motor nenastartuje.

Povsimnéte si: Nevytahujte celou délku
startovaci $idry a nepoustéjte rukojet’.

Pfed zahajenim provozu nechte motor 2 az 3 minuty
béZet, aby se zahral.

Zastaveni vyrobku

A

VAROVAN |’Z Zastavte vyrobek, kdyz

motor bézi na volnobézné otacky.

Stisknéte vypinac. (Obr. 26)

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku

provadét udrzbu, prectéte si pozorné
kapitolu o bezpecnosti.
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Plan adrzby

Udrzba

Denné

Tydné

Vycistéte vnéjsi povrchy.

Zkontrolujte, zda ovladaci rukojet’ funguje spravné.

Zkontrolujte, zda vypina¢ funguje spravné.

Zkontrolujte tésnost motoru, palivové nadrze a palivovych vedeni. Zkontrolujte,
zda neni palivovy filtr znecistény. V pfipadé potfeby vyménte palivovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr. Pokud je to nutné, vymérite vzduchovy filtr.

Dotahnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte pfivod vzduchu a ujistéte se, ze neni ucpany.

Zkontrolujte startér a startovaci $idru ohledné poskozeni.

Zkontrolujte, zda antivibraéni prvky nevykazuji znamky poskozeni, prasklin a de-
formaci. Zkontrolujte, zda jsou antivibracni prvky spravé pfipevnény.

Zkontrolujte zapalovaci svicku. Viz East Kontrola zapalovaci svicky na strani
57.

Vycistéte chladici systém.

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Vycistéte palivovou nadrz.

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobkl bez
katalyzatoru).

Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobkd s kataly-
zatorem).

X

Zkontrolujte zapalovaci svicku. V pfipadé potfeby provedte vyménu.

X

Kontrola zapalovaci svic“:ky 3. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna. Viz

zapalovaci svicku. Viz ¢ast Technické udaje
na strani 60. Nespravna zapalovaci svika
muize vyrobek poskodit.

1. Pokud vyrobek nelze snadno spustit nebo ovladat, 1. Vypnéte motor pomoci vypinace. (Obr. 26)

nebo jestlize vyrobek nepracuje spravné pfi
volnobéznych otackach, zkontrolujte, zda nejsou
na zapalovaci svi¢ce nechténé materialy. Aby se

Kontrola vypinace

nebo jesté Castéji v pripadé potreby.

2. Uijistéte se, Ze se motor zcela zastavil.

snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych materiall Cisténi chladiciho SYStému

&ast Technické udaje na strani 60. (Obr. 56)

c VAROVAN i: Pouzijte doporuenou 4. Zapalovaci svicku vyménujte jedenkrat za mésic

na elektrodach zapalovaci svicky, provedte tyto

kroky: VAROVANI: Znecistény nebo ucpany
a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny chladici systém mdze mit za nasledek

volnobézné otacky;
b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

prehfivani vyrobku, coz mlze vést
k poskozeni vyrobku.

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Chladici systém se sklada z chladicich zeber na valci

2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji. a sitka nasavaného vzduchu.
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«  Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany.

- Cistéte chladici systém karta&em jednou tydné nebo
v pfipadé potieby Castgji.

Udrzba tlumi&e vyfuku

WSTRAHA! Nepouzivejte vyrobek

s poskozenym tlumi¢em vyfuku.

WSTRAHAZ Vyrobek nepouzivejte,

pokud sitko lapace jisker v tlumici vyfuku
chybi nebo je poskozené.

> >

WSTRAHA Tlumice vyfuku se

za provozu velmi zahfivaji, a to

i pfi volnobéznych otackach. Pouzivejte
ochranné rukavice, abyste zabranili
popaleninam.

-

Vypnéte motor a nechte tlumi¢ vyfuku vychladnout.

N

Poskozené sitko lapace jisker je nutné vyménit.

3. VySroubujte Srouby (A) a odmontujte vyfukové
vedeni (B). (Obr. 57)

Povsimnéte si: vnitini povrchy tiumice vyfuku
obsahuji chemikalie, které zplsobuiji rakovinu.
Nedotykejte se téchto prvku, pokud je tlumi¢
poskozeny.

4. Odmontujte sitko lapace jisker a vycistéte jej
draténym karta¢em. Draténym kartaéem odstrarite
necistoty ze vstupu a vystupu tlumice vyfuku.
Draténym karta€em odstrarite rovnéz necistoty
z vyfukového kanalu valce.

5. Pripevnéte sitko lapace jisker a vyfukové vedeni
pomoci Sroubl. Dotahnéte Srouby momentem 2—
3 Nm.

6. Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku
spravné pfipevnén k vyrobku. Srouby (D) utahnéte
momentem 10-12 Nm a Srouby (E) momentem 6-
8 Nm. (Obr. 58)

poskozeny, je nutné jej vymeénit.
Nepouzivejte vyrobek, pokud lapac jisker
v tlumiéi vyfuku chybi nebo je poSkozeny.

VAROVANI: Casto znecisteny

lapac jisker indikuje snizenou funk&nost
katalytického konvertoru. Pozadejte servis
o kontrolu tlumice vyfuku. Znecistény lapac
jisker zpUsobuje pfehfivani, které mize vést
k poskozeni vélce a pistu.

c VAROVANI: Pokud je lapaé jisker

Kontrola sitka nasavaného vzduchu

Ucpané sitko nasavaného vzduchu snizuje foukaci silu
a zvySuje teplotu motoru. ZvySena teplota muze vést
k poru$e motoru.

1. Vypnéte motor.
2. Odpojte kabel zapalovaci svicky.

3. Zkontrolujte, zda sitko nasavaného vzduchu neni
poskozené. Ujistéte se, Ze je sitko nasavaného
vzduchu spravné pfipevnéno pomoci spon
a popruhu. (Obr. 59)

4. Odstrarite ze sitka nasavaného vzduchu nedistoty,
listi a nezadouci materialy.

Cisténi vzduchového filtru

Pravidelné odstranuijte necistoty a prach ze
vzduchového filtru. To slouZzi jako prevence poruch
karburatoru, problém( se spousténim, ztraty vykonu
motoru, opotfebeni dill motoru a vétsi nez obvyklé
spotreby paliva. Vzduchovy filtr Cistéte v intervalu

40 hodin provozu, nebo &astéji v naronych provoznich
podminkach.

1. Uvolnéte upevnovaci prvky, které drzi kryt
vzduchového filtru. (Obr. 60)

Demontujte kryt vzduchového filtru (A). (Obr. 61)
Vyjméte pénovy filtr (B) z krytu vzduchového filtru.
Vyjméte papirovy filtr (C) z ramu filtru.

Vymérite papirovy filtr.

oo~ wDd

Vycistéte pénovy filtr teplou mydlovou vodou.

Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery byl
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr pravidelné vyménujte a poskozeny
vzduchovy filtr vzdy vyménte.

Ujistéte se, Ze je pénovy filtr suchy.

8. Vycistéte vnitfni povrch krytu vzduchového filtru
pomoci kartace.

9. Vlozte pénovy filtr do krytu vzduchového filtru.
Ujistéte se, Ze strana pénového filtru oznacena
napisem UP sméfuje ke krytu vzduchového filtru.

10. Namontujte kryt vzduchového filtru a upevnovaci
prvky.

Vyména nosného popruhu a bederniho

popruhu

VYSTRAHA: Poskozeny nosny popruh

muizZe zpUsobit pad vyrobku a zranéni.

1. Vypnéte motor.
2. V ptipadé potfeby povolte popruhy.

3. Zatlacte svorky do otvorll v rdmu a vyjméte nosny
popruh a bederni popruh.
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4. Upevnéte svorky nového nosného popruhu
a bederniho popruhu do otvord v rdmu.

5. Uijistéte se, Ze jsou vSechny popruhy a svorky

bezpecné pfipevnény k ramu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

e WSTRAHAZ Aby se zabranilo

nebezpeci pozaru, zajistéte, aby béhem

prepravy nebo skladovani nedochazelo

k Uniku kapalin a vypar(. Ujistéte se,

Ze nehrozi nebezpedi vzniku jisker nebo

poZzaru.

« Pred prepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Stisknéte pomocnou
palivovou pumpicku a zkontrolujte, zda bylo
odstranéno veskeré palivo. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté.

« Prfed dlouhodobym uskladnénim je nutné vyrobek
vycistit a provést kompletni udrzbu.

« Vyjméte zapalovaci svicku a do valce nalijte
priblizné 1 az 2 ml oleje pro dvoudobé motory.

Pomalu 3krat zatahnéte za rukojet startovaci $nury
a nainstalujte zpét zapalovaci svicku.

Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpeéné
upevnény k vozidlu.

Uchovavejte vyrobek na suchém, chladném, dobfe
vétraném a cistém misté. Uchovavejte vyrobek mimo
dosah déti.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace

a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci Husqvarna nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

Odstranovani probléml

Motor nestartuje.

Zkontrolovat Mozna pficina | ReSeni

Vypinac. Vypinac je

v poloze Stop.

Nechte vypina¢ vyménit ve schvaleném servisu.

Zapadky starté- | Zapadky starté- | Odmontujte kryt startéru a vycistéte prostor kolem zapadek startéru.

ru. ru se nemohou -
volné pohybo- | Obratte se na schvaleny servis.
vat.
Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustte palivovou nadrz a doplite do ni spravné palivo.
paliva.
Zapalovaci Zapalovaci Ujistéte se, Ze je zapalovaci svi¢ka sucha a Cista.
svicka. svicka je zneci-

§téna &i vihka.

Elektrodova
vzdalenost za-

Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Zkontrolujte, zda je zapalovaci svicka vybavena krytem.

palovaci svicky
je nespravna.

Spravnou vzdalenost elektrod najdete v ¢asti s technickymi udaji.

lovaci svicka.

Povolena zapa- | Dotahnéte zapalovaci svicku.
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Motor nastartuje, ale hned se vypne.

Zkontrolovat Mozna pfigina | ReSeni

paliva.

Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustte palivovou nadrz a dopliite do ni spravné palivo.

je zaneseny.

Vzduchovy filtr. | Vzduchovy filtr | VycCistéte vzduchovy filtr.

Technické udaje

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions '°
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

10 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels '

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 12

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;

search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with

date of manufacture can be found on the product type plate.

11 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).
12 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en rygsaekblaeser med en
forbreendingsmotor.

Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores produkter
og forbeholder os derfor ret til &ndringer af bl.a. form og
udseende af produkterne uden forudgaende varsel.

Produktoversigt
(Fig. 1)
Fodplade
Braendstofpumpebold
Startknap
Taljebaelte
Afskaermning til luftindtag
Ramme
Rygsaeksele
Luftfilter
Ventilatorhus
. Fleksibel slange
. Stopkontakt med justering af gasspjeeldspositionen
. Gashandtag
13. Standarddyse
14. Styrerer
15. Handtag
16. Handtagsbeslag
17. Spaendeband
18. Vinkelrar
19. Motordeeksel
20. Teendrer
21. Startsnorens handgreb
22. Breendstoftank
23. Ring- og gaffelnagle
24. Brugervejledning

© N O WwN =

—a A O
N = O

=

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dagd kan forekomme
hos brugeren eller personer i neerheden,
hvis produktet ikke anvendes forsigtigt
og korrekt. For at undga, at brugeren
eller personer i naerheden kommer til
skade, skal alle sikkerhedsinstruktioner i
brugervejledningen leeses og overholdes.

Anvendelsesformal

Brug produktet til at bleese blade og andet ugnsket
materiale fra omrader som f.eks. pleener, stier og
asfaltveje.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have
forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern og godkendt
gjenvaern. Hvis miljget indeholder stav,
skal der anvendes andedraetsvaern.

(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker.

(Fig. 6) Blanding af benzin og totaktsolie.

(Fig. 7) Braendstofpumpebold.

(Fig. 8) Stop.

(Fig. 9) Startknap.

(Fig. 10) Hold alle dele af kroppen pa sikker
afstand af varme overflader.

(Fig. 11) Produktet er i overensstemmelse med
gaeldende EF-direktiver.

(Fig. 12) Meerkat vedrgrende emissioner af stg;j til

omgivelserne i henhold til EU-direktiver og
direktiver og regulativer i Storbritannien
og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljget (stajbegraensning)
forordning 2017". Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pé side 73 og pa meerkaten
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Hold gje med udkaste-

de genstande. Udkastede
genstande kan forarsage
alvorlige skader. Baer per-
sonligt beskyttelsesudstyr.

(Fig. 13)

Hold en sikkerhedsafstand
pa minimum 15 m til perso-
ner eller dyr.

(Fig. 14)

Typeskiltet eller laserskrif-
ten viser serienummeret.
yyyy er produktionsaret, og
ww er produktionsugen.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

e ADVARSEL: ved manipulation af

motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af
Skader pa produktet

dette produkt.
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

+ produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fereren
udseetter sig selv eller omkringstaende

personer for risiko for personskade
eller dgdsfald ved tilsideszettelse af

Bemeerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Udfar ikke sendringer af produktet uden tilladelse
fra producenten, og brug altid originalt tilbehgr.
AEndringer og/eller tilbehgr, der ikke er godkendt,
kan forarsage alvorlige skader eller dedsfald for
brugeren eller andre.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Gennemfar
sikkerhedskontroller og vedligeholdelse som
beskrevet i denne brugervejledning. Al anden

vedligeholdelse skal udfgres af godkendt
servicepersonale.

+ Al service og alle reparationer skal udfgres
af godkendt servicepersonale. Hvis en del af
produktet er beskadiget, skal du kontakte din
serviceforhandler.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

ADVARSEL: Les felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

» Produktet kan ved forkert eller skedeslgs brug vaere
et farligt redskab, som kan medfgre alvorlige, ja
endog livsfarlige personskader. Det er ekstremt
vigtigt, at du lzeser og forstar indholdet i denne
brugervejledning.

» Langvarig eksponering for stgj kan medfere
permanente hagreskader. Brug altid godkendt
hgreveern.

» Betjen ikke maskinen naer abentstadende vinduer.

» Udfer en kontrol af hele maskinen inden brug. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 69.

» Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

+ Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 64.

» Samtlige daeksler og skeerme skal vaere monteret
for start. Kontrollér, at taendhaetten og teendkablet er
ubeskadigede, sa du ikke far sted.

» Operatgren af blaeseren skal sgrge for, at ingen
personer eller dyr kommer teettere pa end 15 m. Nar
flere operatgrer arbejder i samme arbejdsomrade,
skal de holde en sikker afstand pa mindst 15 m til
hinanden.

+ Det er ngdvendigt, at tilstedevaerende bruger
beskyttelsesbriller.
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Tillad aldrig bern at bruge maskinen. Lad aldrig en
anden bruge maskinen, uden at du fgrst har sikret
dig, at vedkommende har lzest og forstaet indholdet i
brugervejledningen.

Se altid efter eventuelle genstande, som kan have
blokeret luftindtagets si, for arbejdet pabegyndes.
Fjern aldrig sien foran luftindtaget.

| n@gdsituationer skal du frigere dig fra maskinen ved
at abne talje- og brystbeeltet og lade maskinen falde
bagud.

Tag altid kontakt til de lokale myndigheder og serg
for, at du overholder geeldende bestemmelser.

Hold alle dele af kroppen pa sikker afstand af varme
overflader.

Start aldrig maskinen indenders. Veer bevidst om
faren ved indanding af motorens udstedningsgasser.
Observer og veer opmaerksom pa omgivelserne.
Sarg for, at ingen personer eller dyr kan komme

i kontakt med produktet. Hvis nogen naermer sig

dit arbejdsomrade, stilles gashandtaget pa mindste
hastighed, indtil personen er pa behgrig afstand.
Ret produktet vaek fra mennesker, dyr, legeomrader,
abne vinduer og biler osv. Der ma ikke veere
uvedkommende personer eller dyr til stede i
arbejdsomradet, som er 15 meter.

Overeksponering af vibrationer kan medfere
kredslgbsforstyrrelser eller skader pa nervesystemet
hos personer med kredslgbsforstyrrelser. Hvis du
oplever fysiske symptomer, som kan relateres

til overeksponering af vibrationer, skal du straks
s@ge laege. Eksempler pa sadanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans, kildren, stikken,
smerte, manglende eller reduceret styrke i forhold

til normalt, forandringer i hudens farve eller i dens
overflade. Disse symptomer opleves almindeligvis i
fingre, haender eller handled. Risiciene kan gges ved
lave temperaturer.

Motorens udstgdningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning. Start eller

ker derfor aldrig produktet indendgrs, eller

hvor luftcirkulationen er mangelfuld. Motorens
udstedningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand. Start derfor aldrig
produktet indenders eller i nserheden af brandfarligt
materiale.

Lad motoren kgle af, inden der pafyldes braendstof.
Den kraftige luftstrem kan flytte ting med en sadan
hastighed, at de kan rikochettere tilbage og medfare
alvorlige gjenskader.

(Fig. 15)

Luftstremmen ma ikke rettes mod mennesker eller
dyr.

Brug ikke maskinen i darligt vejr, som f.eks. i teet
tage, kraftigt regnvejr, hard bleest eller kraftig kulde
osv. Udferelse af arbejde i darligt vejr er treettende
og kan skabe farlige forhold, f.eks. glatte underlag.
Brug produktet som alternativ til en vandslange for at
spare vand.

.

Minimer den ngdvendige arbejdstid ved at fugte

lidt pa meget stevede omrader eller ved brug af
sprgjteudstyr.

Serg for, at du kan beveege dig og sta sikkert. Kig
efter eventuelle forhindringer ved en uventet retraete
(redder, sten, grene, huller, grafter osv.). Vaer meget
forsigtig ved arbejde i skranende terreen.

(Fig. 16)

.

Reek ikke for langt ud under arbejdet.

Stil aldrig produktet ned pa jorden med motoren i
drift, uden at du har den under opsyn.

Betjen aldrig produktet fra stiger eller hgje steder
(f.eks. tage), det er forbudt og kan medfere alvorlig
personskade.

(Fig. 17)

Brug aldrig produktet uden mulighed for at kunne
tilkalde hjeelp i tilfeelde af en ulykke.

Pas pa udslyngede genstande. Brug altid
beskyttelsesbriller. Sten, skidt m.m. kan blive slynget
op i @jnene og forarsage blindhed eller alvorlige
skader. Hold uvedkommende pa afstand. Barn, dyr,
tilskuere og medhjeelpere skal befinde sig uden for
sikkerhedszonen pa 15 meter. Stands omgéaende
maskinen, hvis nogen neermer sig.

Betjen ikke produktet, hvis udstedningen pa
motorhjelmen er deekket af en vaeg og/eller

andre forhindringer. Produktet kan blive beskadiget.
Serg for, at afstanden er 50 cm eller mere fra
forhindringerne under drift.

Stands altid motoren ved renggring.

Flyt altid produktet vaek fra tankningsstedet og
-kilden, inden det startes. Anbring produktet pa en
plan overflade.

Produktet ma kun startes i sin komplette
konstruktion. Hvis produktet startes uden at alle
beskyttelsesudstyr er monteret, er der risiko for
personskader.

Bortskaf affaldet i affaldsbeholdere efter brug af
produktet.

Personligt beskyttelsesudstyr

A

ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar

du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjeelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

Brug godkendt hgrevaern.

(Fig. 18)

Brug godkendt gjenveern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
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skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166.

(Fig. 19)

« Brug om ngdvendigt handsker, f.eks. ved eftersyn
eller rengering af produktet.

(Fig. 20)

« Brug beskyttelsesstgvler eller -sko med skridsikre
saler.

(Fig. 21)

« Brug bekleedning, der er lavet af et steerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan saette sig fast
i buske og grene. Beer ikke smykker, korte bukser,

abne sko og ga ikke barfodet. Seet haret op i en
sikker hgjde, dvs. over skulderne.

* Brug andedreetsveern, nar der er risiko for stav.
(Fig. 22)

« Serg for at have farstehjaelpsudstyr ved handen.
(Fig. 23)

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.
« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Vedligeholdelse pa side 69.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqvarna-forhandler.

.

Sédan kontrolleres lyddasmperen

c ADVARSEL.: Lyddeemperen bliver

tomgang. Der er risiko for brand, isaer nar du
bruger produktet i nserheden af brandfarlige
materialer og/eller dampe.

ADVARSEL: Brug aldrig et produkt

uden en lyddeemper eller med en beskadiget
lyddaemper. En beskadiget lyddeemper gger
stejniveauet og risikoen for brand. Sgrg for,
at der er brandslukningsudstyr i naerheden.
Brug ikke et produkt uden eller med et
defekt gnistfangernet, hvis du skal have et
gnistfangernet i dit omrade.

meget varm under/efter brug, ogsa i

ADVARSEL.: Brug aldrig et produkt

med en beskadiget lyddaemper eller
en lyddeemper, der er i darlig stand.

A

Returner produktet til en Husqvarna-
forhandler/servicestation, hvis lyddeemperen
er beskadiget.

Lyddaemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstedningsgasserne veek fra fareren. | omrader med
varmt og tert vejr kan risikoen for antaendelse af
brandbart materiale veere overhaengende. Overhold
lokale regulativer, og felg vedligeholdelsesvejledningen.
Se Sddan vedligeholdes lyddaemperen pa side 70 for
at fa flere oplysninger.

1. Stop motoren.
2. Se efter skader og deformation.

Bemeerk: Lyddeemperens indvendige flader
indeholder kemikalier, der kan veere
kreeftfremkaldende. Pas pa ikke at bergre disse
elementer, hvis lyddeemperen er beskadiget.

3. Serg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet. Spaend skruerne (A) til 10-12 Nm, og
spaend skruerne (B) til 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Undersgg gnistfangerskeermen (C), udfer en visuel
kontrol.

a) Udskift gnistfangerskaermen, hvis den er
beskadiget.

b) Rens gnistfangerskaermen, hvis den er tilstoppet.
Se Sddan vedligeholdes lyddaemperen pa side
70 for at fa flere oplysninger.

Vibrationsdeempningssystem

Produktet har et vibrationsdaempningssystem, der
reducerer vibrationer og ger betjeningen lettere.
Undersgag vibrationsdeempningssystemet, og serg
for, at det ikke er beskadiget. Sgrg for, at
vibrationsdaempningssystemet er fastgjort korrekt.

(Fig. 25)

Luftfilter

Brug ikke produktet uden et Iuftfilter, eller hvis luftfilteret
er beskadiget eller er deformeret.

Stopkontakt

Brug stopkontakten til at stoppe motoren. Serg for, at
motoren standses helt.

(Fig. 26)

Selesikkerhed

Anvend altid selen ved betjening af produktet. Hvis

du ikke bruger selen, kan du ikke betjene produktet
sikkert. Det kan medfare, at du selv eller andre kommer
til skade. Serg for, at taljebaeltet og bryststroppen er
fastgjort og justeret korrekt. Der er risiko for, at et abent
bzelte kan blive suget ind i produktets ventilator. Se
Sadan justeres selen og taljebeeltet pa side 67.

(Fig. 27)
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Braendstofsikkerhed

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Bland ikke breendstof indenders eller i neerheden af
en varmekilde.

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
huden, skal du bruge saebe og vand til at fierne det.
Start ikke motoren, hvis du spilder olie eller
breendstof pa produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med breendstof. Det er letanteendeligt,
og dampe er eksplosive og kan medfare
personskader eller dadsfald.

Undga at indande braendstofdampene, da det

kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrom.

Ryg ikke i naerheden af breendstof eller motoren.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motoren.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Serg for, at der er tilstraekkelig luftstrem ved
pafyldning og blanding af breendstof (benzin og
totaktsolie) eller aftapning af breendstoftanken.
Braendstof og braendstofdampe er meget
brandfarlige og kan forarsage alvorlige skader ved

indanding eller kontakt med huden. Veer derfor
forsigtig ved handtering af braendstof, og serg for at
der er tilstreekkelig luftstrgm.

Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Sgrg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte beholdere, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Teom braendstoftanken for langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet far langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendhzetten inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Las felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Din garanti daekker ikke skader eller ansvar som
folge af anvendelse af ikke-godkendt tilbehgr eller
reservedele.

Lyddaemperens inderside indeholder kemikalier,
som kan veere kraeftfremkaldende. Undga kontakt
med disse elementer, hvis lyddeemperen bliver
beskadiget.

Stands motoren inden montering eller demontering
af tilbehgr eller andre dele.

Fjern teendrgrskablet, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Montering

Indledning

A

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om

sikkerhed, for du installerer produktet.

Sadan monteres slangen og handtaget
pa produktet

1.

Brug klemmen (A) til at fastgere den fleksible slange
(B) og gaskablet til vinkelrgret. Sgrg for, at gaskablet
er placeret i rillen pa indersiden af klemmen. (Fig.
28)

2. Serg for, at klemmeskruen er oven pa rgret. Hold

klemmen i den korrekte position, skub skruen ind i
klemmen, og stram skruen. Sgrg for, at gaskablets
fering gar langs reret som vist pa illustrationen. (Fig.
29)

Brug klemmen (C) til at fastgere styreraret (D)
og gaskablet til den fleksible slange. Serg for,
at gaskablet er placeret i rillen pa indersiden af
klemmen. (Fig. 30)

. Serg for, at gaskablet er oven pa rgret. Hold

klemmen i den korrekte position, skub skruen ind i
klemmen, og stram skruen. (Fig. 31)
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5. Ret maerkerne pa de 3 linjer pa standarddysen (E)
og pa styrergret (D) ind efter hinanden. (Fig. 32)

6. Skub standarddysen pa styrergret. Drej
standarddysen for at lase den pa plads. (Fig. 33)

Bemaerk: pu kan smere standarddysen og
styrergret for at ggre dem nemmere at samle.

Sadan justeres handtagets position

Et korrekt justeret handtag og produkt ger betjeningen
lettere.

1. Lesn lasen pa handtagsklemmen. (Fig. 34)
2. Skub handtaget pa plads. (Fig. 35)
3. Stram lasen pa handtagsklemmen. (Fig. 36)

Sadan justeres selen og taljebaeltet

1. Tag produktets sele pa, og juster skulderstropperne
for at indstille den korrekte hgjde for produktet. (Fig.
37)

Seet beeltespaendet pa bryststroppen. (Fig. 38)
Juster bryststroppens position. (Fig. 39)
Stram brystremmen. (Fig. 40)

o A~ N

Seet selen rundt om taljen, og saet beeltespaendet pa
taljestroppen. (Fig. 41)

Spzend remmen pa taljebeeltet. (Fig. 42)

7. Lesn skulderstropperne en smule for at flytte vaegten
til beeltet. (Fig. 43)

8. Stram lgftestropperne for at stramme produktet til
kroppen. (Fig. 44)

Drift

Indledning
A ADVARSEL: Las og forsta kapitlet om
sikkerhed, fer du bruger produktet.

Tilslutning

Dette produkt er forberedt til tilslutning og har et sted
til installation af en Husqvarna Connectivity-enhed.
Nar Husqvarna-tilslutningsenheden er installeret, har
produktet Bluetooth® tradlgs teknologi og kan bruge
Husgvarna Fleet Services™ til at oprette forbindelse til
mobile enheder. Dette aktiverer flere funktioner.

Husqvarna Fleet Services™

Husgvarna Fleet Services™ er en cloud-lgsning, der
giver operatgren et overblik over alle tilsluttede
produkter. Der kan monteres en Husqvarna Fleet
Services™-sensor péa dette produkt. Husqvarna

Fleet Services™-sensoren indsamler produktdata

og giver dig mulighed for at koble dig pa

Husgvarna Fleet Services™-systemet. Husqvarna Fleet
Services ™-systemet rapporterer data sdsom driftstid,
serviceintervaller og produktets placering.

F& mere information om Husqvarna Fleet Services™ ved
at downloade appen Husqvarna Fleet Services™eller
tale med din Husqvarna-forhandler.

Sadan installeres Husqvarna-
tilslutningsenheden
Udfer falgende trin for at installere Husqvarna-

tilslutningsenheden. Se www.husqgvarna.com for at fa
flere oplysninger om Husqvarna-tilslutningsenheden.

1. Lesn de 2 skruer, og afmonter deekslet til
luftindtaget. (Fig. 45)

2. Fjern torx-skruen, og abn laget til
tilslutningsenheden. (Fig. 46)

Saet stikket i tilslutningsenheden. (Fig. 47)
Seet tilslutningsenheden i laget. (Fig. 48)
Monter laget, og stram skruen. (Fig. 49)

o o~

Monter deekslet til luftindtaget, og spaend de 2
skruer. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en gratis app til din mobile
enhed. Appen Husqgvarna Connect giver udvidede
funktioner til dit Husqvarna produkt.

* Yderligere produktoplysninger.

*  Oplysninger om, og hjeelp til, dele og service.

Sadan kommer du i gang med at bruge
Husqgvarna Connect

1. Download Husgvarna Connect-appen pa din mobile
enhed.

2. Tilmeld dig i Husqvarna Connect-appen.

Falg instruktionerne i Husqvarna Connect-appen for
at tilslutte og registrere produktet.

Bemaerk: Husqvarna Connect-appen er ikke
tilgeengelig for download pa alle markeder. Sperg en
serviceforhandler for at fa yderligere oplysninger.

Breendstof
Sadan bruger du breendstof

e BEMAERK: Dette produkt har en

totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Serg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

1805 - 010 - 16.02.2026

67



Husqgvarna alkylatbenzin

BEMAERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI). Det
kan forarsage skader pa produktet.

BEMARK: Brug ikke benzin med
en ethanolkoncentration pa mere end 10
% (E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMAERK: Brug ikke blyholdig benzin.

Det kan forarsage skader pa produktet.

> BB

Vi anbefaler Husqvarna alkylatbenzin for at fa den
bedste ydelse. Dette breendstof giver mindre farlige
udstgdningsgasser sammenlignet med almindeligt
braendstof. Det holder motoren ren og gger motorens
levetid. Husqvarna-alkylatbenzin fas ikke pa alle
markeder.

» Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal
pa minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).

» Brug benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte bruger
produktet ved et konstant hgjt motoromdrejningstal.

» Brug altid en blanding af blyfri benzin og olie af god
kvalitet.

Totaktsolie

» For at opna de bedste resultater og optimal ydeevne
skal du bruge Husqvarna totaktsolie, som er specielt
udviklet til vores totaktsmotorer.

» Huvis du ikke kan fa fat i Husqvarna totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftafkglede motorer. Kontakt en
servicetekniker, nar du veelger olie.

» Brug aldrig totaktsolie til vandafkelede
pahaengsmotorer, sakaldt udenbordsolie.

» Brug ikke olie beregnet til firetaktsmotorer.

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Sadan laver du breendstofblandingen

Bemeerk: Brug altid en ren breendstofbeholder, nar
du blander breendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en braendstofblanding til mere
end 30 dage dages forbrug.

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Tilfej resten af benzinen.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

o oA wN =

. Fyld braendstoftanken.
Séadan péfylder du braendstof

* Brug altid en braendstofbeholder med anti-spildventil.
* Hvis der er breendstof pa beholderen, skal du fierne
det ugnskede braendstof og lade beholderen tarre.

* Sporg for, at omradet i neerheden af
braendstoftankdaekslet er rent.

» Ryst braendstofbeholderen, for du fylder
braendstofblandingen i braendstoftanken.

Sadan pafylder du braendstof pa
breendstoftanken

1. Stands produktet.

2. Anbring produktet pa en plan overflade.

3. Lesn breendstoftankens daeksel for at udlgse trykket
i breendstoftanken.

Fjern breendstoftankens daeksel.
Fyld braendstoftanken til 80 %.
Spaend breendstoftankens daeksel helt.

N oM

Serg for, at der ikke er laekager af breendstof i
tanken.

Faer du bruger produktet

ADVARSEL: Las
sikkerhedsinstruktionerne for betjening af
produktet.

* Anvend lgvbleeseren med lavest mulige
gashastighed. Mindre luftstrem betyder mindre stgj
og mindre stev. Det er ogsa lettere at fa kontrol over
det affald, som skal samles sammen/flyttes.

* Anvend en rive eller en kost for at lagsne
fastsiddende affald fra jorden.

» Brug det mindste antal Igvbleesere sammen med
andet udstyr til at reducere lydniveauet.

* Hold bleesergrets munding sa teet til jorden som
muligt. Udnyt hele bleesergrets lsengde for at holde
luftstremmen teet pa jorden. Ryd op efter dig. Serg
for ikke at bleese affald ind pa en eller andens grund.

»  Brug kun motordrevet udstyr pa rimelige tidspunkter
- ikke tidligt om morgenen og sent om aftenen, nar

folk kan blive forstyrret. Overhold de tidspunkter, der
er angivet i de lokale regulativer.
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Denne lgvbleeser er af rygsaektypen og skal baeres
ved hjeelp af en skuldersele, mens den betjenes.
Den betjenes og styres ved hjeelp af handtaget pa
styrrgret med hgjre hand.

Hastigheden pa Iuftstralen reguleres ved hjeelp af
gasreguleringen. Veelg den hastighed, der passer
bedst til formalet.

Kontrollér, at luftindtaget ikke blokeres af
eksempelvis blade eller andet materiale. Hvis
luftindtaget er stoppet, forringes maskinens
blaesekapacitet, mens motorens arbejdstemperatur
oges, hvilket kan medfgre motorfejl. Stands motoren
og fjern genstanden.

Veer bevidst om vindretningen. Arbejd i vindens
retning for at g@re arbejdet lettere.

At anvende lgvbleeseren for at flytte store stakke er
tidskreevende og skaber ungdvendig stgj.

Hold god balance og sikkert fodfeeste.

Nar arbejdet er afsluttet, skal maskinen opbevares
vandret.

Sadan bruges gashandtaget

For at @ge bleeserhastigheden under drift skal du
trykke pa gasreguleringen, indtil du opnar den
korrekte hastighed. (Fig. 51)

For at reducere bleeserhastigheden under drift skal
du slippe gasreguleringen, indtil du opnar den
korrekte hastighed.

Sadan betjener du stopkontakten med
justering af gasspjaeldsposition
Stopkontakten med justering af gasspjaeldsposition (A)

giver dig mulighed for at indstille blaeserhastigheden
uden gashandtaget.

For at @ge den indstillede bleeserhastighed under
drift skal du trykke stopkontakten (A) op. (Fig. 52)
Den indstillede bleeserhastighed kan ssenkes under
drift ved at trykke stopkontakten ned.

For at stoppe produktet skal du trykke stopkontakten
helt ned.

Sadan startes produktet

1.

Saet gashandtaget i positionen for
tomgangshastighed. (Fig. 53)

Tryk startknappen helt ned, indtil den lases pa plads.

Bemeerk: Hvis gashandtaget ikke er indstillet
til tomgangshastighed, lases startknappen ikke pa
plads.

Tryk pa breendstofpumpebolden igen og

igen, indtil breendstoffet begynder at fylde
braendstofpumpebolden. Det er ikke n@dvendigt at
fylde breendstofpumpebolden helt. (Fig. 54)

4. Anbring produktet pa en plan overflade pa jorden.

Hold fast i produktet med venstre hand, og seet
foden pa fodpladen.

Traek langsomt i startsnorens handtag, indtil du
maerker modstand. (Fig. 55)

Traek hurtigt i startsnorens handtag med hgjre hand,
indtil motoren starter.

Bemaerk: Trask ikke startsnorens handtag helt
ud, og slip ikke startsnorens handtag.

Lad motoren kere i 2-3 minutter, sa den bliver varm
for betjening.

Sadan standses produktet

A

BEMZARK: Stop produktet, nar motoren

karer med tomgangshastighed.

Tryk pa stopkontakten. (Fig. 26)

Vedligeholdelse

Indledning

A

ADVARSEL: Las og forsta

sikkerhedskapitlet, far du udfarer
vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Hver dag | Ugentligt Mé"r;?d-
Renggr de udvendige overflader.

Sorg for, at styrehandtaget fungerer korrekt.
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Vedligeholdelse Hver dag | Ugentligt Mél\ir;?d-
Serg for, at start/stop-kontakten fungerer korrekt. X
Undersgg motoren, breendstoftanken og braendstofslangerne for udsivning. Un-
dersgg braendstoffilteret for forurening. Udskift breendstoffilteret, hvis det er ngd- X
vendigt.
Rens luftfilteret. Udskift luftfilteret, hvis det er ngdvendigt.
Spaend metrikker og skruer.
Undersgg luftindtaget, og serg for, at det ikke tilstoppet.
Undersgg startmotoren og startsnoren for skader. X
Undersgg vibrationsdeempningsenhederne for skader, revner og skaevheder. X
Serg for, at vibrationsdaempningsenhederne er monteret korrekt.
Efterse teendreret. Se Sadan kontrolleres tzendraret pa side 70.
Rens kglesystemet.
Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den. X
Renggr braendstoftanken.
Undersgg alle kabler og tilslutninger.
Efterse og renggr gnistfangerskeermen pa lyddeemperen (pa produkter uden X
katalysator).
Efterse og renger gnistfangerskeermen pa lyddeemperen (pa produkter med ka- X
talysator).
Efterse teendreret. Udskift dem, hvis det er ngdvendigt. X
Sadan kontrolleres teendraret 1. Brug start/stop-kontakten til at stoppe motoren (Fig.
26)
BEMZERK: Brug det anbefalede 2. Serg for, at motoren standses helt.
teendrer. Se Tekniske data pa side 73. .
Et forkert teendrer kan medfare skader pa Sadan rengores kzlesystemet
produktet.
BEMAERK: Et snavset eller tilstoppet
1. Hvis det er vanskeligt at starte produktet, betjene kelesystem kan medfere overophedning af
det eller hvis det karer i tomgangshastighed, skal du produktet, hvilket kan forarsage skade pa
undersgge, om der er ugnsket materiale i taendraret. produktet.

Folg disse trin for at mindske risikoen for ugnsket

materiale pa teendrerets elektroder: Kolesystemet omfatter kaleribberne pa cylinderen og

a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet afskaermningen til luftindtag.
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt. + Serg for, at kelesystemet ikke er snavset eller

; i tilstoppet.
c) serg for, at luftfilteret er rent. * Rengear kelesystemet med en bearste hver uge eller
Rengear taendrgret, hvis det er snavset. oftere, hvis det er ngdvendigt.

3. Serg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Se o .
Tekniske data pé side 73. (Fig. 56) Sadan vedligeholdes lyddeemperen

4. Udskift teendraret hver maned eller oftere, hvis det er
nedvendigt. A ADVARSEL.: Brug ikke et produkt med
en defekt lyddaemper.

Sadan kontrolleres start/stop-kontakten
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ADVARSEL.: Brug ikke produktet,

hvis gnistfangerskaermen pa lyddeemperen
mangler eller er beskadiget.

A
A

ADVARSEL.: Lyddeemperne bliver
meget varme under og efter brug, ogsa i
tomgang. Brug beskyttelseshandsker for at
undga forbraendinger.

w np o=

Stands motoren, og lad lyddeemperen blive kold.
Udskift gnistfangerskaermen, hvis den er beskadiget.

Fjern skruer (A), og fiern udstedningskanalen (B).
(Fig. 57)

Bemaerk: Lyddeemperens indvendige flader
indeholder kemikalier, der kan veere
kreeftfremkaldende. Pas pa ikke at bergre disse
elementer, hvis lyddaemperen er beskadiget.

Fjern gnistfangerskeermen (D), og rengar den

med en stalbgrste. Fjern snavs fra indgangen og
udgangen af lyddeemperen med stalbagrsten. Fjern
ogsa snavs fra cylinderens udstegdningsport med
stalbgrsten.

Fastger gnistfangerskeermen og udstedningskanalen
med skruerne. Spaend skruerne til 2-3 Nm.

Sgrg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet. Spaend skruerne (D) til 10-12 Nm, og
spaend skruerne (E) til 6-8 Nm. (Fig. 58)

A

BEMZERK: Ved eventuelle skader pa
gnistfangernettet skal det udskiftes. Brug
ikke et produkt, hvis gnistfangernettet pa
lyddaemperen mangler eller er beskadiget.

A

BEMZAERK: Hvis gnistfangernettet ofte

er tilstoppet, kan dette veere tegn p3,

at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit serviceveerksted, sa de kan
efterse lyddeemperen. Det tilstoppede
gnistfangersnet overopheder enheden med
skader pa cylinder og stempel til falge.

Sadan kontrolleres afskaermning til
luftindtaget
En tilstoppet afskaermning til luftindtaget reducerer

bleesekraften og eger motorens temperatur. En hgjere
temperatur kan medfgre motorfejl.

1.

Stop motoren.

2. Afkobl teendrerskablet.

3.

Undersgg afskaermningen til luftindtaget for
beskadigelse. Sgrg for, at afskeermningen til
luftindtaget er fastgjort korrekt med clips og stropper.
(Fig. 59)

Fjern snavs, blade og ugnskede materialer fra
afskaermningen til luftindtaget.

Sadan renggres luftfilteret

Rens regelmaessigt luftfilteret for snavs og stev.

Dette forhindrer karburatorfejl, startproblemer, tab af
motoreffekt, slitage pa motordelene og et hgjere
braendstofforbrug end normalt. Renger luftfilteret med et
interval pa 40 timers drift eller mindre, hvis det anvendes
under kraevende driftsforhold.

1.

o g h 0w

10.

Lesn de fastgerelsesskruer, der holder
luftfilterdaekslet pa plads. (Fig. 60)

Fjern luftfilterdeekslet (A). (Fig. 61)

Fjern skumfilteret (B) fra luftfilterdaekslet.
Fjern papirfilteret (C) fra filterrammen.
Udskift papirfilteret.

Rens skumfilteret med varmt saebevand.

Bemeerk: Et uftiilter, der har veeret brugt i
lang tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et beskadiget luftfilter.

Serg for, at skumfilteret er tort.

Renger den indvendige overflade pa luftfilterdeekslet
med en bgrste.

Saet skumfilteret i luftfilterdaekslet. Serg for,
at skumfiltersiden med ordet OP vender mod
luftfilterdaekslet.

Monter luftfilterdaekslet og
fastggrelsesanordningerne.

Sadan udskiftes sele og taljebaelte

A

ADVARSEL: En beskadiget sele kan

fa produktet til at falde ned og forarsage
personskader.

Stop motoren.
Lasn om ngdvendigt stropperne.

Skub klemmerne gennem hullerne i rammen for at
fierne selen og taljebaeltet.

Fastger klemmerne pa den nye sele og taljebzeltet
gennem hullerne i rammen.

Searg for, at alle stropper og klemmer er sikkert
fastgjort til rammen.
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Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

ADVARSEL: For at reducere risikoen
for brand skal du sgrge for, at der ikke

forekommer leekager eller dampe under
transport eller opbevaring. Serg for, at der
ikke er risiko for gnistdannelse eller brand.

* Tem breendstoftanken fer transport og
langtidsopbevaring. Tryk pa breendstofpumpebolden
for at sikre, at alt braendstof er fiernet. Bortskaf
breendstoffet pa en lokal miljgstation.

» Serg for, at produktet er rent, og at der er udfert fuld
service for laengere tids opbevaring.

» Fjern teendraret, og haeld ca. 1-2 ml totaktsolie i
cylinderen. Treek langsomt i startsnorens handtag 3
gange, og monter taendrgret igen.

.

Fastspaend produktet sikkert til keretgjet under
transport.

Anbring apparatet pa et tert, keligt og rent sted
med god luftgennemstremning. Opbevar produktet
utilgaengeligt for barn.

Bortskaffelse

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en Husqvarna forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Fejlfinding

Motoren starter ikke

Tjek Mulig arsag L@sning
Stopkontakt. Stopkontakten | Fa et godkendt serviceveerksted til at udskifte stopkontakten.
er placeret i
stoppositionen.
Starthager. Starthagerne Fjern starterdaekslet, og rens rundt om starthagerne.
kan ikke bevee-
ge sig frit. Lad et godkendt serviceveerksted hjeelpe dig.
Breendstoftank. | Forkert braend- | Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige braendstof.
stoftype.
Teendrar. Teendraret er Searg for, at teendraret er tart og rent.
beskidt eller
vadt.
Elektrodeaf- Rens teendreret. Serg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Serg for, at taendre-
standen pa ret har en lyddaemper.

teendroret er

forkert. Se de tekniske data for at fa oplysninger om den korrekte elektrodeafstand.

Lost teendror. Speend teendraret.

72
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Motoren starter, men standser igen

Tjek Mulig arsag Lasning

Breendstoftank. | Forkert breend- | Tem breendstoftanken, og pafyld det rigtige breendstof.
stoftype.

Luftfilter. Luftfilteret er til- | Rens luftfilteret.
stoppet.

Tekniske data

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions '3
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114

13 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

1805 - 010 - 16.02.2026
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590BTS

Sound levels

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

EN15503, m/s?

Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels '
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5

Compliance and approvals

date of manufacture can be found on the product type plate.

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with

14 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

15 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Einleitung

Produktbeschreibung Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von

Bei diesem Geréat handelt es sich um
ein rlickentragbares Laubblasgerat mit einem
Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten standig an der Weiterentwicklung unserer
Gerate und behalten uns daher das Recht auf

Gerételibersicht
(Abb. 1)

1. FuBplatte

2. Kraftstoffpumpenblase
3. Start-Taste

4. Huftgurt

5. Lufteinlassgitter
6. Rahmen

7. Tragegurt

8. Luftfilter

9. Luftergehduse

10. Flexibler Schlauch

11. Stoppschalter mit Gaspositionseinstellung
12. Gashebel

13. Standardblasdiise

14. Steuerrohr

15. Handgriff

16. Griffhalterung

17. Klemme

18. Rohrwinkel

19. Motorabdeckung

20. Zindkerze

21. Startseilgriff

22. Kraftstofftank

23. Kombischlissel

24. Bedienungsanleitung

Symbole auf dem Gerét

(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Geréat ist gefahrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgféltig

und ordnungsgemaf verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum

Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen lesen und

Form und Aussehen, vor.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat, um Blatter und anderes
unerwiinschtes Material von Bereichen wie Rasen,
Wegen oder Asphaltstral’en zu blasen.

befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung.

(Abb. 3) Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

(Abb. 4) Tragen Sie einen gepriiften Gehor-
und Augenschutz. Tragen Sie eine
Atemschutzmaske, falls es in der
Umgebung zu Staubentwicklung kommt.

(Abb. 5) Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

(Abb. 6) Mischung aus Benzin und Zweitaktdl.

(Abb. 7) Kraftstoffpumpenblase.

(Abb. 8) Stop.

(Abb. 9) Starttaste.

(Abb. 10) Halten Sie alle Korperteile von heilen
Oberflachen fern.

(Abb. 11) Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

(Abb. 12) Etikett mit Gerduschemission gemaR EU-

und UK-Richtlinien und Verordnungen
sowie der australischen ,Protection

of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017*
(Umweltschutz-/Larmschutzrichtlinie) von
New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
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Technische Daten auf Seife 87 und auf
dem Etikett angegeben

Achten Sie auf wegge-
schleuderte Gegensténde.
Weggeschleuderte Gegen-
(Abb. 13) stdnde kénnen schwere
Verletzungen verursachen.
Tragen Sie eine personli-
che Schutzausriistung.

Halten Sie einen Sicher-
heitsabstand von mindes-

(Abb. 14) tens 15 m zu Personen
oder Tieren ein.
Auf dem Typenschild oder
der Lasergravur ist die
Seriennummer angegeben.
YYYYWWXXXXX

yyyy ist das Produktions-
jahr, und ww steht fir die
Produktionswoche.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fir dieses Gerat.

Schaden am Gerat
Wir haften nicht fiir Schaden an unserem Geréat, wenn:

« das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Geréat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
weisen auf besonders wichtige Teile der
Betriebsanleitung hin.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fiir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Herstellers
keine Anderung an dem Gerat vor und verwenden
Sie stets Originalzubehér. Anderungen und/oder
Zubehdrteile, die nicht genehmigt sind, kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen fiihren.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn
es beschéadigt ist. Fuhren Sie alle
Sicherheitskontrollen und Wartungsarbeiten geman
dieser Bedienungsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten missen von autorisiertem
Wartungspersonal durchgefihrt werden.

* Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten missen
von autorisiertem Wartungspersonal durchgefihrt
werden. Wenden Sie sich an lhren Servicehandler,
falls ein Teil des Gerats defekt ist.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Dieses Geréat ist ein gefahrliches Werkzeug, wenn
es unachtsam oder falsch verwendet wird, und
kann schwere und sogar tédliche Verletzungen
verursachen. Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt
dieser Bedienungsanleitung gelesen und verstanden
haben.
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Eine langerfristige Larmeinwirkung kann zu
bleibenden Gehdrschaden fiihren. Tragen Sie stets
einen zugelassenen Gehdrschutz.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Néhe
offener Fenster.

Fihren Sie vor dem Einsatz eine allgemeine
Inspektion des Gerats durch. Siehe Wartungsplan
auf Seite 84.

Arbeiten Sie niemals mit dem Gerat, wenn Sie
mude sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintréchtigt
werden kénnen.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Siehe
Persdnliche Schutzausriistung auf Seite 78.

Alle Gehause- und Schutzteile miissen vor

dem Start montiert werden. Stellen Sie sicher,

dass Zindkerzenschutz und Zindkabel unversehrt
sind, um die Gefahr von elektrischen Schlagen
auszuschlielen.

Der Bediener des Laubblasers muss sicherstellen,
dass sich keine Personen oder Tiere naher

als 15 m nahern. Wenn mehrere Bediener

im selben Arbeitsbereich tatig sind, sollten sie
einen Sicherheitsabstand von mindestens 15 m
zueinander einhalten.

Umstehende Personen missen unbedingt einen
Augenschutz tragen.

Lassen Sie niemals Kinder das Gerat bedienen.
Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

Priifen Sie vor Beginn der Arbeit immer, ob das
Lufteinlassgitter durch Fremdkdrper blockiert werden
kann.

Das Lufteinlassgitter darf niemals entfernt werden.
Losen Sie sich im Notfall von dem Gerat, indem Sie
den Huft- und Brustgurt 6ffnen und das Gerat nach
hinten fallen lassen.

Nehmen Sie immer mit den 6rtlichen Behdrden
Verbindung auf, um sicherzustellen, dass Sie die
geltenden Vorschriften befolgen.

Halten Sie alle Korperteile von heil’en Oberflachen
fern.

Das Gerat niemals im Innenbereich starten. Seien
Sie sich der Gefahr bewusst, die das Einatmen von
Motorabgasen birgt!

Achten Sie auf die Umgebung. Stellen Sie sicher,
dass keine Personen oder Tiere mit dem Gerat in
Kontakt kommen kénnen. Wenn sich jemand lhrem
Arbeitsbereich nahert, nehmen Sie den Gashebel bis
auf ein Minimum zur(ick, bis sich die Person wieder
in ausreichendem Abstand befindet. Richten Sie das
Gerat niemals in Richtung von Personen, Tieren,
Spielplatzen, offenen Fenstern, Autos usw. Im
Arbeitsbereich von 15 Metern Umkreis dirfen sich
keine unbefugten Personen oder Tiere aufhalten.

Personen mit Kreislaufstérungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen Gefahr,
Schéaden an den BlutgefaRen oder am
Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie zum
Arzt, wenn Sie Symptome feststellen, die darauf
hinweisen, dass Sie Ubermagigen Vibrationen
ausgesetzt waren. Beispiele fiir solche Symptome
sind: Einschlafen von Kérperteilen, Gefiihlsverlust,
Jucken, Stechen, Schmerzen, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen Kérperkraft,
Veranderungen der Hautfarbe oder der Haut. Diese
Symptome treten Ublicherweise in Fingern, Handen
und Handgelenken auf. Bei niedrigen Temperaturen
kann erhéhte Gefahr bestehen.

Die Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das
eine Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann.
Starten Sie das Gerat deshalb niemals in
Innenbereichen oder an anderen Orten mit
mangelnder Luftzirkulation, und lassen Sie es dort
nicht laufen. Die Motorabgase sind heiR und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand verursachen
kénnen. Aus diesem Grund sollte das Geréat niemals
im Innenbereich oder in der Nahe von brennbarem
Material gestartet werden.

Lassen Sie den Motor vor dem Auftanken abkiihlen.
Durch den starken Luftstrahl kénnen Fremdkdrper
mit einer solchen Geschwindigkeit weggeblasen
werden, dass sie zurlickprallen und schwere
Augenverletzungen hervorrufen.

(Abb. 15)

Luftstrahl niemals auf Menschen oder Tiere richten.
Verwenden Sie das Gerat niemals bei schlechtem
Wetter, z. B. bei dichtem Nebel, starkem Regen,
starkem Wind, groBer Kalte usw. Das Arbeiten bei
schlechtem Wetter ist sehr ermiidend und kann
geféhrliche Folgen haben, z. B. Rutschgefahr.
Verwenden Sie das Gerét als Alternative zu einem
Wasserschlauch, um Wasser zu sparen.

Verringern Sie die Betriebszeiten durch leichtes
Befeuchten staubiger Bereiche oder die Verwendung
von Spriihvorrichtungen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sicher gehen und

stehen kénnen. Achten Sie auf evtl. Hindernisse
(Wurzeln, Steine, Aste, Lécher, Graben usw.), wenn
Sie unvermittelt Ihren Standort wechseln mussen.
Beim Arbeiten auf abschilissigem Boden missen Sie
immer sehr vorsichtig sein.

(Abb. 16)

Uberanstrengen Sie sich bei der Arbeit nicht.
Stellen Sie das Geréat niemals mit laufendem Motor
unbeaufsichtigt ab.

Verwenden Sie das Geréat niemals von Leitern oder
hohen Stellen (z. B. D&chern) aus. Das ist verboten
und kann zu schweren Verletzungen fiihren.

(Abb. 17)

Sie dirfen das Geréat niemals benutzen, wenn nicht
die Méglichkeit besteht, im Falle eines Unfalls Hilfe
herbeizurufen.
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* Achten Sie auf hochgeschleuderte Gegensténde.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
Hochgeschleuderte Steine, Unrat usw. kdnnen
die Augen treffen und Blindheit oder schwere
Verletzungen verursachen. Halten Sie Unbefugte auf
Abstand. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer sollten
sich auferhalb einer Sicherheitszone von 15 m
aufhalten. Halten Sie das Gerat sofort an, wenn sich
jemand nahert.

* Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn die
Abgasoffnung an der Motorhaube durch eine Wand
und/oder andere Hindernisse verdeckt ist. Das Gerat
kénnte beschadigt werden. Stellen Sie sicher, dass
wahrend des Betriebs immer ein Abstand von
mindestens 50 cm zu anderen Objekten eingehalten
wird.

* Zur Reinigung grundsétzlich den Motor abstellen.

« Bringen Sie das Gerat vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der Auftankquelle
weg. Stellen Sie das Gerat nur auf einer ebenen
Oberflache ab.

« Das Gerat darf nur gestartet werden, wenn alle
Teile montiert sind. Wenn das Gerat gestartet wird,
ohne dass alle Abdeckungen montiert sind, besteht
Verletzungsgefahr.

» Entsorgen Sie Abfélle nach der Benutzung des
Gerats in den entsprechenden Abfallbehaltern.

Persodnliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die personliche Schutzausristung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.

(Abb. 18)

« Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fir die
USA bzw. EN 166 fiir EU-Lander erfiillen.

(Abb. 19)

» Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Prifung oder Reinigung des
Geriéts.

(Abb. 20)

+ Tragen Sie Schutzstiefel oder Schuhe mit
rutschfester Sohle.

(Abb. 21)

Tragen Sie Kleidung aus reil3festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schals,
Schmuck, kurzen Hosen und offenen Schuhen.
Arbeiten Sie nicht barful®. Binden Sie Ihre Haare
sicherheitshalber zusammen, sodass sie nicht tiber
Ihre Schulter fallen.

Verwenden Sie bei Staubgefahr einen Atemschutz.

(Abb. 22)

.

Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerloscher griffbereit.

(Abb. 23)

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgemaf funktionieren.

Fiihren Sie regelmé&Rig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe /nstand halten
auf Seite 83.

Wenn die Sicherheitsvorrichtungen beschéadigt sind
oder nicht ordnungsgemaR funktionieren, wenden
Sie sich an Ihren Husqvarna Servicehandler.

So priifen Sie den Schallddmpfer

WARNUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend/nach dem Betrieb und im Leerlauf

sehr heil’. Es besteht Brandgefahr,
insbesondere wenn Sie das Gerét in der
Nahe von entflammbaren Materialien und/
oder Dampfen betreiben.

WARNUNG: Betreiben Sie das Gerat
niemals, wenn der Schalldampfer fehlt

oder beschadigt ist. Ein beschadigter
Schallddmpfer kann den Gerduschpegel und
die Brandgefahr erhdhen. Halten Sie einen
Feuerloscher griffbereit. Verwenden Sie kein
Gerat, bei dem das Funkenféngernetz fehlt
oder defekt ist, wenn seine Verwendung fir
den Arbeitsbereich vorgeschrieben ist.

WARNUNG: Betreiben Sie kein Gerst
mit beschadigtem Schalldadmpfer oder

Schalldampfer in schlechtem Zustand. Wenn
der Schalldadmpfer beschadigt ist, senden
Sie das Gerat an lhren lokalen Handler oder
eine Servicewerkstatt von Husqvarna.
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Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel auf

ein MindestmaR und leitet die Abgase des Motors
vom Anwender weg. In Gebieten mit warmem,
trockenem Wetter besteht erhdhte Brandgefahr.
Beachten Sie die 6rtlich geltenden Vorschriften und
Wartungsanweisungen. Weitere Informationen finden
Sie unter Wartung des Schallddmpfers auf Seite 85.

1. Stellen Sie den Motor ab.

2. Fihren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
und Verformungen durch.

Hinweis: Die Innenflachen des Schalldampfers
enthalten Chemikalien, die Krebs verursachen
koénnen. Achten Sie darauf, dass Sie diese Teile
nicht bertihren, wenn der Schallddmpfer beschadigt
ist.

3. Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist. Ziehen Sie die Schrauben (A) mit
10-12 Nm und die Schrauben (B) mit 6-8 Nm fest.
(Abb. 24)

4. Fuhren Sie eine Sichtpriifung des
Funkenfangernetzes (C) durch.

a) Tauschen Sie das Funkenfangernetz aus, wenn
es beschadigt ist.

b) Reinigen Sie das Funkenfangernetz, wenn es
schmutzig ist. Weitere Informationen finden Sie
unter Wartung des Schallddmpfers auf Seite 85.

Antivibrationssystem

Das Gerat verfligt Gber ein
Schwingungsdampfungssystem, das Vibrationen
reduziert und den Betrieb erleichtert. Uberpriifen Sie das
Schwingungsdampfungssystem und stellen Sie sicher,
dass es nicht beschadigt ist. Stellen Sie sicher, dass das
Schwingungsdampfungssystem korrekt angebracht ist.

(Abb. 25)

Luftfilter

Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Lulftfilter oder wenn
der Luftfilter beschadigt oder verformt ist.

Stop-Schalter

Mit dem Stop-Schalter stellen Sie den Motor ab.
Vergewissern Sie sich, dass der Motor vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

(Abb. 26)

Tragegurt-Sicherheit

Verwenden Sie immer den Tragegurt, wenn Sie

mit dem Gerat arbeiten. Wenn Sie den Tragegurt

nicht verwenden, kénnen Sie das Gerat nicht sicher
bedienen. Damit setzen Sie sich selbst und andere einer
Verletzungsgefahr aus. Stellen Sie sicher, dass Hft-
sowie Brustgurt geschlossen und korrekt eingestellt
sind. Bei einem offenen Gurt besteht die Gefahr, dass

dieser in das Geblase des Gerats gesogen wird. Siehe
So stellen Sie den Tragegurt und den Hiiftgurt ein auf
Seite 80.

(Abb. 27)
Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und
lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Koérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Korper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

» Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

» Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

» Stellen Sie keine heillen Gegenstéande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

» Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktdl) oder
Ablassen des Kraftstofftanks eine ausreichende
Belliftung gegeben ist.

+ Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind sehr
feuergefahrlich und kénnen beim Einatmen und
auf der Haut schwere Schaden verursachen. Beim
Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten
und fiir eine ausreichende Beliiftung zu sorgen.

+ Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.
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» Bringen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt haben.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

< Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

« Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehélter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie zum Transportieren oder Einlagern
des Kraftstoffs nur zugelassene Behalter.

* Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flr 1angere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit

einlagern.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

» Moglicherweise deckt Ihre Gewahrleistung keine
Schéden, die durch die Verwendung von
nicht zulédssigem Zubehdr oder nicht zuléssigen
Ersatzteilen verursacht werden, bzw. keine
diesbezlgliche Haftung ab.

« Der Schalldampfer enthalt an der Innenseite
Chemikalien, die krebserregend sein kdnnen. Falls
der Schallddmpfer beschadigt wird, vermeiden Sie
es, mit diesen Stoffen in Kontakt zu kommen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie Zubehorteile
oder andere Teile montieren oder demontieren.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor
Sie das Gerat zusammenbauen, einlagern oder
Wartungsarbeiten daran durchfiihren.

Montage

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor der
Montage des Gerats das Kapitel Uber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.

So montieren Sie den Schlauch und
den Holm am Geréat

1. Befestigen Sie den flexiblen Schlauch (B) und den
Gaszug mit der Schelle (A) am Rohrwinkel. Achten
Sie darauf, dass das Gaszugkabel in der Nut an der
Innenseite der Schelle liegt. (Abb. 28)

2. Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmschraube
oben auf dem Holm befindet. Halten Sie die Schelle
in der richtigen Position, driicken Sie die Schraube
in die Schelle und ziehen Sie die Schraube fest.
Achten Sie darauf, dass der Gaszug, wie in der

Abbildung gezeigt, entlang des Holms verlauft. (Abb.

29)

3. Verwenden Sie die Schelle (C), um das Steuerrohr
(D) und den Gaszug am flexiblen Schlauch
zu befestigen. Achten Sie darauf, dass das
Gaszugkabel in der Nut an der Innenseite der
Schelle liegt. (Abb. 30)

4. Achten Sie darauf, dass sich der Gaszug oben auf
dem Holm befindet. Halten Sie die Schelle in der
richtigen Position, driicken Sie die Schraube in die
Schelle und ziehen Sie die Schraube fest. (Abb. 31)

5. Richten Sie die Markierungen der drei Leitungen auf
der Standardblasdise (E) und auf dem Steuerrohr
(D) aus. (Abb. 32)

6. Schieben Sie die Standardblasdiise auf das
Steuerrohr. Drehen Sie die Standardblasdiise, um
sie in der Position zu arretieren. (Abb. 33)

Hinweis: sie kénnen die Standardblasdiise und
das Steuerrohr schmieren, um die Montage zu
erleichtern.

So stellen Sie die Griffposition ein
Wenn der Griff und das Gerat korrekt eingestellt sind, ist

die Bedienung einfacher.

1. Lo&sen Sie die Verriegelung an der Griffklemme.
(Abb. 34)

2. Schieben Sie den Griff in Position. (Abb. 35)

3. Ziehen Sie die Verriegelung an der Griffklemme fest.
(Abb. 36)

So stellen Sie den Tragegurt und den

Hiiftgurt ein

1. Legen Sie den Tragegurt des Gerats an und legen

Sie die Schultergurte an, um die richtige Hohe
einzustellen. (Abb. 37)

2. Schlielen Sie die Gurtschnalle fir den Brustriemen.
(Abb. 38)

3. Passen Sie die Position des Brustriemens an. (Abb.
39)
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4. Ziehen Sie den Brustriemen fest. (Abb. 40)

5. Legen Sie den Huftgurt um lhre Hufte, und schlieRen

Sie die Gurtschnalle fir den Huftgurt. (Abb. 41)
6. Ziehen Sie den Hiiftgurt fest. (Abb. 42)

7. Lockern Sie die Schultergurte ein wenig, um das
Gewicht auf den Huftgurt zu verlagern. (Abb. 43)

8. Ziehen Sie die Lastenheberiemen fest, um das Gerat
eng am Korper zu halten. (Abb. 44)

Betreiben

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Konnektivitat

Dieses Geréat ist fur Konnektivitat vorbereitet und
verfugt Uber einen Ort zur Installation eines
Husqvarna Verbindungsgerats. Wenn das Husqvarna
Verbindungsgerat installiert ist, verfigt das Gerat tber
Bluetooth® Drahtlostechnologie und kann Husqvarna
Fleet Services™ zur Verbindung mit Mobilgeréten
verwenden. Dies ermdglicht mehr Funktionen.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ ist eine Cloud-Lésung,
die dem Bediener einen Uberblick iiber alle
angeschlossenen Geréte gibt. An diesem Geréat

kann ein Husqvarna Fleet Services™-Sensor montiert
werden. Der Husqvarna Fleet Services™-Sensor
sammelt Geratedaten und ermdglicht eine Verbindung
zum Husgvarna Fleet Services™-System. Der
Husqvarna Fleet Services™-Sensor (ibermittelt Daten
wie die Betriebszeit, Wartungsintervalle und den
Standort des Gerats.

Weitere Informationen (iber Husqvarna Fleet Services™
erhalten Sie, wenn Sie die Husqvarna Fleet Services™-
App herunterladen oder mit Ihrem Vertreter von
Husqvarna sprechen.

So installieren Sie das Husqvarna
Verbindungsgerat

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um das
Husqvarna Verbindungsgerat zu installieren. Weitere
Informationen zum Husqgvarna Verbindungsgerat finden
Sie unter www.husqvarna.com.

1. Losen Sie die beiden Schrauben und entfernen Sie
die Lufteinlassabdeckung. (Abb. 45)

2. Entfernen Sie die Torx-Schraube und &ffnen Sie den

Deckel fir das Verbindungsgerat. (Abb. 46)

3. Stecken Sie den Stecker in das Verbindungsgerat.
(Abb. 47)

4. Setzen Sie das Verbindungsgerat in den Deckel ein.
(Abb. 48)

5. Setzen Sie den Deckel auf und ziehen Sie die
Schraube fest. (Abb. 49)

6. Installieren Sie die Lufteinlassabdeckung und ziehen
Sie die beiden Schrauben fest. (Abb. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ist eine kostenlose App fiir
Ihr Mobilgerat. Die Husqvarna Connect-App bietet
erweiterte Funktionen fir lhr Husqvarna Gerat.

» Erweiterte Produktinformationen.

» Informationen Uber Gerateteile und -wartung sowie
entsprechende Hilfe dazu.

Erste Verwendung von Husqvarna Connect

1. Laden Sie die Husqvarna Connect-App auf lhr
Mobilgerat herunter.

Melden Sie sich in der Husqvarna Connect-App an.

Befolgen Sie die Anweisungen in der Husqvarna
Connect-App, um sich zu verbinden und das Gerat
zu registrieren.

Hinweis: Die Husqvarna Connect-App ist nicht
Uberall zum Download erhaltlich. Ihr Servicehandler
steht Ihnen gerne fiir weitere Informationen zur
Verfligung.

Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerzt verflgt Uber
einen Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine

Mischung aus Benzin und Zweitaktmotordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir die Mischung verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

Husqvarna Alkylatkraftstoff

ACHTUNG: Verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl als
90 RON (87 AKI). Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

kein Benzin mit einer héheren
Ethanolkonzentration als 10 % (E10).
Dadurch kann das Gerat beschadigt
werden.

c ACHTUNG: verwenden Sie

1805 - 010 - 16.02.2026

81



ACHTUNG: verwenden Sie kein

verbleites Benzin. Dadurch kann das Gerat
beschadigt werden.

A

Fir eine optimale Leistung empfehlen wir Husqvarna
Alkylatkraftstoff. Dieser Kraftstoff gibt weniger
geféhrliche Abgase ab als herkdmmlicher Kraftstoff. Er
hélt den Motor sauber und erhéht die Lebensdauer
des Motors. Husqvarna Alkylatkraftstoff ist nicht in allen
gewerblichen Bereichen verfligbar.

* Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).

« Verwenden Sie Benzin mit einer hdheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

+  Verwenden Sie ein bleifreies Benzin/Olgemisch von
guter Qualitat.

Zweitaktol

» Das beste Resultat und die beste Funktion erreichen
Sie mit Husqvarna Zweitaktol, das speziell fir
unsere Zweitaktmotoren entwickelt wurde.

* Wenn Husqgvarna Zweitaktdl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein anderes, qualitativ hochwertiges
Zweitaktdl speziell fur luftgekihlte Motoren. Fragen
Sie bei der Auswahl des Ols lhren Servicehandler.

» Verwenden Sie kein Zweitaktdl fiir wassergekiihlte
AuBenbordmotoren (auch Outboard-Ol genannt).

+  Verwenden Sie kein Ol fiir Viertaktmotoren.

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der
Kraftstoffs immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bersiten Sie keine gréRere Menge
Gemisch zu, als Sie fiir 30 Tage bendtigen.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fligen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

4. Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

5. Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
zu vermengen.

6. Den Kraftstofftank auffillen
So filllen Sie Kraftstoff nach

* Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

«  Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behélter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Kraftstofftankdeckel sauber ist.

« Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfiillen.

Zum Einflllen von Kraftstoff in den

Kraftstofftank

1. Stoppen Sie das Geréat.

2. Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
ab.

3. Losen Sie den Tankdeckel, um den Druck aus dem
Kraftstofftank abzulassen.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel.
Fillen Sie den Kraftstofftank zu 80 %.
Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.

N o o A

Stellen Sie sicher, dass der Kraftstofftank keine
undichten Stellen aufweist.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen

WARNUNG: Lesen Sie die

Sicherheitshinweise durch, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

* Geben Sie beim Betrieb immer mdoglichst wenig Gas.
Eine niedrige Drehzahl bedeutet nicht nur weniger
Larm, es wird auch weniger Staub aufgewirbelt.
Zudem haben Sie eine bessere Kontrolle iber das
Material, das zusammen- oder weggeblasen werden
soll.

* Loésen Sie am Boden festsitzenden Unrat mit Hilfe
einer Harke oder eines Besens.

* Verwenden Sie mdéglichst wenige Laubblaser
zusammen mit anderen Geréaten, um den
Gerauschpegel zu reduzieren.

» Halten Sie die Ausblastffnung so nah wie méglich
am Boden. Nutzen Sie die gesamte Lange des
Blasrohrs, damit der Luftstrahl am Boden gehalten
wird. Hinterlassen Sie Ihren Arbeitsbereich sauber.
Vergewissern Sie sich, dass Sie keinen Unrat auf
fremde Grundstiicke blasen.

« Bedienen Sie das Gerat nur zu angemessenen
Zeiten — nicht frih am Morgen oder spét in der
Nacht, wenn sich Menschen gestort fihlen. Halten
Sie sich an die ortlichen Verordnungen hinsichtlich
der Arbeitszeiten.
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Das Laubblasgerat ist riickentragbar und wird
wahrend des Betriebs anhand eines Gurtes auf den
Schultern getragen. Es wird mit der rechten Hand
Uiber den Griff am Holm gesteuert.

Die Geschwindigkeit des Luftstrahls wird mithilfe des
Gasschalters geregelt. Die Geschwindigkeit an den
jeweiligen Einsatzbereich anpassen.

Sicherstellen, dass der Lufteinlass nicht von

z. B. Laub oder Schmutz blockiert wird. Ein
verstopfter Lufteinlass reduziert die Blasleistung und
erhoht die Arbeitstemperatur des Motors, was ein
Motorversagen zur Folge haben kann. Ggf. den
Motor abstellen und Fremdkorper entfernen.
Achten Sie auf die Windrichtung. Es ist einfacher,
mit dem Wind zu arbeiten.

Das Laubblasgerat sollte nicht zum Verlagern
grofRer Laubhaufen benutzt werden, da dies sehr
zeitaufwendig ist und unnétigen Larm verursacht.
Nehmen Sie eine sichere Arbeitsstellung mit festem
Stand ein.

Nach Beendigung der Arbeit ist die Maschine
stehend aufzubewahren.

So bedienen Sie den Gashebel

Um die Geblasedrehzahl wahrend des Betriebs zu
erhéhen, halten Sie den Gashebel gedriickt, bis die
richtige Drehzahl erreicht ist. (Abb. 51)

Um die Geblasedrehzahl wahrend des Betriebs zu
verringern, lassen Sie den Gashebel langsam los,
bis die richtige Drehzahl erreicht ist.

So betétigen Sie den Stoppschalter mit
Gaspositionseinstellung
Mit dem Stoppschalter mit Gaspositionseinstellung (A)

kénnen Sie die Laubblaserdrehzahl ohne Gashebel
einstellen.

Um die eingestellte Drehzahl wahrend des Betriebs
zu steigern, driicken Sie den Stoppschalter (A) nach
oben. (Abb. 52)

Um die eingestellte Drehzahl wahrend des Betriebs
zu verringern, driicken Sie den Stoppschalter nach
unten.

Zum Abstellen des Gerats drlicken Sie den
Stoppschalter ganz nach unten.

So starten Sie das Gerat

1.

Stellen Sie den Gashebel auf die Leerlaufdrehzahl.
(Abb. 53)

Driicken Sie die Start-Taste vollstandig nach unten,
bis sie einrastet.

Hinweis: wenn der Gashebel nicht auf
Leerlaufdrehzahl eingestellt ist, rastet die Start-Taste
nicht ein.

Driicken Sie mehrmals die Kraftstoffpumpenblase,
bis sich die Kraftstoffpumpenblase mit Kraftstoff fillt.
Es ist nicht erforderlich, die Kraftstoffpumpenblase
vollsténdig zu flllen. (Abb. 54)

Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
auf dem Boden ab.

Halten Sie das Geréat mit der linken Hand und setzen
Sie einen FuB auf die FuRplatte.

Ziehen Sie langsam am Startseilhandgriff, bis Sie
Widerstand spuren. (Abb. 55)

Ziehen Sie mit der rechten Hand schnell am Griff
des Starterseils, bis der Motor anspringt.

Hinweis: Ziehen Sie das Startseil nicht
vollstéandig heraus, und lassen Sie den
Startseilhandgriff nicht los.

Lassen Sie den Motor vor dem Betrieb 2 bis 3
Minuten lang warmlaufen.

So stoppen Sie das Gerat

A

ACHTUNG: Stoppen Sie das Gerét,

wenn der Motor im Leerlauf ist.

Driicken Sie die Stopptaste. (Abb. 26)

Instand halten

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel Uber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.
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Wartungsplan

Instand halten

Taglich W°"°chhe"" Monatlich

Die AuRenflachen reinigen.

Sicherstellen, dass der Steuergriff ordnungsgemaf funktioniert.

Sicherstellen, dass der Start/Stop-Schalter ordnungsgeman funktioniert. X

zen.

Motor, Kraftstofftank und Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten Gberprifen.
Kraftstofffilter auf Verunreinigungen prifen. Bei Bedarf den Kraftstofffilter erset- X

Den Luftfilter reinigen. Luftfilter bei Bedarf austauschen.

Muttern und Schrauben festziehen.

Den Lufteinlass untersuchen und sicherstellen, dass er nicht verstopft ist.

Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigung Uberprifen.

Die Antivibrationseinheiten auf Beschadigungen, Risse und Verschlei® tberpri-
fen. Sicherstellen, dass die Antivibrationseinheiten korrekt montiert sind.

Die Ziindkerze Uberpriifen. Siehe So priifen Sie die Ziindkerze auf Seite 84.

Das Kuhlsystem reinigen.

Die AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen.

Den Kraftstofftank reinigen.

Alle Kabel und Anschliisse Uberprifen.

ten ohne Katalysator).

Das Funkenschutzgitter am Schallddmpfer untersuchen und reinigen (bei Gera-

ten mit Katalysator).

Das Funkenschutzgitter am Schalldampfer untersuchen und reinigen (bei Gera-

X

Die Ziindkerze Uberpriifen. Ggf. ersetzen.

X

So priifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie die
empfohlene Ziindkerze. Siehe Technische
Daten auf Seite 87. Eine falsche

Zindkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren.

1. Wenn das Gerét nicht einfach zu starten oder
in Betrieb zu nehmen ist oder wenn das Gerat
im Leerlauf nicht ordnungsgemaf funktioniert,
Uberprifen Sie die Zindkerze auf unerwiinschte
Materialien. Wenn Sie diese Schritte ausfiihren,
verringern Sie die Gefahr von unerwiinschtem
Material an den Elektroden der Ziindkerze:

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

2. Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig ist.

3. Sicherstellen, dass der Elektrodenabstand korrekt
ist. Siehe Technische Daten auf Seite 87. (Abb. 56)

4. Ersetzen Sie die Ziindkerze monatlich oder ggf.
haufiger.

So priifen Sie die Start-/Stop-Taste

1. Dricken Sie die Start-/Stop-Taste, um den Motor
abzustellen (Abb. 26)

2. Vergewissern Sie sich, dass der Motor vollstandig
zum Stillstand gekommen ist.
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So reinigen Sie das Kiihlsystem

ACHTUNG: Eine Verschmutzung oder
Verstopfung des Kihlsystems fiihrt zur

Uberhitzung des Gerates, was das Gerét
beschadigen kann.

Das Kuhlsystem umfasst die Kuihlrippen auf dem
Zylinder und das Lufteinlassgitter.

Stellen Sie sicher, dass das Kuhlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist.

Reinigen Sie das Kuhlsystem wochentlich oder bei
Bedarf haufiger mit einer Birste.

Wartung des Schallddmpfers

ACHTUNG: weist das
Funkenfangernetz Schaden auf, muss es

ausgewechselt werden. Benutzen Sie das
Gerat nicht, wenn das Funkenfangernetz auf
dem Schalldampfer fehlt oder beschadigt ist.

ACHTUNG: wenn das
Funkenfangernetz haufig verstopft ist,

kann dies ein Zeichen daflr sein, dass

der Katalysator nicht einwandfrei arbeitet.
Lassen Sie den Schalldampfer von lhrem
Servicehandler kontrollieren. Ein verstopftes
Funkenfangernetz kann zu Uberhitzung
fuhren, wodurch Schaden an Zylinder und
Kolben entstehen kénnen.

A WARNUNG: Verwenden Sie kein
Gerat mit beschadigtem Schalldampfer.

WARNUNG: Verwenden Sie das
Gerat nicht ohne oder mit beschadigtem

Funkenschutz.

WARNUNG: pie Schalldampfer
werden wahrend und nach dem Betrieb —

auch im Leerlauf — sehr heil’. Tragen Sie
Schutzhandschuhe, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Stellen Sie den Motor ab und lassen Sie den
Schalldampfer abkuhlen.

Tauschen Sie das Funkenféngernetz aus, wenn es
beschadigt ist.

Entfernen Sie die Schrauben (A) und nehmen Sie
die Abgasdurchfiihrung (B) ab. (Abb. 57)

Hinweis: Die Innenflachen des Schalldampfers
enthalten Chemikalien, die Krebs verursachen
kénnen. Achten Sie darauf, dass Sie diese Teile
nicht bertihren, wenn der Schallddmpfer beschadigt
ist.

Entnehmen Sie das Funkenfangernetz (D) und
reinigen Sie es mit einer Drahtbirste. Nutzen Sie die
Drahtbirste, um Verschmutzungen vom Einlass und
Auslass des Schalldampfers zu entfernen. Entfernen
Sie mit der Drahtburste auch Schmutz von der
Auslassoéffnung des Zylinders.

Befestigen Sie das Funkenfangernetz und die
Abgasdurchfiihrung mit den Schrauben. Ziehen Sie
die Schrauben mit 2 bis 3 Nm fest.

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist. Ziehen Sie die Schrauben (D) mit
10 bis 12 Nm und die Schrauben (E) mit 6 bis 8 Nm
fest. (Abb. 58)

So Uberpriifen Sie das Lufteinlassgitter

Ein verstopftes Lufteinlassgitter verringert die Blaskraft
und erhdht die Motortemperatur. Eine erhéhte
Temperatur kann zu einem Motorausfall fihren.

1. Stellen Sie den Motor ab.
2. Losen Sie das Ziindkerzenkabel.

3. Uberpriifen Sie das Lufteinlassgitter auf Schaden.
Stellen Sie sicher, dass das Lufteinlassgitter korrekt
mit Klammern und Bandern befestigt ist. (Abb. 59)

4. Entfernen Sie Schmutz, Blatter und unerwiinschte
Materialien vom Lufteinlassgitter.

Reinigen des Luftfilters

Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig von Staub und
Schmutz. Dies verhindert Fehlfunktionen des Vergasers,
Probleme beim Anlassen, einen Leistungsverlust des
Motors, einen Verschleil der Motorteile und einen
erhéhten Kraftstoffverbrauch. Reinigen Sie den Luftfilter
alle 40 Betriebsstunden oder bei starker Beanspruchung
auch haufiger.

1. Lo&sen Sie die beiden Befestigungselemente, mit
denen der Luftfilterdeckel befestigt ist. (Abb. 60)

Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (A). (Abb. 61)

Entfernen Sie den Schaumstofffilter (B) vom
Luftfilterdeckel.

Entfernen Sie den Papierfilter (C) vom Filterrahmen.

»

5. Tauschen Sie den Papierfilter aus.

Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit warmer
Seifenlauge.

Hinweis: Ein Luftfilter, der tiber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstédndig gereinigt
werden. Wechseln Sie den Luftfilter regelmaRig aus
und ersetzen Sie stets beschadigte Luftfilter.

Stellen Sie sicher, dass der Schaumstofffilter trocken
ist.
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8. Reinigen Sie die Innenseite des Luftfilterdeckels mit
einer Blirste.

9. Setzen Sie den Schaumstofffilter in die
Luftfilterabdeckung ein. Achten Sie darauf, dass die
Seite des Schaumstofffilters mit der Aufschrift ,UP*
zum Luftfilterdeckel zeigt.

10. Luftfilterdeckel und Befestigungselemente
montieren.

So tauschen Sie den Tragegurt und

den Hiiftgurt aus

Gerat herunterfallen und Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: Durch einen

beschadigten Tragegurt kann das

1. Stellen Sie den Motor ab.
2. Losen Sie gegebenenfalls die Gurte.

3. Schieben Sie die Klemmen durch die Lécher im
Rahmen, um den Tragegurt und den Huftgurt zu
entfernen.

4. Befestigen Sie die Klammern des neuen Tragegurts
und des Huftgurts durch die Lécher im Rahmen.

5. Vergewissern Sie sich, dass alle Gurte und
Klemmen sicher am Rahmen befestigt sind.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

WARNUNG: um Brandgefahr zu
vermeiden, stellen Sie sicher, dass es
wahrend Transport oder Lagerung nicht
zu Undichtigkeiten oder Abgasen kommt.

Stellen Sie sicher, dass kein Funken- oder
Brandrisiko besteht.

< Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat transportieren oder fiir Iangere Zeit einlagern.
Driicken Sie auf die Kraftstoffpoumpenblase, um
sicherzustellen, dass der gesamte Kraftstoff entfernt
wurde. Entsorgen Sie den Kraftstoff bei einer
geeigneten Entsorgungsstelle.

« Bevor das Gerat liber langere Zeit gelagert wird,
stellen Sie sicher, dass es sauber ist und eine
umfassende Wartung durchgefiihrt wurde.

* Entfernen Sie die Ziindkerze und geben Sie 1 bis
2 ml Zweitaktdl in den Zylinder. Ziehen Sie den Griff

des Starterseils dreimal langsam und setzen Sie die
Zundkerze wieder ein.

« Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports
sicher am Fahrzeug.

« Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen
und sauberen Ort mit guter Bellftung. Achten Sie
darauf, das Geréat von Kindern fernzuhalten.

Entsorgen

« Befolgen Sie die 6rtlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

« Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

« Wenn Sie das Geréat nicht mehr benutzen, schicken
Sie es an einen Husqvarna Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Stérungen beseitigen

Der Motor springt nicht an

Priifen Mégliche Ursa- | L&sung
che

Stoppschalter. | Der Stopp- Lassen Sie den Stoppschalter von einer autorisierten Servicewerkstatt ersetzen.
schalter ist in
Stoppposition.

Die Starterklin-
ken sind nicht

Starterklinken.

Entfernen Sie das Gehause der Startvorrichtung und reinigen Sie den Bereich
um die Starterklinken.

frei beweglich.

Wenden Sie sich an eine zugelassene Servicewerkstatt.
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Der Motor springt nicht an

ist verschmutzt
oder feucht.

Priifen Magliche Ursa- | Lésung
che

Kraftstofftank. | Falsche Kraft- | Entleeren Sie den Kraftstofftank und befiillen Sie ihn mit dem richtigen Kraftstoff.
stoffsorte.

Zindkerze. Die Ziindkerze | Sicherstellen, dass die Ziindkerze sauber und trocken ist.

Der Elektroden-
abstand an der
Zindkerze ist
falsch.

Die Zindkerze reinigen. Sicherstellen, dass der Elektrodenabstand korrekt ist.
Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Der korrekte Elektrodenabstand ist in den technischen Daten angegeben.

Zundkerze sitzt
lose.

Die Ziindkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus

verstopft.

Priifen Mégliche Ursa- | Lésung
che

Kraftstofftank. | Falsche Kraft- | Entleeren Sie den Kraftstofftank und befiillen Sie ihn mit dem richtigen Kraftstoff.
stoffsorte.

Luftfilter. Der Luftfilter ist | Den Luftfilter reinigen.

Technische Daten

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 2.7/12700
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[590BTS

Weight

Weight, kg | 119

Fan performance

Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96

Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35

Noise emissions 16

Sound power level, measured dB (A) 113

Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

Sound levels 7

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 18

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

16 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

18 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.

17
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

See toode on sisepdlemismootoriga seljas kantav
lehepuhur.

Tegeleme pidevalt oma toodete edasiarendamisega
ning seetodttu jatame endale diguse muuta toodete
disaini ja valimust ilma sellest ette teatamata.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Jalatugi

2. Kitusepump

3. Kaivitusnupp
4. Voéo6rihm

5. Ohuvétuava kate
6. Raam

7. Kanderihmad

8. Onhufilter

9. Tiiviku korpus

10. Painduv voolik

11. Seiskamisliliti koos gaasihoovastiku regulaatoriga
12. Gaasihoova asendi kang

13. Standardne otsik

14. Juhtvoolik

15. Juhtraud

16. Kéepideme kinnitusosa

17. Klamber

18. Toru nurk

19. Mootorikate

20. Sultekudnal

21. Kaivitusnoori kaepide

22. Kitusepaak

23. Kombivéti

24. Kasutusjuhend

Siimbolid tootel

(Joon. 2) HOIATUS! See seade on ohtlik. Hooletu
vOi vaar kasitsemine voib pdhjustada
kehavigastusi voi surma kasutajale voi
juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks lugege labi kdik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargige neid.

Kasutage toodet lehtede v6i muu soovimatu
materjali arapuhumiseks naiteks murult, teeradadelt ja
asfaltteedelt.

(Joon. 3) Enne toote kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt |abi ja veenduge,
et kdik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

(Joon. 4) Kasutage heakskiidetud kdrvaklappe ja
kaitseprille. Kui keskkond on tolmune,
kandke hingamismaski.

(Joon. 5) Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

(Joon. 6) Kasutage bensiini ja kahetaktilise mootori
oli segu.

(Joon. 7) Kutusepump.

(Joon. 8) Stop.

(Joon. 9) Kaivitusnupp.

(Joon. 10) Hoidke koik kehaosad kuumadest
pindadest eemal.

(Joon. 11)  See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 12) Miiraemissioonile viitav keskkonnasilt

vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi
odigusaktile ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed lk 100 ja sildilt
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Hoiduge lendu paisatud

esemete eest. Lendu pai-

satud esemed vdivad te-
(Joon. 13) kitada raskeid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahen-

deid.

Hoidke inimeste voi looma-
(Joon. 14) dega minimaalselt 15 m
ohutut vahemaad.

Andmesilt voi lasertriikis
naitab seerianumbrit. aaaa
on tootmisaasta ja nn on
tootmisnadal.

aaaannxXxxxx

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
téhised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine

tuhistab toote EL-i tilbikinnituse.

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

« toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,méarkus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tanhistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral kasutaja voi

korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral

seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.

Uldised ohutusjuhised

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

+  Arge tehke toote juures ilma tootja heakskiiduta
muudatusi ja kasutage alati originaaltarvikuid.
Heakskiitmata muudatused ja/voi tarvikud véivad
pbhjustada kasutaja voi teiste isikute surma voi
raske vigastuse.

+ Arge kasutage kahjustatud seadet. Teostage
kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutuskontrolle ja

hooldustoid. Kéik muud hooldustédd tuleb lasta teha

volitatud hooldustddkojas.

» Igasugused hooldusteenused ja remondit6dd tuleb
lasta teha volitatud hooldustédkojas. Kui toote moni
osa on kahjustatud, pé6érduge hooldusesindusse.

Ohutusjuhised kasutamisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

« Puhurseade on ohtlik tooriist, kui seda hooletult voi
valesti kasutada, see voib pdhjustada tosiseid ning
isegi eluohtlikke vigastusi. Vaga téhtis on, et loeksite
selle kasutusjuhendi hoolikalt 1abi.

« Pikaajaline mura voib tekitada pisiva
kuulmiskahjustuse. Kandke alati heakskiidetud
kdrvaklappe.

+ Arge kasutage masinat avatud akende l&heduses.

» Tehke masinale enne kasutamist Gldine tlevaatus.
Vt jaotist Hooldusgraafik Ik 96.

+  Arge kunagi téétage seadmega, kui olete
vasinud, tarvitanud alkoholi v&i vétnud ravimit,
mis voib moéjutada nagemist, otsustusvdimet voi
koordinatsiooni.

« Kandke isikukaitsevahendeid. Vt jaotist
Isikukaitsevahendid Ik 91.

« Enne kéivitamist peavad olema kdik kaitsed ja katted
oma kohale paigaldatud. Veenduge, et sultekuunla
kate ja stltejuhe oleksid kahjustamata, et éra hoida
elektrilédgi ohtu.

« Lehepuhuri kasutaja peab veenduma, et
kérvalseisjad ja loomad ei tuleks Iahemale kui 15 m.
Kui samas tédalas té6tab mitu kasutajat, peavad nad
hoidma Uksteisest ohutut kaugust vahemalt 15 m.

» Korvalseisjad peavad tingimata kandma kaitseprille.
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Arge kunagi lubage lastel seadet kasutada. Arge
lubage kellelgi masinat kasutada enne, kui olete
kindel, et ta on kasutusjuhendi labi lugenud ja selle
sisust aru saanud.

Enne t66 alustamist veenduge alati, et miski ei
blokeeriks huvdtuava voret.

Arge kunagi eemaldage 6huvétuava véret.
Avariiolukorras vabastage end seadme kiiljest,
selleks avage v66- ja rinnarihmad ja laske seadmel
tahapoole kukkuda.

Votke Uhendust tookaitseorganitega ja kontrollige,
kas te jargite kehtivaid maarusi.

Hoidke kdik kehaosad kuumadest pindadest eemal.
Ara kéivita seadet ruumis. Mootori heitgaasid v&ivad
olla tervisele kahjulikud.

Jalgige Umbrust ja olge sellest teadlik. Tagage, et
Ukski inimene ega loom ei satuks puhurseadmega
kontakti. Kui keegi 1aheneb Teie tddalale, seadistage
drosseliregulaator madalaimale seadistusele, kuni
nimetatud isik on ohutus kauguses. Suunake toode
eemale inimestest, loomadest, manguvaljakutest,
avatud akendest ja autodest jms. Té6alas (15 m
raadiuses) ei tohi viibida volitamata isikuid ega
loomi.

Tugeva vibratsiooniga t66tamine vdib pohjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. P66rduge arsti poole, kui iimneb
nahte, mis voivad olla vibratsioonist pdhjustatud.
Sellisteks simptomiteks on naiteks tundetus, surin,
torkiv tunne, valu, nérkus, muutused nahavarvis
vOi naha seisukorras. Nimetatud nahtused esinevad
tavaliselt sormedes, kdelabades ja randmetes. Oht
on suurem kilma korral.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis vdib
pohjustada vingumiirgitust. Seetdttu ei tohi toodet
kaivitada ega sellega td6tada siseruumides ning
halva ventilatsiooniga kohtades. Mootori heitgaasid
on kuumad ja voivad sisaldada sddemeid, mis
vdivad tekitada tulekahju. Arge kéivitage toodet
kunagi ruumis sees ega kergestisittivate materjalide
ligidal.

Laske mootoril enne tankimist jahtuda.

Jéulised dhuvood vdivad objekte liigutada sellisel
kiirusel, et need pdrkavad tagasi ja p&hjustavad
tosiseid silmavigastusi.

(Joon. 15)

Arge suunake 8hujugasid inimeste ega loomade
poole.

Arge kasutage toodet halbade ilmastikuolude korral
(nt tihe udu, tugev vihm, tuul ja pakane jms). Halva
ilmaga t66tamine on vaga vasitav ja sellega kaasneb
muid ohte, nt libe maapind.

Vee saastmiseks voite kasutada toodet vooliku
asemel.

Puhumisaega saate vahendada, niisutades kergelt
tolmuseid piirkondi voi kasutades pihustusvarustust.
Veenduge, et saate turvaliselt seista ja liikuda.
Veenduge, et 1dheduses ei oleks takistusi (juuri,
kive, oksi, kraave jne), mis takistaksid teid juhul, kui

peaksite olema sunnitud kiiresti likuma. Olge eriti
ettevaatlik maekuljel tdotades.

(Joon. 16)

Arge kiliinitage téétamise ajal liiga kaugele.

Arge pange té6tava mootoriga seadet maha, kui teil
pole sellest head llevaadet.

Arge kunagi kasutage toodet redelitelt vai kérgetest
kohtadest (nt katustel), see on keelatud ja vdib
pdhjustada raskeid kehavigastusi.

(Joon. 17)

Arge kunagi kasutage toodet olukordades, kus te ei
saa onnetuse korral abi kutsuda.

Hoiduge eemalepaiskuvate esemete eest. Kasutage
alati kaitseprille. Kivid, praht jms vdivad 6hku
paiskudes sattuda silma ja pohjustada pimedaks
jaamist voi ohtlikke kehavigastusi. Arge laske ligi
korvalisi isikuid. Lapsed, loomad ja abistajad peavad
olema valjaspool ohupiirkonda, s.o vahemalt 15 m
kaugusel. Seiska kohe seade, kui keegi laheneb.
Arge kasutage toodet, kui mootorikattel olev
heitgaasi véljalaskeava on seina ja/vdi mone

muu takistuse all. Toode véib kahjustada saada.
Veenduge, et kaugus takistustest on té6tamise ajal
vahemalt 50 cm.

Puhastamise eel seisake alati mootor.

Enne kaivitamist viige toode tankimiskohast ja
kituse ladustamiskohast eemale. Asetage toode
tasasele pinnale.

Seadet tohib kaivitada Uksnes siis, kui see on
taielikult kokku pandud. Kui seade kaivitatakse ilma
kdigi kaitsmeteta, tekib kehavigastuste oht.

Pérast toote kasutamist toimetage praht
jaatmekaitluspunkti.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Seadmega té6tamisel tuleb kasutada ettenahtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei valista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
dnnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiiija
poole.

Kandke heakskiidetud kérvaklappe.

(Joon. 18)

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

(Joon. 19)
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* Vajaduse korral kandke kindaid, naiteks siis kui
toodet kontrollite voi puhastate.

(Joon. 20)

» Kandke libisemiskindla tallaga turvasaapaid voi
-jalatseid.

(Joon. 21)

« Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid pulkse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liga avaratest roivastest, mis voivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, lihikesi piikse,
lahtiseid jalatseid ega kéige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.

*  Tolmu tekkimise ohu korral kasutage
hingamiskaitset.

(Joon. 22)
* Hoidke esmaabikomplekt kaepérast.

(Joon. 23)
Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

+  Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei td6ta korralikult.

« Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Vt jaotist

Hooldus Ik 96.

Kui ohutusseadmed on kahjustatud voi ei toota

korralikult, p66rduge Husgvarnahooldustddkoja

poole.

Summuti kontrollimine

c HOIATUS: summuti on kasutamise

vaga kuum. Esineb tulekahjuoht, eriti
kui seadet kasutatakse kergestisuttivate
materjalide ja/v6i aurude laheduses.

HOIATUS: Arge kasutage toodet iima

summutita voi kahjustatud summutiga.
Kahjustatud summuti voib tosta

murataset ja suurendada tuleohtu.

Hoidke tulekustutusvahendid kaeparast. Kui
téopiirkonnas on vajalik sddemepuilidja
vorgu kasutamine, siis arge tootage tootega,
kui sédemeplitdja vork puudub vdi on katki.

ajal, parast kasutamist ja tiihikaigul té6tades

HOIATUS: Arge kasutage seadet,

mille summuti on kahjustatud voi halvas
seisukorras. Tagastage toode kohalikule
Husqgvarna edasimiitjale/hooldajale, kui
summuti on kahjustatud.

A

Summuti tilesandeks on hoida miratase véimalikult
madalal ja suunata heitgaasid kasutajast eemale.
Sooja ja kuiva kliimaga piirkondades on suur tuleoht.
Jargige kehtivaid kohalikke eeskirju ja hooldusjuhiseid.
Lisateavet vt aadressilt Summuti hooldamine Ik 97.

1. Seisake mootor.
2. Otsige kahjustusi ja deformatsioone.

Markus: summuti sisepindadel on kemikaale,
mis voivad tekitada vahki. Kui summuti on
kahjustatud, olge ettevaatlik, et te neid osi ei
puudutaks.

3. Veenduge, et summuti oleks digesti toote
kilge kinnitatud. Keerake kruvid (A) kinni
pingutusmomendiga 10-12 Nm ja keerake kruvid (B)
kinni pingutusmomendiga 6-8 Nm. (Joon. 24)

4. Kontrollige sademepuudurit (C), tehke visuaalne
kontroll.

a) Kui sddemeplidurvdrk on kahjustatud, vaheta
see vélja.

b) Kui sddemepuidur on blokeeritud, puhastage
see. Lisateavet vt aadressilt Summuti
hooldamine Ik 97.

Vibratsioonisummutussiisteem

Tootel on vibratsiooni summutamiseks ja

166 holbustamiseks vibratsioonisummutussiisteem.
Kontrollige, et vibratsioonisummutussiisteem
poleks kahjustatud. Veenduge, et
vibratsioonisummutussiuisteem oleksid digesti
paigaldatud.

(Joon. 25)

Ohufilter

Arge kasutage toodet, kui selle 8hufilter puudub v&i on
kahjustatud.

Seiskamisliiliti

Mootori seiskamiseks kasutage seiskamislulitit. Veendu,
et mootor on taielikult seiskunud.

(Joon. 26)

Kanderihmade ohutus

Seadme kasutamisel kasutage alati kanderihmasid. Kui
te ei kasuta rakmeid, ei saa tootega ohutult tdétada.
Selle tagajérjeks voib olla iseenda vdi teiste isikute
vigastamine. Veenduge, et v66- ja rinnarihm oleks
kinnitatud ja digesti reguleeritud. Avatud rihm vaib kinni
jéada voi sattuda seadme ventilaatorisse. Vt jaotist
Kanderihmade ja véérihma reguleerimine Ik 94.

(Joon. 27)
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Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargmised hoiatused.

A

+  Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

+  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust v&i mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

< Valtige kituse sattumist nahale, see véib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi vi surma.

+ Ara hinga sisse kiituseaure — see véib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

+ Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.

« Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

»  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

« Veenduge, et Shuvahetus oleks piisav tankimisel
ja kituse segamisel (bensiin ja kahetaktioli) voi
kitusepaagi tihjendamisel.

« Kutus ja kutuseaurud on véaga tuleohtlikud ning
voivad nende sissehingamisel vdi nahale sattumisel

pohjustada mirgistusi ja ohtlikke kehavigastusi. Olge
kituse kasitsemisel ettevaatlik ja tehke seda hea
ventilatsiooniga kohas.

+ Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et véltida
tulekahju.

+ Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

+  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

* Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet véi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi sulteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

» Kituse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kutusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

* Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

+ Enne toote hoiule jatmist eemaldage sultekudnla
kate, et vélistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

» Garantii ei pruugi katta kahjusid, mis on pdhjustatud
volitamata lisatarvikute voi varuosade kasutamisest.

+  Summuti sisaldab kemikaale, mis vdivad olla
kantserogeense toimega. Valtige kokkupuudet
nende ainetega, kui summuti katki 1&heb v6i saab
kahjustada.

- Seisake seade, enne kui asute lisatarvikuid véi muid
osi seadme kulge kinnitama voi neid eemaldama.

* Enne toote kokkupanemist, hoiustamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekidnla juhe.

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Montaaz

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut

lugege ohutuspeatikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

Tootele toru ja kdepideme

paigaldamiseks toimige jargmiselt

1. Kinnitage painduv voolik (B) ja gaasitross klambri (A)

abil toru nurga kilge. Veenduge, et gaasitross asub
klambri sisekiiljel olevas soones. (Joon. 28)

2. Veenduge, et klambrikruvi on toru peal. Hoidke
klambrit diges asendis, llkake kruvi klambrisse ja
keerake kruvi kinni. Veenduge, et gaasitross jookseb
mddda toru, nagu joonisel naidatud. (Joon. 29)

3. Kasutage klambrit (C), et kinnitada juhttoru (D) ja
gaasitross painduva vooliku kiilge. Veenduge, et
gaasitross asub klambri sisekiiljel olevas soones.
(Joon. 30)

4. Veenduge, et gaasitross on toru peal. Hoidke
klambrit diges asendis, llkake kruvi klambrisse ja
keerake kruvi kinni. (Joon. 31)

5. Joondage 3 joone tahised standardotsakul (E) ja
juhttorul (D). (Joon. 32)

6. Lukake standardotsak juhttorule. Keerake
standardset otsakut, et see oma kohale lukustada.
(Joon. 33)
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Markus: Kokkupanemise holbustamiseks voite
standardset otsakut ja juhttoru maarida.

Kaepideme asendi reguleerimine

Oigesti reguleeritud kaepide ja toode teevad t66
lihntsamaks.

1. Keerake lahti kdepideme klambri lukk. (Joon. 34)
2. Libistage kaepide digesse asendisse. (Joon. 35)
3. Keerake kéepideme klambri lukk kinni. (Joon. 36)

Kanderihmade ja vdérihma
reguleerimine

1. Pange seadme kanderihmad selga ja reguleerige
olarihmad, et seada tootele dige kérgus. (Joon. 37)

Uhendage rinnarihma pannal. (Joon. 38)
Reguleerige rinnarihma asendit. (Joon. 39)
Pingutage rinnarihma. (Joon. 40)

o kN

Pange véérihm Umber védkoha ja thendage
vodrihma pannal. (Joon. 41)

o

Pingutage vé6rihma pannalt. (Joon. 42)

7. Laédvendage olarihmu veidi, et raskus vodrihmale
ligutada. (Joon. 43)

8. Pingutage kanderihmu, et seade oleks kindlalt keha
kilge kinnitatud. (Joon. 44)

T60

Sissejuhatus
HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

oleksite kdigest aru saanud.

Uhenduvus

See toode on Ghenduvuseks ette valmistatud ja
sellesse saab paigaldada Husqvarna Connectivity
Device Uhenduvusseadme. Kui Husqvarna Connectivity
Device ihenduvusseade on installitud, on tootel
Bluetooth® juhtmevaba tehnoloogia ja see saab
kasutada teenuses Husqvarna Fleet Services™
mobiilseadmetega Ghenduse loomiseks. See vdimaldab
rohkem funktsioone.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ on pilvlahendus, mis annab
operaatorile Ulevaate koigist Uhendatud seadmetest.
Sellele saab paigaldada Husgvarna Fleet Services™
anduri. Andur Husqvarna Fleet Services™ kogub
seadme andmeid ja véimaldab Uihendada sisteemi
Husqvarna Fleet Services™. Siisteem Husqvarna Fleet
Services™ edastab andmeid, nt seadme té6aeg,
hooldusvaélbad ja asukoht.

Lisateabe saamiseks teenuse Husqvarna Fleet
Services™ kohta laadige alla rakendus Husqvarna Fleet
Services™ vdi pédrduge Husqvarna esindaja poole.

Husqgvarna iihenduvusseadme paigaldamine

Husqvarna Gihenduvusseadme paigaldamiseks

labige jargmised sammud. Lisateavet teenuse
Husqvarna Gihenduvusseadme kohta leiate veebisaidilt
www.husgvarna.com.

1. Keerake kaks kruvi lahti ja eemaldage dhuvétuava
kate. (Joon. 45)

2. Eemaldage torx-kruvi ja avage Uhenduvusseadme
kaas. (Joon. 46)

3. Uhendage pistik ihenduvusseadmega. (Joon. 47)
Pange Ghenduvusseade kaane sisse. (Joon. 48)

5. Paigaldage kate oma kohale ja keerake kruvi kinni.
(Joon. 49)

6. Paigaldage 6huvdtuava kate ja keerake kinni kaks
kruvi. (Joon. 50)

Husqvarna Connect

Husgvarna Connect on mobiilsideseadmetele méeldud
tasuta rakendus. Rakendus Husqvarna Connect annab
teie Husqvarna tootele lisafunktsionaalsuse.

« Taiendav tooteteave.

« Toote osade ja hoolduse alane teave ja abi.

Toote Husqvarna Connect kasutamise
alustamine

1. Laadige rakendus Husqvarna Connect alla oma
mobiilseadmesse.

Registreeruge Husqvarna Connect rakenduses.

3. Toote Uhendamiseks ja registreerimiseks jargige
Husqvarna Connect rakenduse juhiseid.

Markus: Kdigis riikides ei saa rakendust
Husqvarna Connect alla laadida. Lisateabe
saamiseks votke Gihendust hooldusesindusega.

Kiitus

Kituse kasutamine

c ETTEVAATUST: Tootel on

kahetaktiline mootor. Kasutage bensiini ja
kahetaktiliste mootorite mootoridli segu.
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Jalgige, et oli kogus segus oleks dige. Vale
bensiini ja 6li suhe v6ib mootorit kahjustada.

Husqvarna alkilaatkiitus

Kiitusesegu valmistamine

Markus: Kiituse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON (87
AKI). See voib seadet kahjustada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage

bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on Ule
10%. See voib seadet kahjustada.

> B>

A ETTEVAATUST: Arge kasutage
pliibensiini. See voib seadet kahjustada.

Soovitame optimaalse jdudluse tagamiseks alati
kasutada Husqgvarna alkilaatkltust. See kutus tekitab
tavakitusega vorreldes vahem ohtlikke heitgaase.
See hoiab mootori puhtana ja pikendab mootori
t66iga. Husqvarna alkulaatkitus pole kéikidel turgudel
saadaval.

« Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

« Kui toode té6tab sageli pusivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

« Kasutage alati kvaliteetset pliivaba bensiini ja oli
segu.

Kahetaktioli

* Parima tulemuse saavutamiseks kasutage
Husqvarna kahetaktioli, mis on valmistatud
spetsiaalselt meie kahetaktimootorite jaoks.

« Kui Husqvarna kahetaktidli pole saadaval, kasutage
moénda muud kvaliteetset kahetaktidli, mis oleks vélja
todtatud Bhkjahutusega mootorite jaoks. Oli valides
pidage ndu edasimiiijaga.

+ Arge kasutage vesijahutusega paramootoritele
mdeldud kahetaktioli, mida tuntakse ka
paadimootoridlina.

« Arge kasutage neljataktimootori 6lisid.

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Markus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui
kulub umbes 30 péeva jooksul.

5.
6.

1. Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
2. Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.

3.

4. Valage ndusse teine pool vajaminevast

Loksutage kltusesegu, et koostisosad seguneksid.

bensiinikogusest.
Loksutage kltusesegu, et koostisosad seguneksid.
Taitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

Kasutage alati lilevoolukaitsega kiitusendu.

Kui ndus on kutust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Enne kitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kitusendud.

Kiituse lisamine kiitusepaaki

1.
2.
3.

4
5.
6.
7

Seisake toode.
Asetage toode tasasele pinnale.

Keerake kltusepaagi kork lahti, et vabastada
kutusepaagis olev rohk.

Eemalda kiitusepaagi kork.
Taitke kitusepaak 80% ulatuses kiitusega.
Keerake kltusepaagi kork korralikult kinni.

. Veenduge, kas kitusepaagis on piisav kogus kitust.

Enne toote kasutamist

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege ohutusjuhendit.

Kasutage puhurseadet voimalikult madalal gaasil.
Véhem gaasiandmist tdhendab vahemat miira ja
tolmu ning samuti on kokkukogutud/liigutatavat
prahti lihntsam suunata.

Maa kilge kinni jadnud prahi eemaldamiseks
kasutage reha voi luuda.

Helitaseme vahendamiseks kasutage minimaalset
lehepuhurite arvu koos muude seadmetega.
Hoidke lehepuhuri avaust véimalikult maapinna
lahedal. Kasutage tervet puhumistoru pikkust Shujoa
maapinna lahedal hoidmiseks. Koristage t606 jaljed.
Veenduge, et te pole prahti kellegi aeda puhunud.
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« Kasutage elektritdoriista ainult té6tundidel, mitte
varahommikul v&i hilja 8htul, mil see v&ib inimesi
hairida. Jargige kohalikes maarustes satestatud
aegu.

» See puhurseade on seljas kantav ning kasutamisel
hoitakse seda dlgadele toetuvas kinnituses. Seda
kasutatakse ja suunatakse parema kéega torul oleva
kaepideme abil.

» Gaasihoovastik reguleerib dhujoa kiirust. Valige
kiirus, mis antud té6llesande jaoks kdige paremini
sobib.

« Kontrollige, et 6huvétuava poleks ummistatud
nt lehtede v&i prahiga. Ummistunud 6huvétuava
vahendab seadme puhumisvéimsust ja tdstab
mootori tdétemperatuuri, mis voib viia mootori
rikkeni. Seisake mootor ja eemaldage ummistus.

* Arvestage tuule suunaga. Kasutage tuult ara, see
teeb t60 lihtsamaks.

* Puhurseadme abil suurte kuhjade liigutamine on
aegandudev ja tekitab asjatult suurt mira.

» Olge kindlal pinnal ja hoidke ennast tasakaalus.

« To0 Iopetamisel tuleb seade asetada vertikaalselt.

Gaasihoovastiku juhtnupu kasutamine

« Tootamise ajal lehepuhuri kiiruse suurendamiseks
likake gaasihoovastiku nuppu, kuni olete
saavutanud dige kiiruse. (Joon. 51)

* Tooétamise ajal lehepuhuri kiiruse véhendamiseks
vabastage gaasihoovastiku nupp, kuni olete
saavutanud dige kiiruse.

Seiskamisliliti kasutamine koos
gaasiasendi reguleerimisega

Gaasihoovastiku asendi reguleerimisega seiskamisliliti
(A) véimaldab seada lehepuhuri kiiruse ilma
gaasihoovastiku nuputa.

« Tootamise ajal lehepuhuri seadistatud kiiruse
suurendamiseks likake seiskamisliiliti (A) Gles.
(Joon. 52)

« Tootamise ajal lehepuhuri seadistatud kiiruse
vahendamiseks liikake seiskamisliliti alla.

* Mootori seiskamiseks likake seiskamislliti [Bpuni
alla.

Toote kaivitamine

1. Seadke gaasihoovastik tlhikaigule. (Joon. 53)

2. Vajutage kaivitusnupp I6puni alla, kuni see kohale
lukustub.

Markus: Kui gaasihoob ei ole seatud tiihikaigule,
ei lukustu kaivitusnupp oma asendisse.

3. Vajutage korduvalt kiitusepumpa, kuni kitus hakkab
kitusepumpa valguma. Kitusepump peab olema
kitusega taidetud. (Joon. 54)

4. Asetage toode maapinnale.

5. Hoidke toodet vasaku kéega ja asetage jalg
jalatoele.

6. Tommake aeglaselt kaivitusndori kaepidet, kuni
tunnete vastusurvet. (Joon. 55)

7. Tdémmake parema kaega kiirelt kaivitusnoori
kaepidet, kuni mootori kaivitub.

Markus: Arge tdmmake kéivitusnoori kaepidet
I16puni valja ja &rge laske kaivitusndori kaest lahti.

8. Laske mootoril 2-3 minutit td6tada, et see enne
kasutamist soojeneks.

Toote seiskamine

A

« Vajutage stopp-lulitit. (Joon. 26)

ETTEVAATUST: seisake toode, kui

mootor on tuhikaigukiirusel.

Hooldus

Sissejuhatus

c HOIATUS: Enne seadme hooldamist

see oleks teile taielikult arusaadav.

lugege labi ohutuspeatlikk ja veenduge, et
Hooldusgraafik

Hooldus

Iga péev | Iga nadal | Iga kuu

Puhastage valispinnad.

X

Veenduge, et juhtkdepide to6taks korralikult.

X
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Hooldus Iga péev | Iga nadal | Iga kuu
Veenduge, et kaivitus-/seiskamisluliti tddtaks korralikult. X

Kontrollige, et moo?or.ist, kitusepaagist ega kitusetorudest ei Iekil(s kll'Jtust." . %

Veendu, et kutusefiltril poleks saastet. Vajaduse korral vahetage Shufilter valja.

Puhastage 6hufilter. Vajaduse korral vahetage vélja Shufilter.

Keerake mutrid ja poldid kinni.

Kontrollige dhu sissevéttu ja veenduge, et see poleks blokeeritud.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusndor on terved. X
Kontrollige, et vibratsioonisummutusosadel poleks kahjustusi, morasid ega de-

formeerumismarke. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks digesti paigal- X

datud.

Kontrollige stlitekliunalt. V't jaotist Sdiditekdiiinla kontrollimine Ik 97.

Puhastage jahutussiisteemi.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.

Puhastage kitusepaak.

Kontrolligekdiki juhtmeid ja Ghendusi.

Kontrqllige ja puhastage summutil asuvat sddemepuliduri ekraani (ilma katall- X

saatorita toodete puhul).

Kontrollige ja puhastage summutil asuvat sddemepudduri ekraani (katallisaatori- X
ga toodete puhul).

Kontrollige stutekulnalt. Vajaduse korral vahetage see vélja. X

Siiitekiitinla kontrollimine

c ETTEVAATUST: Kasutage

soovitatud tlpi sultekdunalt. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 100. Vale siltekulnal
voib toodet kahjustada.
1. Kui seade kaivitub raskelt voi tddtab raskustega
voi todtab tlhikaigul valesti, siis veenduge,
et sulitekliinaldel poleks vodrkehi voi -aineid.
Suultekudnla elektroodidele vdorkehade voi -ainete
kogunemise ohu vahendamiseks tehke jargmist:
a) veenduge, et tiihikaigukiirus oleks digesti
reguleeritud;
b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;
c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.
2. Puhastage maardunud suitekidnal.
3. Veenduge, et elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 100. (Joon. 56)

4. Vahetage sulteklunlaid kord kuus, vajaduse korral
tihemini.

Kaivitus-/seiskamislliti kontrollimine

1. Mootori seiskamiseks kasutage kaivitus-/
seiskamislilitit. (Joon. 26)

2. Veenduge, et mootor on téaielikult seiskunud.

Jahutussiisteemi puhastamine

c ETTEVAATUST: Masrdunud vai

ummistunud jahutussusteemi korral

kuumeneb seade Ule ning voib kahjustada
Jahutussuisteem koosneb silindril jahutusribidest 6hu
sissevotuavast.

saada.

* Veenduge, et jahutussiisteem poleks maardunud
ega ummistunud.

* Puhastage jahutussiisteemi harjaga kord nadalas,
vajaduse korral tihedamini.

Summuti hooldamine

A

HOIATUS: Arge kasutage kahjustatud

summutiga toodet.
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HOIATUS: Arge kasutage toodet, kui

summuti sddemepuiiduri ekraan puudub voi

A on kahjustatud.

HOIATUS: summutid muutuvad
kasutamise ajal ja parast kasutamist, samuti
tuhikaigul, vaga kuumaks. Pdletusvigastuste
valtimiseks kasuta kaitsekindaid.

N =

Seisake mootor ja laske summutil maha jahtuda.
Kui sddemepiilidurvork on kahjustatud, vaheta see
vélja.

Eemaldage kaks kruvi (A) ja valjalaskekanal (B).
(Joon. 57)

Markus: summuti sisepindadel on kemikaale,
mis voivad tekitada vahki. Kui summuti on
kahjustatud, olge ettevaatlik, et te neid osi ei
puudutaks.

Eemaldage sédemepliliduri ekraan (C) ja puhastage
seda traatharjaga. Eemaldage traatharja abil mustus
summuti sisse- ja valjalaskeavast. Eemaldage
summutilt ja silindri valjutusavalt traatharjaga praht.

Kinnitage sédemepuiduri ekraan ja véljalaskekanal
kruvidega. Kinnitage kruvid pingutusmomendiga 2-3
Nm.

Veenduge, et summuti oleks digesti toote

kiilge kinnitatud. Keerake kruvid (D) kinni
pingutusmomendiga 10-12 Nm ja keerake kruvid (E)
kinni pingutusmomendiga 6-8 Nm. (Joon. 58)

ETTEVAATUST: vigastatud
sademepulidja vork tuleb asendada uuega.
Arge kasutage toodet, kui summuti
sademevork puudub voi on kahjustatud.

vork on sageli ummistunud, voib see

c ETTEVAATUST: Kui sademepiiidja

olla signaaliks, et katalUsaator ei to6ta
taisvéimsusel. Summuti kontrollimiseks
votke Uhendust hooldusesindusega.
Ummistunud sddemepliidja vork péhjustab
Ulekuumenemist, mille tagajérjeks on silindri
ja kolvi kahjustused.

Ohuvétuava vére kontrollimine

Ummistunud 6hu sissevétuava vahendab puhumisjéudu
ja suurendab mootori temperatuuri. Kdrgem temperatuur
voib pohjustada mootori rikke.

1.

Seisake mootor.

Lahutage sulteklunla juhe.

. Veenduge, et 6huvotuava vorel poleks kahjustusi.
Veenduge, et 6huvdtuava vére on klambrite ja
rihmadega &igesti kinnitatud. (Joon. 59)

4. Eemaldage 6huvotuava vorelt mustus, lehed ja
soovimatud materjalid.

Onufiltri puhastamine

Puhastage ohufiltrit regulaarselt mustusest ja tolmust.
See hoiab ara karburaatori rikkeid, kaivitusprobleeme,
mootori vdimsuse kadu, mootoriosade kulumist ja
tavaparasest suuremat kiitusekulu. Puhastage ohufiltrit
40 té6tunni jarel voi tihedamini, kui seda kasutatase
rasketes to6tingimustes.

1. Keerake lahti kinnitused, mis hoiavad ohufiltri katet
paigal. (Joon. 60)

2. Eemaldage dhufiltri kate (A). (Joon. 61)

3. Eemaldage ohufiltri kattelt vahtkummist filtrielement
(B).

4. Eemaldage filtrikorpusest dhufilter (C).
5. Vahetage valja paberfilter.
6. Puhastage vahtplastist filter sooja seebiveega.

Markus: Pikemat aega kasutatud hufiltrit ei
saa enam taiesti puhtaks. Vahetage ohufiltrit
regulaarselt, kahjustatud ohufilter vahetage alati
vélja.

7. Veenduge, et vahtplastist filter oleks kuiv.
Puhastage ohufiltri katte sisepind harjaga.

Eemaldage vahtplastist filter ja ohufiltri kate.
Veenduge, et vahtplastist filtri pool, millel on séna
UP, on suunatud ohufiltri katte poole.

10. Paigaldage &hufiltri kate ja kinnitid.
Kanderihmade ja véérihma vahetamine

HOIATUS: Kahjustatud rakmed véivad
pohjustada toote kukkumise ja vigastuste
tekke.

1. Seisake mootor.
2. Vajaduse korral I6dvendage rihmu.

Kanderihmade ja véérihma eemaldamiseks likake
klambrid l&bi raami avade.

4. Kinnitage uue kanderihmade ja vé6rihma klambrid
labi raami avade.

5. Veenduge, et kdik kanderihmad ja klambrid oleksid
turvaliselt raami kilge kinnitatud.
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Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine :

A

HOIATUS: siittimisohu valtimiseks :

veenduge, et transportimise ega
hoiustamise ajal poleks lekkeid ega aure.
Veenduge, et pole sédemete ega tule ohtu.

« Enne transportimist voi pikaajalisele hoiule jatmist

tiihjendage kiitusepaak. Vajutage kiitusepumpa

veendumaks, et kogu kiitus on eemaldatud. .
Utiliseerige kitus spetsiaalses jadtmejaamas.
« Veenduge enne pikaajalist hoiustamist, et toode on .

puhas, ja tehke pdhjalik hooldus.

« Eemaldage suutekuinal ja valage silindrisse
umbes 1-2 ml kahetaktilise mootori 6li. T6mmake
kaivitusnoori kdepidet aeglaselt 3 korda ja

paigaldage stutekulnal tagasi.

Kinnitage toode transportimise ajaks turvaliselt
soiduki kilge.

Hoidke toodet kuivas, jahedas ja puhtas kohas, kus
on tagatud hea ventilatsioon. Hoia seadet lastele
kattesaamatus kohas.

Utiliseerimine

Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Utiliseerige kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus)
hoolduskeskuses vdi spetsiaalses jaatmejaamas.
Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
Husqvarna edasimiiijale vdi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Torkeotsing

Mootor ei kdivitu

Kontrollige

Voimalik pSh-
jus

Lahendus

Seiskamisliliti.

Seiskamisliliti
on seiskamisa-
sendis.

Laske volitatud hooldustédkojas seiskamisluliti vélja vahetada.

Starteri haaku-
rid.

Starteri haaku-
rid ei saa vabalt
likuda.

Eemaldage starterikate ja puhastage starteri haakurite iUmbrus.

Pdorduge abi saamiseks volitatud hooldustddkotta.

Kutusepaak. Vale kutuse- Tuhjendage kiitusepaak ja taitke see dige kitusega.
tulp.
Suutekudnal. Suutekuinal on | Veenduge, et siitekulinal on kuiv ja puhas.

maardunud voi
marg.

Suutekiunla
elektroodi vahe
on vale.

Puhastage suutekidnal. Veenduge, et elektroodide vahe oleks dige. Veenduge,
et stiutekldnlal on raadiohéirete kaitse.

Vaadake diget elektroodi vahet tehnilistest andmetest.

Suutekuinal ei
ole tugevalt kin-
ni.

Keerake suutekiunal kinni.
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Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Kontrollige Véimalik pdh- | Lahendus
jus

Kitusepaak. Vale kutuse- Tuhjendage kitusepaak ja taitke see dige kltusega.
tadp.

Onhufilter Ohufilter on Puhastage 8hufilter.
ummistunud.

Tehnilised andmed

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions '°
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

19 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 2°

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 2!

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

20 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
21 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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ZUVTHAPNOMctieeiteeeiee et eeieeesteesteeebeesaeeesbeesseeebeesseeenseas 111
MeTagopd, ammroBrKkeuon Kal OTTOPPIYN.....ccccovrreeennnnne. 113
ETHAUGN TTPOBANHATWV .. 114
TEXVIKA GTOIXEI. ..vveeneieeiiieeeeeeieeereeveeereesieeeaeesree s 115

Eicaywyn

Mepiypaon TpoiovTog

AUTO TO TTPOIdV gival £vag uanTAPAg TTAATNG HE
KIVNTAPA KAUONG.

E@apuogoupe pia TTONITIKA guvexoug avaTmTugng
TIPOIGVTWYV KaI, GUVETTWG, dlaTnpoUpE To SIKaiwda va
TpooUpe O€ TPOTTOTTOINTEIG OTN OXediaan Kal TNV
EPPAVIaN TWV TTPOIOVTWY XWPIG TTPOEIBOTTOINaN.

EmoKkotTnaon Tpoiovrog

(Eik. 1)

1. TMAdka Todiou

2. douoka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG aVTAIaG Kaugiuou

(Troudip)

KoupTri ekkivnang

Zwvn PEaNg

ZNATa €I0aywyng aépa

MAaigio

Egdptuon

Diktpo aépa

MepiBAnpa eTePWTAG

0. EUkaptrTog owAfvag

1. AlaKOTITNG TEPUATIOMOU AeITOUpyiag e pUBUIaN
B¢ong ykadiou

12. Xeipiompio ykagiou

13. Tutmik6é akpo@UaIo

14. ZwAAvag eAéyxou

15. AaBn

16. Zipiypa AaBnig

17. Z@iyktpag

18. Twvia owARva

19. KdAuppa kivntripa

20. Mroudi

21. Napr kopdoviou pigag

22. N1emo(ITo kaugaipou

23. F'eppavoTroAUywvo KAEIDI

24. Eyxeipidio xpnong

ZUuBoAa OTO TTPOIOV

230N OM®

=

(Eik. 2) MPOEIAOMNOIHZH! AuTo To TTpoidv
ival emkivduvo. Mropei va TTpokAnBei
TPAUPATIOPOG 1) BAVATOG TOU XEIPIOTH 1
TWV TTOPEUPITKOPEVWYV OV TO TTPOIdV dev
XPNOIPOTTOIEITAI TIPOTEKTIKA KAl GWOTA.

MpoPBAetrdpevn xpnon

XpNOIYOTIOINCTE TO TTPOIOV YIa VA QUONEETE GUAAA Kal
AAa avemmBUuuNTa UAIKG atTd TTEPIOXES OTTWG EKTATEIG UE
YKaZOV, HOVOTTATIO KOl ag@AATOTTPWHEVOI SpOUOI.

MNa va amotpartei 0 TpaupaTIgpdg
TOU XEIPIOTH ) TWV TTAPEUPIOKOUEVWIV,
SIaBAaTE KAl TNPEITE OAEG TIG 0dNYieg
QOQAAEIOG TTOU AVaPEPOVTAl OTO

EYXEIPIOIO XPNONG.

(Eik. 3) MpoToU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
SIaBAaTE TTPOTEKTIKA TO £YXEIPIDIO XPAONG
Kal BeRaIWOEITE OTI £XETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

(Eix. 4) MpETTEl VO XPNOIUOTIOIEITE TTPOTTOTEUTIKA
OKONG Kal EYKEKPIPEVA PETA TTPOCTATING
TWV paTiwv. Edv to epiBaAAov TrepIEXel
KOV, XPNOIPOTTOINOTE PATKA AVOTTVOAG.

(EIk. 5) XPNOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVT
TIPOCTATEUTIKA YAVTIA.

(Eik. 6) Meiypa Bevdivng kai Aadiou yia dixpovoug
KIVNTAPEG.

(EIk. 7) Ddouoka TTARPWONG XEIPOKivNTNG avTAiag
Kaugigou (TToudp).

(Eik. 8) AlokotT.

(EIk. 9) KoupTri ekkivnang.

(Ek. 10) Mnv TTANCIGZETE OTTOI00NTTOTE PEAOG TOU
TWHOTEG TOG OE KAUTEG ETTIPAVEIEG.

(Eik. 11) To TTPoi6V GUPHOPPWVETAI HE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.

(Ek. 12) ETikéta ekropTT(Ov BopUBou aTo

TepIBAAOV oUWV pe odnyieg Kal
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(Eik. 13)

(E. 14)

Kavoviopoug Tng EE kai Tou H.B.

Kal Tn vopoBeaia Tng NéTiag Néag
OuaAiag Kavoviapég yia Tnv TpoaTtagia
TwV TTEPIBAAAOVTIKWY SpAgewv (EAeyxX0g
BopuBou) Tou 2017. H eyyunuévn

aTaouN NXNTIKNAG 10XU0G TOU TTPOIGVTOG
KabopideTal aTnV evoTNTa TEXVIKD OTOIXEIQ
orn geAida 115 ka1 aTnV €TIKETA

MpoagéxeTe TUXOV QVTIKEIpE-
va TTou ekTogevovTal. Ta
QVTIKEIMEVA TTOU EKTOEEUO-
vTal JTTOPOUV Va TTPOKO-
Aégouv aofapod Tpaupar-
apo. Mpérel va xpnaiyo-
TIOIEITE TTPOTWTTIKO £EOTTAI-
gpo TTPOaTATiag.

Alatnpeite amoataon
aog@aleiag TouhdayiaTtov 15
HETPWV OTTO aVOPWITOUG
{woa.

H mvakida aToixeiwv R To
TUTTWHEVO PEPOG PE AEICEP
Oeixvel Tov apIBPo OeIpAG.

YYYYWWOXXX ) .
To yyyy &ivai 10 £10G TTapa-

YWYAG KOl TO WW €ival n
£BdOpAdA TTAPAYWYNG.

I'Isplax()psva AM\a gUpBoAa/ohpaTa TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI O ATTAITATEIG
TTOTOTTOINGNG YIA AAAEG EUTTOPIKES TTEPIOKEG.

Extroptrég Euro V

MPOEIAOMNOIHZH: OtroladnTToTE
pn e¢ouaiodoTnuévn TTapépaan aTov

KIVNTAPO aKUPWVEI TNV €ykpian TUTToU EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Znui& gTo TTPOoIdV
Aev @époupe uBUVN yia {nUIEG OTO TTPOIOV HOG EAV:

* To Tpoiodv £xel eTTIoKEUAOTEI AavBagpéva.

*  To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI P ECAPTANATA TTOU JEV
TIPOEPXOVTal OTTO TOV KOTAGKEUAQTT ) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTT.

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

*  To Tpoidv dev £XEl ETIITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO T€PPIG 1 aTTO EYKEKPIUEVN aPXN.

Ac@aAeia

Opliopoi yia Tnv ag@dAeia

Ma TNV emanRpavon IB1IAITEPa GNUAVTIKWY TUNPATWY
TOU €yXEIPIDiOU, XPNOIUOTTOIOUVTAI TTPOEIBOTTOINTEIG,
OTUOTACEIG TIPOTOXNG KOI ONUEIWTEIG.

A

MPOEIAOMNOIHZH: xpnopomoieitar

&Tav uTTdpXEl Kivduvog TpaupaTiguou

1 BavaTou Tou XeIPIaTH N AAAWY
TTAPIOTAPEVWY OTOUWY, av dev TNPnBouv ol
0dnyieg TToU TTaPEXOVTAl OTO EYXEIPIDIO.

A

MNPOZOXH: Xpnaoiyotroigital étav

UTTApXe! Kivduvog TTpoKANaNG ¢nuIdg aTto
TTPOiOV, 0€ AAAO UAIKG 1) OTOV TTAPOKEIUEVO
Xwpo, av dev TnPnBouv ol 0dnyieg TTou
TTAPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

I'Isplsx()peva XpnoipoTrolgital yia TTapoxn
TIEPITTOTEPWY TTANPOPOPIWV, Ol OTTOIEG XPEIGJOVTal OE
Hia dedopévn KATAOTAON.

levikég odnyieg aocaAeiag

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TIOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  Mnv TTpaypaToTrolEiTeE AAAQYEG OTO TTPOIOV XWPig
TNV £YKPION TOU KATOOKEUAOTH Kal XPNOIPOTTOIETE
TavTa yvAoia agegoudp. O1 TPOTTOTTOINTEIG r/Kal Ta
HN EYKEKPIPEVA OEETOUAP PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV
ooBapd TpaupaTiIopd 1 BAvaTo Tou XeIPIaTH i dAAwY
ATOPWV.

*  Aev TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV AV
€xel utroaTei {npid. MpayparoTrolgite GAoug Toug
eAEyXOUG aapaAeiag Kal TIG Epyaadieg auvTipNang
TTOU ava@EPovTal To TTApOV £yXeIpidio Xpnong. OAeg
ol AAAEG EpYOTiEG TUVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI
aTTd EYKEKPIPEVO TTPOCWTTIKG TEPPRIG.

» OAeg o1 epyaaieg o€pPIG Kal ETMOKEUAG TTPETTEN VA
yivovTal aTro eyKeKPINEVO TTIPOCWTTIKO T¢PPIg. Eav
KATTOIO MEPOG TOU TTPOIOVTOG €XEI UTTOOTEI {NUId,
arreuBuvOeiTe aTOV AVTITTPOCWTTO TEPPIG.
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O0nyisg acpaAciag yia Tn Aeiroupyia

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOICETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

*  Auté 1O TTPOIOYV gival éva £TTIKIVOUVO £pyaAgio,

€AV OEV XPNOILOTIOIEITAI TIPOTEKTIKA 1) TWATA,

Kal PTropei va TrpokaAéasl goapoug, akopa

Kal Bavatngopoug TpaupaTigpous. Eival idiaitepa
TNPAVTIKO va SIGBACETE KAl VO KOTAVOEITE TO
TIEPIEXOUEVA TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU XPNaTN.

* H pakpoxpovia ékBean atov Bdpufo ptropei va
TIPOKaAETEl povipn BAGBN atnv akor). XpnalPoTToIEiTe
TIAVTO EYKEKPIPEVA TTPOOTATEUTIKA OKONG.

*  Mnv XeIpieaTe TO PNXAVNHA KOVTA O€ avoIXTd
TTapadupa.

* Kavre pia yevikn mBewpnan aTto ynxdavnua mpiv
atmé TN Xpnaon. Avarpgre atnv evotnta /lpdypauua
ouvrripnong arn geAida 111.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TTOTE TO PNYXAVNUA EQV €Ii0TE
KOUPAGHEVOI, EXETE KATAVOAWOEI AAKOOA ) TTaipVETE
PAPPOKA TTOU PTTOPE] Va ETTNPEACOUV TNV Opaan, TNV
Kpian f Tov guvTovIouo6 0aG.

*  dopdre EOTTAITPO ATOPIKAG TTPOTTATIAG. AVaTPEETE
aTtnv evotnTta EEOTTAIOLIOS aTouikris mpoaraciag arn
geAida 105.

*  OAa Ta KAAUPPOTA KAl TA TIPOOTOTEUTIKA TTPETTEN VO
€ival TOTTOBETNPEVA OTO PNXAvVNUa TTPIV To BETETE O€
Aerroupyia. BeBaiwBeite 6T To KATTAKI TOU UTTOUdi KAl
T0 PTToudoKaAwdio Bev £xouv uTToaTei {nuId, yia va
QaTTOQUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGIAG.

* O XeIpIOTAG TOU QUANTAPA TTPETTEI Va BIGTPAAILE!
oTI dev UTTAPYXOUV TTAPIOTAPEVA AToa 1 {wa
g€ amoaTaon IKpoTepn atmo 15 pérpa. OmroTte
epyagovral TToAAOI XEIPIOTEG OTNV idIa TTEPIOXN
epyaaiag, Ba TPETTEl va SIATNPOUV ATPAAn
amoaTaan TouAdyiaTov 15 PETpwyv PETAEU TOUG.

*  O1 TTapIOTAPEVOI TTPETTEI VO POPOUV EEOTTAITHO
TTPOCTACIAG TWV PATIWV.

*  Mnv emTpémeTe TTOTE O€ TTaAIdIG Va XEIpi{ovTal TO
pnxavnpa. Mnv emrpémeTe TOTE o€ AAAa ATopa
VO XPNOIHOTTOINTOUV TO PNXAVNUA, av OV EXETE
TIPONYOUPEVWG BeRaiwBEi OTI Exouv KaTavorael To
TIEPIEXOUEVO TOU EYXEIPIDIOU XPAONG.

+ TlpoToU EEKIVATETE TIG EPYATIEG, TIPETTEI TTAVTA VA
BeBaiwveaTe OTI deV UTTAPXOUV AVTIKEIUEVA TTOU
UTTOpPE] VO @PAgOUV TN ONTA EI0AYWYAG 0EPA.

e Aev TIPETTEI TTOTE VA OQAIPEITE TN ONTA EITAYWYNG
aépa.

* X TEPITITWON AVAYKNG, aTTEAEUBEPWOEiTE OTTO
TO PNXAVNHA aVOiyovTag TOUG INAVTEG PETNG Kal
aTBoUG Kal aPrVOVTag TO NXAVNUA VA TIETEI TTPOG
Ta TioW.

*  [pémel TAVTA Vo CUPBOUAEUETTE TIG TOTTIKEG APXEG
Kal va BeBaiwveaTe 6Tl akoAoOUBEITe TIG Io0XUOUTES
odnyieg.

*  Mnv TTANOIAZETE OTTOI0BNTTOTE PEAOG TOU OWHATOG
J0G O€ KOUTEG ETTIPAVEIEG.

* MnV EKKIVEITE TTOTE TO PNXAVNUA O ECWTEPIKOUG
Xwpoug. O1 avaBupIaaelg TNG EATUIONG UTTOPET va
€ival ETMIKiVOUVEG O€ TTEPITITWAN EICTTVONG.

*  NMaparnpnate kai AdBete utrdwn Tov TEPIBAAAOvVTa
Xwpo. BeBaiwBeite 611 KAVEVA dTOMO 1) {Wo dev
uTTOpEi va £pBel g eTa®n e To TTPoidv. Edv
KATTOIOG TTPOCEYYITEI TNV TTEPIOXT EPYATIag TG,
puBioTE TO XEIPIOTAPIO YKALIOU OTN PIKPATEPN
TaxUTNTa, PEXPI TO TIPOCWTTO aUTO Va BPioKeTal g€
ao@aAn amoaTtaan. KaTeuBuveTe To TTPOIOV HaKPId
atd avlpwIToug, {wa, XWPoug TTaIXVISIoU, avoIxTd
TTapaBbupa, auTOKIVATA K.ATT. Agv ETITPETTETAI N
TTapouaia pn €§0uUaIodoTNUEVWY ATOHWY i {wwv
aToV XWPO epyaaiag Twv 15 pétpwv.

* HumrepékBean ge kpadagpoug PTTopEi va
TIPOKOAETEI BAGBN TO KUKAOPOPIKO I VEUPIKO
guaoTnua g dropa pe BeBapnUEVO KUKAOPOPIKO.
Edv aigBavBeite oupmTwpara utrepékBeong ae
KPadaagpoUg, ETTIKOIVWVATTE WE TOV YIATPO 0aG.
Mapadeiypata TETOIWY CUUTITWHATWY Eival TO
poudiaagpa, n amwAeia aiobnang, ol douBAIEG, o
TTOVOG, N HUIKM atovia Kail N aAAayn aT1o Xpwya r
TNV KaTdaTaan Tou dépUaTog. Ta GUPTITWHOTA auTd
auvRBwg epgavidovTal ata SAYTUAA, TIG TTAAJUEG N
TOUG KapTToug. O Kivduvog augaveTal e XapnAEg
BeppoKPaTieG.

*  Ta Kaugaépia TOU KIVNTAPA TIEPIEXOUV POVOEEIDIO
Tou AvBpaKa, TO OTTOI0 YTTOPE VO TTPOKAAETEI
dnAntnpiaon. IN' autév Tov Aoyo, dev TTPETTE
VQ EKKIVEITE A VO XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV g€
€0WTEPIKOUG XWPOUG ) OE OTTOIODNTIOTE AVETTAPKWG
€gaep1fdpevo xwpo. OI avabupIaoelg TNG EATHIONG
a1rd TOV KIVNTAPA €ival KAUTEG KAl PTTOPEI Va
TIEPIEXOUV OTTIVONPEG IKAVOUG VA TTPOKAAETOUV
TTUpKayId. Mnv BAdeTe TTOTE PTTPOCTA TO TIPOIOV OE
E0WTEPIKO XWPO ) KOVTA O€ EUPAEKTA UNIKA.

* Tpiv atmd Tov avepodIaaguo, GPrVETE TOV KIVRTHPA vVa
KPUWOEL.

*  Taoxupd pelpaTa a€pa PTTOPE VO PETAKIVATOUV
QVTIKEIPEVA PE TOTO PeYAAN TayxUTNTA WATE
va avatrndRgouv Kal va TTpokaAégouv goBapo
TPAUPATIOPO OTA PATIAL

(Eik. 15)

¢ Mnv KOTEUBUVETE TOV EKTOEEUOPEVO AEPQA TTPOG
avBpwTToug A {wa.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO PNXAvVNUQ OTaV ETTIKPATOUV
KOKEG KAIPIKEG TUVONKEG, yia TTApAdEIYHA TTUKVE
opixAn, duvarr Bpoxn, IoXUPOoi Avepol, EVTOVO KPUO
K.ATT. H epyaaia og Kakég KapIKEG TUVBNKEG €ival
KOUPOTTIKA KAl UTTOPEi va dNUIOUPYATE! ETTIKIVOUVEG
KATOOTACTEIG TT.X. ONTONPEG ETTIPAVEIES.

*  XpnalpoTroInaTe TO TIPOIOV WG EVOAAAKTIKA AUon
avTi Tou AGaTIXOU TTOTIOPATOG VIO VO EEOIKOVOUNTETE
VEPO.

« Tla va eEAaxIOTOTTOINTETE TOV XPOVO AgiToupyiag,
UTTOPEITE VO UYPAVETE EAAPPWG TIG OKOVIOUEVEG
TIEPIOXEG 1 VO XPNOIPOTTOINTETE EEOTTAITUO
WEKATHOU.

* BeBaiwBeite 0TI puOpPEiTE Va KivnBeiTe Kai va aTabeiTe
6pBiol pe ag@aAeia. EAEyETE TNV TTEPIOXT YUPW
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aag yia moava gpmrodia (piceg, Bpdyia, kKhadid,
XQAVTAKIQ K.ATT.) O€ TTEPITITWAN TTOU XPEIATTE] val
peTakivnBeite a@vika. Na gigTe 1B1ITEPA TTPOTEKTIKOI
oTav epyaleate ae £daOg Pe KAian.

(Eik. 16)

e Mnv TeviwveaTe UTTEPBOAIKA KATA TNV £pYaTia.

* Na pnv TOTTOBETEITE TTOTE TO TTPOIOV KATW OTAV O
KIVNTAPAG gival g€ AsiToupyia, TTapd Hovo edav eioTe
age B€an va To TTapaKoAouBeiTe KaAd.

¢ Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV ATTO OKAAEG iy
WNAG pépn (6TTWG 0poPEG). AuTd aTTayopeUeTal KAl
UTTOPEi va TTPOKAAETEl OBAPO TPAUUATIOUO.

(Eik. 17)

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV TTAPA HOVO OTAV EXETE
N duvaToeTnTa Va KaAéaeTe g€ BorBgia e TTEPITITWON
ATUXNMOATOG.

*  No TTPOTEXETE TUXOV OVTIKEINEVD TTOU EKTOEEUOVTA.
DopATe TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKA YUAAIA. YTTAPXEI
KivOUVOG VO EKTOEEUBOUV TTETPEG, TKOUTTIOIO, KATT.
aTa pdTIa oag TTpokaAwvTag TUPAwaN ) gofapo
TPpOUUaTIONO. MnVv a@rAveTe va TTANGIATOUV Un
egouaiodoTnuéva aropa. Maidid, {wa, TTapIoTAPeva
aropa Kai BonBoi Ba TTPETTEI va TTAPAPEVOUV EKTOG
NG {wvng ao@aAsiag Twv 15 PETpwv. AlakoyTe
QAUETWG TN AEITOUPYia TOU PNXAVAPOTOG, EAV KATTOIOG
TANCI80EL.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV N €Eaywyn
KAUOOEPIWV aTO KAAUPPA TOU KIVNTAPA KOAUTITETOI
atd KaTolo Toixwpa ry/kal aAAo eutrodio. MTopei
va TTPOKANBEi ¢nuia aTo TTpoidv. BeBaiwbeite 0TI N
ammdaTaan armd Tuxov euTrodia ival TouAdyiaTov 50
cm KaTd TN SIAPKEIR TNG AgIToupyiag.

e XBAVETE TTAVTA TOV KIVNTAPA TTPOTOU EEKIVATETE TN
Siadikaoia kabapigpou.

*  METOKIVEITE TTAVTO TO TTPOIOV PAKPIA OTTO TNV TTEPIOXT
ave@odIaguoU Kal TNV TTNyr Kaugigou TTpoTtoU To
B¢oeTe og Aeitoupyia. ToroBETATE TO TTPOIGV O€
ETTITTEDN ETMIPAVEID.

* H ekkivnan Tou TTPOiGVTOG PTTOPEI Va Yivel HOVO
aUpgwva pe TNV TARPN oxediaan Tou. Edv 1o
TIPOIOV EKKIVATEI XWPIG va EXOUV TOTTOBETNOEI OAa Ta
TIPOCTATEUTIKA, UTTAPXEI KiVOUVOG TPAUHATIOHOU.

*  Meta ammd Tn Xxpnan Tou TTPoidvVTog, TTPETTEI
VO ATTOPPITITETE T UTTOAEIPPOTA OTa doXEia
QATTOPPIYPATWV.

EgomAIgIOG aTOUIKAG TTpooTagiag

e MPOEIAOMOIHZH: nporou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBAaTE Tig
TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OBNYiES.

« Otav XpNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV, VA POPATE TTAVTA
EYKEKPIYEVO ECOTTAIOUO ATOMIKAG TTpoaTagiag. O
€EOTTAIONOG ATOMIKAG TTPOCTATiag dev PTTOPEI va
eCaAEiYel TOV KiVOUVO TPAUUPATITUWY, WATOTO HEIWVEI
TN ooBapdTNTA TOUG O€ TTEPITITWAN aTuxnuatog. O
QVTITTPOOWTTOG Ba gag BonBnacl va eTTIAEEETE TOV
owaTd eEoTTAITHO.

*  XPpnOIYOTTOIEITE EYKEKPIPEVN TTPOOTATIO OKONG.

(Eik. 18)

*  XPNOIYOTIOIEITE EYKEKPIUEVN TTPOTTATIA UATIWV.
Edv XpnoIPOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VO XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA YUONIK
TpoaTaagiag. Ta eyKEKPIUEVA TTPOTTATEUTIKA YUONIK
TIPETTEI VO CUMHOPQWVOVTAI e To TTpoTuTro ANSI
Z87.1 amig H.IM.A. fj To rpdTuTro EN 166 aTIg XWpeg
g E.E.

(Eik. 19)

+  Otav xpeladeTal, XpnOIPOTIOIEITE YAVTIA, YIa
TTOPAdEIYUA KOTA TOV £AEYXO 1) TOV KABAPIOPO TOU
TIPOIOVTOG.

(Eix. 20)

*  XpNnOIYOTIOIEITE PTTOTEG TTPOCTATIAG ) TTATTOUTAIN WE
avTioNoBNnTIKA odAa.

(Eik. 21)

*  Na @opdre poUxa atd avBekTikd Upaaua. Na gopdrte
TIAVTA AVOEKTIKO PAKPU TTAVTEAGVI Kal HAKPIA pavikia.
Na pnv @opdrte @apdid poUxa TTOU PTTOPEi va
TmagTouv g€ kKAwvapia kal KAadid. Na punv @opare
KOOKOA, KOOUAUATA, KOVTA TTAVTEAOVIQ, AVOIXTA
TTaTToUTaIa Kal pnv €iate EuroAuTol. Na déveTe Ta
HaANIG gag KOAG TTEVW OTTO TO UWOG TWV WHWV.

+  XpnOoIYoTIOIEiTE HETA TTPOCTATIOG AVATTIVONG OTAV
UTTAPXEI KivOUVOG OKOVNG.

(Eik. 22)

*  Na @povrilete va UTTaPXEl EEOTTAITHOG TTPWTWV
BonBeiwv age kovTIvr aTTOaTACN.

(Eik. 23)
2ZUOKEUEG aOPaAEiag aTo Trpoiov

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PE TUTKEUEG
OOQOAAEIOG TTOU €XOUV UTTOOTEI CnIa 1) Oev
AgiToupyouv owaTd.

o TpETTel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV CUTKEUWV
ag@aleiag. AvaTpégte aTnv evoTnTa ZUVTrjponan orn
gedida 111.

+ EAv ol 0UOKEUEG OOQOAEIag £€XOUV UTTOOTE! {nuId

N dev AeiToupyouv owaTd, areubuvBeite gToV
avTITpoawTTo a€pPIg TN Husqvarna.

‘EAeyxog Tou olyagTipa

e MPOEIAONMOIHZH: H egaTuion

(olyaoTrpag) BepuaiveTal TTOAU KaTd TN
OIGPKEI TNG AEITOUPYIOG/UETG ATTO TN
AerToupyia, KaBwg Kai Karta Tn Aeiroupyia
aTo peAavTi. YTTapxel Kivduvog TTUPKAYIAG,
1B10iTEPO OTAV XPNOTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
KOVTG O€ EUPAEKTA UAIKG A/KaI aVOBUHIAOEIG.
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c MPOEIAOMOIHZH: mny
XPNOIPOTTOIEITE TTOTE TO TIPOIOV XWPIG

aglyaoTApa A OTAV UTTAPXEI KATEGTPAUMEVOG
aglyaoTipag. Av o alyaaTrpag ival
KOTEGTPAPUEVOG, AQUEAVETAI TO ETTITTEDO
BopuUBou kai o kivduvog pwTiag. PpovriaTe
Va EXETE KOVTA 00G epyaAgia TTUpOORETNG.
Mnv XpnoIYoTTOIEiTE £va TTPOIOV XWPIG,

N Y€ OTTOOUEVN, TITO GUYKPATNONG TWV
aTmVORPWY, EQV TIPETTEI VA UTTAPXE! MIa OiTa
QUYKPATNONG TWV OTTIVEpWY aTnV TEPIoXn
aag.

MPOEIAOMOIHZH: mny
XPNOIPOTIOIEITE TTOTE €VAl TTPOIOV TOU OTTOIOU

0 JlyagTAPAG €ival KATEOTPOPUEVOG 1
BpiokeTal g kakn karaaTaon. Av o
aglyaaTAPAg £XEl UTTOTTE {NMICG, ETTIOTPEWTE
TO TTPOIOV OE £VAV QVTITIPOCWITO/KEVTPO
a¢pPig TNG Husqvarna atnv Teploxr oog.

H e&aruion (olyaotrpag) diatnpei Ta emrimeda Bopuou
aTo AAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€EATUIONG HAKPIA ATTO TOV XEIPIOTH. Z€ TTEPIOXEG UE

Beppod kal uypod KAipa, UTTApXEl UWPNAOG KivOUVOG QWTIAG.

TnpEiTe TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG Kal TIG 0dnyieg
ouvtnpnang. MNa TepIgooTEPEG TTANPOPOPIES, AVATPESTE

aTnV EVOTNTQ ZUVTrjpnan Tou alyacrripa arn geAida 112.

>Broiyo Tou KivnThpa.

2. EAéyETe OTITIKA €AV UTTAPXEI TUXOV {NUIG
TTOPAPOPPWaN.

I'Isplsx()usva O1 ETWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG
€EATUIONG (T1YaaTAPA) TIEPIEXOUV XNMIKG TTOU

MTTOPOUV va TTPOKaAéTouV Kapkivo. Mpoa€tte va punv
ayyigeTe auTa Ta aToixeia, av n eEAaTyion (OlyaaTnpag)

£XEI UTTOOTEI CNUIA.

3. BeBaiwbeite 011 0 OlyaoTApag Exel aTEPEWOEI TWATA

aTo TTpoiodv. Z@igte Tig Bideg (A) ata 10-12 Nm kai Tig

Bideg (B) ata 6-8 Nm. (Eik. 24)

4. EMéyEre T gnTa NG @AoyoTtrayidag (C) kal eKTEAETTE
€vav OTITIKO €AeyXoO.

a) AvVTIKOTaoTAOTE TN gATa TNG PAoyoTrayidag, av
£X€I UTTOOTEI CNUIC.

b) Kabapiate Tn onta NG PAoyotrayidag, av
ival ppaypévn. MNa TeEPICTOTEPEG TTANPOPOPIEG,
avaTpESTe aTnV evotnTa ZUVTripnon rou
ayaarripa arn geAida 112.

Z0oTnua améaBeong kpadaouwv

To mpoiov gag diabéTel éva auatnpa ammdéoBeong
KPAdATHWY TTOU PEIWVEI TOUG Kpadaapoug Kal
OleukoAUvel Tn AeiToupyia. EAEyETe TO guaThUA
amoaBeong kpadaopwy Kal BeRaiwBeite 0TI dev Exel
utroatei {nuid. BeBaiwbeite 611 To guaThpa atmdoBeong
KPAdATPWY €ival TWATE OTEPEWUEVO.

(Eik. 25)

®iAtpo aépa

Mnv XpnGOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG YIATPO aépa
1 €av 10 PIATPO aépa €xel UTTOOTEN {NUIA A gival
TIAPOHOPPWHEVO.

AloKOTITNG TEPUATIOPOU AgIToupyiag

XpnaipotroinaTte Tov SIoKOTITN SIOKOTTAG AgIToupyiag yia
va apnaoete Tov KivnTrpa. BeBaiwBeite 6T 0 KivnTrpag
£XEI OTAUATATEN EVIEAWG.

(Eik. 26)

AgpdAeia eapTuong

XpNnoIYOTTOIEITE TTAVTA TNV EEAPTUCN OTAV XPNOIUOTTOIEITE
TO TTpOi6V. Edv Sev xpnaoiyotroingete Tnv £§aptuan, dev
MTTOPEITE VA XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIOV JE ATPAAEIQ.
AuTO PTTOPEi VO TTPOKAAETEI TPAUUATIOPO O€ £€0GG I} OE
aA\oug. BeBaiwBeite 0TI N {wvn YETNG KAI O IHAVTAG
aTEPVOU £XOUV OUVOEDET Kal €Kouv pUBUIOTEI TWATA.

Mia avoixth {wvn PTTopEi va TTEPATEl GTOV QVEUITTHPA
TOU pnyavAparog. Avatpégte atnv evotnta Pubuion g
eédpruang kai g {wvng pEang arn aeAida 108.

(Eik. 27)
AocodAeia Kaugipou

c NMPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg

TTAPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  Mnv avapelyvieTal To KAUTIYO OE ETWTEPIKOUG
XWPOUG A KOVTA O€ TTyn BepuoTnTag.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvnTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
QAVETTIOUPNTO KAUTIMO/AADI Kal APrTTE TO TTPOIOV VA
aTeyvwael. AQaIPETTE TO AVETTIBUUNTO KAUTIUO aTTd
TO TTPOIOV.

« Eav xuoete kauaipo ata pouxa oag, aAAAETe Ta
AUETWG.

*  Mnv xUoeTe KaUTIPO OTO CWHA 0OG, KABWG UTTOPET
va TTPoKANBEi TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo
JTO OWHA TAG, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVOVEPO YIA VO
APAIPETETE TO KAUTIUO.

*  Mnv BdAeTe PTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUOETE AGdI
KaUGIUO aTO TTPOIOV 1) GTO OWHA TOG.

*  Mnv 6¢0€Te TO TIPOIOV T€E AgiToupyia, €AV O KIVRTAPAG
£xel dlappory. EGETAdeTe TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SIoppoég.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI PE TO KaUTIPo. To Kauaiyo givail
€UPAEKTO Kal OI AVOBUMIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATITUO i BavaTo.

¢ Mnv €10TTvVeUOETE TIG AVOBUMIATEIG KAUTiJOU, KaBwg
uTTOpPEi va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKNAG PON a€pa.

*  Mnv kamviZeTe KOVTA aTO KAUTIYO ) TOV KIVATAPA.
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¢ Mnv TOTTOBETEITE CEATA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUgIPo ) TOV KIVNTAPQA.

¢ Mnv TpogBéTETE KAUTIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWATEI TIPIV ATTO
TOV QVEQODIATHO.

* Tpiv atmd Tov avepodIaguo, avoigTe apyd TNV TATTA
TOU VTETTOITOU KAUGIOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
NV Tiean.

*  BeBaiwbeite 0TI UTTAPXEI ETTAPKAG PON AEPA KOATA
TOV ave@OdIATPO Kal TNV avapign kauaigou (Bevdivn
ka1 Aadi yia dixpovoug KIVNTAPEG) 1 KaTd TNV
QATTO0TPAYYIAN TOU VTETTOJITOU KAUTiOU.

*  Ta kaUaipa Kal oI avaBUPIACEIG KAUTiHWY gival
1010ITEPO EUPAEKTA KAl UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
gofapd TPAUNATIOPO TE TTEPITITWAN EICTIVONG R
€TTOPNG PE TO d¢ppa. Ma auTtov To Adyo, TTPETTEI va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPITPO KAUTIUWY Kal va
BeBaiwveaTe OTI UTTAPXE! ETTAPKNAG PON| OEPQ.

e X@ifTe TTPOCEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaiyou, SI0QOPETIKA PTTOPET VO TTPOKANBEI
TTUPKAYIG.

* Tpiv ammd TNV ekKivnon, YETAKIVAOTE TO TTPOIOV O
arméaTaan Touldyiotov 3 m (10 ft) amd To anpeio
ATToU yepioaTte To VIETTOLITO.

¢ Mnv TpoaBéTeTe UTTEPBOAIKN) TTOOOTNTA KAUGIUOU OTO

VTETTO(ITO KAUGTipou.
*  BeBaiwbeite 011 dev PtTopEi va TTpokAnBei diappon
&TaV YETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO dOXEIO KAUTiHOoU.
¢ Mnv TOTTOBETEITE TO TIPOIOV 1 éva DOXEIO KAUTIiUOU
ATTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES
n @AdGyIoTpa. BeBaiwBeite 0TI aTNV TIEPIOXN
ATTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.

*  XpnaoIlPoTToIRaTE POVO EYKEKPIYEVA DoxEia OTav
UETOKIVEITE TO KAUTIUO 1) TTPOOBETETE TO KAUTIPO OTNV
TTEPIOYXN aTrodrKeUaNG.

*  AdeIGdeTE TO VIETTOYITO KAUTIPOU TIPIV OTTO
pakpoxpdvia atrobrkeuan. Tnpeite TNV TOTTIKA
VouOoBETia OXETIKA HE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KOUGiJwV.

+ KaBapileTe TO TTPOIOV TTPIV OTTO HAKPOXPOVIX
aTToBnKeuan.

*  AgaipéaTte To KATTAKI TOU PTToUdi TTpoTOoU
ammoBnKeUaETe TO TTPOIOV yia va BeRaiwBeite 0TI 0
KIVNTAPAG dev Ba eKKIVATEl akouaia.

Odnyieg aoaAeiag yia TN ouvTiRpnon

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYIES.

* H eyyunaon ptropei va pnv KaAUTITel {NHIEG 1) VOUIKEG
€UBUVEG TTOU PTTOPE VO TTPOKUWOUV aTTod T XPRON KN
EYKEKPIUEVWV AGETOUAP i AVTAANOKTIKWV.

*  To €0WTEPIKO TNG EEATUIONG (TIYATTNPAG) TTEPIEXEI
XNUIKG TTOU UTTOPET Va €ival KapKIvoyova. ATTOQUYETE
TNV ETTOPN JE QUTA TA GTOIXEIQ T€ TTEPITITWAN TTOU O
aglyaaTrpag Trapouaiaacel BAGRN.

* [poToU OUVOPPOAOYATETE i} ATTOTUVAPUOAOYATETE
agegoudp ) aAAa eEapTrparTa, TTPETTEl va OBAVETE TOV
KIVNTAPQ.

*  AmoguvdéaTte To KaAwSIO TOu PTTOUdi TTPIV OTTO TN
TUVAPPOAGYNON TOU TTPOIOVTOG, TNV TOTTOBETNOT) TOU
TNV TTEPIOXH OTTOBAKEUONG A TNV EKTEAETN EPYOTIWV
guVvVTAPNANG GTO TTPOIOV.

2 UYKPOTNUa

Eigaywyn

MNPOEIAOMNOIHZH: Mpotou
OUVOPHOAOYATETE TO TTPOIOV, JIaBATTE Kal

KOTAVONOTE TO KEPAAQIO YIO TNV a0QAAEIa.

ZuvappoAdyNan Tou CwARva Kai TG
AaBng aTo Trpoiov

1. Xpnaiyotroinate Tov a@iykTrpa (A) yia va
OTEPEWTETE TOV EUKAUTITO wAfva (B) kai Tnv vrida
TOoU YKagIoU aTn ywvia Tou dwAnva. BeBaiwBeite o1
n vTida Tou yKagioU gival TOTTOBETNUEVN OTNV EYKOTTH
JTO ETWTEPIKO TOU aPIyKTAPA. (EIK. 28)

2. BeBaiwBeite 011 n Bida auo@igng Bpioketal ato
ETTAVW PEPOG TOU CwANVA. KpatraTe ToV o@IyKTAPA
aTtn owaoTn Béan, méaTe Tn Bida péaa atov
JPIYKTAPA Kal o@igTe TN Bida. BeBaiwBeite o011 N
Siadpopn NG vTidag ykadiou gival Katd JAKog Tou
gwAnva, OTIWG Qaivetal aTnv eikova. (Eik. 29)

3. XpnaipotroifaTe Tov a@iyktipa (C) yia va
OTEPEWOTETE TOV OWARVA eAéyxou (D) kai Tnv vria
TOU YKagIoU aTov EUKOPTITO wARva. BeBaiwBeite OTI
n vTida Tou yKkaglou gival TOTTOBETNPEVN OTNV EYKOTTH
OTO ETWTEPIKO TOU aPIyKTAPA. (EIk. 30)

BeBaiwBeite 011 n vriCa TOU yKadiou BpigkeTal aTo
EMAVW PEPOG TOU TwANva. KpatraTe Tov aQiyKTipa
oTn owaTr| Béan, mEaTe TN Bida YyEoa aTov
a@IykTApa Kai ogicte T Bida. (Eik. 31)

5. EuBuypappioTe Ta anudadia Twv 3 YPaupwy aTo
TUTTIKO akpo@Ualo (E) kal atov awAfva eAéyxou (D).
(Eik. 32)

6. ZTTpWETE TO TUTTIKO OKPOYUATIO aTOV GWARvVa
eAéyxou. [NupiaTe TO TUTTIKO AKPOPUOTIO YIa VA
ag@aAioel otn B€an Tou. (Eik. 33)

MepieXOUEVA Mmopeite va Aimravere T0 TUTTIKG
0aKPO®UAIO Kal TOV SWARVA EAEYXOU YIa VO
BIEUKOAUVETE T guVapPOAGYNaT) TOUG.
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PUBuion Béang Aapng
Eav n AaBn kai To Tpoidv pubuigTouv owaTd, o
XEIPITPOG BIEUKOAUVETAI.

1. XaAopwdTe TNV AgQAAEIa GTOV TPIYKTAPA TNG AaBnG.
(Eix. 34)

Zmpwére TN AaBn atn Béon Tng. (Ei. 35)
ZigTe TNV ag@AAeia aTov aQIyKTAPa TNG AaBng. (Eik.
36)
PUBuion g e€aptuong kai NG wvng
uéong

1. ®Dopéarte TNV €€APTUCN TOU TTPOIOVTOG Kal pUBPIaTE
TOUG IHAVTEG TWV WHPWV YIO VO pUBUITETE TO CWATO
Uyog Tou TTpoiovTog. (Eik. 37)

2. ZuvdEéaTe TNV aykpdga NG {wvng yia ToV IHavTa
atépvou. (Eik. 38)

3. PubpioTe tn B€0n Tou 1pdvTa atépvou. (Eik. 39)

4. Zgicre Tov 1pavTa atépvou. (Eik. 40)

5. TotmoBeTAaTE TN {WVn PEONG YUpw aTTd TN péan aag
Kal guvdETTE TNV AyKPA®Pa TNG {Wvng YIa TOV IHAVTA
péong. (Ei. 41)

6. Z@igte TOV IpavTa TNG wvng péang. (Eik. 42)

7. XahopwaTe Aiyo TOUG IHAVTEG TWV WHWV YIa VO
JeTaKIVATETE TO BApog aTn {wvn péang. (Eik. 43)

8. Z@ifTe TOUG IHAVTEG TOU AVUWWTH QOPTIOU YIA Va
£QAPPOTEl KAAA TO TTPOIGV aTo owpa. (Eik. 44)

A&iroupyia

Eicaywyn

c MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV, dIABACTE Kal

KOTAVONOTE TO KEQAAQIO YIQ TNV A0@AAEIa.
ZuvdeaIpoTnNTa
AuTd TO TTPOIGYV €ival £TOIMO Yo oUVOEDN Kal SINBETEI
Hia TOTTOBETia yIa TNV EYKATAOTACN WIOG GUOKEUNG
Husqvarna Connectivity. Otav eykaraoTaBei n cuokeun
Husqvarna Connectivity, To TTpoidv d1aBéTel aguppatn
TexvoAoyia Bluetooth® kai duvardtnra Xprong Twv
utmnpeaiwv Husqvarna Fleet Services™ yia auvdeon

O€ KIVNTEG UOKEUEG. AUTO EVEPYOTTOIEI TTEPITTOTEPES
AerToupyieg.

Husqvarna Fleet Services™

H g@appoyn Husqvarna Fleet Services™ civail pia AUan
cloud TTOU TTAPEXEI OTO XEIPITTH HIO ETTIOKOTINGT OAWV
TWV gUVOEBEPEVWV TTPOIOVTWYV. Z€ AUTO TO TTPOIOV
uTTopei va eykataaTtabei évag aiobntipag Husqvarna
Fleet Services™. O aig8ntipag Husqvarna Fleet
Services™ guAAEyel BESOPEVA YIa TO TIPOIOV KAl OAG
eMTPETTEI va guvdeDeiTe 0TO oUOTNUa Husqvarna Fleet
Services™. To guatnua Husqgvarna Fleet Services™
ava@epel dedoPEVa OTTWG 0 XPOVOG AEIToupyiag, Ta
SlagTAPATA GUVTAPNONG Kal N B€an Tou TTPOIOVTOG.

MNa mepIgadTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV EQPAPHOYT
Husqvarna Fleet Services™, kareBaaTe Tnv epapuoyn
Husqvarna Fleet Services™ 1 €TMIKOIVWVATTE PE TOV
avTITpOowTTo TNG Husqgvarna.

EykardoTtaon Tng ouokeung Husgvarna
Connectivity
AKOAOUBNOTE TO TTOPOKATW BAMATA VIO VO EYKATATTHTETE

N guokeun Husqvarna Connectivity. [Na mepioodTepeg
TTANPOYOPIEG TXETIKA e TN ouakeur Husqvarna

Connectivity, propeite va £moke@Beite n dieuBuvan
www.husgvarna.com.

1. XahapwaoTe TIG 2 Bideg KAl APAIPETTE TO KAAUPPA TG
eloaywyng aépa. (Eik. 45)

2. Agaipéate Tn Bida torx kal avoigTe TO KATIAKI TNG
JUOKEUNG auvdeaipoTnTag. (Eik. 46)

3. TomoBeTraTe TO BUCHA GTN CUOKEUN
auvdeaipotnTaG. (Eik. 47)

4. ToTTOBETAATE TN CUTKEUN GUVOETINOTNTAG OTO
katakl. (Eik. 48)

5. TomoBeTraTe To KATTAKI Kal g@igTe TN Bida. (Eik. 49)

6. ToTroBeTAATE TO KAAUPPA TNG EI0AYWYNG AEPT KAl
agitre Tig 2 Bideg. (Eik. 50)

Husqvarna Connect

H Husqvarna Connect gival pia dwpedav epapuoyn

yla Tn gopnTr guokeun gag. H epappoyr) Husqvarna
Connect TTapExEl EKTETAPEVES AEITOUPYIES YIa TO TTPOIOV
Husqvarna 1mou diaBéTeTe.

*  TepiogoTEPEG TTANPOPOPIES VIO TO TTPOIOV.

«  TMAnpogopieg kai BorBeia yia Ta avTaAAGKTIKA Kal TO
g€PPIG TOU TTPOIOVTOG.

Ekkivnon xpriong Tou Husqvarna Connect

1. KareBaarte Tnv epappoyn Husqvarna Connect atn
PopNTH CUTKEUH 0OG.
Eyypageite atnv epappoyn Husqgvarna Connect.

3. AkoAouBnaTe Ta BApATA Twv 0dnyIwv TTou Ba

Bpeite atnv epappoyn Husqvarna Connect yia va
TUVOETETE KOl VO KATAXWPATETE TO TTPOIOV.

I'Ieplaxéuava H e@apuoyn Husgvarna Connect
Oev gival 81aBEaipn yia Afyn g€ OAeg TIg

ayopég. ATreuBuvBeiTe aTov avTITTPOTWTTO T£PRIG YIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.
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Kauoipo

Xprjon kaugipou

dixpovo KIvnTAPa. XpNaIPOTIOINaTE £va
peiypa Bevdivng kai Addi yia dixpovoug
KIvNTApES. BeBaiwBeite 0TI xpnaoiyotroieite Tn
owaTA TogoTnTa Aadiou aTo peiypa. Tuxov
eg@ahpévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
UTTOpEi Va TTPOKAAETEl {NUIG OTOV KIVNTAPA.

c MPOZOXH: Auvrs 1o TTPOIOV BOINBETEI

* Mnv xpnaoigotrolgite Aadi yia dixpovoug udpOWUKTOUG
€EWAEPPIOUG KIVNTHPEG, TO OTTOIO AVAPEPETAI ETTIONG
WG AGdI yIa eEWAEPPIES.

*  Mnv xpnoipotroieite AadI TTou TTpoopileTal yia
TETPAXPOVOUG KIVNTHPEG.

AAKUAIKO kaugolpo Husqvarna

e MNPOZOXH: Mnv xpnaigotrolgite

Bevdivn, Aitpa N\ad1 yia Sixpo-
VOUG KIVNTH-
peg, Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

NMPOZOXH: Mnv xpnaipoTrolgite
Bevdivn pe auykEVTpwan aiBavoAng Tavw
ard 10% (E10). Mopei va TpokAnBei {nuid
QTO TTPOIOV.

Bevdivn pe apiBpd okTaviwv katw amd 90

MNPOZOXH: Mnv xpnaiuoTrolgite

Bevdivn pe poAuBdo. Mropei va TTpokAnBei
{nuId aTo TTPOoIdV.

RON (87 AKI). Mtopei va 1TpokAnBei {nuid

aTOo TIPOIOV.
Ma BEATIOTN 0TOd0aN, GUVIOTATAI N XPraN AAKUAIKOU
Kauaigou Husqgvarna. Autd To KaUOIPO TTApPEXEl AlyOTEPO
emIKivOUVEG avaBupIdaElg TNG EEATUIONG O€ TUYKPION YE
TO KOVOVIKO KaUaIYo. AlaTnpei Tov KIvTAPa KaBapo Kal
augavel Tn didpkeia {wng Tou KIvnTApa. To aAKUAIKO
kauaigo Husqvarna dev gival dlaBéaiyo ae OAeg TIg
EUTTOPIKEG TTEPIOXEG.

« XpnaipotoIinaTe TTavTa Kaivoupyia apoAupdn Beviivn
pe eAdxiaTo apiBuo6 oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
TUYKEVTPWAN a1BavoAng katw atd 10% (E10).

«  XpnaipotroinaTe Bevdivn pe uwnAdTEPO apIBUO
OKTaViWYV, AV XPNTIUOTTOIEITE GUXVA TO TTPOIOV g€
TUVEXWG UWNAEG OTPOPEG ava AeTTTd (0.a.A) Tou
KIVNTAPO.

*  XpnaolpoTrolgite TTavTa peiypa apdAuBdng Beviivng/
Aad10U KaANG TToI0TNTAG.

A\GdI yia dixpovoug KIVATHPES

« Ta BéATigoTa amroTeAéopaTa Kal atTédoaon,
XpnaipotroinaTe AddI yia dixpovoug KIVNTAPES
Husgvarna, 1o oTroio gival £101K& OXEDIATPEVO YIa
TOUG BiXPOVOUG KIVNTHPEG HAG.

« Eav 1o Aad1 yia dixpovoug kivntipeg TnG Husgvarna
Oev gival d1aB€aIPo, XPNOIMOTTOINGTE SIAPOPETIKO
AG&dI KaARG TTOIOTNTAG YIa JiXPOVOUG KIVNTAPEG,

TO OTT0IO Va Eival OXEDIATPEVO VIO AEPOYUKTOUG
KIVNTAPES. ATTEUBUVOEITE GTOV AVTITTPOTWTTO TEPRIG
oTav eTmIAEyETE AGDI.

Ma va dnUIoUPYAJETE TO peiyUa Kaugdiuou

|-|8pI8X6H8VG XpnaoiyotroinaTe avra éva kabapod
doxeio kauaipou OTav avaplyvUETE TO KAUTIUO.

I'Ieplexépeva Na pnv dnuioupyeite TToodTNTA
HiypaTog KAuagipou yia epIoadTePeg oo 30 NUEPEG.

1. MpoaBéate To pIg6 TnG TToodTNTAG BeViivng.
MpoaBéaTte oAOKANPN TNV TTOCOTNTA AGdIOU.

3. AvoKIVAJTE TO peiyPa KAUTIKOU yIa va aVayigeTe Ta
TIEPIEXOMEVQ.
MpoaBéate TNV uTTOAOITTN TTOTOTNTA BEVEivng.

5. AvOoKIVAOTE TO peiyPa KAUTIKOU yia va QVayigeETe Ta
TIEPIEXOEVQ.

6. TepioTe 1O VTETTOITO KOUTIPOU.

Mpoobrikn kauaipou

»  XpNnOIYOTTOIROTE TTAVTOTE JOXEIO KAUTIPOU HE
BaABida TpoaTagiag atmd SIaPPoEG.

* Eav umapyel kalaipo ato doxeio, apaipéaTe TO
QVETTIBUPNTO KAUJIPO Kal apAaTe To SoxEio va
OTEYVWOEL.

*  BeBaiwbeite OTI N TIEPIOXA KOVTG TNV TATIA TOU
VTETTO(ITOU KAUTiou gival KaBapn.

* AvokiviaTe KaAd To doxeio kaugipou TTpiv
TIPOCOETETE TO PEIYUA KAUTIPOU OTO VIETTOLITO
Kaugipou.

MNpoobnkn kaugipou aTo pefepPoudp

KQUOipou

1. AloKOWTE TN AEITOUPYia TOU TTPOIOVTOG.

2. ToTroBeTATTE TO TTPOIGV O ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.

3. XoAapwaTe TNV TATTA TOU VTETTOITOU KAUTiJoU yia va
EKTOVWAOETE TNV TTiEAN OTN deCAEVH KAUTIPOU.

4. AgaipéaTe TNV TATTA VTIETTOJITOU KAUTiHOU.
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5. TepiaTe 10 VIETOJITO KAUaipou aTo 80%.

6. Na g@iyyete TTARPWG TNV TATTIA TOU VIETTOITOU
Kaugigou.

7. BeBaiwbeite 0TI deV UTTAPYXE! DIAPPON OTO VIETTOJITO
Kaugipou.

MpoToU XPNCIYOTIOITETE TO TTPOIOV

MPOEIAOINOIHZH: AiaBaaTe g
odnyieg ao@aAgiag TTPOTOU XPNTIPOTIOINTETE

TO TTPOIOV.

*  XpNnOIYOTIOIATTE TOV GUANTAPA PE TNV EAAXITTN
duvarr 1oxU. H pikpdTepn 10XUG anpaivel Alydtepo
B0puBo kal AiydTepn akdvn, evw gival o €UKOAO
va dlaTnpEiTe Tov €Aeyx0 OTA OKOUTTIdIA TTOU
TUYKEVTPWVOVTAI f} HETAKIVOUVTAL.

*  XpnaihoTroIRaTe TooUYKpAva i BolpTaa yia va
ATTOOETPEUTETE TO TKOUTTIDIO TTOU €ival KOANpéva
aTo £8a¢og.

*  XpnolyoTroInaTe Tov EAAXITTO apIBUO PUANTAPWY
padi pe GAAO EEOTTAIONO YIa VO PEIWTETE T OTAOUN
BopuBou.

» Alatnpeite TO Avolypa Tou UANTAPA 6T To duvaTOV
70 KOVTA OTO £50P0G. XpNaIUoTroIaTe OAOKANPO TO
MAKOG TOU GWARVA TOU UONTAPA YIa va dIaTnProeTe
TO peUPA aépa KOVTa aTo £da@og. MpéTel va
KaBapifeTe TNV TTEPIOXT META TO TEAOG TNG EPYATIAG.
PpovTiaTe va unv wheite Pe Tov agpa Ta OKOUTTIdIN
aToV KATTO KATToI0U GAAOU.

* Na xpnaoipotroigite Tov €€0TTAIONOS 1I0XUOG YOVO O€
AoyIkéG wpeG, BnA. OXI vwpig To TTpwi A apyd To
Bpadu otav pmopei va evoxAfaete. Na Tnpeite Tig
WPEG KOIVAG NOUXiaG.

* O @uanTApag PTTopEi va popeBei aTnV TTAGTN Kal
METAQEPETAI PE TN XPATN IMAVTA WHWYV KOTA TN
Aerroupyia Tou. H Asitoupyia kail 0 XEIPIOUOG Tou
TIPAYHATOTTOIEITAl HEOW TNG AAPNG OTO CWARVA, PE
10 O€di XépI.

* HraxutnTta Tou ekTogeudpEVOU aEpa puBUieETal PEoW
Tou yKagioU. EMIAEETE TIG KATAAANAEG OTPOYEG yia TNV
€KAOTOTE £PYATIA.

»  EAéygre OTI N el0aywyn aépa dev £xel PpAgel, yia
TTapadelypa Y @UANa i) akouTridia. H gpayn NG
€I0AYWYAG 0EPA PEIWVEI TN SUVAUN GUGHPATOG TOU
MNXavAPOTOG Kal augdvel Tn Bepuokpaaia AeIToupyiag
TOU KIVNTAPA, YEYOVOG TTOU PTTOPEI Va 0dNynael
g€ agToXia Tou KIvNTAPA. ZRAATE TOV KIVATAPA Kal
AQAIPETTE TO OAVTIKEIPEVO.

« Tpémrer va TTpoaéxeTe TNV Kateubuvan Tou avépou. O1
€pyaaieg yivovTal 1o eUKoAa TTpog TNV Kateubuvan
TOU QVEUOU.

* Hxpran tou puantipa @UAAWY yia PeTakivnan
MEYAAWY TWPWV gival XpovoRopa Kal TTapAayel
TTEPITTO BOpURoO.

» Na diatnpeite KaAr I00ppoTTia Kal aTABePS TTATNUA.

»  Otav oAokAnpwbei n epyaaia, To unxavnua Ba
TIPETTEI VA aTTOONKEVETAI O€ KABETN BEaN.

Xprion Tou XEIPIOTNPIOU YKaZIoU

Ma va augnaeTe TNV TaXUTNTA TOU QUONTAPA KOTA
TN AeIToupyia, TTIECTE TO XEIPIATAPIO YKAJIOU PEXPI Va
€MTUXETE TN OWOTA TaXUTNTA. (EIK. 51)

Ma va YeIwaeTe TNV TaXUTNTA TOU QUONTHPA KATA

Tn SIapKeIa TNG AeIToupyiag, atreAeUBepWOTE TO
XEIPIOTAPIO YKAZIOU PEXPI VA ETTITUXETE TN CWATH
TaxuTnTa.

Xprion Tou SIaKOTITN TEPUATITHOU
Aermoupyiag pe pUBUIon Tng B€ang
ykadiou

O JI10KATITNG TEPUATITUOU AgiToupyiag Pe puBUIan Tng

0¢ong ykadioU (A) adg emITPETTEI VO pUBUITETE TV
TaxUTNTO TOU QVEUIOTAPA XWPIG TO XEIPITTAPIO YKAJIOU.

MNa va augnoete TNV kKaBopigpévn TaxUTNTa TOU
aveEUIOTAPA KaTd T dIdpKela TNG AeIToupyiag, TETTE
ToV SIOKOTITN BIAKOTIAG AgiToupyiag (A) TTpog Ta
emavw. (Eik. 52)

MNa va peiwaete TNV kaBopiopévn TaxUTNTa TOU
QVEUIOTAPA KaTd TN dIdpKela TNG AeIToupyiag,
TIOTACTE TOV SIOKOTITN JIAKOTING AEITOUPYIag TTPOG Ta
KATW.

o va TEPUATITETE TN AEITOUPYIQ TOU TTPOIOVTOG,
TETTE TOV OIOKOTITN TEPUATIONOU AEIToupyiag TEpUa
TTPOG TA KATW.

Ekkivnon Tou TpoiovTog

PubpioTe 10 YKAg 0TN Béan pelavri. (Eik. 53)

MIETTE TO KOUPTTI EKKIVNONG TEPUA TTPOG TA KATW),
UEXPI va ag@alioel aTn B€on Tou.

I'Ieplsxéueva Eav 10 yKall ev éxel pubpIoTE
aTO PEAQVTI, TO KOUUTTI EKKivnang dev ao@aAilel aTn
0éan Tou.

Miéate emavelAnupéva Tn eouaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kaugipou (Troudp), péxpl va apxioel n
PoUaKa Va YeWiCel e Kaualyo. Agv XpelddeTal va
YEMIOETE TTARPWG TN OUCKA TNG XEIPOKIVNTNG aVTAiag
Kauaiyou (Toudp). (Eik. 54)

ToTroBeTraTE TO TTPOIOV O€ ETTITIEDN ETMIPAVEIA TTO
£00¢0G.

KpaTAaoTe TO TTPOIoV PE TO apIaTepOd XEPI Kal
TOTTOBETAOTE TO éva TTOSI OTNV TTAAKA TTOdI0U.
TpaBngre apyd tn Aafr) Tou GxoIVIOU €KKivnang PEXP!
va aigBavBeite avtigtaan. (Eik. 55)

Tpapngte ypriyopa Tn Aar) Tou gxoiviou Tou
OJUOTAMOTOG EKKIVNONG PE TO OESi XEpI, PEXPI Va
€KKIVATEI O KIVNTHAPAG.

I'Ieplaxéusva Mnv TpaBneTe Tn AaBr Tou
OXOIVIOU €KKIVNONG PEXPI TEPHA KAl PNV aQATETE TN
Aafn Tou KopdovIoU TOU GUATAPATOG EKKIVRONG.
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8. A@naTe Tov KIvnTAPa va AIToupynasl yia 2-3 AeTTa + [amaTe ToV dIAKOTITN TEPUATIOPOU AciToupyiag. (EIK.
yia va {eaTaBei TpIv aTro TN Aciroupyia. 26)

AlakoTrr) AIToupyiag Tou TPOoIGVTOG

A MNPOZOXH: TApATAaTE TO TTPOIdV OTav
0 KIVNTAPAG €ival aTo peAavri.

Zuvtnpnon

EIGGY(DYF'] SIaBAaTE KAl KATAVOAOTE TO KEPAAQIO YIO TNV
aoQaAEia.
A MPOEIAOMOIHEH: rporos
EKTENETETE EPYOTIEG TUVTAPNANG OTO TTPOIOV,

Mpoéypappa guvtipnang

Zuvinpnon g Kabe . .

o | o | Kook
oa
KaBapioTe TIG ESWTEPIKES ETTIGAVEIEG. X

BeBaiwbeite 0TI TO XEIPIOTAPIO EAEYXOU AEITOUPYEI CWATA.

BeBaiwBeite 0TI 0 JIAKOTITNG EKKIVNONG/TEPUATITUOU AEITOUPYIOG AEITOUPYEI TW-
oTd.

EgeTdaTe Tov KIVNTAPA, TO VIETTOJITO KAUGIPOU Kal TIG YPAUMEG KAUTIKOU yia
Slappoég. EAEYETE TO PIATPO KaUTiPOU yia pUTTOUG. AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO X
KOugigou, av XpeldageTal.

KaBapioTe T0 QiATpo aépa. AVTIKATAOTATTE TO QIATPO aépa eav XpelddeTal.

Z@i¢te T TTAgIMAdIA Kal TIG BidEG.

EAéyETe TNV e100ywyn aépa kal BeBaiwbdeite 0TI dev gival paypevn. X

EgetdaTe T pida kai To KopdOVI TNG Migag Yo JnUIEG. X
EAéygre TIG povadeg ammdoBeang kpadaapwy yia {NHIEG, PWYHESG KOl TTAPAUOP-

wan. BeBaiwBeite 0TI 01 povadeg amdoReang SovATEWY £XOUV EYKOTATTABE] X
gwaTd.

EA€yETe TO ptTOUudi. Avatpégte aTnv evotnTa EKTEASON EAEY)XOU LTTOUST OTN TEAida X
112.

KaBapioTe To guaThpa Wugng. X
KaBapioTe TNV €EWTEPIKA ETTIPAVEIR TOU KAPUTTUPATEP KAl TOV XWPO YUPw aTro X
auTo.

KaBapioTe T0 VIETTOITO KAUTidoU.

Egetdate OAa 1o KaAwdIa Kal TIG JUVOETEIG.

EAéyEre Kal kaBapioTe TN giTa GUYKPATNONG TWV OTTIVEAPWY aTnV £64THION (T1ya- X

aTAPAG) (YIa TTPOIOVTA XWPIG KATAAUTIKO PETATPOTTEQ).

EAéygre Kal kaBapiaTe TN giTa GUYKPATNONG TwV OTTIVEPWY aTnV ££4THION (T1ya-
aTNPAG) (yIa TTPOIOVTA PE KOTAAUTIKO HETATPOTTEQ).
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ZuvTipnon g Kaoe . .
e | oo | K41
oa
EAéyEre TO pmroudi. Av XpelddeTal, avTIKATOOTATTE TOV. X

ExTéAean eAéyxou ptroudi

ZuvTrpnon Tou ClyaoTrpa

MPOZOXH: XpnaipotroIinaTe 10
TUVIOTWHEVO PTTOU. AVaTpELTE TNV

evotnTa TEXVIKG OTOoIXEla OTN TEAdQ
715. Eva akatdAAnAo ptroudi ptropei va
TIPOKOAETEI {NMIG OTO TTPOIOV.

1. Ed&v dev PTTOPEITE VO EKKIVATETE ) VO XEIPIOTEITE
€UKOAQ TO TTPOIGV 1 €AV TO TIPOIOV BEV AEITOUPYET
owaTd aTo PEAAVTI, EAEYETE ATTWG UTTAPXOUV
avetmBupunTa UAIKG aTo ptroudi. MNa va PeiwaeTe Tov
KivOUvOo OUCOWPEUANG AVETTIBUUNTWY UAIKWV aTa
NAekTPGdIa TOU PTTOUCi, AKOAOUBAOTE TO TTAPAKATW
BrAuara:

a) BeaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV pUBUIOTEI CWATA.

b) BeBaiwBeite 6T TO Peiyya kaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwBeite 011 TO PiATPO aépa gival kaBapod.

KaBapioTe 10 ptroudi, €av gival BPopIKo.

BeBaiwbeite 671 TO didikevo NAeKTPOdiou gival TwaTo.

AvatpégTe aTnv evoTnTa TEXVIKD OTOIXEIQ OTN TEAIDa

715. (EIk. 56)

4. AvTikaBIoTaTE TO PTTOUdi KABE PAVa 1) GUXVOTEPQ, EQV

Xpelagetal.

‘EAeyxog Tou d1akéTITn £KKivnong/
TEPUATIOUOU A€ITOUpYiag
1. Xpnaoipotroinate Tov SIOKOTITN eKKivhong/

TEPUATIOMOU AEITOUPYIAG YIO VO ORrTETE TOV
kivnrpa. (Eik. 26)

2. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPOAG EXEI TTAPOTATEI EVIEAWG.

KaBapiop6g Tou GUOTHPATOS WUENG

MPOZOXH: Eav 1o auoTnua wogng
€ival BPWHIKO 1 GPAYHEVO, TO TTPOIOV PTTOPET

va BeppavBei TTOAU Kal va uttooTei Znpid.

To oUoTnua Wugng aTroTeAEiTAl OTTO TA TITEPUYIA
PTEPWTAG (AVEUIOTAPA) WYUENG aTov KUAIVOPO Kal Tn aita
€I0aywyng aépa.

+  BefaiwBeite 611 TO oUOTNUA WUENG dev gival BpwpIKo

N @paypévo.
« EkreAeite kaBapiopd TOU CUGTAPATOG WUENG HE

Bouptoa kabe eBOopPAdA N TTI0 GUXVA, £QvV XPEIAETAl.

MPOEIAOMNOIHZH: No pnv

XPNOIPOTIOIEITE TTPOTOVTA PE POapPEVO
alyaaTrpa.

e MPOEIAOMNOIHZH: mnv

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV N OATA
QJUYKPATNONG TWV TTTIVEARPWV TToU
BpiokeTal aTov glyaaThpa Agitrel ) gival
KOTEGTPOMUEVN.

MPOEIAONOIHZH: o e€aTpioelg
(olyaaTnpeg) Beppaivovtal TToAU KaTd Tn

OlIGpKeIa Kal PETA TN AeiIToupyia, aAAd kai
0€ OTPOYEG OTO PEAAVTI. XPNTIPOTTOIEITE
TTPOCTATEUTIKA YAVTIA VIO VA ATTOQPUYETE
TUXOV gyKaupaTa.

1. ZTOPOTAOTE TOV KIVNTAPA KOI AQACTE TNV €CATUION
(g1IyaoTripa) va KPUWOEI.

2. AvTIKOTOOTATTE T OATA TNG PAoyoTTayidag, av €xel
uTToaTei {nuId.

3. Aogaipéate Tig Bideg (A) kal TOV JWARVa EayWYAg
(B). (Eik. 57)

MepIEXOUEVA O1 sowrepikég empaveieg g
€CATHIONG (TIYAaTAPQ) TIEPIEXOUV XNHUIKG TTOU
UTTOPOUV VO TTpoKaAédouV Kapkivo. Mpoa€€te va unv
ayyi€eTe autd Ta aToixegia, av n §ATPION (TIyaaTHPaG)
£X€I UTTOOTEI CNUIC.

4. AgaipéaTe Tn anta TNG Aoyotrayidag (C) kai
KaBapiaTe TNV Pe guppaTdROUPTaA. ATTOMAKPUVETE
TOug PUTTOUG OTTO TNV €i0000 KAl TNV ££000 TNG
€¢ATHIONG (O1IyaaThpa) Pe TN pETAAAIKR BoupToa.
Emiong, agaipéate Toug puTToug aTroé Tn Bupida
€CATHIONG TOU KUAIVOpOU PE TN guppaTofoupTaa.

5. ZTepewaTe TN ONTA TNG PAOYOTTAYIdAG KaI TOV
gwAnva eEaywyng pe TG Bideg. Z@igTe TIG BidESG pE
potm 2-3 Nm.

6. BeBaiwBeite 0TI 0 OIYOOTAPAG EXEI OTEPEWDE TWOTA
aTo Tpoiov. Z@iETe TIG Bideg (D) pe potry 10-12 Nm
Kal aigte TIG Bideg (E) pe potrm) 6-8 Nm. (Eik. 58)

MNMPOZOXH: H gita JUYKPATNONG TWV
OTVORPWY TTPETTEN VA avTIKATAOTABEI, £av

utroatei pBopd. Mnv xpnaiyoTroieite To
TIPOIOV, av n ONTa GUYKPATNONG TWV
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omvORpwv aTnv €§aTpIoN (alyaoThpag)
AeitTel R} €xel @OOPEG.

NMPOZOXH: Av n gita gUyKPATNONG
TWV OTIVORPWV PPAgel GUXVA, QUTO PTTOPET
va arroTeAei EvOeIgn OTI N amddoon

TOU KATOAUTIKOU PETOTPOTTED £XEI MEIWOEI.
ATreuBuvBeite aTOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG
yla Tov €Aeyxo TG €CATUIONG (TIyaaTrPa).
Edv n oita ouykpdtnang Twv ommvenpwy
€ival Paypévn, UTTOPEi va TTPOKANBEi
uTTEPBEPUAVAN KAl VO UTTOOTEl CnuId O
KUNIVEPOG Kal To éufoAo.

A

‘EAeyx0g TNG ONTAG EI0AYWYNG aépa

Edv n onra eiI0aywyng aépa gival paypévn, JEIWVETaI

n dUvapn QUAAPATOG KAl AUEAVETAI N BEpUOKPATia TOU

KivntApa. H augnpévn Bepuokpaaia prropei va odnyAaoel

age BAABN Tou KIvnTAPA.

1. ZBAgIpo Tou KivnTApa.

2. AmoouvdEaTE TO KAAWDIO TOU PTTOUC.

3. EAéyEre T ONTa €1I00yWYNG aépa yia JnUIEG.
BeBaiwBeite 0TI N onTa €l0ayWYAG aépa EXEl
aTePEWBE owaTa pe KAITT Kal 1pavteg. (Eik. 59)

4. ATTOpOKPUVETE PUTTOUG, UAAO KaI QVETTIBUUNTA UAIKG
aTro Tn ONTA £I0AYWYNG agpa.

KaBapiagudg Tou @iktpou aépa

KaBapideTe TAKTIKA TO QIATPO a€Pa yIa VA ATTOUAKPUVETE
N Bpopid kai Tn okdévn. Me autdv Tov TpOTTO
TrpoAapBavovTal SUGAEITOUPYIEG TOU KOPUTTUPATED,
TPOBAAHATA EKKIVNONG, ATTWAEIEG ITXUOG TOU KIVNTAPA,
®BopA aTa ELAPTANATA TOU KIVNTAPA KOl HEYOAUTEPN
katavadhwan kaugipou atmd 6,11 guvrBwg. Na kabapileTe
T0 QIATPO aépa o diaaTnua 40 wpwv AeIToupyiag A o
guxvd, €av TTPOKEITAI YIO GUVONKES Bapldg AeIToupyiag.
1. XoAapwaTe TOUG CUVOETHPEG TTOU TUYKPATOUV TO
KaAuppa Tou @ikTpou aépa. (Eik. 60)

2. Agaipéate To KaAuppa Tou @iATpou agpa (A). (EIK.
61)

3. Ag@aipéoeTe To QiATpo TUTTOU aPpou (B) atré To
KGAUpPa Tou @iATpou aépa.

4. Agaipéarte 1o XapTivo @iATpo (C) atro 1o TAaiglo
@iATpou.

5. AvTIKQTaOTAOTE TO XAPTIVO QIATPO.

KaBapioTe 10 appwdeg QiATpo pe aTO
JOTTOUVOVEPO.

|-|8pI£X6|J£VG Av 10 QIATPO aépa XPNaIYOTTOIEITal
yia HEYGAO XPOVIKO BIAaTNHA, OEV UTTOPEI va
kaBapiaTei evieEAwg. AvTIKaBIoTATE TO QIATPO agpa
TOAKTIKG KAl TTAVTA AVTIKOBIOTATE £V KATEGTPAPUEVO
@iATpO agpa.

BeBaiwBeite 6T TO PiATPO TUTTOU APPOU Eival aTEYVO.

KaBapioTe TNV eTWTEPIKN ETTIPAVEIN TOU KAAUPUOTOG
@iATpou aépa pe BoupToa.

9. TormoBeTATTE TO PIATPO TUTTOU APPOU OTO KAAUUMA
@iATpou aépa. BeBaiwbdeite OTI N TTAEUPG TOU QIATPOU
TUTTOU a@pou pe Tn Aégn UP gival aTpappévn Tmpog 10
KGAUpPa Tou @iATpou aépa.

10. ToTroBeTOTE TO KAAUPUA TOU QIATPOU OEPA KAl TOUG
TQIYKTAPEG.

AvTiIKatdaTtaon Tng €EApTUONG Kal TG
quvng péong

c MPOEIAOINOIHZH: Eav n e&aptuon

UTTOOTEI {NUIQ, YTTOPEI VA TTETEI TO TTPOIOV KAl
Va TTPOKOAETEI TPAUHATIOHOUG.

1. ZBAagIPo Tou KIvnTAPO.
2. Eav xpeiadetal, XaAapwaTe TOUG INAVTEG.
3. TiéaTe TOUG OPIYKTAPEG PETA OTTO TIG OTTEG OTO

TTAQICIO VIO VO aQAIPETETE TNV £EAPTUCN KAl TN {wvn
péang.
4. ZTEPEWATE TOUG OPIYKTAPEG TNG VEAG EEAPTUCNG Kal
NG {Wvng PEONG PETa aTTd TIG OTTEG TOU TTAQITIOU.
5. BefaiwBeite 6TI GAOI OI IPAVTEG KAl O TPIYKTAPES
£XOUV OTEPEWDEI e ao@aAeia aTo TTAdiglIo.

Metagopd, ammobrnkeuan Kal amroppiyn

Metagpopd Kal arroBrikeuon

c MPOEIAOINOIHZH: ria va

QATTOTPEWETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAG,
BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPKOUV SIOPPOEG

1 avaBupIdgEIg KaTa TN PETAPOPA 1

TNV amrobnkeuan. BeBaiwbeite 6T dev
UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANTGNG OTTIVENpWV 1
TTUPKAYIAG.

* AdelddeTe TO VIETTOJITO KAUTIHOU TTPIV ATTO HETAPOPA
1 oTToBNKeUaN Yo HEYAAO XpovIko diaaTtnua. Méate

TN POoUTKA TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIaG Kauaijou
(Troudip) yia va BeBaiwbeite OTI Exel apaipedei GAo
TO KAUGIPo. ATTOPPIYTE TO KAUTIKO & KOTAAANAN
ToTTOBETia ATTOPPIYNG.

+  BeBaiwBeite 6T TO TIPOIOV €ival KABAPO Kal OTI EXEI
auvtnpEnBei TTARPWG TTPOTOU TO ATTOBNKEVUTETE YIa
HeydAo Xpoviko didaTtnua.

*  AoaipéaTte To ptToudi Kai pigTe TTEPITTOU 1-2 ml AGdI
yla dixpovoug KIvNTAPEG aTov KUAIvVEpo. Tpapngre
apyd T AaBr Tou axoivioU ekKivnang 3 @opEg Kal
TOTTOBETAATE EAVA TO PTTOU.
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*  Kartd 1n peTaQopd, OTEPEWVETE KAAA TO TTPOIOV OTO .

OxXnHa.

*  TotoBeTACTE TO TIPOIGV O€E ENPO, dPOTEPO KAl
KaBapod Xwpo Pe Kahd agpiapd. AlatnpAaTte 1o .

TTPOIOV YakpId atrd TTaidid.

ATToppIyn

MeTagre OAa Ta XNMIKA, OTTWG To AGdI KIVNTAPA A TO
KaUQgIPo, g€ £va KEVTPO TEPRIG i OE PIa KATAAANAN
ToTTOBETia amopPPIYNG.

Orav 10 TTPOIdV dev eival TTAéOV O€ Xpran, OTEIATE TO
ae évav avTImpoawTTro Husqvarna i atmoppiyTe 10 €
pia Totrofegia avakUKAwang.

*  TpETTel VO CUMPOPPWVETTE PE TIG TOTTIKEG ATTAITATEIG
AVAKUKAWONG Kl TOUG I0XUOVTEG KAVOVITUOUG.

EmiAuon TpoBAnuaTWwY

O kivnmpag dev EKKIVET

AoKnG Tou ou-
OTAMATOG EKKi-
vnaong pe To Bo-
Aav.

EUTTAOKNG TOU
OUJTAMATOG EK-
Kivnang pe 1o
BoAdv dev ptro-
pouv va Kivn-
Bouv eAeubepa.

‘EAeyxog MOéavn arria AUon
AlokoTITNG TEP- | O dIaKOTITNG H avtikataaTaan Tou SIOKATITN SIOKOTIAG A&IToupyiag Ba TTPETTEI va TTPAYHOTO-
paTigpouU Ael- TEPUATIOUOU TTOIEITAl OTTO EYKEKPIPEVO QVTITTPOOWTTO TEPPIG.
Toupyiag. AerToupyiag Bpi-
OKETOI OTN B€an
TEPUOTIOUOU.
AykioTpa gutr- | Ta dykioTpa AQ@aIpEaTe TO KAAUPPA TNG MiCag Kal KaBapiaTe TNV TrEPIOXN YUpw aTTd Ta AyKI-

aTPa EYTTAOKIG TOU GUATAPATOG EKKIVNONG HE TO BoAdv.

ZnTAaTe BonBeia aTTo £vav EYKEKPIUEVO QVTITTIPOOWTTO T¢PPIG.

val AavBagpé-
vo.

N1emdqiTo kau- | AavBagpévog | AdeIdaTE TO VTETTOZITO KAUTIPOU KAl YEUIOTE JE TO TWOTO KAUTIHO.
aipou. TUTTOG KAUQi-
Hou.
Mrroud. PuTror i uypd BeBaiwBeite 0TI TO pTTOUi €ival aTEYVO Kal KaBapo.
aTo PTToud;.
To didikevo KaBapioTe To ptroudi. BeBaiwbeite 011 TO d1dkevo nAekTpodiou eival owaTd. Be-
nAekTpOdiou BaiwBeite 6TI TO PTTOULi £XEI AVTITTAPATITIKO.
arto ptroudi €i-

AvaTpESTE OTA TEXVIKA OTOIXEID VIO TO TWATO BIAKEVO NAEKTPOBIOU.

To ptroudi €xel
XaAapwaoel.

2 @igTe TO PTTOUdi.

O kivnmpag &ekivael ald aTapaTdael §avd

‘EAeyxog Meavn amia Auon
Ntemodito kau- | AavBagpévog | AdeldiaTe TO VTETTOITO KAUGIPOU Kal YEUIOTE PE TO OWATO KAUTIHO.
aipou. TUTTOG KAUQi-

pou.
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O kivnTpag Eekivael aAAG oTapardel §ava

‘EAeyxog MBavn arria Nuon

®iATpo aépa. To @iATpo aépa | KaBapioTe To @iATpo aépa.
gival @paypévo.

TeXVIKA OTOIXEIN

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 22
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 23
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

22 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

23 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).
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590BTS

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 24

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

24 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Introduccion

Descripcion del producto

Este producto es un soplador de mochila con motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para perfeccionar nuestros
productos y nos reservamos, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccion y el disefio
sin previo aviso.

Descripcién del producto
(Fig. 1)

1. Placa para el pie
2. Perilla de la bomba de combustible
3. Botdn START (Arranque)
4. Cinturdn
5. Rejilla de la toma de aire
6. Bastidor
7. Arnés

8. Filtro de aire

9. Carcasa de ventilador
10. Manguera flexible

11.

Interruptor de parada con ajuste de la posicion de
aceleracion

12. Acelerador

13. Boquilla estandar

14. Tubo principal

15. Empufadura

16. Soporte de la empufiadura
17. Abrazadera

18. Codo

19. Cubierta del motor

20. Bujia

21. Empufadura de la cuerda de arranque
22. Deposito de combustible
23. Llave combinada

24. Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA: Este producto es
peligroso. Si el producto no se usa

con cuidado y de la forma correcta, el
usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones personales

o incluso la muerte. Para evitar lesiones

Uso previsto

Utilice el producto para soplar hojas y otros materiales
no deseados en zonas como césped, caminos y
carreteras de asfalto.

graves al usuario o a cualquier persona
que se encuentre en las inmediaciones,
lea y cumpla todas las instrucciones de
seguridad descritas en el manual de

usuario.

(Fig. 3) Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar la maquina.

(Fig. 4) Utilice protectores auriculares
homologados y proteccion ocular
homologada. Si hay polvo en el ambiente,
utilice una mascarilla protectora.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados.

(Fig. 6) Mezcla de gasolina y aceite para motores
de dos tiempos.

(Fig. 7) Perilla de la bomba de combustible.

(Fig. 8) Parar.

(Fig. 9) Boton de arranque.

(Fig. 10) Mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de las superficies calientes.

(Fig. 11) El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 12) Etiqueta de emisiones sonoras al

medioambiente conforme con las
directivas y normativas europeas y del
Reino Unido, y con la regulacion de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
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(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en Datos

técnicos en la pagina 129y en la etiqueta.

Tenga cuidado con los ob-
jetos que puedan salir des-
pedidos. Los objetos que
salen despedidos pueden
provocar lesiones graves.
Utilice el equipo de protec-
cién personal.

(Fig. 13)

Mantenga una distancia de
seguridad minima de 15 m
con respecto a personas o
animales.

(Fig. 14)

En la placa de caracteristi-
cas técnicas o en la impre-
sion laser se indica el nu-
mero de serie. aaaa es el
afio de produccioén y ss es
la semana de produccion.

aaaassXxxxx

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacion especificos en otras zonas comerciales.

Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacién
del motor anula la homologacién de la UE

de este producto.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda

sufrir el producto si:

» El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de
dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

A
A

Nota: se usa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

pueden provocar lesiones graves o la muerte del
operario u otras personas.

< No utilice un producto dafiado. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento descritas en este
manual de usuario. Todos los demas trabajos de
mantenimiento deben encomendarse a personal de
servicio autorizado.

« Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
deben encomendarse a personal de servicio
autorizado. Si una pieza del producto esta dafiada,
poéngase en contacto con su taller de servicio.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No realice cambios en el producto sin la aprobacion

del fabricante y utilice siempre accesorios originales.

Las modificaciones y los accesorios no aprobados

« Este producto es una herramienta peligrosa que
puede causar lesiones graves e incluso mortales
si se usa de forma incorrecta o descuidada. Es
sumamente importante que lea y comprenda el
contenido de este manual de usuario.

» La exposicion prolongada al ruido puede causar
dafios cronicos en el oido. Utilice siempre una
proteccion de oidos homologada.

* No utilice la maquina en las proximidades de
ventanas abiertas.
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Realice una inspeccion general de la maquina antes
de usarla. Consulte Programa de mantenimiento en
la pagina 125.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si

ha ingerido alcohol o si toma medicamentos

que puedan afectarle la vista, su capacidad de
discernimiento o la coordinacién.

Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion individual en la pagina 120.
Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes del arranque. Compruebe que el
sombrerete de la bujia y el cable de encendido estan
en perfecto estado para evitar el riesgo de sacudida
eléctrica.

El operario del soplador debe asegurarse de que
no hay personas o animales en un radio de

15 m. Siempre que varios operadores trabajen en
la misma zona de trabajo, deberan mantener una
distancia de seguridad entre si de al menos 15 m.
Es necesario que las personas cercanas lleven
proteccion ocular.

No permita que los nifios utilicen la maquina. Nunca
deje que otras personas utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan leido y entendido
el contenido de este manual de usuario.
Compruebe siempre que no hay ningln objeto que
bloquea la rejilla de la toma de aire antes de
comenzar a trabajar.

Nunca retire la rejilla de la toma de aire.

En caso de emergencia, despréndase de la maquina
abriendo la correa a la altura de la cadera y del
pecho, y deje caer la maquina hacia atras.
Consulte siempre a las autoridades para estar
seguro de cumplir con el reglamento en vigor.
Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
las superficies calientes.

No ponga nunca en marcha la maquina en
interiores. Tenga en cuenta el riesgo de inhalacion
de los gases de escape del motor.

Observe y tenga en cuenta los alrededores.
Asegurese de que ninguna persona o animal pueda
entrar en contacto con el producto. Si alguien se
acerca a la zona de trabajo, ponga el control

del acelerador al minimo hasta que la persona

esté a una distancia segura. No dirija el producto
hacia personas, animales, zonas de juego, ventanas
abiertas, coches, etc. No puede haber personas o
animales no autorizados en el area de trabajo, que
tiene un radio de 15 metros.

La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar danos circulatorios y nerviosos,
especialmente en personas con problemas de
circulacién. Acuda a un médico si nota sintomas
corporales que puedan relacionarse con la
sobreexposicion a las vibraciones. Ejemplos de
estos sintomas son: entumecimiento, pérdida de
sensibilidad, hormigueo, punzadas, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, y cambios en

el color o la superficie de la piel. Estos sintomas

se presentan normalmente en dedos, manos y
mufecas. El riesgo puede ser mayor a bajas
temperaturas.

Los gases de escape del motor contienen monéxido
de carbono, que puede provocar intoxicacion. Por
eso, nunca arranque ni haga funcionar el producto
en recintos cerrados, o cuando no exista una
buena circulacion de aire. Los gases de escape del
motor estan calientes y pueden contener chispas
que pueden provocar un incendio. Nunca arranque
el producto en interiores o cerca de material
inflamable.

Deje que el motor se enfrie antes de afadir
combustible.

La fuerte corriente de aire puede mover objetos

a gran velocidad, haciéndolos rebotar y causando
heridas graves en los ojos.

(Fig. 15)

No dirija el chorro de aire hacia personas ni
animales.

No utilice la maquina en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla densa, lluvia intensa,
viento fuerte, frio extremo, etc. Trabajar con

mal tiempo aumenta la fatiga y puede provocar
condiciones peligrosas como, por ejemplo,
superficies resbaladizas.

Utilice el producto como una alternativa a una
manguera para ahorrar agua.

Reduzca al minimo el tiempo de uso humedeciendo
ligeramente las zonas con polvo o utilizando un
pulverizador.

Compruebe que pueda caminar y mantenerse

de pie con seguridad. Vea si hay eventuales
obstaculos para movimientos imprevistos (raices,
piedras, ramas, fosos, zanjas, etc.). Proceda con
sumo cuidado al trabajar en terreno inclinado.

(Fig. 16)

No se estire demasiado durante el trabajo.

Nunca deje el producto con el motor en marcha a
menos que lo tenga a la vista en todo momento.

No utilice nunca el producto desde escaleras o
lugares altos (como tejados); esta prohibido y podria
provocar lesiones graves.

(Fig. 17)

No use el producto si ho puede pedir ayuda en caso
de accidente.

Cuidado con los objetos que salen despedidos.
Use siempre proteccion ocular. La maquina puede
despedir piedras, basura, etc. contra los ojos

y causar ceguera o heridas graves. Mantenga
alejados a los terceros. Los nifios, los animales, la
gente que mira y los ayudantes deben permanecer
fuera de la zona de seguridad de 15 m. Pare la
maquina inmediatamente si alguien se acerca.

No utilice el producto si la salida del gas de escape
de la cubierta del motor esta obstruida por una
pared u otro obstaculo. El producto podria dafarse.
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Asegurese de que haya una distancia de 50 cm o
mas respecto a cualquier obstaculo.

Antes de retirarlos, pare siempre el motor.

Antes de arrancar, aparte siempre el producto del
lugar de repostaje y del combustible. Ponga el
producto sobre una superficie plana.

El producto solo se debe arrancar con todos los
componentes de su disefio. Si se arranca antes
de que estén montadas todas las protecciones, se
pueden causar heridas.

Deseche los residuos en los contenedores
correspondientes después de usar el producto.

Equipo de proteccién individual

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion individual homologado.

El equipo de proteccioén individual no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce
la gravedad de estas en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

Utilice protectores auriculares homologados.

(Fig. 18)

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI

Z87.1 para EE. UU. o0 EN 166 para paises de la UE.

(Fig. 19)

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para la inspeccién o limpieza del producto.

(Fig. 20)

Utilice botas o zapatos de proteccion con suela
antideslizante.

(Fig. 21)

Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje con
bufandas, joyas, pantalones cortos, calzado abierto
ni los pies descalzos. Recojase el pelo de forma
segura por encima de los hombros.

Utilice una mascara de proteccioén respiratoria en
caso de existir riesgo de polvo.

(Fig. 22)

Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

« Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte Mantenimiento
en la pagina 125.

« Silos dispositivos de seguridad estan dafiados o no
funcionan correctamente, pédngase en contacto con
su taller de servicio Husqvarna.

Comprobacion del silenciador

ADVERTENCIA: Ei silenciador se
calienta mucho durante el funcionamiento y

con el producto a ralenti, y se mantendra
caliente después de parar el producto. Hay
riesgo de incendio, especialmente si el
producto se utiliza cerca de materiales o
vapores inflamables.

ADVERTENCIA: No utilice nunca un
producto que no tenga silenciador o si este

esta dafado. Un silenciador dafiado puede
aumentar el nivel de ruido y el riesgo de
incendio. Tenga a mano herramientas para
extinguir incendios. No utilice un producto
sin red apagachispas o con ella rota si esta
es obligatoria en su zona.

ADVERTENCIA: No utilice un
producto que tenga un silenciador dafiado

o en mal estado. Devuelva el producto a un
distribuidor/taller de servicio Husqvarna local
si el silenciador esta dafiado.

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador. En regiones
de clima calido y seco, puede haber un riesgo de
incendio considerable. Cumpla la legislacién local y
aplique las instrucciones de mantenimiento. Consulte
Mantenimiento del silenciador en la pagina 126 para
obtener mas informacién.

1. Pare el motor.

2. Compruebe visualmente si hay dafios o
deformacion.

(Fig. 23) Nota: Las superficies internas del silenciador
contienen sustancias quimicas que pueden provocar
cancer. Evite el contacto con estos elementos si el
silenciador resulta dafiado.

120 1805 - 010 - 16.02.2026



3. Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto. Apriete los tornillos (A) a
10-12 Nmy los tornillos (B) a 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Examine el apagachispas (C) y realice una
comprobacion visual.

a) Sustituya el apagachispas si esta dafiado.

b) Limpie el apagachispas si esta obstruido.
Consulte Mantenimiento del silenciador en la
pagina 126 para obtener mas informacion.

Sistema amortiguador de vibraciones

El producto incorpora un sistema amortiguador de
vibraciones que reduce las vibraciones y facilita el
uso. Examine el sistema amortiguador de vibraciones
y asegurese de que no esta dafiado. Compruebe que
el sistema amortiguador de vibraciones esta fijado
correctamente.

(Fig. 25)

Filtro de aire

No utilice el producto sin un filtro de aire o si el filtro de
aire esta dafiado o deformado.

Interruptor de parada

Utilice el interruptor de parada para detener el motor.
Asegurese de que el motor se detiene por completo.

(Fig. 26)

Arnés de seguridad

Use siempre el arnés cuando utilice el producto. Si no
usa el arnés, no podra utilizar el producto de forma
segura. Esto podria provocarle lesiones a usted o a
otras personas. Asegurese de que el cinturén y la
correa del pecho estan abrochados y correctamente
ajustados. Si no se abrocha el cinturdn, existe el riesgo
de que lo succione el ventilador del producto. Consulte
Ajuste del arnés y del cinturon en la pagina 122.

(Fig. 27)
Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

« No arranque el producto si estd manchado
de combustible o aceite del motor. Limpie el

combustible o aceite y deje secar el producto. Retire

el combustible no deseado del producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el

combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una

fuga. Compruebe frecuentemente si hay fugas en el
motor.

Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable y sus gases son explosivos, por lo que
puede provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No afiada combustible con el motor en marcha.
Asegurese de que el motor esté frio antes de
repostar.

Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir con cuidado el
exceso de presion.

Asegurese de que haya suficiente ventilacion al
repostar y mezclar combustible (gasolina y aceite
para motores de dos tiempos) o al vaciar el depésito
de combustible.

El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacion.

Apriete la tapa del deposito de combustible con
cuidado, ya que de lo contrario existe riesgo de
incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m

(10 pies) de distancia como minimo del punto en el
que llend el deposito.

No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o el recipiente de combustible.
No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de llamas abiertas, chispas

o luces piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene llamas abiertas.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el depdsito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Retire el sombrerete de bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
+ Su garantia no cubre dafios o responsabilidades
provocadas por la utilizacién de accesorios o piezas
de repuesto no autorizados.

El interior del silenciador contiene sustancias
quimicas que pueden ser cancerigenas. Evite el
contacto con estas sustancias si se dafa el
silenciador.

Pare el motor antes de montar o desmontar
accesorios u otros componentes.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

Montaje

Introduccion

c ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad

antes de montar el producto.

Montaje del tubo y asa del producto

1. Utilice la abrazadera (A) para fijar la manguera
(B) y el cable del acelerador al angulo del tubo.
Asegurese de que el cable del acelerador esta
colocado en la ranura del interior de la abrazadera.
(Fig. 28)

2. Asegurese de que el tornillo de la abrazadera esta
en la parte superior del tubo. Sujete la abrazadera
en la posicion correcta, presione el tornillo en la
abrazadera y apriete el tornillo. Asegurese de que
el cable del acelerador se tiende a lo largo del tubo,
como se muestra en la ilustracion. (Fig. 29)

3. Utilice la abrazadera (C) para fijar el tubo de
control (D) y el cable del acelerador a la manguera.
Asegurese de que el cable del acelerador esta
colocado en la ranura del interior de la abrazadera.
(Fig. 30)

4. Asegurese de que el cable del acelerador esta en
la parte superior del tubo. Sujete la abrazadera
en la posicion correcta, presione el tornillo en la
abrazadera y apriete el tornillo. (Fig. 31)

5. Alinee las marcas de las 3 lineas de la boquilla
estandar (E) y del tubo de control (D). (Fig. 32)

6. Empuje la boquilla estandar en el tubo de control.
Gire la boquilla estandar para bloquearla en su
posicion. (Fig. 33)

Nota: Puede Iubricar la boquilla estandar y el tubo
de control para facilitar su montaje.

Ajuste de la posicion de la empufiadura

Una empufiadura y un soplador bien ajustados facilitan
el uso del producto.

1.

Afloje el bloqueo de la abrazadera de la
empufadura. (Fig. 34)

Deslice la empufiadura a su posicion. (Fig. 35)

Apriete el bloqueo de la abrazadera de la
empufadura. (Fig. 36)

Ajuste del arnés y del cinturén

1.

o rowDd

N

Pongase el arnés del producto y ajuste las correas
del hombro para colocar el producto a la altura
correcta. (Fig. 37)

Abroche la hebilla de la correa del pecho. (Fig. 38)
Ajuste la posicién de la correa del pecho. (Fig. 39)
Apriete la correa del pecho. (Fig. 40)

Coldquese el cinturén alrededor de la cintura 'y
abroche la hebilla de la correa. (Fig. 41)

Ajuste el cinturén. (Fig. 42)

Afloje un poco las correas del hombro para trasladar
el peso hacia el cinturén. (Fig. 43)

Ajuste las correas estabilizadoras para que el
producto quede bien sujeto al cuerpo. (Fig. 44)

Funcionamiento

Introduccion

e ADVERTENCIA: Asegurese de leer

antes de usar el producto.

Conectividad

Este producto esta preparado para conectividad y
cuenta con un espacio en el que instalar un

dispositivo de conectividad Husqvarna. Si se instala

el dispositivo de conectividad Husqvarna, el producto
dispondra de tecnologia inalambrica Bluetooth®y podra

y comprender el capitulo sobre seguridad
122
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utilizar Husqvarna Fleet Services™ para conectarse a
dispositivos mdviles, lo que activard mas funciones.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ es una solucion en la nube
que ofrece al operador una vision general de todos los
productos que estan conectados. En este producto se
puede instalar un sensor Husqvarna Fleet Services™.

El sensor Husqvarna Fleet Services™ recopila datos

del producto y le permite conectarse al sistema
Husqvarna Fleet Services™. El sistema Husqvarna Fleet
Services™ informa de datos tales como el tiempo de
funcionamiento, los intervalos de mantenimiento y la
ubicacion del producto.

Para obtener mas informacion acerca de Husqvarna
Fleet Services™, descargue la aplicacion Husqvarna
Fleet Services™ o pongase en contacto con su
representante de Husqgvarna.

Instalaciéon del dispositivo de conectividad
Husqvarna

Realice los pasos siguientes para instalar el dispositivo
de conectividad Husqvarna. Para obtener mas

informacion acerca del dispositivo de conectividad
Husqvarna, consulte www.husqvarna.com.

1. Afloje los 2 tornillos y retire la cubierta de la toma de
aire. (Fig. 45)

2. Retire el tornillo Torx y abra la tapa del dispositivo
de conectividad. (Fig. 46)

3. Instale el enchufe en el dispositivo de conectividad.
(Fig. 47)

4. Coloque el dispositivo de conectividad en la tapa.
(Fig. 48)

5. Instale la tapa y apriete el tornillo. (Fig. 49)

6. Instale la cubierta de la toma de aire y apriete los 2
tornillos. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect es una aplicacién gratuita

para su dispositivo mévil. La aplicacién Husqvarna
Connect proporciona mas funciones para su producto
Husqvarna.

« Informacion ampliada sobre el producto.

« Informacion y asistencia sobre piezas y
mantenimiento de productos.

Uso de Husqvarna Connect
1. Descargue la aplicacion Husqvarna Connect en su
dispositivo movil.

2. Registre una cuenta en la aplicacién Husgvarna
Connect.

3. Siga las instrucciones de la aplicacion Husqvarna
Connect para conectarse y registrar el producto.

Nota: La aplicacion Husqvarna Connect no se
puede descargar en todos los mercados. Pongase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Combustible

Uso de combustible

c PRECAUC|ON! Este producto tiene

un motor de dos tiempos. Utilice una
mezcla de gasolina y aceite de motor de
dos tiempos. Asegurese de que utiliza la
cantidad correcta de aceite en la mezcla.
Una mezcla de gasolina y aceite en
proporcion incorrecta puede causar dafos
en el motor.

Gasolina de alquilato Husqvarna

PRECAUCION: No utiice gasolina
con un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en el

producto.
Recomendamos el uso de gasolina de alquilato
Husqvarna para obtener un rendimiento éptimo. Este
combustible genera unos gases de escape menos
peligrosos que el combustible normal. Mantiene el motor
limpio y prolonga la vida del motor. La gasolina de
alquilato Husqvarna no esta disponible en todos los
mercados.

PRECAUC|ONZ No utilice gasolina
con una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios en
el producto.

PRECAUC|ONZ No use gasolina con

plomo. Esto puede provocar dafos en el
producto.

» Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

» Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

+ Utilice siempre una mezcla de aceite y gasolina sin
plomo de buena calidad.

Aceite para motores de dos tiempos

+ Para obtener el mejor resultado y funcionamiento,
use el aceite para motores de dos tiempos
Husqvarna, que ha sido elaborado especialmente
para nuestros motores de dos tiempos.

* Sino se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse otro aceite
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de gran calidad para motores de dos tiempos
refrigerados por aire. Consulte al taller de su
distribuidor al seleccionar un aceite.

* No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por agua.

* No utilice aceite para motores de cuatro tiempos.

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mezcla de combustible

Nota: utilice siempre un recipiente de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

Nota: No prepare una cantidad de mezcla de
combustible para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.
2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

6. Llene el deposito de combustible.

Adicién de combustible
« Utilice un recipiente de combustible con valvula
antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

» Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al deposito de
combustible.

Llenado del depésito de combustible
Pare el producto.

Ponga el producto sobre una superficie plana.

3. Afloje el tapon del depésito para liberar la presion en
el depdsito de combustible.

4. Extraiga el tapén del deposito de combustible.

5. Llene el deposito de combustible hasta un 80 %.

6. Apriete completamente el tapén del deposito de
combustible.

7. Asegurese de que no hay fugas en el depdsito de
combustible.

Antes de utilizar el producto

ADVERTENCIA: Lea las
instrucciones de seguridad antes de utilizar
el producto.

« Utilice el soplador con la minima aceleracion
posible. Una menor aceleracion significa menos
ruido y polvo. Ademas, se obtiene un mejor control
de los desechos que se pretende amontonar o
mover.

« Utilice un rastrillo o una escoba para aflojar basura
adherida al suelo.

« Utilice el nimero minimo de sopladores junto con
otros equipos para reducir el nivel de ruido.

« Mantenga la boca del soplador lo mas cerca posible
del suelo. Utilice toda la longitud del tubo de soplado
para mantener la corriente de aire cerca del suelo.
Deje el lugar limpio después de trabajar. Asegurese
de no haber soplado residuos en terrenos ajenos.

« Utilice el equipo solo en horario razonable: no por
la mafiana temprano ni a altas horas de la noche
cuando puede molestar a otras personas. Cumpla
con los horarios indicados en la legislacion local.

« El soplador es de tipo mochila y se transporta con
un arnés de hombro durante su funcionamiento. Se
maneja y controla mediante la empufadura del tubo
con la mano derecha.

« La velocidad del chorro de aire se regula con el
acelerador. Elija la velocidad mas adecuada para
cada aplicacion.

« Compruebe que la toma de aire no esta obstruida
por ninguno de sus lados, por ejemplo con hojas
o suciedad. Una toma de aire obstruida reduce la
capacidad de soplado de la maquina e incrementa
la temperatura de trabajo del motor, con el
consiguiente riesgo de averia. Pare el motor y retire
el objeto.

« Controle la direccion del viento. Trabajar en la
direccién del viento facilita el trabajo.

« Utilizar el soplador de hojas para mover grandes
pilas de basura/hojas causa un ruido innecesario.

* Mantenga una postura equilibrada y estable, con los
pies firmemente apoyados en el suelo.

« Al terminar el trabajo, la maquina se debe guardar
en posicion vertical.

Uso del acelerador

« Para aumentar la velocidad del soplador durante
el funcionamiento, presione el acelerador hasta
conseguir la velocidad correcta. (Fig. 51)
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« Para reducir la velocidad del soplador durante el
funcionamiento, suelte el acelerador hasta conseguir
la velocidad correcta.

Uso del interruptor de parada con
ajuste de la posicién de aceleracion

El interruptor de parada con ajuste de la posicion
de aceleracion (A) le permite ajustar la velocidad del
soplador sin el control del acelerador.

« Para aumentar la velocidad del soplador durante
el funcionamiento, gire el interruptor de parada (A)
hacia arriba. (Fig. 52)

« Para reducir la velocidad del soplador durante el
funcionamiento, gire el interruptor de parada hacia
abajo.

« Para detener el producto, gire el interruptor de
parada totalmente hacia abajo.

Encendido del producto

1. Coloque el acelerador en la posicion de ralenti. (Fig.
53)

2. Pulse el boton de arranque hasta que se bloquee en
su posicion.

Nota: si el acelerador no esta en la posicién de
ralenti, el boton de arranque no se bloquea en su
sitio.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible
hasta que comience a llenarse de combustible. No
es necesario llenar completamente la perilla de la
bomba de combustible. (Fig. 54)

Ponga el producto sobre un suelo plano.

5. Sujete el producto con la mano izquierda y coloque
un pie sobre la placa para el pie.

6. Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
lentamente hasta que note resistencia. (Fig. 55)

7. Tire de la empuiadura de la cuerda de arranque
rapidamente con la mano derecha hasta que el
motor arranque.

Nota: No tire de Ia empufadura de la cuerda de
arranque al maximo y no la suelte.

8. Deje que el motor funcione durante 2-3 minutos para
que se caliente antes del uso.

Parada del producto

A

+ Pulse el interruptor de parada. (Fig. 26)

PRECAUC|ONZ Detenga el producto

cuando el motor esté en posicion de ralenti.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Asegurese de leer

y comprender el capitulo sobre seguridad

A

Programa de mantenimiento

antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

Mantenimiento Diario | Semanal Mensual-
mente

Limpie las superficies externas.

Asegurate de que la empuifadura de control funciona correctamente.

Compruebe que el interruptor de arranque/parada funcione correctamente. X

Examine el motor, el depdsito de combustible y los conductos de combustible
para detectar posibles fugas. Examine el filtro de combustible por si presenta X
contaminacion. Sustituya el filtro de combustible si es necesario.

Limpie el filtro de aire. Cambie el filtro de aire si es necesario.

Apriete las tuercas y los tornillos.

Inspeccione la toma de aire y verifique que no esté obstruida.
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Mantenimiento - Mensual-
Diario Semanal
mente
Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de X
dafos.
Examine los amortiguadores de vibraciones para comprobar si presentan dafios
o grietas, o si estan deformados. Compruebe que los amortiguadores de vibra- X
ciones estén correctamente instalados.
Examine la bujia. Consulte Mantenimiento de la bujia en la pdgina 126.
Limpie el sistema de refrigeracion.
Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.
Limpie el deposito de combustible.
Examine todos los cables y conexiones.
Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos sin cataliza- %
dor).
Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos con cataliza- X
dor).
Examine la bujia. Proceda a la sustitucion si es necesario. X

Mantenimiento de la bujia

Limpieza del sistema de refrigeracion

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Consulte Dafos técnicos en

la pdgina 129. Una buijia incorrecta puede
provocar dafios en el producto.

1. Si resulta dificil arrancar o manejar el producto, o

si el producto funciona incorrectamente a ralenti,

compruebe si la bujia presenta particulas extrafas.

Para reducir el riesgo de particulas extrafas en los

electrodos de la bujia, siga estos pasos:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.
Limpie la bujia si esta sucia.

Compruebe que la distancia entre los electrodos sea
correcta. Consulte la seccion Datos técnicos en la
pdgina 129. (Fig. 56)

4. Cambie la bujia todos los meses 0 mas a menudo si
es necesario.

Comprobacién del interruptor de
arranque/parada

1. Uso del interruptor de arranque/parada para detener
el motor (Fig. 26)

2. Asegurese de que el motor se detiene por completo.

A

PRECAUC|ON: Un sistema de

refrigeracion sucio u obturado puede
producir el sobrecalentamiento del producto,
lo cual puede provocar dafios en el
producto.

El sistema de refrigeracion incluye las aletas de
refrigeracion del cilindro y la rejilla de la toma de aire.

Asegurese de que el sistema de refrigeracion no
esté dafado ni obstruido.

« Limpie el sistema de refrigeracién con un cepillo
una vez a la semana o con mas frecuencia si es
necesario.

Mantenimiento del silenciador

ADVERTENCIA: Nunca utilice un

producto con un silenciador dafiado.

>

ADVERTENCIA: No utilice un

producto sin el apagachispas del silenciador
0 con uno que esté dafado.

ADVERTENCIA: Los silenciadores

se calientan mucho durante el
funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti, y siguen estando calientes un
rato después de apagar la maquina.
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Utilice guantes protectores para evitar
quemaduras.

Detenga el motor y deje que el silenciador se enfrie.
Sustituya el apagachispas si esta dafiado.
Retire los tornillos (A) y, a continuacién, retire el

conducto de escape (B). (Fig. 57)

Nota: Las superficies internas del silenciador
contienen sustancias quimicas que pueden provocar
cancer. Evite el contacto con estos elementos si el
silenciador resulta dafiado.

Quite el apagachispas (C) y limpielo con un cepillo
de alambre. Elimine la suciedad de la entrada y

la salida del silenciador con el cepillo de alambre.
Ademas, elimine la suciedad de la lumbrera de
escape del cilindro con un cepillo de alambre.

Monte el apagachispas y el conducto de escape con
los tornillos. Apriete los tornillos a 2-3 Nm.

Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto. Apriete los tornillos (D) a
10-12 Nmy los tornillos (E) a 6-8 Nm. (Fig. 58)

A

PRECAUCION: sia red

apagachispas sufre desperfectos, cambiela.
No utilice un producto sin la red
apagachispas del silenciador o con una que
esté dafiada.

A

PRECAUCION: silared

apagachispas se obstruye con frecuencia,
esto puede ser sefial de que se ha reducido
el rendimiento del catalizador. Acuda a su
distribuidor para que examine el silenciador.
Una red apagachispas bloqueada hara

que se produzca un sobrecalentamiento y
provocara dafios en el cilindro y el pistén.

Comprobacién de la rejilla de la toma
de aire

Una rejilla de toma de aire obstruida disminuye la fuerza
de soplado y aumenta la temperatura del motor. Un
aumento de la temperatura puede provocar una averia
del motor.

1.
2.
3.

Pare el motor.
Desconecte el cable de la bujia.

Compruebe si la rejilla de la toma de aire esta
dafada. Asegurese de que la rejilla de la toma de
aire esta fijada correctamente con abrazaderas y
correas. (Fig. 59)

4. Elimine la suciedad, las hojas y los materiales no

deseados de la rejilla de la toma de aire.

Limpieza del filtro de aire

Limpie el filtro de aire con regularidad para eliminar
los restos de suciedad y polvo. De esta forma, se
evitaran las averias en el carburador, los problemas
de arranque, la pérdida de potencia del motor, el
desgaste de los componentes del motor y un consumo
anormalmente alto de combustible. Limpie el filtro de
aire a intervalos de 40 horas de funcionamiento o
menos si las condiciones de trabajo son exigentes.

1.

Afloje los cierres que sujetan la cubierta del filtro de
aire. (Fig. 60)

Retire la cubierta del filtro de aire (A). (Fig. 61)

Retire el filtro de espuma (B) de la cubierta del filtro
de aire.

Retire el filtro de papel (C) del bastidor del filtro.
Sustituya el filtro de papel.
Limpie el filtro de espuma con agua jabonosa tibia.

Nota: un filtro de aire que se haya utilizado
durante mucho tiempo no se puede limpiar por
completo. Sustituya el filtro de aire periédicamente
y cambie siempre el filtro de aire si esta dafiado.

7. Asegurese de que el filtro de espuma esta seco.

Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro
con un cepillo.

Coloque el filtro de espuma alrededor de la cubierta
del filtro de aire. Asegurese de que el lado del filtro
de espuma con la palabra UP esta orientado hacia
la cubierta del filtro de aire.

10. Instale la cubierta del filtro de aire y las fijaciones.

Sustitucion del arnés y del cinturén

A

ADVERTENCIA: Un arnés dafiado

puede hacer que el producto se caiga, con
el consiguiente riesgo de lesiones que esto
supone.

Pare el motor.

2. Afloje las correas si es necesario.

Pase las abrazaderas por los orificios del bastidor
para retirar el arnés y el cinturén.

Fije las abrazaderas del nuevo arnés y el cinturén
por los orificios del bastidor.

Asegurese de que todas las correas y abrazaderas
estén bien fijadas al bastidor.
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Transporte, almacenamiento y eliminacion

Transporte y almacenamiento

Tire lentamente de la empufadura de la cuerda de
arranque 3 veces y vuelva a instalar la bujia.

A

ADVERTENCIA: Para evitar el -

riesgo de incendio, asegurese de que no
haya fugas ni vapores durante el transporte
o el almacenamiento. Asegurese de que no
existe riesgo de chispas ni de incendio.

Fije el producto firmemente al vehiculo durante el
transporte.

« Ponga el producto en un lugar seco, fresco y limpio,
con una ventilacion adecuada. Mantenga el producto
alejado de los nifos.

Eliminacion
* Vacie el deposito de combustible antes de
transportar el producto o almacenarlo un tiempo » Respete los requisitos y las normas de reciclaje
prolongado. Presione la perilla de la bomba de locales aplicables.
combustible para verificar que se haya extraido +  Deseche todos los productos quimicos, como el

todo el combustible. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

» Asegurese de que el producto esté limpio y de
haber realizado todas las tareas de mantenimiento .
pertinentes antes de guardarlo durante periodos

prolongados.

aceite de motor o el combustible, en un centro

de servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacién.

Cuando termine el ciclo de vida del producto,
envielo a un distribuidor Husqvarna o deséchelo en
un punto de reciclaje.

* Quite la bujia y vierta aproximadamente 1-2 ml de
aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.

Resolucién de problemas

El motor no arranca

Comprobar

Causa posible

Solucion

Interruptor de

El interruptor

Acuda a un taller de servicio homologado para que sustituya el interruptor de

sucia o mojada.

parada. de parada se parada.

encuentra en la

posicion de pa-

rada.
Ganchos de Los ganchos Retire la cubierta del mecanismo de arranque y limpie alrededor de los ganchos
arranque. de arranque no | de arranque.

pueden mover- — -

se libremente. | Acuda a un taller de servicio autorizado en busca de ayuda.
Depésito de Tipo de com- Vacie el depdsito de combustible y llénelo con el combustible adecuado.
combustible. bustible inco-

rrecto.
Bujia. La bujia esta Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y limpia.

La distancia
entre los elec-
trodos de la bu-
jia es incorrec-
ta.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre los electrodos sea correcta.
Asegurese de que la bujia esta equipada con supresor.

Consulte los datos técnicos para conocer la distancia entre los electrodos co-
rrecta.

Bujia suelta.

Apriete la bujia.
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El motor arranca, pero se para de nuevo
Comprobar Causa posible | Solucién
Deposito de Tipo de com- Vacie el depésito de combustible y llénelo con el combustible adecuado.
combustible. bustible inco-
rrecto.
Filtro de aire. El filtro de aire | Limpie el filtro de aire.
esta obstruido.

Datos técnicos

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 25
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114

25 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 26

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 27

Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

26 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
27 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Johdanto

Tuotekuvaus
Tama tuote on reppupuhallin, jossa on polttomoottori.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme siksi
oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja ulkonakoa ilman
ennakkoilmoitusta.

Tuotteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Jalkalevy

2. Polttoaineen ilmauspumppu
3. Kaynnistyspainike
4. Lantiovyd

5. llmanottosaleikkd
6. Runko

7. Johtosarja

8. llmansuodatin

9. Tuulettimen kotelo

10. Joustava letku

11. Kaasun saadolla varustettu pysaytyskytkin
12. Kaasuliipaisin

13. Vakiosuutin

14. Ohjausputki

15. Kahva

16. Kahvan pidike

17. Pidike

18. Putken kulmaosa

19. Moottorin suojus

20. Sytytystulppa

21. Kéynnistysnarun kahva

22. Polttoainesailié

23. Yhdistelmaavain

24. Kayttdohje

Tuotteen symbolit

(Kuva 2) VAROITUS: Tama tuote on vaarallinen.
Tuotteen huolimaton tai virheellinen kaytté
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttamiseksi kaikki
kayttdohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.

Kayttotarkoitus

Tuotteella puhalletaan lehtia ja muuta ylimaaraista
materiaalia esimerkiksi nurmikoilta, kaytavilta ja
asfalttiteilta.

(Kuva 3) Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa tuotetta.

(Kuva 4) Kayté hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja. Jos kayttdymparistd on
polyinen, kayta hengityksensuojainta.

(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 6) Bensiinin ja kaksitahtidljyn seos.

(Kuva 7) Polttoaineen ilmauspumppu.

(Kuva 8) Pysahdy.

(Kuva 9) Kéaynnistyspainike.

(Kuva 10) Pida kaikki kehon osat poissa kuumilta
pinnoilta.

(Kuva 11) Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 12) Ympériston melupaastét -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekd Uuden
Etela-Walesin Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017 -asetuksen mukaisesti.
Tuotteen taattu danitehotaso on méaaritetty
kohdassa Tekniset tiedot sivulla 142 ja
kilvessa.

Varo sinkoutuvia esineita.
Sinkoutuvat esineet voivat
(Kuva 13) aiheuttaa vakavia vammo-

ja. Kayta henkilokohtaisia
suojavarusteita.

1805 - 010 - 16.02.2026

131



Pida vahintédan 15 metrin

(Kuva 14) turvaetaisyys muihin ihmis-
iin tai elaimiin.
Tyyppikilvessa tai laser-
merkinnassa nakyy sarja-
YYYYWWXO00X numero, jossa yyyy on val-

mistusvuosi ja ww on val-
mistusviikko.

Huomautus: Muita tuotteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla ilmaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatéi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

« tuote on korjattu virheellisesti
tuotteen korjaamiseen on kéytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

« tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteesséa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusméaritelmat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Tata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata tuotteen, muiden materiaalien tai
ympaéristén vaurioituminen.

c VAROITUS: Tata kaytetaan, jos

Huomautus: Tata kaytetasn tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

+ Al4 tee laitteeseen muutoksia iiman valmistajan
lupaa. Kayta aina alkuperaisia liséavarusteita.
Luvattomat muutokset ja/tai hyvaksyméttomat
lisdvarusteet voivat aiheuttaa kayttajalle tai muille
henkildille vakavia vammoja tai kuoleman.

+ Al3 kdyta vaurioitunutta tuotetta. Suorita
turvallisuustarkastukset ja yllapitoty6t kayttdohjeen
mukaisesti. Kaikki muut yllapitoty6t on annettava
hyvaksytyn huoltohenkildston tehtavaksi.

« Kaikki huolto- ja korjaustyét on annettava hyvaksytyn
huoltohenkildstdn tehtévéksi. Jos tuotteen osa on
vaurioitunut, ota yhteyttd huoltoliikkeeseen.

Turvallisuusohjeet kayttdéa varten

A

« Tuote voi virheellisesti tai huolimattomasti kaytettyna
olla vaarallinen tyévéline, joka voi aiheuttaa vakavan
tai hengenvaarallisen tapaturman. On erittain
tarkeaa, etta luet ja ymmarrat tdman kayttdohjeen
sisallén.

« Pitkaaikainen altistuminen melulle saattaa aiheuttaa
pysyvia kuulovaurioita. Kayta aina hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia.

+  Ala kayta konetta avoimien ikkunoiden lahella.

« Tarkasta kone kokonaisuudessaan ennen kayttéa.
Katso kohta Huolfokaavio sivulla 138.

+  Ala koskaan kayta tuotetta, jos olet vasynyt,
nauttinut alkoholia tai kaytat 1aakkeita, jotka voivat
vaikuttaa nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi
hallintaan.

« Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso kohta
Henkilbénsuojaimet sivulla 133.

« Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava
asennettuina ennen kaynnistysté. Valta sahkoiskujen
vaara varmistamalla, etté sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

« Puhaltimen kayttdjan on varmistettava, etta sivulliset
henkil6t ja eldimet pysyvat vahintdan 15 metrin
paassa. Kun samalla tydalueella tydskentelee useita
kayttajia, heidan on pidettava vahintdan 15 metrin
turvaetaisyys toisiinsa.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.
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« Paikalla olevien henkildiden on kaytettava
silmésuojaimia.

« Al4 koskaan anna lasten kayttaa konetta.

Al3 koskaan anna kenenk&an kayttaa konetta
varmistamatta ensin, ettéd kayttaja on lukenut ja
ymmartanyt kayttdohjeen sisallon.

« Tarkista aina ennen tydn aloittamista, ettei
ilmasuodatin ole tukossa.

+ Al koskaan irrota ilmasuodatinta.

« Hatatilanteessa irrota itsesi koneesta avaamalla
lantio- ja rintavyd ja antamalla koneen pudota
taaksepain.

« Ota yhteytta paikallisviranomaisiin ja varmista, etta
noudatat sovellettavia maarayksia.

« Pida kaikki kehon osat poissa kuumilta pinnoilta.

+  Ala koskaan kaynnista konetta sisatiloissa.
Pakokaasujen hengittdminen voi olla vaarallista.

« Tarkkaile ympéarist6a ja huomioi se. Varmista, etta
ihmiset tai eldimet eivat voi paasta kosketuksiin
tuotteen kanssa. Jos joku lahestyy tydaluetta,
aseta kaasuliipaisin pienimmalle kaasulle siihen
asti, kunnes henkil6t ovat riittavan etaalla. Suuntaa
tuote poispain ihmisista, eldimista, leikkipaikoista,
avoimista ikkunoista, autoista jne. Tydalueella
(15 metrid) ei saa olla asiaankuulumattomia
henkil6ita tai elaimia.

< Liiallinen altistuminen tarindille saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkildille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen tarindille
altistumiseen. Esimerkkeja tallaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat, pistelyt, kipu,
voimattomuus tai heikkous, ihon varin tai pinnan
muutokset. Naité oireita esiintyy tavallisesti
sormissa, kasissa tai ranteissa. Riski kasvaa
alhaisissa lampétiloissa.

* Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
voi aiheuttaa hikamyrkytyksen. Al siis koskaan
kaynnista tai kayta tuotetta sisalla tai tiloissa, joissa
on puutteellinen ilmanvaihto. Moottorin pakokaasu
on kuumaa ja voi sisaltaa kipindita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Al& koskaan kaynnista tuotetta
siséatiloissa tai 1ahelld tulenarkaa materiaalia.

* Anna moottorin jadhtya ennen polttoaineen
lisdamista.

* Voimakas ilmavirta pystyy siirtdmaéan esineita niin
suurella nopeudella, etta ne voivat kimmota takaisin
ja aiheuttaa vakavia silmdvammoja.

(Kuva 15)

» Ala suuntaa iimasuihkua ihmisi tai el&imia kohti.

+  Ala kéyta konetta huonoissa sa&olosuhteissa, kuten
kovalla tuulella tai erittdin sumuisella, sateisella tai
kylmalla saalla. Kayttd huonoissa sadolosuhteissa
on raskasta ja voi aiheuttaa vaaratilanteita, kuten
liukastumisvaaran.

« Voit kayttaa tuotetta letkun sijaan ja séastaa vetta.

* Minimoi tydn vaatima aika kostuttamalla pdlyiset
alueet kevyesti tai kayttamalla ruiskulaitetta.

Varmista, etta voit liikkua ja seista turvallisesti.
Katso, onko &killiselle siirtymiselle esteité (juuria,
kivia, oksia, kuoppia, ojia jne.). Noudata

suurta varovaisuutta viettdvassa maastossa
tydskennellessasi.

(Kuva 16)

Ala kurota liikaa tydskentelyn aikana.

Ala koskaan laske laitetta maahan moottorin
kaydessa, jos et pysty valvomaan sita koko ajan.
Ala koskaan kayté tuotetta tikkailla tai korkeilla
paikoilla (kuten katoilla), silla se on kielletty ja voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

(Kuva 17)

Ala kayta tuotetta niin, ettei sinulla
onnettomuustapauksessa ole mahdollisuutta kutsua
apua.

Varo sinkoutuvia esineita. Kayta aina suojalaseja.
Kivet, roskat yms. saattavat sinkoutua silmiin

ja aiheuttaa sokeutumisen tai vakavia vahinkoja.
Pida asiaankuulumattomat etaalla. Lasten, elainten,
katsojien ja avustajien on oltava 15 metrin turva-
alueen ulkopuolella. Pysayta kone valittdmasti, jos
joku lahestyy sita.

Ala kayta tuotetta, jos moottorin suojuksessa oleva
pakokaasun poistoaukko on peittynyt seinan ja/tai
jonkin muun esteen vuoksi. Tuote voi vaurioitua.
Varmista, etté etéisyys esteisiin on vahintdan 50 cm
kayton aikana.

Pysayta aina moottori ennen puhdistusta.

Siirra tuote aina pois polttoaineen lisdédmis- ja
sailytyspaikalta ennen sen kaynnistamista. Aseta
tuote tasaiselle alustalle.

Tuotteen saa kaynnistaa vain taysin asennettuna.
Jos tuote kdynnistetdan ilman, etta kaikki

sen suojukset on asennettu, on olemassa
henkilévahinkojen vaara.

Kun olet valmis, havita roskat muiden jatteiden
mukana.

Henkildnsuojaimet

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Kéayta aina hyvaksyttyja henkildnsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Henkildnsuojaimet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

(Kuva 18)

Kéayta hyvaksyttyja suojalaseja. Visiiria kaytettdessa
on kaytettadva myds hyvaksyttyja suojalaseja.
Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan laseja, jotka
tayttavat standardin ANSI Z87.1 (Yhdysvallat) tai EN
166 (EU-maat) vaatimukset.

(Kuva 19)
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« Kayta kasineita tarvittaessa esimerkiksi tuotteen
tarkistuksen ja puhdistuksen aikana.

(Kuva 20)
« Kayta turvajalkineita, joissa on luistamaton pohja.

(Kuva 21)

« Kayta vahvasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kéyta aina vahvakankaisia pitkia housuja ja
pitkéhihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Al kayté
huiveja, koruja, shortseja tai avonaisia jalkineita.

Ala mydskaan kulje paljain jaloin. Sido hiukset
turvallisesti olkapaiden ylapuolelle.

« Kayta hengityssuojainta, jos on olemassa pdlyvaara.

(Kuva 22)
« Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

(Kuva 23)
Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

+  Ala kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

« Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso kohta

Huolto sivulla 138.

Jos turvalaitteet ovat vahingoittuneet tai eivat toimi

oikein, ota yhteys Husqgvarna-huoltoliikkeeseen.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

c VAROITUS: Asnenvaimennin

sen jalkeen, myds joutokdyntinopeudella.
Tama aiheuttaa tulipalon vaaran erityisesti
silloin, kun tuotetta kaytetéaan syttyvien
materiaalien ja/tai hdyryjen laheisyydessa.

VAROITUS: Als kayta tuotetta,

jos &adnenvaimennin puuttuu tai se

on viallinen. Viallinen &anenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon

vaaraa. Pida palonsammutusvalineet
saatavilla. Jos alueella on oltava
kipindnsammutusverkko, &la kayta

tuotetta ilman kipinansammutusverkkoa tai
rikkindisen kipindnsammutusverkon kanssa.

kuumentuu huomattavasti kdyton aikana ja

VAROITUS: Als kayta tuotetta,

jossa on viallinen tai huonokuntoinen
aanenvaimennin. Palauta tuote
paikalliselle Husqvarna-jalleenmyyjalle tai
-huoltopisteeseen, jos ddnenvaimennin on
viallinen.

A

Aanenvaimennin pitd4 aanitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain. Alueilla, joissa on [d&mmin ja kuiva

ilmasto, tulipalon vaara on suuri. Noudata paikallisia
maarayksia ja huolto-ohjeita. Lisatietoja on kohdassa
Adnenvaimentimen kunnossapito sivulla 140.

1. Pyséayta moottori.

2. Tarkista silmamaaraisesti, onko vaurioita tai
vaantymia.

Huomautus: Asnenvaimentimen sisapinnat
sisaltdvat kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa syopaa.
Varo koskemasta naihin osiin, jos &anenvaimennin
on vaurioitunut.

3. Varmista, ettéd 4anenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen. Kirista ruuvit (A) momenttiin 10-12 Nm
ja ruuvit (B) momenttiin 6-8 Nm. (Kuva 24)

4. Tarkista kipindverkko (C) silmamaaraisesti.

a) Vaihda kipinaverkko, jos se on vaurioitunut.

b) Puhdista kipindverkko, jos se on tukkeutunut.
Lisatietoja on kohdassa Adnenvaimentimen
kunnossapito sivulla 140.

Tarinanvaimennusjérjestelma

Tuotteessa on térindnvaimennusjarjestelma, joka
vahentaa tarinaa ja helpottaa tuotteen kayttda. Tarkista
tarindnvaimennusjarjestelma ja varmista, etta se ei ole
vaurioitunut. Varmista, etta tarinanvaimennusjarjestelma
on kiinnitetty oikein.

(Kuva 25)

limansuodatin

Ala kayta tuotetta ilman ilmansuodatinta tai jos
ilmansuodatin on vaurioitunut tai vaantynyt.

Pysaytyskytkin

Moottori sammutetaan pysaytyskytkimelld. Varmista,
ettd moottori sammuu kokonaan.

(Kuva 26)

Valjaita koskevat turvallisuusohjeet

Kéyta aina valjaita, kun kaytat tuotetta. Jos et

kayta valjaita, tuotteen kaytto ei ole turvallista.
Seurauksena voi olla kayttajan tai muiden henkildiden
loukkaantuminen. Varmista, etté lantiovyd ja rintavyd
on kiinnitetty ja sdadetty oikein. On olemassa riski,

ettd avonainen vyo tulee imaistuksi tuotteen tuulettimen
sisaan. Katso kohta Valjaiden ja lantiovyon saétaminen
sivulla 136.

(Kuva 27)
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Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttda.

A

+ Ala sekoita polttoainetta sisatiloissa tai
lamménléahteen 1aheisyydessa.

«  Ala kéynnista tuotetta, jos sen p&alla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
Oljy ja anna tuotteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine tuotteesta.

« Jos olet laikyttéanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle padse polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

+  Ala kéynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta tuotteen paalle tai yllesi.

«  Ala kéynnisté tuotetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori séénndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

» Al hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

A4 tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.

« Al sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

+ Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin liséat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

« Varmista, etté tilassa on riittdva ilmanvaihto,
kun liséat tai sekoitat polttoainetta (bensiini ja
kaksitahtioljy) tai kun tyhjennét polttoainesailiota.

« Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat erittdin tulenarkoja
ja voivat hengitettyna ja ihokosketuksessa aiheuttaa

vakavia vahinkoja. Kasittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen kasittelypaikan
riittdvasta ilmanvaihdosta.

+ Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

+  Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintdan 3 metrin
(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

+  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

» Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat tuotetta tai polttoainekannua.

+ Al sijoita tuotetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

» Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

* Tyhjenna polttoaineséilié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

» Puhdista tuote ennen pitkdaikaista sailytysta.

+ Irrota sytytystulpan suojus ennen tuotteen siirtamista
sailytykseen moottorin tahattoman kaynnistymisen
estamiseksi.

Kunnossapitoon liittyvat
turvallisuusohjeet

A

+ Takuu ei valttamatta kata hyvaksymattdmien
lisdvarusteiden tai varaosien kaytdsta aiheutuneita
vaurioita tai vastuita.

+ Aanenvaimentimessa on kemikaaleja, jotka
saattavat olla karsinogeenisia. Valta kosketusta
naihin osiin, mikali kasittelet vaurioitunutta
aanenvaimenninta.

» Pysaytad moottori ennen lisavarusteiden tai muiden
osien asentamista tai irrottamista.

« lIrrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Kokoonpano

Johdanto

c VAROITUS: Lue ja sisaista

turvallisuutta kasitteleva luku ennen tuotteen
asentamista.

Putken ja kahvan asentaminen

tuotteeseen

1. Kiinnita joustava letku (B) ja kaasuvaijeri
kulmaputkeen kiristimella (A). Varmista, etta
kaasuvaijeri asettuu kiristimen sisapuolella olevaan
uraan. (Kuva 28)

2. Varmista, etta kiristimen ruuvi on putken paalla. Pida
kiristin oikeassa asennossa, tydnna ruuvi kiristimeen
ja kirista ruuvi. Varmista, etta kaasuvaijeri kulkee
putkea pitkin kuvan osoittamalla tavalla. (Kuva 29)

Kiinnitd ohjausputki (D) ja kaasuvaijeri joustavaan
letkuun kiristimella (C). Varmista, etté kaasuvaijeri
asettuu kiristimen sisdpuolella olevaan uraan. (Kuva
30)

4. Varmista, ettad kaasuvaijeri on putken paalla. Pida
kiristin oikeassa asennossa, tydnna ruuvi kiristimeen
ja kirista ruuvi. (Kuva 31)

5. Kohdista vakiosuuttimen (E) ja ohjausputken (D)
kolmen viivan merkinnat toisiinsa. (Kuva 32)
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6. Tydnna vakiosuutin ohjausputkeen. Lukitse
vakiosuutin paikalleen kdantamalla sita. (Kuva 33)

Huomautus: voit helpottaa asennusta
voitelemalla vakiosuuttimen ja ohjausputken.

Kahvan asennon saataminen

Kayttd on helpompaa, kun kahva ja tuote on saadetty
oikein.

1. Avaa kahvan pidikkeen lukitus. (Kuva 34)

2. Liu'uta kahva haluttuun kohtaan. (Kuva 35)

3. Kirista kahvan pidikkeen lukitus. (Kuva 36)

Valjaiden ja lantiovydn sédatdminen

1. Pue tuotteen valjaat yllesi ja aseta tuote oikealle
korkeudelle saatamalla olkahihnoja. (Kuva 37)

Kiinnita rintavydn vyosolki. (Kuva 38)
S&ada rintavyodn asentoa. (Kuva 39)
Kirista rintavyd. (Kuva 40)

o kLN

Aseta lantiovyd vyétarollesi ja kiinnita lantiovydn
solki. (Kuva 41)

Kirista lantiovy6n hihna. (Kuva 42)

o

7. Loysaa olkahihnoja hieman, jotta paino siirtyy
lantiovydlle. (Kuva 43)

8. Kiristéd nostimen hihnat, jotta tuote asettuu tiukasti
vartaloa vasten. (Kuva 44)

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku ennen tuotteen kayttda ja
varmista, ettd ymmarrat sen sisallon.

Liitettavyys

Tuotteessa on liitettdvyysvalmius ja paikka Husqvarna®
Connectivity -laitteen asennusta varten. Kun
Husqvarna® Connectivity -laite on asennettu, tuotteessa
on langaton Bluetooth®-yhteys ja se on mahdollista
yhdistaa Husqvarna Fleet Services™ -palvelun kautta
mobiililaitteisiin. Palvelussa tarjoaa lisétoimintoja.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ on pilviratkaisu, joka

antaa kayttajalle yleiskuvan kaikista liitetyista

tuotteista. Tahan tuotteeseen voidaan asentaa
Husqvarna Fleet Services™ -anturi. Husqvarna Fleet
Services™ -anturi keraa tuotetietoja ja mahdollistaa
yhteyden muodostamisen Husqvarna Fleet Services™
-jarjestelméaan. Husqvarna Fleet Services™ -jarjestelma
raportoi tietoja, kuten kayttdajan, huoltovalit ja tuotteen
sijainnin.

Lisatietoja Husqvarna Fleet Services™ -palvelusta saat
lataamalla Husqvarna Fleet Services™ -sovelluksen tai
ottamalla yhteyttéd Husqvarna-edustajaan.

Husqvarna® Connectivity -laitteen
asentaminen
Asenna Husqvarna® Connectivity -laite seuraavien

ohjeiden mukaan. Lisétietoja Husqvarna® Connectivity
-laitteesta on osoitteessa www.husqvarna.com.

1. Avaa kaksi ruuvia ja irrota ilmanottoaukon suojus.
(Kuva 45)

2. Irrota torx-ruuvi ja avaa liitantélaitteen kansi. (Kuva
46)

Asenna liitin litantalaitteeseen. (Kuva 47)
Aseta liitantalaite kanteen. (Kuva 48)
Asenna kansi ja kiristé sen ruuvi. (Kuva 49)

o 0~ w

Kiinnita ilmanottoaukon suojus paikalleen ja kirista
kaksi ruuvia. (Kuva 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect on ilmainen mobiililaitesovellus.
Husqgvarna Connect -sovelluksella saat lisatoimintoja
Husqvarna-laitteeseen.

* Enemman tuotetietoja.
« Tietoja koneen osista ja huolto-ohjeita.
Husqvarna Connect -kayton aloittaminen

1. Lataa Husqvarna Connect -sovellus
mobiililaitteeseesi.

Rekisterdidy Husqvarna Connect -sovelluksessa.

Liita ja rekisterdi laite Husqvarna Connect
-sovelluksen ohjeiden mukaan.

Huomautus: Husqvarna Connect -sovellus ei
ole ladattavissa kaikilla markkina-alueilla. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

Polttoaine

Polttoaineen kaytté

c HUOMAUTUS: Tass tuotteessa

on kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoridljyn seosta. Varmista,
ettd seoksessa on oikea maara odljya.
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Bensiinin ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Husqvarna-alkylaattibensiini

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayts aina puhdasta
polttoainekannua, kun sekoitat polttoainetta.

HUOMAUTUS: Ais kayta
polttoainetta, jonka oktaaniluku on pienempi

kuin 90 RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa
laitetta.

HUOMAUTUS: Az kayta bensiinia,

jonka etanolipitoisuus (E10) on yli

HUOMAUTUS: Az kayta lyijyllista

bensiinia. Se voi vaurioittaa laitetta.

A 10 prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

Paras suorituskyky taataan kayttdmalla Husqvarna-
alkylaattibensiinia. Sen vaaralliset pakokaasupaastot
ovat tavallista polttoainetta pienemmat. Se pitaa
moottorin puhtaana ja pidentad moottorin kayttdikaa.
Husqvarna-alkylaattibensiinia ei ole saatavilla kaikilla
markkina-alueilla.

« Kayta aina uutta lyijyténta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintaan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

« Kayta bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat tuotetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

« Kaytéa aina laadukasta lyijyttdman bensiinin ja 6ljyn
seosta.

Kaksitahtioljy

« Parhaan tuloksen ja suorituskyvyn saavuttamiseksi
suositellaan Husqvarna-kaksitahtioljya, joka
on suunniteltu erityisesti Husqvarnan
kaksitahtimoottoreille.

« Jos Husqvarna-kaksitahtioljya ei ole saatavilla,
voidaan kayttaa jotakin muuta korkealaatuista
ja iimajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
kaksitahtioljya. Kysy lisatietoja 6ljyn valinnasta
huoltoliikkeesta.

+  Ala kéyta vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtioljya.

«  Ala kayta nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

Bensiini, litraa Kaksitahtidljy,
litraa
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 pivéksi
kerrallaan.

Lisaa puolet bensiinin maarasta.
Liséa koko 6ljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

o g~ W=

Tayta polttoainesailio.

Polttoaineen lisdys

« Kayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoainekannua.

» Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etta polttoainesailién korkin alue on
puhdas.

* Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailiéon.

Polttoaineen lisddminen polttoainesailiéon

1. Sammuta tuote.
2. Aseta tuote tasaiselle alustalle.

3. Vapauta polttoainesailion paine 16ysdamalla
polttoainesailién korkkia.

Poista polttoainesailion korkki.
Téayta polttoainesailié 80-prosenttisesti.

4
5.
6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

7. Varmista, etta polttoainesailiéssa ei ole vuotoja.

Ennen laitteen kayttd6a

A VAROITUS: Lue turvaohjeet ennen
tuotteen kayttamista.

+ Kayta puhallinta mahdollisimman pienelléa kaasulla.
Pienempi kaasu véhentaa melua ja polya.
Kerattavat/siirrettavat roskat on myds helpompi pitaa
hallinnassa.

» Irrota kiinni tarttuneet roskat maasta haravalla tai
luudalla.

* Vahenna melun maaraa kayttamalla
mahdollisimman pientd maaraa puhaltimia ja muita
laitteita.

» Pida puhallusputken suu mahdollisimman lahella
maata. Hyédynna puhallusputken koko pituus, jotta
ilmavirta pysyy lahelld maanpintaa. Siivoa jalkesi.
Varmista, ettet ole puhaltanut roskia kenenkaan
tontille.
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+  Al3 kéyta tydkoneita aikaisin aamulla tai my6h&an

illalla, jolloin kayttd voi héiritd muita ihmisia. Noudata

paikallisissa asetuksissa mainittuja aikoja.

* Tama puhallin on seldsséa kannettavaa mallia, ja sita
kannetaan kayton aikana valjailla. Sita kaytetaan ja
hallitaan oikealla kédella putkessa olevalla kahvalla.

* llmasuihkun nopeutta sdadetaan kaasusaatimella.
Valitse nopeus sopivaksi kunkin kayttdtarkoituksen
mukaan.

« Tarkasta, ettei ilmanottoaukko tukkeudu esimerkiksi
lehdista tai roskista. Tukkeutunut ilmanottoaukko
vahentaa koneen puhalluskapasiteettia ja lisda
moottorin tyélampétilaa, mika voi johtaa
moottorivaurioihin. Pysdytd moottori ja poista
tukkeuma.

» Tarkkaile tuulensuuntaa. Tydskentele myé&tatuuleen
tyon helpottamiseksi.

* Suurten kasojen siirtdminen puhaltimen avulla vie
aikaa ja aiheuttaa tarpeetonta melua.

» Seiso tasapainoisessa ja tukevassa asennossa.

« Tyon jalkeen konetta sailytetdan pystyasennossa.

Kaasuliipaisimen kayttd

* Voit lisata puhallusnopeutta kayton aikana
painamalla kaasuliipaisinta, kunnes tuote saavuttaa
oikean nopeuden. (Kuva 51)

» Jos haluat pienentaa puhallusnopeutta kayton
aikana, vapauta kaasuliipaisinta, kunnes tuote
saavuttaa oikean nopeuden.

Kaasun s&adolla varustetun
pysaytyskytkimen kayttd

Kaasun saadolla varustetun pysaytyskytkimen (A) avulla

voit sdataa puhaltimen nopeutta ilman kaasuliipaisinta.

* Jos haluat lisaté puhaltimen nopeutta kayton aikana,

tyénna pysaytyskytkinta (A) ylospain. (Kuva 52)
* Jos haluat vadhent&a puhaltimen nopeutta kaytén
aikana, paina pysaytyskytkinta alaspain.

.

Pysayta tuote painamalla pysaytyskytkin kokonaan
alas.

Tuotteen kdynnistdminen

1.

Aseta kaasuliipaisin joutokdyntinopeuden asentoon.
(Kuva 53)

Paina kaynnistyspainike pohjaan asti, kunnes se
lukittuu paikalleen.

Huomautus: Jos kaasuvipu ei ole
joutokayntinopeudella, kdynnistyspainike ei lukitu
paikalleen.

Paina polttoaineen ilmauspumppua, kunnes se alkaa
tayttya polttoaineella. Polttoaineen ilmauspumppua
ei tarvitse tayttda kokonaan. (Kuva 54)

4. Aseta tuote tasaiselle alustalle maahan.

Pida tuotteesta kiinni vasemmalla kédella ja aseta
toinen jalkasi jalkalevylle.

Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti, kunnes
tunnet vastuksen. (Kuva 55)

Veda kaynnistysnarun kahvaa nopeasti oikealla
kadellasi, kunnes moottori kdynnistyy.

Huomautus: Al veda kaynnistysnarun kahvaa
loppuun asti, &laka paasta irti kdynnistysnarun
kahvasta.

Anna moottorin kdyda 2-3 minuuttia, jotta se
lampenee ennen kayttoa.

Tuotteen pysayttdminen

A

HUOMAUTUS: Pysayta tuote, kun

moottori kdy joutokaynnilla.

Paina pysaytyskytkinta. (Kuva 26)

Huolto

Johdanto

c VAROITUS: Lue ja sisaista

huoltamista.

turvallisuutta kasitteleva luku ennen tuotteen

Huoltokaavio

Huolto

Paivittain | Viikoittain | Kuukau-
sittain

Puhdista ulkopinnat.

Varmista, ettd saatokahva toimii oikein.
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Huolto Paivittain | Vilkoittain | CUukau-
sittain

Varmista, etté kaynnistys-/pysaytyskytkin toimii oikein. X

Tarkista moottori, polttoainesailid ja polttoaineletkut vuotojen varalta. Tarkista

polttoaineensuodatin likaantumisen varalta. Vaihda polttoaineensuodatin tarvit- X

taessa.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda iimansuodatin tarvittaessa.

Kiristd mutterit ja ruuvit.

Tarkista ilmanottoaukko ja varmista, etta se ei ole tukossa.

Tarkista kaynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden varalta. X

Tarkista tarindnvaimennuselementit vaurioiden, halkeamien ja védantymien varal- X

ta. Tarkista, etta tarindnvaimennuselementit on asennettu oikein.

Tarkista sytytystulppa. Katso kohta Sytytystulpan tarkistus sivulla 139.

Puhdista jaahdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto. X

Puhdista polttoainesailio.

Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Tarkista ja puhdista &anenvaimentimen kipindnsammutusverkko (tuotteet, joissa X

ei ole katalysaattoria).

Tarkista ja puhdista danenvaimentimen kipindnsammutusverkko (tuotteet, joissa X

on katalysaattori).

Tarkista sytytystulppa. Vaihda tarvittaessa. X
Sytytystulpan tarkistus Kaynnistys-/pysaytyskytkimen

tarkistaminen

HUOMAUTUS: Kéytéa suositeltua
sytytystulppaa. Katso kohta 7ekniset tiedot 1. Sammuta moottori kéynnistys-/pyséytyskytkimella.

sivulla 142. \Vaara sytytystulppa saattaa (Kuva 26)

vaurioittaa tuotetta. 2. Varmista, ettd moottori sammuu kokonaan.

1. Jos tuotteen kaynnistaminen tai kayttd on vaikeaa tai - _ s .
jos tuote toimii vaarin joutokayntinopeudella, tarkista JaahdytySJarjesteIman puhdlstus
onko sytytystulpassa jotain sinne kuulumatonta.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutumista HUOMAUTUS: Likainen tai
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia tukkeutunut ja&hdytysjarjestelmé voi
ohjeita: aiheuttaa tuotteen ylikuumenemisen, mika
a) Varmista, etta joutokéyntinopeus on saadetty voi vaurioittaa laitetta.

oikein.
b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea. Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat sylinterin jaahdytysrivat
c) Varmista, etts iimansuodatin on puhdas. ja iimanottosaleikko.
Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. * Varmista, ettei jadhdytysjarjestelmé ole likainen tai

tukossa.
3. Tarkista, etta sytytystulpan kéarkivali on oikea. Katso o " . o
kohta Tekniset tiedot sivulla 142. (Kuva 56) . Puh_dlsta JaahdytySJa_rJestelma harjalla viikoittain tai
tarvittaessa useammin.
4. Vaihda sytytystulppa kuukausittain tai tarpeen

mukaan useammin.
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Aanenvaimentimen kunnossapito

VAROITUS: Als kayta tuotetta, jonka

&anenvaimennin on viallinen.

VAROITUS: Als kayta tuotetta, jos

aanenvaimentimen kipindnsammutusverkko
puuttuu tai on viallinen.

>

VAROITUS: Asnenvaimentimet

kuumentuvat huomattavasti kytdn aikana
ja sen jalkeen, myds joutokdyntinopeudella.
Kayta suojakasineitd palovammojen
valttdmiseksi.

1. Sammuta moottori ja anna &anenvaimentimen
jaahtya.

N

Vaihda kipinaverkko, jos se on vaurioitunut.
Irrota ruuvit (A) ja pakoputki (B). (Kuva 57)

Huomautus: Aznenvaimentimen sisapinnat
sisaltadvat kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa syopaa.
Varo koskemasta naihin osiin, jos &dnenvaimennin
on vaurioitunut.

4. lrrota kipindverkko (C) ja puhdista se terasharjalla.
Poista lika &dnenvaimentimen iima-aukoista
terasharjalla. Poista lika myos sylinterin pakoaukosta
terasharjalla.

5. Kiinnité kipinaverkko ja pakoputki ruuveilla. Kirista
ruuvit momenttiin 2-3 Nm.

6. Varmista, ettd &dnenvaimennin on kiinnitetty oikein
tuotteeseen. Kirista ruuvit (D) momenttiin 10-12 Nm
ja ruuvit (E) momenttiin 6-8 Nm. (Kuva 58)

c HUOMAUTUS: Jos

on vaihdettava. Al3 kayta tuotetta, jos
aanenvaimentimen kipindnsammutusverkko
puuttuu tai on viallinen.

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko tukkeutuu usein,
katalysaattorin toiminta on voinut

heiketa. Ota yhteytté huoltolikkeeseen
aanenvaimentimen tarkistusta varten.
Tukkeutunut kipindnsammutusverkko saa
laitteen ylikuumenemaan, misté seuraa
sylinteri- ja méntavaurioita.

kipindnsammutusverkko on vioittunut, se

limanottosaleikédn tarkistaminen

Tukkeutunut ilmanottosaleikkd pienentaa puhallustehoa
ja nostaa moottorin lampétilaa. Kohonnut lampétila voi
aiheuttaa moottorivian.

Pysayta moottori.
Irrota sytytystulpan kaapeli.
3. Tarkista ilmanottoséleikko vaurioiden varalta.

Varmista, etta ilmanottoséleikk® on kiinnitetty oikein
kiinnikkeilla ja hihnoilla. (Kuva 59)

4. Poista lika, lehdet ja muut materiaalit
ilmanottoséleikdsta.

limansuodattimen puhdistaminen —

Puhdista iimansuodatin sdanndllisesti liasta ja
polysta. Téma ehkéaisee kaasuttimen toimintahairidita,
kaynnistysongelmia, moottorin tehon menetysta,
moottorin osien kulumista ja polttoaineenkulutuksen
kasvua. Puhdista ilmansuodatin normaalikaytdsséa

40 kayttdtunnin valein ja vaativissa kayttdolosuhteissa
useammin.

1. Avaa salvat, jotka pitévéat iimansuodattimen kannen
paikallaan. (Kuva 60)

Irrota ilmansuodattimen kansi (A). (Kuva 61)

3. Irrota vaahtomuovisuodatin (B) iimansuodattimen
kannesta.

4. Irrota paperisuodatin (C) suodattimen kehyksesta.
5. Vaihda paperisuodatin.

6. Pese vaahtomuovisuodatin lampimalla
saippuavedella.

Huomautus: pitkaan kaytsssa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin sdanndllisin
valiajoin, ja vaihda viallinen ilmansuodatin aina
uuteen.

7. Varmista, ettd vaahtomuovisuodatin on kuiva.

8. Puhdista ilmansuodattimen kannen sisapinta
harjalla.

9. Aseta vaahtomuovisuodatin ilmansuodattimen
kanteen. Varmista, ettéd vaahtomuovisuodattimen
puoli, jossa on sana UP (Y16s), on ilmansuodattimen
kantta kohti.

10. Asenna ilmansuodattimen kansi ja kiinnikkeet.

Valjaiden ja lantiovy®én vaihtaminen

c VAROITUS: Jos valjaat ovat

vaurioituneet, tuote voi pudota ja aiheuttaa
Pysayta moottori.

loukkaantumisen.

Léysaa hihnoja tarvittaessa.

3. Irrota valjaat ja lantiovy® tyontamalla kiinnikkeet
rungossa olevien reikien lapi.

4. Kiinnitd uusien valjaiden ja lantiovydn kiinnikkeet
rungon reikien 1api.

5. Varmista, ettd kaikki hihnat ja kiinnikkeet on
kiinnitetty kunnolla runkoon.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittaminen

Kuljetus ja séilytys

kahvasta hitaasti kolme kertaa ja asenna

sytytystulppa takaisin.
VAROITUS: vaita tulipalon vaara + Kiinnita tuote tukevasti ajoneuvoon kuljetuksen
) . . . ajaksi.
varmistamalla, etté laitteen kuljetuksen tai o . e
varastoinnin aikana ei iimene vuotoja tai + Sailyta tuotetta kuivassa, viiledssé ja siistissa

hdyryja. Varmista, etta kipindintivaaraa tai
tulipalon vaaraa ei ole.

paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Pida tuote
poissa lasten ulottuvilta.

. o . , Havittdminen
» Tyhjenna polttoainesiilié ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Varmista, etta polttoaine » Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
on poistunut kokonaan laitteesta, painamalla saadoksia.
polttoaineen ilmauspumppua. Havité polttoaine + Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
vieméalla se asianmukaiseen keréyspisteeseen. polttoaine viemalld ne huoltoliikkeeseen tai
« Varmista, etté tuote on puhdistettu ja huollettu taysin asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

ennen pitkdaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulppa ja kaada noin 1-2 ml

* Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita
tuote lahettdmallad se Husqvarna-jalleenmyyjalle tai

kaksitahtidljya sylinteriin. Veda kaynnistysnarun kierratyspisteeseen.

Vianmaaritys

Moottori ei kdynnisty

Tarkista Mahdollinen Ratkaisu
syy

Pysaytyskytkin. | Pysaytyskytkin | Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa pysaytyskytkin.
on pysaytysa-
sennossa.

Kaynnistimen
kynnet.

Kaynnistimen
kynnet eivat
paase liikku-

maan vapaasti.

Irrota kdynnistimen kansi ja puhdista kaynnistimen kynsien ymparisto.

Anna huoltotyd valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi.

Polttoainesailio.

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna polttoainesailid ja tayta se oikealla polttoaineella.

Sytytystulppa.

Sytytystulppa
on likainen tai
marka.

Varmista, etté sytytystulppa on kuiva ja puhdas.

Sytytystulpan
karkivali on
vaara.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etté sytytystulpan karkivéli on oikea. Varmista,
etta sytytystulpassa on hairiénpoistovastus.

Tarkasta oikea karkivali teknisista tiedoista.

Sytytystulppa
on loysa.

Kirista sytytystulppa.
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Moottorin kéynnistyy mutta sammuu uudelleen

Tarkista

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Polttoainesailio.

Vaara polttoai-
netyyppi.

Tyhjenna polttoainesailid ja tayta se oikealla polttoaineella.

limansuodatin.

limansuodatin
on tukossa.

Puhdista iimansuodatin.

Tekniset tiedot

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min~! (rpm) 2000
Maximum power speed, min! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions 28
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

28 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 2°

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 30

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

29 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
30 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Introduction

Description du produit

Ce produit est un souffleur dorsal équipé d'un moteur a
combustion.

Nous travaillons continuellement au développement de
nos produits et nous nous réservons donc le droit d'en
modifier la conception et I'aspect sans préavis.

Apercu du produit

(Fig. 1)

Repose-pied

Poire de la pompe a carburant

Bouton START

Ceinture

Grille d'entrée d'air

Chéssis

Harnais

Filtre a air

Boitier de ventilateur

0. Flexible

1. Interrupteur d'arrét avec réglage de la position
d'accélération

12. Commande d'accélération

13. Buse standard

14. Tube de manceuvre

15. Poignée

16. Support de poignée

17. Bride de serrage

18. Angle du tuyau

19. Couvercle du moteur

20. Bougie

21. Poignée du cable du démarreur

22. Réservoir de carburant

23. Clé mixte

24. Manuel d'utilisation

220NN~

=

Symboles concernant le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
I'opérateur ou d'autres personnes, lisez

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour souffler les feuilles et autres
matériaux indésirables sur des surfaces telles que les
pelouses, les allées et les routes goudronnées.

et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation.

(Fig. 3) Lisez attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

(Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles et des
protections pour les yeux homologués. Si
I'environnement est poussiéreux, utilisez
un masque respiratoire.

(Fig. 5) Utilisez des gants de protection
homologués.

(Fig. 6) Mélange d'essence et d'huile deux temps.

(Fig. 7) Poire de la pompe a carburant.

(Fig. 8) Arrétez la machine.

(Fig. 9) Bouton START.

(Fig. 10) Maintenez toutes les parties de votre
corps a distance des surfaces chaudes.

(Fig. 11) Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 12) Etiquette relative aux émissions sonores

dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du
Royaume-Uni et la législation de la
Nouvelle-Galles du Sud : « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau de
puissance sonore garanti du produit est

144

1805 - 010 - 16.02.2026



spécifié dans la section Caractéristiques
techniques a la page 156 et sur I'étiquette

Attention aux objets proje-
tés. Les objets projetés
peuvent engendrer de gra-
ves blessures. Utilisez un
équipement de protection
individuel.

(Fig. 13)

Maintenez une distance de
sécurité d'au moins 15 m
par rapport aux personnes
Ou aux animaux.

(Fig. 14)

La plaque signalétique ou
l'impression au laser indi-
quent le numéro de série.
yyyy désigne l'année de

production et ww désigne
la semaine de production.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Symboles de conformité

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[14]

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil

se recycle

Ce produit est conforme aux directives applicables du
décret frangais n° 2014-1577. Ne jetez pas ce produit
dans les déchets ménagers. Il doit étre mis au rebut
conformément aux réglementations environnementales
locales en vigueur.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération
du moteur a pour effet d'annuler
I'hnomologation de type UE de ce produit.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages

subis par le produit si :

+ le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

* le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

* le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des mises en garde et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
particulierement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: Symbole utilisé

mort pour l'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,
d'autres matériaux ou les environs si

les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

en cas de risque de blessures ou de

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
* Ne modifiez pas le produit sans |'approbation
du fabricant et utilisez toujours des accessoires
d'origine. Toute modification et/ou tout accessoire
non approuvé peuvent entrainer des blessures
graves, voire mortelles, pour I'opérateur ou d'autres
personnes.
» N'utilisez pas de produit endommagé. Effectuez les

controles de sécurité et I'entretien indiqués dans
ce manuel d'utilisation. Toutes les autres taches
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d'entretien doivent étre effectuées par du personnel
d'entretien agréé.

* Toutes les opérations d'entretien et de réparation
doivent étre effectuées par du personnel d'entretien
agréé. Si une partie du produit est endommagée,
veuillez contacter votre atelier d'entretien.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ Sl est utilisé de maniere erronée ou négligente,
ce produit peut étre un outil dangereux pouvant
occasionner des blessures personnelles graves,
voire mortelles. Il est donc extrémement important
de lire attentivement et de bien assimiler le contenu
de ce manuel d'utilisation.

» Une exposition prolongée au bruit risque de causer
des Iésions auditives permanentes. Utilisez toujours
des protege-oreilles agréés.

« N'utilisez pas la machine a proximité de fenétres
ouvertes.

« Effectuez une inspection compléte de la machine
avant toute utilisation. Reportez-vous a la section
Calendrier d'entretien a la page 153.

» N'utilisez jamais la machine en cas de fatigue, de
consommation d'alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d'affecter I'acuité visuelle, le jugement
ou la maitrise du corps.

» Portez un équipement de protection individuel.
Reportez-vous a la section Equipement de
protection individuel a la page 147.

* Tous les couvercles et toutes les protections doivent
étre montés avant le démarrage. Vérifiez que le
capuchon de bougie et le cable d'allumage ne sont
pas endommageés afin d'éviter tout risque de choc
électrique.

* L'opérateur du souffleur doit s'assurer qu'aucune
personne ou aucun animal ne se trouve a moins de
15 m. Lorsque plusieurs opérateurs travaillent dans
la méme zone de travail, ils doivent maintenir une
distance de sécurité d'au moins 15 m les uns avec
les autres.

* |l est nécessaire que les personnes aux alentours
portent des protections pour les yeux.

» Nautorisez jamais des enfants a utiliser la machine.
Ne laissez jamais d'autres personnes utiliser la
machine sans vous étre assuré au préalable que ces
personnes ont bien compris le contenu du manuel
d'utilisation.

« Vérifiez toujours qu'aucun objet n'obstrue la grille
d'entrée d'air avant de commencer le travail.

* Ne retirez jamais la grille d'entrée d'air.

* Encas d'urgence, dégagez-vous de la machine en
ouvrant le ceinturon et la ceinture de poitrine et
laissez la machine tomber vers l'arriére.

Consultez toujours les autorités locales et assurez-
vous d'appliquer les réglementations en vigueur.
Maintenez toutes les parties de votre corps a
distance des surfaces chaudes.

Ne mettez jamais la machine en marche a l'intérieur.
Les gaz d'échappement du moteur sont nocifs.
Observez votre environnement et soyez-y attentif.
Assurez-vous qu'aucune personne ou aucun animal
ne peut entrer en contact avec le produit. Si une
personne s’approche de votre zone de travail,
ramenez la commande d’accélération sur le régime
le plus faible jusqu’a ce que cette personne se
trouve de nouveau a une distance de sécurité.
Dirigez le produit loin des personnes, des animaux,
des aires de jeu, des fenétres ouvertes, des voitures,
etc. Aucune personne non autorisée ou animal ne
doit se trouver dans la zone de travail, qui est de

15 meétres.

Une exposition excessive aux vibrations

peut entrainer des troubles circulatoires ou

nerveux chez les personnes sujettes a

des troubles cardio-vasculaires. Consultez un
médecin en cas de symptémes liés a une
exposition excessive aux vibrations. Voici les
symptémes possibles : engourdissement, perte

de sensibilité, chatouillements, picotements,
douleur, faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces symptémes affectent
généralement les doigts, les mains ou les poignets.
Les risques augmentent a basse température.

les gaz d'échappement du moteur contiennent de
I'oxyde de carbone pouvant provoquer l'intoxication.
Ne démarrez ou n'utilisez donc jamais la machine

a l'intérieur d'un batiment ou dans un lieu mal aéré.
Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie. Par conséquent, ne démarrez jamais
le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux combustibles.

Laissez le moteur refroidir avant de faire le plein.

Le puissant jet d'air peut déplacer des objets a

une telle vitesse qu'ils peuvent, en cas de ricochet,
causer de graves blessures aux yeux.

(Fig. 15)

Ne dirigez jamais le jet d'air vers des personnes ou
des animaux.

N'utilisez pas la machine par mauvais temps, tel
qu'en cas de brouillard épais, de pluie diluvienne,
de vent violent, de froid intense, etc. Travailler

par mauvais temps est fatigant et peut créer des
conditions de travail dangereuses, par exemple les
surfaces peuvent étre glissantes.

Utilisez le produit comme une alternative a un
nettoyage a l'eau.

Réduisez la durée de I'opération en humidifiant
légérement les zones poussiéreuses ou en utilisant
un pulvérisateur.

Assurez-vous de pouvoir vous tenir debout et

vous déplacer en toute sécurité. Repérez les
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éventuels obstacles autour de vous (racines, pierres,
branches, fossés, etc.) au cas ou vous devriez vous
déplacer soudainement. Observez la plus grande
prudence lors de travail sur des terrains en pente.

(Fig. 16)

Ne vous étirez pas au-dela de vos limites lors du
travail.

Ne posez jamais le produit au sol lorsque le moteur
est en marche, sauf si vous pouvez le surveiller.
N'utilisez jamais utiliser le produit a partir d'échelles
ou d'endroits en hauteur (tels que les toits), cela est
interdit et pourrait entrainer des blessures graves.

(Fig. 17)

.

N'utilisez pas le produit s'il n'est pas possible
d'appeler au secours en cas d'accident.

Attention aux objets projetés. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Des cailloux,
débris et autres peuvent étre projetés dans les yeux
et causer des blessures trés graves, voire la cécité.
Maintenez a distance toutes les personnes non
concernées par le travail. Les enfants, les animaux,
les spectateurs et les collégues de travail devront
se tenir en dehors de la zone de sécurité, soit a au
moins 15 m. Arrétez immédiatement la machine a
I'approche de quelqu'un.

N'utilisez pas le produit si la sortie des gaz
d'échappement sur le couvercle du moteur est
couverte par un mur et/ou d'autres obstacles. La
machine risquerait d'étre endommagée. Assurez-
vous que la distance avec les obstacles est d'au
moins 50 cm pendant l'opération.

Arrétez toujours le moteur avant de procéder au
nettoyage.

Eloignez toujours le produit de la zone et de la
source du ravitaillement avant de le mettre en
marche. Placez le produit sur une surface plane.
Le produit ne peut étre démarré que si tous

ses éléments sont montés. |l existe un risque de
blessures personnelles si la machine est mise en
marche quand tous les capots ne sont pas montés.
Aprés |'utilisation du produit, mettez les déchets au
rebut dans les conteneurs appropriés.

Equipement de protection individuel

» Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection homologuées doivent étre
conformes aux normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou
EN 166 (pays de I'UE).

(Fig. 19)
* Portez des gants en cas de besoin, par exemple
lorsque vous examinez ou nettoyez le produit.

(Fig. 20)

« Utilisez des bottes de protection ou des chaussures
équipées de semelles antidérapantes.

(Fig. 21)

+ Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas
de vétements amples qui risqueraient de se
prendre dans les brindilles et les branches. Ne
portez pas d’écharpes, de bijoux, de shorts, de
chaussures ouvertes et ne marchez pas pieds nus.
Attachez correctement vos cheveux au-dessus de
vos épaules.

« Utilisez une protection respiratoire lorsqu'il y a un
risque de présence de poussieres.

(Fig. 22)

* Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

(Fig. 23)
Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

A

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

« Controlez les dispositifs de sécurité régulierement.

Reportez-vous a la section Entretien a la page 153.

Si les dispositifs de sécurité sont endommagés ou

ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier

de réparation de votre revendeur Husqvarna.

Pour controler le silencieux

Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

Utilisez des protege-oreilles homologués.

(Fig. 18)

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient trés chaud pendant/apres utilisation
et au régime de ralenti. Il existe un

risque d'incendie, surtout lorsque vous
utilisez le produit a proximité de matériaux
inflammables et/ou de vapeurs.

A

AVERTISSEMENT: Nutilisez

jamais un produit dont le silencieux est
absent ou endommagé. Un silencieux
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endommagé peut augmenter le niveau
sonore et le risque d'incendie. Gardez des
dispositifs extincteurs a proximité. N'utilisez
pas un produit sans une grille pare-
étincelles ou avec une grille pare-étincelles
cassée si vous devez disposer d'une grille
pare-étincelles dans votre région.

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

un produit dont le silencieux est
endommagé ou en mauvais état. Si le
silencieux est endommagé, renvoyez le
produit a votre revendeur/atelier d'entretien
Husqvarna local.

Le silencieux est congu pour réduire au maximum

le niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement

loin de l'opérateur. Dans les régions chaudes et
séches, le risque d'incendie est élevé. Respectez

les réglementations locales ainsi que les instructions
d'entretien. Reportez-vous a Pour procéder a I'entretien
du silencieux a la page 154 pour plus d'informations.

arrétez le moteur.

2. Reéalisez un controle visuel pour détecter les
dommages et les déformations.

Remarque: Les surfaces internes du silencieux
contiennent des produits chimiques pouvant causer
un cancer. Veillez a ne pas toucher ces éléments si
le silencieux est endommagé.

3. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil. Serrez les vis (A) @ 10-12 Nm et les vis
(B) a 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Examinez I'écran pare-étincelles (C), effectuez un
contréle visuel.

a) Remplacez I'écran pare-étincelles s'il est
endommagé.

b) Nettoyez I'écran pare-étincelles s'il est obstrué.
Reportez-vous a Pour procéder a l'entretien
au silencieux a la page 154 pour plus
d'informations.

Systéme anti-vibrations

Le produit est équipé d'un systéeme anti-vibrations qui
atténue les vibrations et assure une utilisation aussi
confortable que possible. Examinez le systéme anti-
vibrations et assurez-vous qu'il n'est pas endommagé.
Assurez-vous que le systéme anti-vibrations est
correctement fixé.

(Fig. 25)

Filtre a air

N'utilisez pas le produit sans filtre a air ou si le filtre a air
est endommagé ou déformé.

Bouton d'arrét

Utilisez I'interrupteur d'arrét pour arréter le moteur.
Assurez-vous que le moteur s'arréte complétement.

(Fig. 26)

Sécurité du harnais

Utilisez toujours le harnais lorsque vous utilisez le
produit. Sans le harnais, vous ne pouvez pas utiliser

le produit en toute sécurité. Cela induit un risque de
blessures pour I'utilisateur ou les autres personnes
présentes. Assurez-vous que la ceinture et la sangle
de poitrine sont attachées et réglées correctement. Une
ceinture non fermée risquerait d'étre aspirée dans le
ventilateur du produit. Reportez-vous a la section Pour
régler le harnais et la ceinture a la page 150.

(Fig. 27)
Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

* Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur ont été renversés sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

- Evitez tout contact de la peau avec le carburant, car
cela pourrait causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite. Vérifiez réguliérement que le moteur ne
présente aucune fuite.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne placez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.
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« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« Assurez-vous que la ventilation est suffisante lors du
remplissage et du mélange de carburant (essence et
huile deux temps) ou lors de la vidange du réservoir
de carburant.

« Le carburant et les vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des blessures trés
graves en cas d'inhalation ou de contact avec la
peau. Il convient donc d'observer la plus grande
prudence lors de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d'une aération suffisante.

« Serrez le bouchon du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

< Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

* Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la législation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

* Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez le chapeau de bougie avant de remiser
le produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.

Instructions de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» |l est possible que votre garantie ne couvre pas les
responsabilités ou dommages associés a l'utilisation
d'accessoires ou de piéces de rechange non
autorisés.

* L'intérieur du silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes. Evitez tout
contact avec ces éléments si le silencieux est
endommagé.

* Arrétez le moteur avant le montage ou le démontage
d'accessoires ou d'autres éléments.

+ Déconnectez la bougie avant I'assemblage, le
remisage ou I'entretien du produit.

Montage

Introduction

e AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter I'appareil.

Pour assembler le tube et la poignée

sur le produit

1. Utilisez le collier (A) pour fixer le flexible (B) et le
cable d'accélération a I'angle du tube. Assurez-vous
que le cable d'accélération est placé dans la rainure
a l'intérieur du collier. (Fig. 28)

2. Assurez-vous que la vis de serrage se trouve sur le
haut du tube. Maintenez le collier dans la position
correcte, enfoncez la vis dans le collier et serrez
la vis. Assurez-vous que I'acheminement du cable
d'accélérateur passe le long du tube, comme illustré.
(Fig. 29)

3. Utilisez le collier (C) pour fixer le tube de manceuvre
(D) et le cable d'accélération au flexible. Assurez-
vous que le cable d'accélération est placé dans la
rainure a l'intérieur du collier. (Fig. 30)

4. Assurez-vous que le cable d'accélération se trouve
sur le dessus du tube. Maintenez le collier dans la
position correcte, enfoncez la vis dans le collier et
serrez la vis. (Fig. 31)

Alignez les repeéres des 3 lignes sur la buse standard
(E) et sur le tube de manceuvre (D). (Fig. 32)

6. Poussez la buse standard sur le tube de manceuvre.
Tournez la buse standard pour la verrouiller en
position. (Fig. 33)

Remarque: Il est possible de lubrifier la buse
standard et le tube de manceuvre pour faciliter le
montage.

Pour régler la position de la poignée

Ajustez correctement la poignée et le produit pour une
utilisation plus facile.

1. Desserrez le verrou du collier de poignée. (Fig. 34)
2. Faites glisser la poignée en position. (Fig. 35)

3. Serrez le verrou sur le collier de la poignée. (Fig. 36)
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Pour régler le harnais et la ceinture

1. Mettez le harnais du produit et réglez les sangles
d'épaule pour régler la hauteur correcte du produit.
(Fig. 37)

2. Attachez la boucle de ceinture de la sangle de
poitrine. (Fig. 38)

Réglez la position de la sangle de poitrine. (Fig. 39)
Serrez la sangle de poitrine. (Fig. 40)

5. Placez la ceinture autour de votre taille et attachez la
boucle de ceinture. (Fig. 41)

6. Serrez la sangle de ceinture. (Fig. 42)
Desserrez légérement les sangles d'épaule pour
déplacer le poids vers la ceinture. (Fig. 43)

8. Serrez les sangles de I'élévateur de charge pour que
le produit soit bien trés pres du corps. (Fig. 44)

Fonctionnement

Introduction
AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

Connectivité

Ce produit est préparé pour utiliser la connectivité

et dispose d'un emplacement pour l'installation d'un
dispositif Husqvarna Connectivity. Lorsque le dispositif
Husqvarna Connectivity est installé, le produit est doté
de Bluetooth®la technologie sans fil et peut utiliser
Husqvarna Fleet Services™ pour se connecter a des
appareils mobiles. Cela permet d'activer davantage de
fonctions.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ est une solution cloud qui
donne a I'opérateur un apergu de tous les produits qui
sont connectés. Un capteur Husqvarna Fleet Services™
peut étre installé sur ce produit. Le capteur Husqvarna
Fleet Services™ recueille les données relatives au
produit et vous connecte au systéme Husqvarna Fleet
Services™. Le systéme Husqvarna Fleet Services™
effectue un compte-rendu de certaines données, comme
la durée de fonctionnement, les intervalles d'entretien et
I'emplacement du produit.

Pour plus d'informations sur Husqvarna Fleet
Services™, téléchargez I'application Husqvarna Fleet
Services™ ou contactez votre représentant Husqvarna.

Pour installer le dispositif Husqvarna
Connectivity

Procédez comme suit pour installer le dispositif
Husqgvarna Connectivity. Pour plus d'informations sur
le dispositif Husqvarna Connectivity, consultez le site
www.husgvarna.com.

1. Desserrez les 2 vis et retirez le couvercle de la prise
d’air. (Fig. 45)

2. Retirez la vis Torx et ouvrez le couvercle du
dispositif de connectivité. (Fig. 46)

3. Installez la fiche dans le dispositif de connectivité.
(Fig. 47)

4. Placez le dispositif de connectivité dans le
couvercle. (Fig. 48)
5. Installez le couvercle et serrez la vis. (Fig. 49)

6. Installez le couvercle de la prise d’air et serrez les
2 vis. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect est une application gratuite pour
votre appareil mobile. L'application Husqvarna Connect
offre des fonctions étendues a votre produit Husqvarna.
« Informations produit détaillées.

« Informations et aide sur les piéces et I'entretien du
produit.

Pour commencer a utiliser Husqvarna

Connect

1. Téléchargez I'application Husqvarna Connect sur
votre appareil mobile.

2. Enregistrez-vous sur I'application Husqvarna
Connect.

3. Suivez les instructions de I'application Husqvarna
Connect pour vous connecter et enregistrer le
produit.

Remarque: L'application Husqvarna Connect
n'est pas disponible au téléchargement sur tous les
marchés. Pour davantage d'informations, contactez
votre atelier d'entretien.

Carburant

Pour utiliser le carburant

e REMARQUE: ce produit est équipé

d'un moteur a deux temps. Utilisez un
mélange d'essence et d'huile moteur a deux
temps. Assurez-vous d'utiliser la quantité
correcte d'huile dans le mélange. Un
rapport incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.
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Essence alkylat Husqvarna 10 0,20
REMARQUEZ N'utilisez pas d'essence 15 0,30
avec un indice d'octane inférieur a 90 RON 20 040
(87 AKI). En cas de non-respect de cette '

consigne, vous risquez d'endommager le
produit.

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence

avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. En cas de non-
respect de cette consigne, vous risquez
d'endommager le produit.

A

REMARQUE: Nutilisez pas d'essence
contenant du plomb. En cas de non-
respect de cette consigne, vous risquez
d'endommager le produit.

A

Nous recommandons I'essence alkylat Husqvarna pour
des performances optimales. Ce carburant produit
moins de gaz d'échappement dangereux par rapport

a un carburant normal. Il permet de garder le moteur
propre et augmente la longévité du moteur. L'essence
alkylat Husqvarna n'est pas disponible dans tous les
marchés.

« Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a
10 %.

« Utilisez de l'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

« Utilisez toujours un mélange d'essence sans plomb/
huile de bonne qualité.

Huile deux temps

* Pour de meilleurs résultats et un fonctionnement
optimal, utilisez toujours une huile deux temps
Husqvarna, spécialement congue pour nos moteurs
deux temps.

«  SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une autre huile deux temps
de haute qualité pour moteurs refroidis par air.
Consultez votre atelier d'entretien lorsque vous
sélectionnez une huile.

« Nutilisez pas d'huile deux temps pour les moteurs
hors-bord refroidis par eau (huile outboard).

« N'utilisez pas d'huile pour moteurs a quatre temps.

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: utiiisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de
mélange de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

» Utilisez toujours un bidon de carburant comportant
un dispositif d'arrét de remplissage automatique.

* Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

* Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

» Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Ajout de carburant dans le réservoir de
carburant
1. Arrétez le produit.

Placez le produit sur une surface plane.

Desserrez le bouchon du réservoir de carburant pour
relacher la pression dans le réservoir de carburant.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant.
Remplissez le réservoir de carburant a 80 %.

Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant.

7. Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite dans le
réservoir de carburant.

Avant d'utiliser le produit
AVERTISSEMENT: Lisez
attentivement les instructions de sécurité
avant d'utiliser le produit.

« Utilisez le souffleur sur le régime le plus faible.

L'utilisation d'un régime plus faible signifie moins
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de bruit et moins de poussiére. Cela permet
également de contrdler plus facilement les déchets
a rassembler/déplacer.

» Utilisez un rateau ou un balai pour dégager les
déchets enfouis dans le sol.

» Utilisez le nombre minimum de souffleurs avec
d'autres équipements pour réduire le niveau sonore.

* Maintenez I'embout du tube de soufflage le plus prés
possible du sol. Utilisez toute la longueur du tube
de soufflage afin de maintenir le courant d'air proche
du sol. Nettoyez une fois le travail terminé. Assurez-
vous que des déchets n'ont pas été accidentellement
projetés dans un jardin voisin.

» Faites fonctionner I'équipement électrique
uniquement a des heures raisonnables et non t6t
le matin ou tard le soir lorsque cela peut géner la
population. Respectez les heures indiquées par les
réglementations locales.

« Ce souffleur est portatif et s'utilise placé sur le dos a
I'aide d'un harnais. Il est actionné et commandé avec
la main droite au moyen d'une poignée située sur le
tube.

+ Lavitesse du jet d'air se régle a l'aide de la
commande d'accélération. Sélectionnez la vitesse la
mieux adaptée a I'utilisation.

« Contrélez que la prise d'air d'admission n'est pas
bouchée par des feuilles ou des débris par exemple.
Une prise d'air bouchée réduit la capacité de
soufflage de la machine et augmente la température
de travail du moteur, ce qui risque de provoquer une
avarie du moteur. Arrétez le moteur et retirez les
déchets bloquant I'entrée d’air.

* Tenez compte de la direction du vent. Le travail est
plus facile s'il est effectué dans la direction du vent.

« L'utilisation du souffleur pour déplacer des
monticules importants de déchets prend beaucoup
de temps tout en étant inutilement bruyante.

* Soyez bien en équilibre, les pieds d’aplomb.

« Une fois le travail terminé, remisez la machine en
position verticale.

Pour utiliser la commande

d'accélération

» Pour augmenter la vitesse du souffleur pendant
I'utilisation, appuyez sur la commande d'accélération
jusqu'a obtenir la vitesse désirée. (Fig. 51)

*  Pour diminuer la vitesse du souffleur pendant
I'utilisation, relachez la commande d'accélération
jusqu'a obtenir la vitesse désirée.

Pour actionner l'interrupteur d'arrét

avec le réglage de la position

d'accélération

L'interrupteur d'arrét avec réglage de la position

d'accélération (A) permet de régler la vitesse du
souffleur sans la commande d'accélération.

« Pour augmenter la vitesse de souffleur définie
pendant le fonctionnement, poussez l'interrupteur
d'arrét (A) vers le haut. (Fig. 52)

* Pour réduire la vitesse de souffleur définie pendant
le fonctionnement, appuyez sur l'interrupteur d'arrét.

* Pour arréter le produit, appuyez a fond sur
l'interrupteur d'arrét.

Pour démarrer le produit

1. Réglez 'accélérateur sur la position de ralenti. (Fig.
53)

2. Appuyez a fond sur le bouton de démarrage jusqu'a
ce qu'il se verrouille en position.

Remarque: Si I'accélérateur n'est pas réglé sur
le régime de ralenti, le bouton de démarrage ne se
verrouille pas en position.

3. Pressez la poire de la pompe a carburant plusieurs
fois jusqu'a ce que le carburant commence a
remplir la poire. Il n'est pas nécessaire de remplir
entiérement la poire de la pompe a carburant. (Fig.
54)

Placez le produit sur une surface plane au sol.

5. Tenez le produit avec la main gauche et placez un
pied sur le repose-pied.

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ressentir une résistance. (Fig. 55)

7. Tirez rapidement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Remarque: ne tirez pas complétement sur la
poignée du cable du démarreur et ne la lachez pas.

8. Laissez tourner le moteur pendant 2 a 3 minutes
pour qu'’il chauffe avant le fonctionnement.

Pour arréter le produit

A REMARQUE: Arrétez le produit
lorsque le moteur est au régime de ralenti.

* Appuyez sur l'interrupteur d'arrét. (Fig. 26)
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Entretien

Introduction sécurité avant de procéder a I'entretien du

produit.

A AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre sur la

Calendrier d'entretien
Entretien Toutes
Tous les
. les se- | Mensuel
jours .
maines
Nettoyez les surfaces externes.
Contrdlez le bon fonctionnement de la poignée de commande.
Contrélez le bon fonctionnement de l'interrupteur marche/arrét.
Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les conduites de carburant
présentent des fuites. Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé. X
Remplacez le filtre a carburant si nécessaire.
Nettoyez le filtre a air. Remplacez le filtre a air si nécessaire.
Serrez les écrous et les vis.
Examinez la prise d'air pour vous assurer qu'elle n'est pas obstruée.
Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommagés. X
Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages, de
fissures ou de déformations. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations sont cor- X
rectement installés.
Vérifiez la bougie d'allumage. Reportez-vous a la section Pour inspecter la bou- X
gle a la page 153.
Nettoyez le systéeme de refroidissement.
Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.
Nettoyez le réservoir de carburant.
Vérifiez tous les cables et tous les raccords.
Examinez et nettoyez le pare-étincelles du silencieux (pour les produits sans X
convertisseur catalytique).
Examinez et nettoyez le pare-étincelles du silencieux (pour les produits avec %
convertisseur catalytique).
Vérifiez la bougie d'allumage. Remplacez-le si nécessaire. X
Pour inspecter la bougie 1. Sile produit n'est pas facile a démarrer ou a utiliser

ou s'il ne fonctionne pas correctement au régime

de ralenti, vérifiez que la bougie ne contient pas de
matériaux indésirables. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes

REMARQUE: utilisez la bougie
recommandée. Reportez-vous a la section

Caractéristiques techniques a la page 156. de la bougie, procédez comme suit :

Une bougie inappropriée peut endommager
le produit.
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a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.
Nettoyez la bougie si elle est sale.

3. Vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct. Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 156. (Fig. 56)

4. Remplacez la bougie une fois par mois ou plus
fréquemment, si nécessaire.

Controle de l'interrupteur marche/arrét

1. Utilisez l'interrupteur marche/arrét pour arréter le
moteur. (Fig. 26)

2. Assurez-vous que le moteur s'arréte complétement.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

c REMARQUE: un circuit de

peut endommager ce dernier.

refroidissement sale ou colmaté peut

provoquer la surchauffe du produit, ce qui

Le systéme de refroidissement comprend les ailettes de

refroidissement sur le cylindre et la prise d'air.

* Assurez-vous que le systéme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté.

* Nettoyez le systéme de refroidissement avec une
brosse une fois par semaine ou plus fréquemment si
nécessaire.

Pour procéder a I'entretien du

silencieux

AVERTISSEMENT: nutilisez pas

un produit dont le silencieux est
endommagé.

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

le produit si I'écran pare-étincelles sur le
silencieux est manquant ou endommagé.

AVERTISSEMENT: Les silencieux

deviennent trés chauds pendant et aprés
utilisation, méme au régime de ralenti.
Utilisez des gants de protection pour éviter
les bralures.

>/ B> B

1. Arrétez le moteur et laissez refroidir le silencieux.

2. Remplacez I'écran pare-étincelles s'il est
endommagé.

3. Retirez les vis (A) et retirez le conduit
d’échappement (B). (Fig. 57)

Remarque: Les surfaces internes du silencieux
contiennent des produits chimiques pouvant causer
un cancer. Veillez a ne pas toucher ces éléments si
le silencieux est endommagé.

4. Retirez I'écran pare-étincelles (C) et nettoyez-le a
I'aide d'une brosse métallique. Eliminez la saleté
de I'admission et de la sortie du silencieux avec
la brosse métallique. Eliminez aussi la saleté de
I'orifice d'échappement du cylindre avec la brosse
métallique.

5. Fixez I'écran pare-étincelles et le conduit
d'échappement a l'aide des vis. Serrez les vis a un
couple de 2-3 Nm.

6. Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil. Serrez les vis (D) a 10-12 Nm et les vis
(E) a 6-8 Nm. (Fig. 58)

REMARQUE: Remplacez la grille
antiflamme si elle est endommagée.

N'utilisez pas le produit si la grille
antiflamme sur le silencieux est manquante
ou endommagée.

REMARQUE: sila grille antifamme

est souvent bouchée, cela peut étre le
signe que les performances de votre pot
catalytique commencent a décliner. Faites
contrdler le silencieux par votre atelier
d'entretien. Une grille antiflamme bouchée
provoque une surchauffe et la détérioration
du cylindre et du piston.

Pour examiner la grille d'entrée d'air

Une grille d'entrée d'air obstruée diminue la force de
soufflage et augmente la température du moteur. Une
augmentation de la température peut entrainer une
défaillance du moteur.

1. arrétez le moteur.

2. Débranchez le cable de la bougie d'allumage.

3. Vérifiez que la grille d'entrée d’air n'est pas
endommagée. Assurez-vous que la grille d’entrée
d’air est correctement fixée avec des attaches et des
sangles. (Fig. 59)

4. Retirez la saleté, les feuilles et les matériaux
indésirables de la grille d'entrée d'air.

Nettoyage du filtre a air

Nettoyez la saleté et la poussiére du filtre

a air régulierement. Cela permet d'éviter un
dysfonctionnement du carburateur, des problémes
de démarrage, une perte de puissance du moteur,
I'usure des piéces du moteur et I'augmentation de la
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consommation de carburant. Nettoyez le filtre a air
toutes les 40 heures de fonctionnement ou plus souvent
si les conditions de fonctionnement sont difficiles.

1.

Desserrez les fixations qui maintiennent le couvercle
de filtre a air en place. (Fig. 60)

Retirez le couvercle du filtre a air (A). (Fig. 61)
Retirez le filtre en mousse (B) du couvercle de filtre
a air.

Retirez le filtre en papier (C) du chassis de filtre.
Remplacez le filtre en papier.

Nettoyez le filtre en mousse avec de I'eau chaude
savonneuse.

Remarque: Un filtre a air ayant servi longtemps
ne peut pas étre complétement nettoyé. Remplacez
le filtre a air réguliérement et remplacez toujours un
filtre a air endommagé.

Assurez-vous que le filtre en mousse est sec.

Nettoyez la surface intérieure du couvercle du filtre a
air avec une brosse.

9.

Installez le filtre en mousse dans le couvercle du
filtre a air. Assurez-vous que le coté filtre en mousse
avec le mot UP est orienté vers le couvercle du filtre
a air.

10. Installez le couvercle du filtre a air et les attaches.

Pour remplacer le harnais et la ceinture

A

AVERTISSEMENT: un harnais

endommagé peut entrainer la chute du
produit et provoquer des blessures.

arrétez le moteur.
Desserrez les sangles si nécessaire.

Poussez les colliers dans les trous du chassis pour
retirer le harnais et la ceinture.

Fixez les colliers du nouveau harnais et de la
ceinture a travers les trous du chassis.

Assurez-vous que toutes les sangles et tous les
colliers sont solidement fixés au chassis.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

A

AVERTISSEMENT: Pour éviter tout

risque d'incendie, assurez-vous qu'il n'y a
pas de fuites ou d'émanations pendant

le transport ou le stockage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de risque d'étincelles ou
d'incendie.

Avant de transporter ou de remiser le produit

pour une période prolongée, videz le réservoir de
carburant. Pressez la poire de la pompe a carburant
pour assurer que tout le carburant est éliminé.
Mettez le carburant au rebut dans une déchetterie
appropriée.

Assurez-vous que le produit est propre et que son
entretien complet a été effectué avant de le ranger
pour une période prolongée.

Retirez la bougie et versez environ 1-2 ml d'huile
deux temps dans le cylindre. Tirez lentement la

poignée du cable du démarreur 3 fois et réinstallez
la bougie.

Fixez le produit en toute sécurité au véhicule pour le
transporter.

Placez le produit dans un endroit sec, frais et propre
avec une bonne circulation d'air. Tenez le produit a
I'écart des enfants.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels

que I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un revendeur Husqvarna ou mettez-le au rebut dans
un centre de recyclage.
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Recherche de pannes

Le moteur ne démarre pas

Contrdler Cause possible | Solution
Interrupteur L'interrupteur Faites réaliser le remplacement de l'interrupteur d'arrét par un agent d'entretien
d'arrét. d’arrét est en agréé.

position d’arrét.

Cliquets du dé-

Les cliquets du

Retirez le cache du démarreur et nettoyez autour des cliquets du démarreur.

marreur. démarreur ne - - - - — -
peuvent pas se Faites appel @ un agent d'entretien agréé pour vous aider.
déplacer libre-
ment.
Réservoir de Mauvais type Vidangez le réservoir de carburant et remplissez-le avec le carburant qui con-
carburant. de carburant. vient.
Bougie. Bougie sale ou | Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

humide.

L'écartement
des électrodes
sur la bougie
est incorrect.

Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des électrodes est correct. Assu-
rez-vous que la bougie est dotée d'un suppresseur.

Reportez-vous aux caractéristiques techniques pour obtenir le bon écartement
des électrodes.

Bougie desser-
rée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Controler Cause possible | Solution
Réservoir de Mauvais type Vidangez le réservoir de carburant et remplissez-le avec le carburant qui con-
carburant. de carburant. vient.
Filtre a air. Le filtre a air Nettoyez le filtre a air.
est bouché.

Caractéristiques techniques

Technical data

[590BTS

Engine

Cylinder displacement, cm3

| 79.4
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590BTS
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/12700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 3
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 32
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 33
Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

31 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

32 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

33 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je puha¢ za no$enje na ledima s motorom s
unutarnjim sagorijevanjem.

Nasa politika obuhvaca neprekidan razvoj proizvoda i
stoga zadrzavamo pravo na preinake dizajna i izgleda
proizvoda bez prethodne obavijesti.

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

1. Ploc¢a za stopala

2. Casica pumpice za gorivo
3. Gumb za pokretanje

4. Remen za struk

5. ReSetka dovoda zraka
6. Okvir

7. Naramenica

8. Filtar zraka

9. Kuciste ventilatora

10. Fleksibilno crijevo

11.

Sklopka za zaustavljanje s podeSavanjem polozaja
gasa

12. Regulator gasa

13. Standardna mlaznica

14. Kontrolna cijev

15. Rucka

16. Drzag rucice

17. Obujmica

18. Kut cijevi

19. Poklopac motora

20. Svjecica

21. Rugica uzeta pokretaca
22. Spremnik za gorivo

23. Kombinirani klju¢

24. Korisnicki prirucnik
Simboli na proizvodu
(Sl.2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,
procitajte i poStujte sve sigurnosne upute
iz korisnickog priru¢nika.

Namjena

Proizvod upotrebljavajte za otpuhivanje li§éa i drugog
nepozeljnog materijala s povrsina poput travnjaka, staza
i asfaltiranih cesta.

(SI. 3) Pazljivo procitajte korisnicki priru€nik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha i
odobrenu zastitu za o€i. Ako u okolini ima
prasine, nosite masku za disanje.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) Mjesavina goriva i ulja za dvotaktne
motore.

(SI.7) Pumpica za gorivo.

(SI. 8) Stop.

(SI. 9) Gumb za pokretanje.

(SI. 10) Izbjegavaijte tjelesni kontakt sa svim
vruéim povrSinama.

(SI. 11) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

(SI. 12) Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU-a i UK-
a te propisom Novog Juznog Walesa
,Zastita od radova u okoliSu (kontrola
buke)" iz 2017. Zajamcena razina jaine
zvuka proizvoda naznacena je u odjeljku
Tehnicki podaci na stranici 170i na
naljepnici.

Pazite na izbacene pred-
mete. Odbaceni predme-
(SI. 13) ti mogu uzrokovati ozbilj-

ne ozljede. Upotrebljavajte
osobnu zastitnu opremu.
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Od osoba ili Zivotinja odr- Osteéenje proizvoda

(SI. 14) zavajte sigurnosnu udalje-
nost od najmanje 15 m.

Serijski broj nalazi se na
natpisnoj plogici ili laser-

ggggtbooox skom ispisu. yyyy je godina
proizvodnje, a ww je tjedan
proizvodnje.

.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.

Emisije Euro V

UPOZORENUJE: Provodenjem
izmjena na motoru ponistavate tipsko

odobrenje za EU za ovaj proizvod.

U sljedec¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za
ostecenja proizvoda:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nema odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u ovlaStenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije :

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priruénika.

Sva servisiranja i popravke provodi ovlasteno
servisno osoblje. Ako je dio proizvoda ostecen,
obratite se servisnom zastupniku.

Sigurnosne upute za rad

mogu uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja

proizvoda procitajte upute upozorenja u

UPOZORENUJE: Upotrebljava se
kada se nepostivanjem uputa iz priru¢nika c UPOZORENJE: Prije upotrebe

ili promatraca. nastavku.

. ) » Nepazljivom ili nepravilnom upotrebom proizvod
OPR_EZ_' Upotre'bljav'a fe.kada . postaje opasan alat te moze uzrokovati ozbiljne,
nepostivanje uputa iz prirucnika moze ¢ak i smrtonosne ozljede. Vrlo je vazno da pazljivo

uzrokovati o$teéenje proizvoda ili drugih
materijala u neposrednoj blizini.

Napomena: Upotrebljava se za prikaz neophodnih
dodatnih informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Nemojte izmjenjivati proizvod bez odobrenja
proizvodaca i uvijek upotrebljavajte originalnu
dodatnu opremu. Neodobrene izmjene i/ili dodatna
oprema mogu uzrokovati ozbiline ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

» Nemojte upotrebljavati o$te¢en proizvod. Provedite
sigurnosne provjere i odrzavanje iz priru¢nika za
rukovatelja. Sva druga odrzavanja provodi ovlasteno
servisno osoblje.

procitate i dobro razumijete sadrzaj ovog priru¢nika.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajno
ostecenje sluha. Stoga uvijek upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha.

Stroj nemojte upotrebljavati u blizini otvorenih
prozora.

Prije upotrebe provedite potpuni pregled proizvoda.
Pogledajte Raspored odrZavanja na stranici 166.
Stroj nikada nemojte upotrebljavati ako ste umorni,
ako ste pili alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid,
sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte Oprema
za osobnu zastitu na stranici 161.

Prije pokretanja moraju se montirati svi poklopci i
Stitnici. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti
ispravni kako bi se sprijecio rizik od strujnog udara.
Rukovatelj puhac¢em promatracima ili Zivotinjama
mora onemoguditi prilaz na 15 m. Kada u

istom radnom podrucju radi viSe rukovatelja,
trebaju odrzavati sigurnu medusobnu udaljenost od
najmanje 15 m.

Promatraci moraju nositi zastitu za oci.
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Djeci nikada nemojte dopusti rukovanje strojem.
Nikome tko prethodno nije procitao i usvojio sadrzaje
iz priru€nika za rukovatelja nikada nemojte dopustiti
upotrebu stroja.

Prije pocetka rada obavezno provijerite ima li
predmeta koji mogu blokirati mrezicu na usisu zraka.
Nikada nemojte uklanjati mrezicu usisa zraka.

U hitnom sluc€aju oslobodite se od stroja otvaranjem
pojasa i remena na prsima te priCekajte da stroj
padne prema natrag.

Obavezno se obratite lokalnim vlastima i provjerite
postujete li primjenjive direktive.

Izbjegavaijte tjelesni kontakt sa svim vruéim
povrSinama.

Motor nikada nemojte pokretati u zatvorenom
prostoru. Ispusni plinovi motora mogu biti opasni.
Promotrite okolinu i budite je svjesni. Onemogucite
kontakt ljudi ili zivotinja s proizvodom. Ako netko
pristupi u vas radni prostor, regulator gasa postavite
na najnizi gas dok osoba ne odstupi na sigurnu
udaljenost. Proizvod usmierite dalje od ljudi,
zivotinja, igraliSta, otvorenih prozora, automobila itd.
U radnom podrucju od 15 metara ne smiju se
zadrzavati neovlastene osobe ili Zivotinje.

Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije ili oStecenje Ziv€éanog

sustava kod ljudi sa slabom cirkulacijom. Ako

imate simptome uzrokovane prevelikim izlaganjem
vibracijama, obratite se lijeniku. Simptomi ukljucuju
obamrlost, nedostatak osjecaja, $kakljanje, trnce,
bol, gubitak snage, promjene boje ili stanja koze.
Simptomi se uglavnom pojavljuju na prstima,
Sakama ili zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.

Ispusne pare motora sadrze ugljicni monoksid, koji
moze uzrokovati trovanje ugljicnim monoksidom.
Zato proizvod ne biste trebali pokretati ili pogoniti

u zatvorenom prostoru ili u bilo kojem slabo
prozraéenom prostoru. Ispusne pare iz motora

su vruce i mogu sadrzavati iskre koje mogu

izazvati pozar. Proizvod nikada nemojte pokretati u
zatvorenom prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.
Prije punjenja gorivom pricekajte da se motor ohladi.
Snazne zracne struje predmete mogu pomicati
brzinom koja moze uzrokovati odbijanje i uzrokovati
teske ozljede odiju.

(Sl. 15)

Milaz zraka nemojte usmjeravati prema ljudima ili
Zivotinjama.

Stroj nikada nemojte upotrebljavati po loSem
vremenu, primjerice po magli, jakoj kisi, snaznom
vjetru, intenzivnoj hladnodi itd. Rad po loSem
vremenu umara i uzrokuje opasne uvjete, npr.
skliske povrsine.

Upotrebljavajte proizvod kao zamjenu za crijevo
kako biste Stedjeli vodu.

Laganim ovlazivanjem prasnjava podrugja ili
upotrebom opreme za rasprsivanje vrijeme rada
smanjite na minimum.

(sl.

(sl.

Osigurajte sigurno kretanje i uporiste. Provjerite ima
li u okolnom podrucju prepreka (korijenja, kamenja,
grana, rupa itd.) za slu¢aj naglog kretanja. Budite
izuzetno oprezni pri radu na kosini.

16)

Tijekom rada ne posezite predaleko.

Proizvod s motorom u pogonu dopusteno je spustati
samo ako imate jasan pogled na njega.

Proizvod nikada nemojte upotrebljavati na ljestvama
ili visinama (primjerice krovovima). To je zabranjeno
i moze rezultirati ozbiljnom ozljedom.

17)

Medutim, proizvod nemojte upotrebljavati ako ne
postoji moguénost pozivanja u pomo¢ u slucaju
nesrece.

Pazite na izba¢ene predmete. Uvijek nosite zastitu
za o€i. Kamenje, otpaci i sl. mogu biti izbaceni

u odi i uzrokovati sljepilo ili ozbiljne ozlijede.
Neovlastenim osobama uskratite pristup. Djeca,
Zivotinje, promatraci i pomagaci trebaju ostati izvan
sigurnosnog podrucja od 15 m. Ako vam netko pride,
odmah zaustavite stroj.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ispuh plina
na poklopcu motora zaklonjen zidom i/ili nekim
drugim preprekama. Proizvod bi se mogao ostetiti.
Udaljenost od prepreka tijekom rada treba biti 50 cm
ili veca.

Prije ¢iS¢enja obavezno zaustavite motor.

Prije pokretanja proizvod obavezno odnesite iz
podrucja ulijevanja goriva. Proizvod postavite na
ravnu povrsinu.

Proizvod je dopusteno pokretati samo kada je
cjelovit. Ako se proizvod pokrene bez svih
postavljenih Stitnika, postoji rizik od tjelesnih ozljeda.
Ostatke bacite u kantu za smece nakon upotrebe
proizvoda.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

(sl.

(sl.

Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastithu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moze u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju
nezgode. Pri odabiru odgovarajuc¢e opreme zatrazite
pomo¢ ovlastenog trgovca.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha.

18)

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne nao¢ale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave
EU-a.

19)
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» Po potrebi nosite rukavice, primjerice pri pregledu ili
¢iS¢enju proizvoda.

(SI. 20)

» Nosite zastitne ¢izme ili cipele s protukliznim
potplatima.

(Sl. 21)

* Nosite odjeéu napravljenu od €vrstog materijala.
Uvijek nosite teSke duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moze zapinjati
za grane i prutove. Nemojte nositi Salove, nakit,
kratke hlace, otvorene cipele ili hodati bosonogi.
Kosu podignite na sigurnu visinu iznad ramena.

» Ako prasina predstavlja opasnost, nosite zastitu za
disanje.

(Sl. 22)

* Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.

(Sl. 23)

Sigurnosni uredaiji na proizvodu

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.

* Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje.

Pogledajte OdrZavanje na stranici 166.

Ako su sigurnosni uredaji oSteceni ili nisu ispravni,

obratite se serviseru tvrtke Husgvarna.

Provjera priguSivaca

e UPOZORENUJE: Prigusivac se jako

praznom hodu. Postoji opasnost od pozara,
poglavito kada s proizvodom radite u blizini
zapaljivih materijala i/ili para.

UPOZORENUJE: Proizvod nemojte

upotrebljavati bez prigusivaca ili s ostec¢enim
priguSivac¢em. OStec¢en prigusivaé moze
povecati razinu buke i opasnost od

pozara. U blizini drzite aparat za gasenje
pozara. Ako u svom podrucju morate imati
mrezicu za hvatanje iskri, proizvod nemojte
upotrebljavati bez mrezice za hvatanje iskri
ili s oSte¢enom mrezicom za hvatanje iskri.

zagrije tijekom/nakon rada, a takoder i u

UPOZORENUJE: Nemojte

upotrebljavati proizvod s oStecenim
priguSivacem ili priguSivacem u loSem
stanju. Ako je prigusiva¢ oStecen, proizvod
vratite zastupniku/u servisnu stanicu tvrtke
Husqvarna.

A

Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja. U podrucjima

s vruéom i suhom klimom postoji velika opasnost od
pozara. Postujte lokalne propise i upute za odrzavanje.
Vise informacija potrazite pod OdrZavanje prigusivaca
na stranici 168.

1. Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite ostecenja i izobli¢enja.

Napomena: Unutarnje povrsine prigusivaca
obloZene su kancerogenim kemikalijama. Budite
pazljivi i nemojte dodirivati te dijelove na oste¢enom
prigusivacu.

3. Provijerite pravilnu pri¢vr§¢enost prigusivaca za
proizvod. Zategnite vijke (A) na 10 — 12 Nm, a vijke
(B) na 6 — 8 Nm. (SI. 24)

4. Vizualno pregledajte mrezicu za hvatanje iskri (C).

a) Ako je mrezica za hvatanje iskri oste¢ena,
zamijenite je.

b) Ako je mrezica za hvatanje iskri zacepljena,
odistite ju. Vise informacija potrazite pod
Odrzavanfe prigusivaca na stranici 168.

Sustav za smanijivanje vibracija

Proizvod je opremljen sustavom za ublazavanje vibracija
koji smanjuje vibracije i olakSava rad. Pregledajte sustav
za ublazavanje vibracija i provjerite je li neoStecen.
Provijerite jesu li sustav za ublazavanje vibracija pravilno
pricvrséen.

(SI. 25)

Filtar zraka

Proizvod nemojte pogoniti bez filtra zraka ili s oSte¢enim
ili izobli¢enim filtrom zraka.

Sklopka za zaustavljanje

Primijenite sklopku za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. Motor se mora u potpunosti zaustaviti.

(Sl. 26)

Sigurnost naramenica

Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
naramenice. Ako ne upotrebljavate naramenice, rad s
proizvodom je nesiguran. Tako mozete ozlijediti sebe
ili druge. Remen za struk i traka za prsa trebaju

biti postavljeni i pravilno podeseni. Postoji rizik od
ulaska nepri¢vr§¢enog remena u ventilator proizvoda.
Pogledajte Podesavanje naramenica i remena za struk
na stranici 164.

(sl. 27)
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Sigurnost pri rukovanju gorivom

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

« Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili u
blizini izvora topline.

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

* Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah se presvucite.
« Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako gorivo dospije na tijelo,

isperite ga sapunom i vodom.

* Ako ste po proizvodu ili tijelu prolili gorivo, nemojte
pokretati motor.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavaijte ima li na motoru curenja.

« Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

« Nemoijte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

« Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

« Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite €ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju ili
mijeSanju goriva (benzin i ulje za dvotaktne motore)
ili pri praznjenju spremnika goriva.

« Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri udisanju ili
kontaktu s kozom mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
Stoga oprezno rukujte i gorivom osigurajte dovoljan
protok zraka.

» Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

+  Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10’) od mjesta punjenja spremnika.

+ U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.

* Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

» Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati
u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

» Gorivo prenosite ili skladistite iskljuéivo u odobrenim
posudama.

+ Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
goriva. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva u otpad.

* Proizvod odistite prije dugotrajnog skladistenja.

+ Prije skladi$tenja proizvoda uklonite lulicu svjecice
kako biste sprijecili nehotiéno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

+ Jamstvo ne mora pokrivati oStecenje ili obuhvacati
odgovornost za upotrebu neovlastene dodatne
opreme ili zamjenskih dijelova.

* U unutarnjosti prigusivac¢a kemikalije su koje mogu
biti kancerogene. Izbjegavajte dodir s elementima u
slucaju ostecenog ispusnog lonca.

* Prije postavljanja ili uklanjanja dodatne opreme ili
drugih dijelova obavezno zaustavite motor.

* Prije sastavljanja, skladiStenja ili odrzavanja
proizvoda odspojite kabel svjecice.

Montaza

Uvod

UPOZORENUJE: Prije sklapanja
proizvoda s razumijevanjem procitajte

poglavlje o sigurnosti.

Postavljanje cijevi i dr8ke na proizvod

1. Uz pomo¢ stezaljke (A) savitljivo crijevo (B) i sajlu
gasa pri¢vrstite na kut cijevi. Provjerite je li sajla
gasa postavljena u utor s unutarnje strane stezaljke.
(SI. 28)

2. Provijerite je li vijak stezaljke na gornjoj strani cijevi.
Drzite stezaljku u pravilnom polozaju, gurnite vijak u
stezaljku i zategnite vijak. Provjerite je li sajla gasa
provedena duz cijevi kako je prikazano na slici. (SI.
29)

3. Uz pomoc¢ stezaljke (C) kontrolnu cijev (D) i sajlu
gasa pri¢vrstite za savitljivo crijevo. Provjerite je li
sajla gasa postavljena u utor s unutarnje strane
stezaljke. (SI. 30)

4. Provjerite je li sajla gasa s gornje strane cijevi.
Drzite stezaljku u pravilnom polozaju, gurnite vijak
u stezaljku i zategnite vijak. (SI. 31)

5. Poravnajte oznake s tri crte na standardnoj mlaznici
(E) i kontrolnoj cijevi (D). (SI. 32)
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6. Utisnite standardnu mlaznicu na kontrolnu cijev.
Okrenite standardnu mlaznicu kako biste je
pricvrstili. (SI. 33)

Napomena: Standardnu mlaznicu i kontrolnu
cijev mozete podmazati kako biste ih lakSe sastavili.

PodeSavanje poloZaja rucke
Pravilno podeSena rucka i proizvod olak$avaju rad.
1. Otpustite blokadu na stezaljki ru¢ke. (SI. 34)

2. Pomaknite ru¢ku u polozaj. (SI. 35)
3. Zategnite blokadu na stezaljki rucke. (Sl. 36)

PodeSavanje naramenica i remena za
struk
1. Postavite naramenice na proizvod i prilagodite

naramenice kako biste postavili pravilnu visinu
proizvoda. (SI. 37)

Prikljucite kopcu remena na traku za prsa. (Sl. 38)
Prilagodite polozaj trake za prsa. (SI. 39)
Zategnite traku za prsa. (Sl. 40)

Al

Remen za struk postavite oko struka te postavite
kop¢u remena za traku za struk. (SI. 41)

o

Zazegnite remen za struk. (SI. 42)

7. Malo otpustite naramenice kako biste teZinu prenijeli
na remen za struk. (Sl. 43)

8. Zategnite trake za podizanje optereéenja kako biste
proizvod privrstili uz tijelo. (SI. 44)

Rad

Uvod
UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

Povezivost

Ovaj je proizvod spreman za povezivanje i ima lokaciju
za instalaciju uredaja za povezivanje Husqvarna. Kad
je instaliran uredaj za povezivanje Husqvarna, proizvod
je opremljen Bluetooth® beziénom tehnologijom i moze
se koristiti s uslugama Husqvarna Fleet Services™

za povezivanje s mobilnim uredajima. Ovime su
omogucene i druge funkcije.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ rieSenje je utemeljeno na
oblaku koje rukovatelju daje pregled svih povezanih
proizvoda. Senzor Husqvarna Fleet Services™ moze
se instalirati na ovaj proizvod. Senzor Husqvarna Fleet
Services™ prikuplja podatke o proizvodu i omoguéuje
povezivanje u sustav Husqvarna Fleet Services™.
Sustav Husqvarna Fleet Services™ izvje$tava o
podacima kao $to su vrijeme rada, intervali servisiranja i
lokacija proizvoda.

Za detaljnije informacije o Husqvarna Fleet Services™
preuzmite aplikaciju Husqvarna Fleet Services™ ili se
obratite zastupniku tvrtke Husqvarna.

Postavljanje Husqvarna uredaja za
povezivanje

Za instaliranje Husqvarna uredaja za povezivanje
slijedite korake u nastavku: Vise informacija o

Husqvarna uredaju za povezivanje potrazite na web-
mjestu www.husqvarna.com.

1. Otpustite dva vijka i uklonite poklopac usisa zraka.
(SI. 45)

2. Uklonite zvjezdasti vijak i otvorite poklopac uredaja
za povezivanje. (Sl. 46)

Umetnite utikac u uredaj za povezivanje. (Sl. 47)
Uredaj za povezivanje postavite u poklopac. (SI. 48)
Ugradite poklopac i zategnite vijak. (SI. 49)

o 0~ w

Ugradite poklopac usisa zraka i zategnite dva vijka.
(SI. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilni

uredaj. Aplikacija Husqvarna Connect pruza vam

dodatne funkcije za va$ proizvod Husqvarna.

*  OpsSirnije informacije o proizvodu.

« Dodatne informacije i pomo¢ za dijelove i
servisiranje proizvoda.

Pocetak rada s Husgvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husgvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.

Registrirajte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

d

Pratite korake iz uputa u aplikaciji Husqvarna
Connect kako biste se povezali i registrirali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connectnije
na svim trzitima dostupna za preuzimanje. Za viSe
informacija obratite se servisnom distributeru.
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Gorivo

Upotreba goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Upotrebljavajte mjeSavinu benzina i ulja

za dvotaktne motore. MjeSavina treba
sadrzavati ispravnu koli¢inu ulja. Neispravan
omjer benzina i ulja moze ostetiti motor.

>

Alkilatno gorivo tvrtke Husqvarna

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati benzin
s koncentracijom etanola visom od 10 %
(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
bezolovni benzin. Tako mozete ostetiti
proizvod.

> B>/ B

Za najbolje radne znacajke preporucujemo alkilatno
gorivo tvrtke Husqvarna. Ispusne pare tog goriva
znatno su manje otrovne od onih obi¢nog goriva. Ono
odrzava Cistoéu motora i produljuje vijek trajanja motora.
Alkalitno gorivo tvrtke Husqvarna nije dostupno na svim
trzitima.

« Obavezno upotrebljavajte bezolovni benzin
minimalnog oktanskog broja 90 RON (87 AKl) i s
koncentracijom etanola manjom od 10% (E10).

Ako proizvod upotrebljavate redovito i pri visokom
broju okretaja, upotrebljavajte benzin s vi§im
oktanskim brojem.

Obavezno upotrebljavajte mjesavinu kvalitetnog
bezolovnog benzina/ulja.

Ulje za dvotaktne motore

« Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna, koje je
posebno oblikovano za naSe dvotaktne motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna nije
dostupno, upotrebljavajte drugo kvalitetno ulje za
dvotaktne motore oblikovano za motore sa zraénim
hladenjem. Pri odabiru ulja posavjetujte se sa
servisnim zastupnikom.

« Nemojte upotrebljavati ulje za dvotaktne vanbrodske
motore hladene vodom, poznato kao ulje za
vanbrodske motore.

« Nikada nemojte upotrebljavati ulje za Eetverotaktne
motore.

Benzin, litre Ulje za dvo-
taktne motore,

litre

2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Izrada mjeSavine goriva

Napomena: Gorivo uvijek mijeSajte u Cistoj posudi
za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti kolicinu mjesavine
goriva za dulje od 30 dana.

1. Ulijte pola koli¢ine benzina.
Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste pomijesali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu goriva.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste pomijesali
sadrzaj.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

* Obavezno upotrebljavajte posudu s ventilom za
sprie¢avanje prolijevanja.

* Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nepozeljno
gorivo i pricekajte da se osusi.

+ Povrsina uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cista.

* Prije ulijevanja mjeSavine u spremnik goriva
protresite posudu za gorivo.

Dodavanje goriva u spremnik goriva
1. Zaustavite proizvod.
2. Proizvod postavite na ravnu povrsinu.

3. Otpustite ep spremnika goriva kako biste ispustili
tlak iz spremnika goriva.

4. Uklonite ¢ep spremnika goriva.

5. Napunite spremnik goriva do 80 %.

6. Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva.
7. Spremnik goriva mora biti nepropustan.

Prije rada s proizvodom

A

+ Puha¢ upotrebljavajte s najnizim moguéim gasom.
Pri slabijem gasu nastaje manje buke i prasine, a

UPOZORENUJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte sigurnosne upute.
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lak$e je i odrzavati kontrolu nad otpadom koje se
sakuplja/premjesta.

» Otpad zalijepljen za tlo uklonite grabljama ili cetkom.

* Da biste smanjili razinu buke, uz drugu opremu
upotrebljavajte minimalni broj puhaca.

« Otvor puhaca drzite Sto blize tlu. Iskoristite cijelu
duljinu cijevi za puhanje kako biste zracne struje
zadrzali blizu uz tlo. Nakon rada podistite za sobom.
Otpad nemojte otpuhati u neciji vrt.

* Motornu opremu upotrebljavajte samo u razumnim
satima, ne rano ujutro ili kasno navecer kada biste
mogli ometati ljude. Pridrzavajte se vremena koja su
navedena u lokalnim propisima.

* Ovo je puha¢ za noSenje na ledima i tijekom rada
nosi se na naramenicama. Pogoni se i upravlja
desnom rukom, uz pomo¢ rucke na cijevi.

* Brzina zra¢nog mlaza regulira se gasom. Odaberite
brzinu najprikladniju za odgovarajuée zadatke.

* Provjerite je li usis zraka blokiran, primjerice
liSéem ili otpacima. Neprohodan usis zraka
smanjuje kapacitet puhanja stroja i povec¢ava radnu
temperaturu motora, $to moze uzrokovati kvar
motora. Zaustavite motor i uklonite predmet.

« Pazite na smjer puhanja vjetra. Da bi rad bio laksi,
radite uz vjetar.

* Premjestanje vecih hrpa puhaéem dugotrajno je i
stvara nepotrebnu buku.

» Odrzavajte ravnotezu i stabilan polozaj.

* Po zavrSetku rada stroj treba uskladistiti u okomitom
polozaju.

Primjena regulatora gasa

* Zapovecanje brzine puhaca tijekom rada pritiScite
regulator gasa do postizanja Zeljene brzine. (SI. 51)
* Zasmanjenje brzine puhaca tijekom rada otpustajte

regulator gasa do postizanja Zeljene brzine.
Primjena sklopke za zaustavljanje s
podeSavanjem polozaja gasa
Sklopka za zaustavljanje s podeSavanjem polozaja

gasa (A) omogucuje postavljanje brzine puhaca bez
regulatora gasa.

« Za povecanje postavljene brzine puhaca tijekom
rada sklopku za zaustavljanje (A) pritisnite prema
gore. (Sl. 52)

* Zasmanijenje postavljene brzine puhaca tijekom
rada sklopku za zaustavljanje (A) pritisnite prema
dolje.

« Za zaustavljanje motora sklopku za zaustavljanje
pritisnite dolje do kraja hoda.

Pokretanje proizvoda

Postavite gas u polozaj za prazni hod. (SI. 53)

2. Pritisnite gumb za pokretanje do kraja hoda, tako da
se zaklju€a u polozaju.

Napomena: Ako gas nije postavljen u prazni
hod, gumb za pokretanje ne zakljuéava se u
polozaju.

3. PritiS¢ite ¢aSicu pumpe za gorivo dok se ¢asica
ne pocne puniti gorivom. Nije neophodno do kraja
napuniti ¢asicu pumpice za gorivo. (Sl. 54)

4. Proizvod postavite na ravnu povrsinu na tlu.

5. Proizvod drzite lijevom rukom i stavite jedno stopalo
na ploéu za stopala.

6. Polako vucite rucicu uzeta pokretaca dok ne osjetite
otpor. (SI. 55)

7. Rugicu uzeta pokretaca brzo povlacite desnom
rukom sve do pokretanja motora.

Napomena: Rucicu uZeta pokretata nemojte
potpuno izvladiti i nemojte je ispustati.

8. Prije rada motor pogonite 2 — 3 minute kako bi se
zagrijao.

Zaustavljanje proizvoda

OPREZ: zaustavite proizvod kada je
motor u praznom hodu.

A

« Pritisnite sklopku za zaustavljanje. (Sl. 26)

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Raspored odrzavanja

Odrzavanje

Dnevno | Tjedno | Mjesecno

Ocistite vanjske povrsSine.

X
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Odrzavanje Dnevno Tjedno | Mjesecno

Provijerite ispravnost upravljacke rucice. X
Provijerite ispravnost sklopke za pokretanje/zaustavljanje. X
Pregledajte ima li ispu$tanja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo. Pregle-

dajte filtar za gorivo da nije kontaminiran. Ako je potrebno, zamijenite filtar za X
gorivo.

Ocistite filtar zraka. Ako je potrebno, zamijenite filtar zraka.

Zategnite matice i vijke.

Pregledajte usis zraka kako biste bili sigurni da je prohodan.

Provjerite ima li o$tecenja na pokretacu ili uzetu pokretaca. X
Pregledajte ima li o$teéenja, pukotina ili izobli¢enja na jedinicama za ublazava-

nje vibracija. Osigurajte da su jedinice za ublazavanje vibracija ispravno ugrade- X
ne.

Pregledajte svjecicu. Pogledajte Provjera svjecice na stranici 167. X

Ocistite sustav za hladenje.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Ocistite spremnik za gorivo.

Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Pregledaijte i oCistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodima

bez katalizatora). X
Pregledajte i oCistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodima s %
katalizatorom).
Pregledajte svjecicu. Ako je to potrebno, zamijenite ih. X
Provjera svjedice Provjera prekida¢a za pokretanje/
zaustavljanje
OPREZ: Upotrebljavajte preporucene
svjecice. Pogledajte 7ehnicki podaci na 1. Primjena sklopke za pokretanje/zaustavljanje za
stranici 170. Neprikladna svjecica moze zaustavljanje motora (Sl. 26)

ostetiti proizvod. 2. Motor se mora u potpunosti zaustaviti.

1. Ako se otezano pokretanje ili upravljanje s C.v ;. hlad
proizvodom, ili ako u praznom hodu radi nepravilno, IScenje rashiadnog sustava

provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala.

Za smanjenje rizika od nepozeljnog materijala na c OPREZ: Prljav ili neprohodan rashladni

elektrodama svjecice poduzmite ove korake: sustav moze uzrokovati pregrijavanje

a) provjerite je li broj okretaja u praznom hodu proizvoda, $to moZe uzrokovati ostecenje
pravilno podesen. proizvoda.

b) provjerite ispravnost mjeSavine goriva.

c) provijerite je li filtar zraka Cist.

Rashladni sustav obuhvaéa rashladna rebra na cilindru

e ; o mrezicu na usisu zraka.

2. Ocistite zaprljanu svjedicu.

» Provjerite je li rashladni sustav cist i prohodan.

+ Rashladni sustav Gistite ¢etkom jedanput tjedno ili
¢esSce ako je to potrebno.

Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda.
Pogledajte Tehnicki podaci na stranici 170. (S. 56)

4. Ako je potrebno, svjecicu zamijenite svaki mjesec ili
ucestalije.
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Odrzavanije priguSiva¢a

UPOZORENUJE: Nemojte

upotrebljavati proizvod s o$te¢enim
prigusivacem.

UPOZORENJE: Nemojte
upotrebljavati proizvod bez mrezice za
hvatanje iskri ili s oSteéenom mrezicom za
hvatanje iskri.

UPOZORENUJE: Prigusivaci se jako
zagrijavaju tijekom i nakon rada, takoder i
u praznom hodu. Nosite zastitne rukavice
kako biste sprijecili opekline.

> B P>

-

Zaustavite motor i pricekajte da se priguSivac ohladi.

N

Ako je mrezica za hvatanje iskri o$te¢ena, zamijenite
je.

3. Uklonite vijke (A) pa uklonite ispusni kanal (B). (SI.
57)

Napomena: Unutarnje povrsine prigusivaca
obloZene su kancerogenim kemikalijama. Budite
pazljivi i nemojte dodirivati te dijelove na o$tecenom
prigusivacu.

4. Uklonite mreZicu za hvatanje iskri (C) i ocistite
je Zzidanom &etkom. Zi¢anom &etkom uklonite
onegi$éenja iz ulaza i izlaza prigusivaca. Zitanom
¢etkom uklonite i oneci$éenja iz ispudnog prikljucka
cilindra.

5. Vijcima priCvrstite mrezicu za hvatanje iskri i ispusni
kanal. Zategnite vijke na 2 — 3 Nm.

6. Provijerite pravilnu pri¢vrS¢enost prigusivaca za
proizvod. Zategnite vijke (D) na 10 — 12 Nm, a vijke
(E) na 6 -8 Nm. (SI. 58)

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje
iskri oSte¢ena, morate je zamijeniti. Nemojte
upotrebljavati proizvod bez mrezice za
hvatanje iskri ili s oSteéenom mrezicom za
hvatanje iskri.

A

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje
iskri ¢esto neprohodna, to moze ukazivati
na smanjenu ucinkovitost katalizatora. Za
pregled priguSivaca obratite se distributeru.
Neprohodna mreZica za hvatanje iskri
izaziva pregrijavanje i moze ostetiti cilindar
i Klip.

A

Pregled mreZice za usisu zraka

Neprohodna mrezica na usisu zraka smanijuje silu
puhanja i pove¢ava temperaturu motora. Pove¢ana
temperatura moze rezultirati kvarom motora.

1. Zaustavite motor.

2. Odspojite kabel svjecice.

3. Provijerite je li mreZica na usisu zraka o$te¢ena.
Provijerite je li mreZzica na usisu zraka pravilno
pricvr§éena kopama i trakama. (SI. 59)

4. Uklonite oneciScéenja, lis¢e i nepozeljne materijale sa
mrezice na usisu zraka.

Ciséenie filtra zraka

Redovito ¢istite filtar zraka od prljavstine i prasine.
Time sprjecavate kvarove rasplinjaca, probleme pri
pokretanju, gubitak snage motora, trosenje dijelova
motora i potro$nju goriva vec¢u od uobicajene. Filtar
zraka odistite u intervalima od 40 sati rada ili, ako radite
u teSkim uvjetima rada, ¢esce.

1. Otpustite drzace koji drze poklopac filtra za zrak u
polozaju. (SI. 60)

Skinite poklopac filtra zraka (A). (SI. 61)

Uklonite pjenasti filtar (B) s poklopca filtra zraka.
Uklonite papirnati filtar zraka (C) iz okvira filtra.

Zamijenite papirnati filtar.

oo~ wbd

Ocistite spuzvasti filtar s toplom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar zraka nije
moguce u potpunosti o€istiti. Redovito mijenjajte
filtar zraka i obavezno zamijenite osteceni filtar
zraka.

7. Spuzvasti filtar treba biti suh.

8. Unutarnju povrsinu poklopca filtra zraka ogistite
Cetkom.

9. Postavite spuzvasti filtar u poklopac filtra zraka.
Strana pjenastog filtra s rijec¢i UP (GORE) treba biti
okrenuta prema poklopcu filtra zraka.

10. Ugradite poklopac filtra zraka i zatezace.

Zamjena naramenica i remena za struk

c UPOZORENUJE: oste¢ena

naramenica moze uzrokovati pad proizvoda i
1. Zaustavite motor.

ozljede.

2. Ako je potrebno, otpustite trake.
Da biste uklonili naramenice i remen za struk,
gurnite stezaljke kroz otvore u okviru.

4. Stezaljke nove naramenice i remen za struk
pric¢vrstite kroz otvor u okviru.
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5. Provijerite jesu li sve trake i stezaljke sigurno

pricvrS¢ene za okvir.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladistenje

UPOZORENUJE: Kako biste

onemogucili razvoj pozara, onemogudite
ispustanja tekucina ili pare tijekom
transporta ili skladistenja. Uvjerite se da ne
postoji opasnost od iskrenja ili pozara.

A

Prije transporta ili dugotrajnog skladistenja ispraznite
spremnik goriva. PritiS¢ite ¢asicu pumpe za gorivo
kako biste uklonili sve gorivo. Zbrinite gorivo na
prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje.

Prije dugotrajnog skladiStenja proizvod morate
ocistiti i provesti puni servis.

Uklonite svjecicu i u cilindar ulijte priblizno 1 -2 ml
ulja za dvotaktni motor. Polako triput povucite rucicu
uzeta pokretaca i ponovno ugradite svjecicu.

Za transport proizvod sigurno priévrstite za vozilo.
Proizvod €uvajte u suhom, hladnom i istom prostoru
s dobrim protokom zraka. Proizvod drzite podalje od
djece.

Zbrinjavanje u otpad

Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazeée
propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji
za zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
zastupniku tvrtke Husqvarna ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provjera

Moguéi uzrok | RjeSenje

Sklopka za za-
ustavljanje.

Provjerite je li
sklopka za zau-
stavljanje u po-
loZaju za zau-
stavljanje.

Sklopku za zaustavljanje zamijenite kod servisera.

Startne kopce.

Startne kopce

Uklonite poklopac pokretaca i ocistite prostor oko startnih kopci.

ne mogu se
slobodno pomi-
cati.

Zatrazite pomo¢ od odobrenog servisera.

Spremnik gori-

Neispravna vr-

Ispraznite spremnik goriva i ulijte prikladno gorivo.

va. sta goriva.
Svjecica. Svjedica je Provjerite je li svjecica suha i Cista.
oneciséena ili
mokra.
Razmak elek- | OCistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda. Svjecica mora

troda na svjeci-

imati zastitu od radijskih valova.

ci nije pravilan.

Pravilan razmak elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.

Svjecica nije
zategnuta.

Zategnite svjecicu.
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Motor se pokrece, no potom zaustavlja

Provjera Moguéi uzrok Rje3enje
Spremnik gori- | Neispravna vr- | Ispraznite spremnik goriva i ulijte prikladno gorivo.
va. sta goriva.
Filtar zraka. Filtar zraka je Odistite filtar zraka.
neprohodan.

Tehnic¢ki podaci

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions 34
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

34 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 35

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 36

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

35 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
36 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Bevezetés

Termékleiras Rendeltetésszer( hasznalat

A termék egy belsd égési motorral mikoédé, haton
hordozhaté lombfuvé.

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért fenntartjuk
a jogot a termékek kialakitasanak és megjelenésének
elézetes figyelmeztetés nélkiili megvaltoztatasara.

A termék attekintése

(ébra 1)

Labtamasz

Uzemanyagpumpa

Inditégomb

Derékdv

Levegbbedml6 racs

Vaz

Heveder

Légsziird

Ventilatorhaz

0. Rugalmas témlé

1. Ledllitokapcsold a gazszabalyozé-pozicid
beallitasaval

12. Gazkar

13. Standard fuvéka

14. Szabalyoz6cs6

15. Fogantyukar

16. Fogantyutarto

17. Bilincs

18. Cs6konyok

19. Motorhéazfedél

20. Gyujtogyertya

21. Inditézsinor fogantyuja

22. Uzemanyagtartaly

23. Kombinalt kulcs

24. Kezel6i kézikonyv

220NN~

=

A terméken talalhaté jelzések
(abra 2) FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes.
A kezelbre és a kozelben allokra is
vonatkozo sérllés és halal kockazata

all fenn, amennyiben a terméket

nem megfeleléen és korlltekintéen
hasznaljak. A kezel6 és a kdzelben allok
biztonsaganak érdekében olvassa el és

A termék a levelek és egyéb nemkivanatos anyagok
gyeprol, gyalogdsvényekrdl és aszfaltutakrol valod
eltavolitasahoz hasznalhato.

tartsa be a hasznalati utasitas minden
biztonsagi utasitasat.

(abra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrol,
hogy megértette azt, mielétt a terméket
hasznalatba veszi.

(4bra 4) Hasznaljon jovahagyott fllvédot és
védbészemiiveget. Ha poros kérnyezetben
dolgozik, hasznaljon porvédd maszkot.

(abra 5) Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit.

(abra 6) Benzin és kétiitem( olaj keveréke.

(abra 7) Uzemanyagpumpa.

(abra 8) Stop.

(abra 9) Indité gomb.

(abra 10) Minden testrészét tartsa tavol a forro
fellletektdl.

(abra 11) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

(4bra 12) Az EU és az Egyesiilt Kiralysag

iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés szabalyozasa
(zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozo
adatok megtalalhatok a Mdszaki
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adatok184. oldalon cim fejezetben és
a cimkén

Figyeljen a felcsapddé tar-
gyakra. A felcsap6do tar-
gyak sulyos sértilést okoz-
hatnak. Hasznaljon szemé-
lyi véddfelszerelést.

(&bra 13)

Tartson legalabb 15 m-
es biztonsagi tavolsagot
a személyektdl és allatok-
tol.

(abra 14)

A tipustablan vagy a lézer-
nyomtatott jel6lésen meg-
talalhato a sorozatszam.
é6ééé a gyartasi év és hh
pedig a gyartasi hét.

&éééhhxooox

Megjegyzés: A termeken szerepls tibbi jelolés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

c FIGYELMEZTETES: A motor

modositasa érvényteleniti a termékre
vonatkozé eurdpai unios tipusjovahagyast.
A termék karosodasa
A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:

a termék javitasat helytelenul végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyartotol szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

* aterméket nem a gyart6tdl szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

* atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, ovintézkedések és megjegyzések
a hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartdsa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartozkodok sérilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a kornyezd teriilet kdrosodasanak
veszélye.

A

a kezel6 vagy masok sulyos vagy halalos sériilését
okozhatjak.

«  Sérllt terméket ne hasznaljon. A jelen hasznalati
utasitasban el6irtak szerint végezze el a biztonsagi
ellendrzéseket és a karbantartast. Minden
egyéb karbantartasi munkat csak hivatalos
szervizszakember végezhet el.

* Minden szervizelési és javitasi miiveletet hivatalos
szervizszakembernek kell elvégeznie. Ha a termék
valamelyik része megsériilt, forduljon az illetékes
szakszervizhez.

Biztonségi utasitasok az
tzemeltetéshez

c FIGYELMEZTETES: A termek

Megjegyzés: Tovabbi informacict biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Ne hajtson végre médositasokat a terméken
a gyarto jovahagyasa nélkdl, és minden esetben
eredeti tartozékokat hasznaljon. A gyarté altal
nem engedélyezett modositasok és/vagy tartozékok

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék gondatlan vagy helytelen hasznalat
esetén veszélyes eszkoz lehet, amely komoly, sét
halalos sériiléseket is okozhat. Rendkivil fontos,
hogy On elolvassa és megértse e hasznalati utasitas
tartalmat.

* Hosszu tavon a tartds zajartalom maradando
hallaskarosodast okozhat. Mindig hasznaljon
jovahagyott flilvédét.

» Nyitott ablakok kdzelében ne miikddtesse a gépet.

* Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze a terméket.
Lasd: Karbantartasi terv180. oldalon.

* Soha ne hasznalja a gépet, ha faradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gyogyszert szed, amely
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befolyasolhatja a latasat, az itéléképességét vagy
a koordinacios képességét.

Viseljen személyi biztonsagi felszerelést. Lasd:
Személyi véddbfelszerelés175. oldalon.

A gép beinditasa el6tt az sszes burkolatot

és védoélemezt fel kell szerelni. Az aramiités
veszélyének elkerllése érdekében gy6z6djon meg
arrol, hogy a gyujtégyertya-pipa és a gyujtaskabel
nem sérllt.

A lombfuvo kezel6jének gondoskodnia kell arrol,
hogy sem ember, sem allat ne kdzelitse meg 15 m-
nél kdzelebb. Ha tébb kezelé dolgozik ugyanazon
a munkaterileten, legalabb 15 m-es biztonsagos
tavolsagot kell tartaniuk egymastol.

Minden kdzelben tarté6zkod6 személy viseljen
véddszemiiveget.

Soha ne engedje, hogy gyermekek hasznaljak

a gépet. Soha ne engedje meg senkinek a gép
hasznalatat, amig nem gy6z&6dott meg arrdl, hogy
az illetd elolvasta és megértette a kezel6i kézikonyv
tartalmat.

A munkamegkezdése el6tt mindig ellenérizze, nem
blokkolja-e valami a leveg6bedmlé racsot.

Soha ne vegye le a levegébedml6 racsot.
Vészhelyzet esetén nyissa szét a derék- és

a mellpantot, és hagyja, hogy a gép hatraessen.
Mindig lépjen kapcsolatba a helyi hatésagokkal, és
gy6z6djon meg arrol, hogy betartja a vonatkozd
iranyelveket.

Minden testrészét tartsa tavol a forré felllletektdl.
Soha ne inditsa be a gépet zart helységben.

A kipufogégazok veszélyesek lehetnek.
Folyamatosan figyeljen oda a kérnyezetére.
Gondoskodjon arrol, hogy sem ember, sem allat
nem kerllhet érintkezésbe a termékkel. Ha valaki
megkozeliti a munkateriletet, allitsa a gazadagolot
a legkisebb gazra, amig az illetd biztonsagos
tavolsagba nem keril. Iranyitsa a terméket

tavol emberektdl, allatoktol, jatszoéterektdl, nyitott
ablakoktdl, autoktol stb. Nem tartozkodhat
illetéktelen személy vagy allat a munkatertileten,
amely 15 méter.

Az erbs rezgés miatt a vérkeringési zavarokban
szenved6 személyeknél ér- vagy idegsériilések
|éphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az er8s rezgés hatasara
johettek létre. Ezek a tlinetek lehetnek tobbek
kozott: zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szurd
érzés, fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
feluletének megvaltozasa. A tiinetek tébbnyire az
ujjakban, a kézben vagy a csukléban jelentkeznek.
Alacsony hémérsékleten a veszély ndvekedhet.

A motor kipufogdfiistjei szénmonoxidot tartalmaznak,
ami szénmonoxid-mérgezést okozhat. Ezért

a terméket zart vagy rosszul szell6ztetett helyen
tilos elinditani vagy jaratni. A motor kipufogégazai
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
Soha ne inditsa be a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében!

.

Tankolas elétt mindig hagyja lehlni a motort.
Az erbs légaram ugy felgyorsithatja a targyakat,
hogy azok visszapattanva sulyos szemsértilést
okozhatnak.

(abra 15)

.

Ne iranyitsa a légaramot ember vagy allat felé.

Ne hasznalja a gépet rossz id&jarasi korilmények
kozott, példaul str kddben, erés esében,

er6s szélben, rendkiviili hidegben stb. A rossz
idében valé munkavégzés farasztd, és veszélyes
koriilményeket, példaul csuszos felileteket hozhat
létre.

A viztakarékossag érdekében hasznaljon
locsol6témlé helyett mas megoldasokat.
Minimalizalja a mikddési id6t a poros teriiletek
enyhe benedvesitésével vagy permetezéberendezés
hasznalataval.

Gondoskodjon arrdl, hogy biztonsagosan tudjon jarni
és allni. Nézzen korll és ellendrizze lehetséges
akadalyok (példaul gyokerek, kévek, godrok, arkok,
stb.) jelenlétét, arra az esetre, ha hirtelen el kellene
mozdulnia. Jarjon el nagyon évatosan, amikor lejtés
talajon dolgozik.

(4bra 16)

.

Ne nyuljon tul munka kézben.

Jaré motorral soha ne tegye le a terméket, hacsak
nem tudja szemmel tartani azt.

Soha ne miikddtesse a terméket Iétrarél vagy magas
helyrél (pl. tetérél), mert az tilos, és sulyos sériilést
okozhat.

(abra 17)

.

Ne hasznalja a terméket olyan korlilmények kozott,
amelyeknél baleset esetén nem lenne lehet6sége
segitséget hivni.

Vigyazzon a felcsap6dé targyaktél. Mindig viseljen
védészemiiveget. Kévek, szemét stb. keriilhetnek
a szembe és vaksagot illetve sulyos sériiléseket
okozhatnak. Tartsa az illetéktelen személyeket
biztonsagos tavolsagban. Gyermekek, allatok,
szemlélédok és segitétarsak is csak 15 m tavolsagig
kozelithetik meg a munkatertiletet.

Ne mikddtesse a terméket, ha a motor fedelén
talalhato kipufogonyilast eltomiti egy fal és/vagy
valamely mas akadaly. A termék megsérilhet.
Bizonyosodjon meg réla, hogy miikddés kdézben az
akadalyoktol valé tavolsag legalabb 50 cm.
Tisztitas el6tt mindig allitsa le a motort.

Mindig vigye el a terméket a tankolas helyétél és
forrasatol, miel6tt beinditana. Fektesse a terméket
vizszintes fellletre.

A terméket csak teljes felszereléssel szabad
beinditani. Ha a termék inditasakor nincs felhelyezve
az Osszes véddburkolat, ez személyi sériilés
veszélyét hordozza magaban.

A termék hasznalatat kdvetéen a hulladékot
helyezze hulladékgyijté edényekbe.
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Személyi védéfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
« Atermék hasznalata soran viseljen
jovahagyott személyi védéfelszerelést. A személyi
véddfelszerelés nem kiiszdbdli ki teljes mértékben
a sérlilés kockazatat, de csokkenti a sértilés

mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A megfelel
felszerelés kivalasztasaban kérje a markakereskedd

segitségét.
* Hasznaljon jévahagyott fllvédét.
(4bra 18)

« Hasznaljon jovahagyott védészemiveget. Ha
arcvédét hasznal, jovahagyott védészemiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

(abra 19)

* Ha szlkséges, viseljen keszty(it — példaul a termék
ellendrzésekor vagy tisztitasakor.

(&bra 20)

« Viseljen védécsizmat vagy csuszasgatlé talppal
ellatott labbelit.

(&bra 21)

« Viseljen siri sz6vési anyagbdl készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen bé ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen salakat,
ékszereket, révidnadragot vagy nyitott cipét, illetve
ne legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

« Por veszélye esetén viseljen légzésvédot.
(abra 22)
« Tartson elsésegélykészletet a kdzelben.

(4bra 23)
Biztonsagi eszk6z6k a terméken

e FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfelel6éen miikodd biztonsagi eszkdzokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkézoket.
Lasd: Karbantartds 180. oldalon.

* Ha a biztonsagi eszk6zok sériltek vagy

nem miikédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqgvarna.

A kipufogédob ellenérzése

c FIGYELMEZTETES: A hangfogs

a mikddés kdzben/utan és alapjarati

fordulatszamon is felforrésodik. Tlizveszély
all fenn, kulondsen akkor, amikor a terméket
gyulékony anyagok és/vagy fiist kdzelében
mukodtetik.

FIGYELMEZTETES:

Semmiképpen ne mikddtesse a terméket,
ha a hangfogd nincs rajta vagy

sérilt. A sérilt kipufogédob megnévelheti

a zajszintet és a tlizveszélyt. Tartson

a kdzelben tlzolté eszkdzdket. Amennyiben
az adott terlleten szikrafogoé halot kell
alkalmaznia, akkor ne hasznalja a terméket
szikrafog6 halé nélkil vagy szakadt
szikrafog6 haléval.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon

olyan terméket, amely sérilt

vagy rossz allapotu kipufogédobbal
rendelkezik. Juttassa vissza a terméket
a helyi Husqvarna markakeresked6hoz/
szervizallomasra, ha a kipufogdédob
megseértilt.

A

A hangfogdé minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogdgazokat a kezel® kdzelébdl.

Meleg, szaraz éghajlatu orszagokban nagyobb az
erdétiiz veszélye. Kovesse a helyi szabalyozasokat

és karbantartasi utasitasokat. A tovabbi tudnivalokat
illetéen lasd: A kipufogodob karbantartdsai81. oldalon.

1. Allitsa le a motort.
2. Keressen sériléseket és deformaciot.

Megjegyzés: A hangfogo belss feliiletei
rakkeltd vegyi anyagokat tartalmaznak. Ha

a hangfogé meghibasodott, figyeljen, hogy ne érjen
ezekhez az elemekhez.

3. Ellenérizze, hogy a hangfogd megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez. Hizza meg a csavarokat
(A) 10-12 Nm nyomatékkal, majd hizza meg
a csavarokat (B) 6-8 Nm nyomatékkal. (abra 24)

4. Vizsgalja meg a szikrafog6 halot (C), és
szemrevételezéssel ellendrizze.

a) Ha a szikrafog6 halo sérilt, cserélje ki.
b) Ha a szikrafog6 halo eltomddott, tisztitsa

meg. A tovabbi tudnivalokat illetéen lasd:
A kipufogodob karbantartésa181. oldalon.

Rezgéscsillapité rendszer

A termék rezgéscsillapitoé rendszerrel van ellatva, amely
csokkenti a vibraciot és megkonnyiti a termék kezelését.
Ellendrizze a rezgéscsillapité rendszert, és gy6z6djon
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meg rola, hogy nem sériilt-e. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a rezgéscsillapitoé rendszer megfeleléen van rogzitve.

(4bra 25)

Légszird

Ne hasznalja a terméket leveg&sziird nelkil, vagy ha
a levegbsz(ird sérilt vagy deformalddott.

Leallitékapcsolé

A motor leallitasahoz nyomja meg a leallitbkapcsolot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a motor teljesen leallt.

(4bra 26)

A heveder biztonsagos hasznalata

A termék mikaodtetésekor mindig hasznalja a hevedert.
Ha nem haszndlja a hevedert, nem lesz képes
biztonsagosan mikddtetni a terméket. Ez veszélyt
jelenthet Onre és masokra is. Gy6z6djén meg réla,
hogy a derékszij és a mellpant régzitve van, és
megfeleléen van-e beadllitva. Fennall a veszélye, hogy
a termék ventilatora berantja a bekapcsolatlan szijat.
Lasd: A heveder és a derékszij bedllitasa177. oldalon.

(abra 27)

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

* Ne keverjen lizemanyagot beltérben vagy héforras
kdzelében.

» Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerllt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant tizemanyagot
a termékrol.

» Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltézzon at azonnal.

«  Ugyeljen arra, hogy ne keriiljpn izemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha izemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy Uizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

* Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

+ Banjon 6vatosan az (izemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a g6zei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Ne dohanyozzon az iizemanyag és a motor
koézelében.

Az izemanyag vagy a motor kozelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Gondoskodjon a megfelel® Iégaramlasrol
Ujratoltéskor, az izemanyag keverésekor (benzin
és kétlitem( olaj) és az lizemanyagtartaly
leeresztésekor.

Az lizemanyag és annak gdze tlizveszélyes lehet,
és belélegezve, illetve bérrel érintkezve sulyos
sérlléseket okozhat. Legyen ezért nagyon évatos,
amikor az izemanyaggal banik, és gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

Korltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrol, hogy

a tarolas helyén nem talalhaté nyilt 1ang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

Hosszu tava tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
A motor véletlen beindulasanak elkeriilése
érdekében huzza le a gyertyapipat, miel6tt

a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

c FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Eléfordulhat, hogy a garancia nem terjed ki a nem
engedélyezett tartozékok vagy cserealkatrészek
hasznalatabdl adédod karokra és feleldsségre.

A kipufogddob belsejében rakkelté vegyi anyagok
is lehetnek. Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sérllésekor ne érintse meg ezeket az
anyagokat.

Mielétt tartozékot vagy egyéb alkatrészt szerelne fel
vagy le, allitsa le a motort.

Huzza le a gyertya kabelét, miel6tt a termék
szerelésébe kezd, tarolja a terméket vagy

a karbantartasaba kezd.
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Osszeszerelés

Bevezetés

e F|GYELMEZTETESZ Figyelmesen

olvassa el a biztonsagrdl szél6 fejezetet,
miel6tt dsszedllitana a terméket.
A csé és a fogantyu felszerelése
a termékre
1. Abilinccsel (A) régzitse a hajlékony tomlét (B) és
a gazbowdent a cs6sz6ghdz. Gy6z6djon meg arrol,

hogy a gazbowden a bilincs belsé részén 1évé
horonyban van. (abra 28)

2. Gyb6zbdjon meg arrol, hogy a szoritécsavar a csd
tetején van. Tartsa a bilincset a megfelelé
helyzetben, nyomja be a csavart a bilincsbe,
és hizza meg a csavart. Ugyeljen arra, hogy
a gazbowden elvezetése az abran lathaté modon
haladjon végig a csévon. (abra 29)

3. Abilinccsel (C) régzitse a vezérlécsovet (D) és
a gazbowdent a hajlékony témléhdz. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a gazbowden a bilincs belsd részén 1évd
horonyban van. (abra 30)

4. Gy6z8djon meg arrol, hogy a gazbowden a csé
tetején van. Tartsa a bilincset a megfelelé
helyzetben, nyomja be a csavart a bilincsbe, és
huzza meg a csavart. (abra 31)

5. lIgazitsa egymashoz a 3 vonal jeléléseit a normal
favokan (E) és a vezérl6csdvon (D). (abra 32)

6. Nyomja ra a normal fuvékat a vezérlécsore.
Forgassa el a normal favokat a helyén valé
rogzitéshez. (abra 33)

Megjegyzés: A normal favokat és
a vezérlécsdvet megkenheti a kdnnyebb
Osszeszerelés érdekében.

A fogantylpozici6 beallitasa

A megfeleléen beallitott fogantyu és termék egyszeriibb

hasznalatot tesz lehetdvé.

1. Lazitsa meg a fogantyut rogzit6 zarat. (dbra 34)
Csusztassa a fogantyut a helyére. (abra 35)

Huzza meg a zarat a fogantyubilincsen. (abra 36)

2.
3.
A heveder és a derékszij beallitasa

1. Vegye fel a termék hevederét, és dllitsa be
a vallszijakat a termék megfelel6 magassaganak
beallitdsahoz. (dbra 37)

Csatolja be a mellpantot az 6vcsatba. (abra 38)
Igazitsa be a mellpantot. (abra 39)
Huzza meg a mellpantot. (abra 40)

AT

Vezesse korbe a derékszijat a derekan, és kapcsolja
be az dvcsatba. (abra 41)

Huzza meg a derékov szijat. (abra 42)

7. Enyhén lazitsa meg a vallszijakat, hogy a sulyt
a derékszijra mozgassa. (abra 43)

8. Huzza meg a teheremel6 hevedereket, hogy
a termék szorosan illeszkedjen a testéhez. (abra 44)

Kezelés

Bevezetés
FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el

a biztonsagrol szol6 fejezetet.

Csatlakoztathatésag

A termék készen all a csatlakoztatasra,

és olyan helyen van, amely a Husqvarna
csatlakoztathatésagi eszkoz telepitésére alkalmas.

A Husqvarna csatlakoztathatésagi eszkoz telepitésekor
a termék Bluetooth® vezeték nélkiili technolégiaval
rendelkezik, és a Husqvarna Fleet Services™
szolgaltatasokat is hasznalhatja mobilkészllékekhez
torténd csatlakozashoz. Ez tdbb funkcidt tesz lehetévé.

Husqvarna Fleet Services™

A Husqgvarna Fleet Services™ egy felhéalapi megoldas,
amely segitségével a kezeld attekintheti az 6sszes
csatlakoztatott terméket. Ez a termék felszerelhetd egy
Husqvarna Fleet Services™ érzékel6vel. A Husqvarna
Fleet Services™ érzékel6 termékadatokat gydjt,

és segitségével csatlakozhat a Husqvarna Fleet
Services™ rendszerhez. A Husqvarna Fleet Services™
rendszerbdl adatokat nyerhet ki az tizemidére,

a szervizintervallumokra és a termék helyzetére
vonatkozéan.

Ha tébb informaciot szeretne megtudni a Husqvarna
Fleet Services™ szolgaltatassal kapcsolatban, toltse le
a Husqgvarna Fleet Services™ alkalmazast vagy keresse
fel Husqvarna képvisel&jét.
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A Husqgvarna csatlakoztathatésagi eszkéz
telepitése

A Husqvarna csatlakoztathatosagi eszkoz telepitéséhez
végezze el a kdvetkezd lépéseket. A Husqvarna
csatlakoztathatésagi eszkdzzel kapcsolatos tovabbi

informaciokért tekintse meg a www.husqvarna.com
oldalt.

1. Lazitsa meg a 2 csavart, és tavolitsa el
a levegdbedmlé fedelét. (abra 45)

2. Téavolitsa el a torx csavart, és nyissa fel
a csatlakozbeszkoz fedelét. (abra 46)

3. Szerelje be a csatlakoz6t a csatlakoztatéeszkdzbe.
(dbra 47)
Helyezze a csatlakozéeszkdzt a fedélbe. (abra 48)
Helyezze fel a fedelet, és hizza meg a csavart.
(4bra 49)

6. Tegye vissza a levegébedmlé fedelét, és hizza meg
a 2 csavart. (dbra 50)

Husqvarna Connect

Az Husqvarna Connect egy ingyenes mobilalkalmazas.
A Husqvarna Connect alkalmazas kibévitett funkciokat
biztosit Husqvarna termékéhez.
« Bovebb termékinformaciok.

* Informaciok és segitség a termékalkatrészekkel és
a szervizeléssel kapcsolatban.

A Husgvarna Connect hasznalatanak

megkezdése

1. Toltse le a Husqvarna Connect alkalmazast
mobileszkdzére.

2. Regisztraljon egy fidkot a Husqvarna Connect
alkalmazasban.

3. A termék csatlakoztatasahoz és regisztralasahoz
kévesse a Husqvarna Connect alkalmazasban
megjelend utasitasokat.

Megjegyzés: A Husgvarna Connect alkalmazas
nem érhetd el minden piacon. Tovabbi
tajékoztatasért forduljon az illetékes szakszervizhez.

Uzemanyag
Az lizemanyag hasznalata

Husqvarna alkilizemanyag

V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90 RON

(87 AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan

benzint, ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz
(E10). Ezzel kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 6lmozott

benzint. Ezzel kart tehet a termékben.

> B B

Az optimdlis teljesitmény érdekében azt javasoljuk,
hogy Husqvarna alkillizemanyagot hasznaljon. Ez az
Uzemanyag kevesebb veszélyes kipufogogazt termel

a szokvanyos lizemanyagokhoz képest. Tisztan tartja

a motort és megndveli annak élettartamat. A Husqvarna
alkilizemanyag nem mindenhol érhet6 el.

* Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, élmozatlan benzint.

« Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

* Mindig j6 minéségii imozatlan benzin és olaj
keverékét hasznalja.

Kétitem{ motorhoz val6 olaj

* Alegjobb eredmény és teljesitmény elérése
érdekében hasznaljon Husqvarna kétitemi
motorolajat, amely kifejezetten kétliteml motorokhoz
készil.

* Ha a Husqvarna kétlitemd motorolaj nem
elérhetd, hasznaljon mas j6 mindségd, léghltéses
motorokhoz késziilt kétiitem olajat. Az olaj
kivalasztasakor kérje szakszerviz tanacsat.

* Ne hasznaljon vizh(téses kiils6 motorokhoz vald
kétltem{ motorolajat (mas néven ,outboard” olajat).

* Soha ne hasznaljon négyitem{ motorokhoz vald
olajat.

kétiitem{ motor miikédik. Benzin és
kétltemd motorolaj keverékét hasznalja
izemanyagként. Ugyeljen a megfeleld
keverési aranyra. A benzin és az olaj nem
megfeleld aranya karosithatja a motort.

c VIGYAZAT: A termékben

Benzin, liter Kétiitem( olaj,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Keverék iizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverje.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tébb
izemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 0ssze az Uizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek dsszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

5. Razza 0ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek dsszekeveredjenek.

6. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
Tankolés

* Mindig tdlcsordulas-védelemmel ellatott
Uzemanyagtartalyt hasznaljon.

¢ Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

« A tanksapka kordli terlletet tisztitsa le.
* Razza 0ssze maga el6tt az Uzemanyagtartalyt, és

tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.
Az (izemanyagtartaly feltéltése
1. Allitsa le a terméket.
2. Fektesse a terméket vizszintes felliletre.

Lazitsa meg az Uizemanyagtartaly sapkajat, hogy
kiengedje a nyomast az (izemanyagtartalybol.

Vegye le az lizemanyagtartaly sapkajat.
Toltse fel az tzemanyagtartalyt 80%-ig.
Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.

N o o s

Ellenérizze, hogy nem szivarog-e az
lizemanyagtartaly.

A termék miikodtetése el4tt

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el a biztonsagi
Utmutatasokat.
« Mindig a lehetd legkisebb gazzal izemeltesse
a lombfuvét. Kisebb gaz hasznalata kisebb zajjal
és kevesebb porral jar, és az 0sszegy(ijtott vagy
mozgatott szemét is jobban kezelhet6 igy.
« Atalajra tapadt szemetet gereblyével vagy kefével
lazitsa meg.
* A zajszint csOkkentése érdekében minimalis szamu
lombfuvét hasznaljon mas berendezésekkel egylitt.
* Alombfavé nyilasat a lehetd legkdzelebb tartsa
a talajhoz. A fuvécsé teljes hosszat hasznalja, hogy
a légaram a talaj kozelében maradjon. Takaritson

Ossze maga utan. Gy6z6djon meg réla, hogy ne fujt
szemetet masnak a kertjébe.

A motoros szerszamgépeket csak elfogadhatéd
idépontokban lzemeltesse — ne kora reggel

vagy késd este, amikor a kérnyéken lakokat
zavarhatja. Tartsa be a helyi rendeletekben szereplé
idépontokat.

Ezt a haton hordozhaté lombfivét mikddés kdzben
véllhevederek tartjak. A berendezés miikodtetése
és szabalyozasa a csovon 1évé kar segitségével
torténik, jobb kézzel.

A légaram sebessége a gazszabalyozoval allithatd.
Mindig az adott munkahoz legmegfelelébb
sebességet valassza.

Ellenérizze, nem blokkolja-e valami (pl. levelek vagy
szemét) a levegébedmld nyilast. Az levegébedmlé
nyilas elttmdédése esetén csdkken a lombfivo
teljesitménye, és megemelkedik a motor miikddési
hémérséklete, ami a motor meghibasodasahoz
vezethet. Allitsa le a motort, és sziintesse meg az
eltomddést.

Ugyeljen a széliranyra. Kénnyitse meg a munkat

a szél kihasznalasaval.

A nagy halmok mozgatasa a lombfuvoéval tulzottan
id6igényes, és folosleges zajjal jar.

Tartsa meg egyensulyat, és alljon szilardan.

A gépet a munka befejezése utan fliggéleges
helyzetben kell tarolni.

A gazadagold hasznalata

Ha miikodtetés kdzben ndvelni szeretné a lombflivo
fordulatszamat, nyomja addig a gazadagolét, amig el
nem éri a kivant fordulatszamot. (abra 51)

Ha miikddtetés kdzben csokkenteni szeretné

a lombfuvé fordulatszamat, engedje fel addig

a gazadagolot, amig el nem éri a kivant
fordulatszamot.

A ledllitokapcsol6 milkodtetése
a gazadagol6 helyzetének beallitasaval
A gazadagolé helyzetének beallitasaval (A)

ellatott ledllitokapcsoléval a lombfuvo fordulatszamat
a gazadagold vezérlése nélkil allithatja be.

A lombfavé beallitott fordulatszamanak

mikddés kdzbeni néveléséhez nyomja felfelé

a leallitokapcsolét (A). (abra 52)

A lombfavo bedllitott fordulatszamanak

mikodés kdzbeni csdkkentéséhez nyomja lefelé

a ledllitokapcsolét.

A termék ledllitasahoz nyomja le a ledllitokapcsolét
teljesen.

A termék elinditasa

1.

Allitsa a gazkart alapjarati fordulatszamra. (abra 53)

2. Nyomja le teljesen az inditdgombot, amig a helyére

nem rogzdl.
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Megjegyzés: Ha a gazadagolé nincs alapjérati
fordulatszamra allitva, az inditbgomb nem régziil
a helyén.

Megjegyzés: Ne hizza ki teljesen az
inditézsinort, és ne engedje el a fogantyujat.

8. Jarassa a motort 2-3 masodpercig, hogy miikddés

3. Nyomja meg t0bbsz6r az lizemanyagpumpat, elétt felmelegedijen.

amig toltédni nem kezd tizemanyaggal. Az

{izemanyagpumpat nem szilkséges teljes mertékben A termék ledllitasa

megtolteni. (abra 54)

Fektesse a terméket vizszintes talajfellletre. Q V|GYAZAT' Akkor allitsa le @ motor. ha

5. Tartsa meg a terméket a bal kezével, és helyezze az
egyik labat a labtamaszra.

az alapjarati fordulatszamon lzemel.

6. Huzza ki lassan az inditézsinort, amig ellenallast »  Nyomja meg a leallitékapcsolét. (abra 26)

nem érez. (abra 55)

7. Hazza meg gyorsan az inditézsinor fogantyujat jobb
kézzel, amig a motor be nem indul.

Karbantartas

Bevezetés

FIGYELMEZTETES: A termek
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

Karbantartasi terv

Karbantartas

Naponta

Hetente

Havi

Tisztitsa meg a kilso fellleteket.

X

Gy6z6djon meg arrol, hogy a vezérléfogantyt megfeleléen miikodik-e.

X

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az indité-/leallitdkapcsolé megfeleléen mikodik-e.

X

Keressen szivargast a motoron, az izemanyagtartalyon és az izemanyag-veze-
tékeken. Ellendrizze, hogy az lizemanyagsz(iré nem szennyezett-e. Szikség
esetén cserélje ki az lzemanyagsz(rét.

Tisztitsa meg a légszirét. Sziikség esetén cserélje ki a [égszirét.

Hlzza meg a csavarokat és az anyakat.

Ellenérizze a leveg&bedmlé nyilast, hogy nincs-e eltémdédve.

Keressen sérllést az inditon és az inditdzsinoron.

Vizsgalja meg a rezgéscsillapito egységeket, hogy nem lathatok-e rajtuk seriile-
sek, repedések vagy nincsenek-e eldeformalddva. Ugyeljen arra, hogy a rezgés-
csillapitd egységek megfeleléen legyenek felszerelve.

Ellendrizze a gyujtogyertyat. Lasd: A gyujiogyertya ellendrzése181. oldalon.

Tisztitsa ki a hGtérendszert.

Tisztitsa meg a porlaszto kilsejét és kdrnyezetét.

Tisztitsa meg az lizemanyagtartalyt.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.
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Karbantartas Naponta | Hetente Havi
Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfogd szikrafogd haldjat (katalizator nélkiili ter- X

mékek esetén).

Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfogd szikrafogd haldjat (katalizatorral ellatott X
termékek esetén).

Ellenérizze a gyujtogyertyat. Sziikség esetén cserélje ki. X

A gyujtégyertya ellenérzése

A kipufog6dob karbantartasa

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtogyertyat. Lasd: Mdszaki adatok184.

oldalon. A nem megfelelé gyujtogyertya
karosithatja a terméket.

1. Ha a termék nehezen indul vagy nehéz miikddtetni,
illetve ha a termék rendellenesen mikddik
alapjarati fordulatszamon, ellenérizze, hogy nincs-
e szennyez8dés a gyujtogyertyan. A gyujtégyertya
elektrodai kozotti lerakddasok kialakuldsanak
csokkentése érdekében végezze el a kdvetkezé
lépéseket:

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasarol;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrdl;

c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.

2. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezédott.

Ellenérizze, hogy megfelel6-e a szikrakdz. Lasd:
Mliszaki adafok184. oldalon. (dbra 56)

4. Havonta vagy sziikség esetén ennél gyakrabban
cserélje ki a gyujtogyertyat.

A belki kapcsol6 ellenérzése
1. A motor ledllitdsahoz nyomja meg a be/ki kapcsolot.
(4bra 26)

2. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a motor teljesen leallt.

A hiitérendszer kitisztitasa

VIGYAZAT: A szennyezett vagy
eltdmddott hitérendszer a gép

talheviléséhez vezethet, ami a termék
karosodasat okozhatja.

A hitérendszer magaban foglalja a hengeren [évé
hitébordakat, valamint a levegébedmld racsot.

« Ellendrizze, hogy nem szennyezédott-e
a hltérendszer, illetve nincs-e eltémddve.

« Tisztitsa meg kefével a hitérendszert hetente
egyszer, illetve sziikség esetén ennél gyakrabban.

FIGYELMEZTETES: Soha ne

hasznalja a terméket sérilt hangfogdval.

FIGYELMEZTETES: Ha

a hangfogé szikrafogd haldja hianyzik vagy
sériilt, ne hasznalja a terméket.

>

FIGYELMEZTETES: A hangfogs

mikddés kdzben felforrésodik, alapjarati
fordulatszamon is. A sériilések
elkeriilésének érdekében hasznaljon
védodkesztyt.

-

. Allitsa le a motort, és varja meg, amig a hangfogé
lehdl.

Ha a szikrafog6 halo sérilt, cserélje ki.

w N

. Tavolitsa el a csavarokat (A) és a kipufogocsovet
(B). (&bra 57)

Megjegyzés: A hangfogo belsé feliiletei
rékkelté vegyi anyagokat tartalmaznak. Ha

a hangfogdé meghibasodott, figyeljen, hogy ne érjen
ezekhez az elemekhez.

4. Tavolitsa el a szikrafogd halét (C), és tisztitsa
meg drétkefével. Tavolitsa el a drotkefével
a hangfogd bemeneti és kimeneti nyilasara tapadt
szennyezOdéseket. A drotkefe segitségével tavolitsa
el a szennyez6dést a henger kipufogd kiomldjérél.

5. A csavarok segitségével rogzitse a szikrafogd halot
és a kipufogdcsovet. Hizza meg a csavarokat 2-3
Nm nyomatékkal.

6. Ellendrizze, hogy a hangfogé megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez. Hizza meg a csavarokat
(D) 10-12 Nm nyomatékkal, majd huzza meg
a csavarokat (E) 6-8 Nm nyomatékkal. (abra 58)

VIGYAZAT: Haa szikrafogo hald
megseérilt, akkor ki kell cserélni. Ha

a hangfogo6 szikrafogé halodja hianyzik vagy
hibas, ne hasznalja a terméket.
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VIGYAZAT: Haa szikrafog6 hald

gyakran eltomédik, az annak a jele lehet,
hogy csokkent a katalizator teljesitménye.

A hangfogo ellendrzésével kapcsolatban
forduljon a szakszervizhez. Az eltémddott
szikrafogé halé a termék tulmelegedéséhez,
valamint a henger és a dugattyu
sérliléséhez vezet.

A

A levegbbedmlb-sziird ellenérzése

Az eltdémdédott levegébedmlb-sziird csdkkenti a fuvderét,
és noveli a motor hémérsékletét. A magasabb
hémérséklet a motor meghibasodasahoz vezethet.
1. Allitsa le a motort.
Huzza ki a gyujtaskabelt.
Ellenérizze, hogy nem sériilt-e a levegébedmI6-
sz(ir6. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a levegébedml6-
sz(ir6 megfeleléen van roégzitve kapcsokkal és
hevederekkel. (dbra 59)

4. Tavolitsa el a szennyezddést, leveleket és

a nemkivanatos anyagokat a levegébedml8-szirérél.

A levegbsz(ir megtisztitasa

Rendszeresen tisztitsa meg a levegészirét

a szennyez6déstdl és a portdl. Ezzel megeldzheti

a karburator miikddési hibait, az inditasi

problémakat, a motorteljesitmény csékkenését, a motor
alkatrészeinek kopasat és a szokasosnal nagyobb
lizemanyag-fogyasztast. Nagy igénybevételt jelentd
mikodési korilmények esetén 40 (izeméranként

vagy ennél rovidebb id6kozonként tisztitsa meg

a levegdsz(irét.

1. Lazitsa meg a leveg8sziiré fedelét rogzité csatokat.
(abra 60)

2. Vegye le a leveg6sziré fedelét (A). (abra 61)

3. Tavolitsa el a leveg6sziré fedelén talalhatd
habszivacs sz(irét (B).

4. Vegye le a papirszirét (C) a szlir6keretrol.
5. Cserélje ki a papirsz(r6t.

Meleg, szappanos vizzel tisztitsa meg
a szivacssz(irét.

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalt Iégsz(irét
nem lehet teljesen kitisztitani. Rendszeresen
cserélje ki a levegdsz(irét, és minden esetben
cserélje ki a sérllt levegdszrét.

7. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a szivacssz(iré
megszaradt-e.

8. Kefével tisztitsa meg a leveg6sziré fedelének bels6é
fellletét.

9. Helyezze be a szivacsszirét a leveg6sziré fedele
ala. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivacssz(iré UP
jelolésu oldala a leveg6sz(ird fedele felé néz.

1

o

. Szerelje fel a leveg6szlrd fedelét és
a rogzitbelemeket.

A heveder és a derékszij cseréje

e FIGYELMEZTETES: A sériit

heveder miatt a termék leeshet, és sérilést
1. Allitsa le a motort.

okozhat.

2. Szikség esetén lazitsa meg a szijakat.

3. Nyomja at a bilincseket a kereten Iévé lyukakon
a heveder és a derékszij eltavolitasahoz.

4. Rogzitse az Uj heveder és a derékszij bilincseit
a kereten 1évé nyilasokon keresztiil.

5. Gy6z8djon meg arrdl, hogy minden szij és bilincs
biztonsagosan rogzitve van a kerethez.

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas

c FIGYELMEZTETES: A tizveszély

elkeriilése érdekében lgyeljen arra, hogy
szallitas vagy tarolas kézben ne legyen
szivargas vagy fist. Ugyeljen arra, hogy ne
legyen szikra- vagy tlizveszély.
« Szallitas vagy hosszu tavu tarolas elétt uritse
ki az Gzemanyagtartalyt. Nyomja meg az
lizemanyagpumpat, és gy6z6djon meg arrol, hogy
minden lizemanyagot eltavolitott. A felesleges
lizemanyagot adja le egy erre kijel6lt gyGjtéponton.
* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket és
végeztessen rajta teljes korl szervizelést.
+ Tavolitsa el a gyujtogyertyat, és dntsdn nagyjabol 1—
2 ml kétitem( olajat a hengerbe. Hizza meg lassan

3-szor az inditézsinor fogantyujat, és helyezze
vissza a gyujtogyertyat.

« Szdllitas kézben régzitse biztonsagosan a terméket
a jarmihoz.

« Tartsa a terméket szaraz, hiivos és tiszta helyen,
ahol megfelel6 a légaramlas. A termék gyermekektd!
elzarva tartando.

Hulladékkezelés

« Kovesse a helyi Ujrahasznositasi eléirasokat és
a vonatkozé szabalyozasokat.

* A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul
a motorolajat vagy az iizemanyagot, adja le
egy szervizkézpontban vagy egy erre kijeldlt
gy(ijtéponton.
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« A mar nem hasznalt terméket, kildje vissza
a Husqvarna kereskedéhoz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

Hibaelharitas

A motor nem indul

Ellen6rzés Lehetséges ok | Megoldas
Leallitékapcso- | A ledllitokap- Cseréltesse a leallitékapcsolot hivatalos szervizmihellyel.
16. csol6 a stop

poziciéban van.

Inditéfogak. Az inditéfogak | Vegye le az inditd fedelét és tisztitsa meg az inditéfogak kérnyezetét.
nem tudnak
szabadon mo- | Kérje hivatalos szervizmiihely segitségét a karbantartashoz.
zogni.
Uzemanyagtar- | Nem megfeleld | Engedje le az lizemanyagtartalyt, és toltsén be megfelelé (izemanyagot.
taly. lizemanyag.
Gyujtégyertya. | A gyujtégyertya | Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyertya szaraz és tiszta.

elszennyez6-
doétt vagy ned-
ves.

A gyuijtégyertya
elektrédahéza-
ga nem megfe-
lel6.

Tisztitsa meg a gyujtoégyertyat. Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Ellen-
6rizze, hogy a gyujtégyertyanak van-e zavarsz(réje.

A megfelel6 szikrakdzért tekintse at a miiszaki adatokat.

A gyuijtégyertya
nincs megfe-
leléen meghuz-
va.

Hlzza meg a gyujtégyertyat.

A motor elindul, de leall

Ellendrzés Lehetséges ok | Megoldas
Uzemanyagtar- | Nem megfeleld | Engedie le az lizemanyagtartalyt, és tltsén be megfelelé (izemanyagot.
taly. lzemanyag.
Levegdsziird. Eltdm&dott Tisztitsa meg a légsz(irét.
a légszlré.
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Mdszaki adatok

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min~! (rpm) 2000
Maximum power speed, min! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 37
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 38
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 3°
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

37 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

38 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

39 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto & un soffiatore a zaino con motore a
combustione.

Procediamo costantemente allo sviluppo dei nostri
prodotti e ci riserviamo quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti il design e
I'aspetto esteriore.

Panoramica del prodotto

(Fig. 1)

Pedana

Primer del carburante

Pulsante di avvio

Cinghia in vita

Retina della presa dell'aria

Telaio

Cinghiaggio

Filtro dell'aria

Alloggiamento della ventola

0. Tubo flessibile

1. Interruttore di arresto con regolazione della
posizione di accelerazione

12. Comando dell'acceleratore

13. Ugello standard

14. Tubo di manovra

15. Impugnatura

16. Staffa dell'impugnatura

17. Fascetta

18. Curva del tubo

19. Coperchio motore

20. Candela

21. Impugnatura della fune di avviamento

22. Serbatoio del carburante

23. Chiave universale

24. Manuale dell'operatore

220NN~

=

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA! Questo prodotto &
pericoloso. Possono verificarsi lesioni
anche mortali all'operatore o ai passanti
se il prodotto non viene usato con cautela
e in modo corretto. Al fine di evitare
lesioni all'operatore o ai passanti, leggere

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per soffiare foglie e altro materiale
indesiderato da aree come prati, vialetti e strade

asfaltate.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

11)

12)

e seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza nel manuale operatore.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

Utilizzare cuffie protettive e protezione
per gli occhi omologate. Se I'ambiente
contiene polvere, utilizzare una maschera
di ventilazione.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Miscela di benzina e olio per motori a due
tempi.

Primer del carburante.
Stop.
Pulsante di avvio.

Tenere le parti del corpo lontano dalle
superfici roventi.

Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
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specificato in Dati tecnici alla pagina 198
e sull'etichetta.

Fare attenzione agli oggetti
volanti. Gli oggetti proietta-
ti possono causare lesioni
gravi. Usare sempre abbi-
gliamento protettivo perso-
nale.

(Fig. 13)

Mantenere una distanza di
sicurezza di almeno 15 m
da persone o animali.

(Fig. 14)

La targhetta dati di funzio-
namento o la stampa al la-
ser mostrano il numero di
serie. yyyy & l'anno di pro-
duzione e ww ¢ la settima-
na di produzione.

aaaassXxXxxx

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

c AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla 'omologazione UE del
Danni al prodotto

prodotto.
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

« Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le diciture Avvertenza, Attenzione e Note evidenziano
parti molto importanti del manuale.

di lesioni anche fatali all'operatore o alle
persone presenti nel caso in cui le istruzioni
del manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Segnala un rischio di
danni al prodotto, ad altri materiali o all'area
adiacente nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

e AVVERTENZA: Segnala un rischio

Nota: Fornisce ulteriori informazioni necessarie in una
determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

« Non apportare modifiche al prodotto senza
I'approvazione del produttore e utilizzare sempre
accessori originali. Le modifiche e/o gli accessori
non approvati possono causare lesioni gravi o la
morte dell'operatore o di terzi.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Eseguire i
controlli di sicurezza e gli interventi di manutenzione
indicati nel manuale dell'operatore. Tutti gli altri
interventi di manutenzione devono essere affidati a
personale di assistenza autorizzato.

« Tutti gli interventi di assistenza e riparazione
devono essere eseguiti da personale di assistenza
autorizzato. Se una parte del prodotto
danneggiata, rivolgersi al rivenditore autorizzato
all'assistenza.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

A

» Usato in modo errato o inaccurato, il prodotto
puo essere uno strumento pericoloso, in grado
di provocare danni gravi, persino letali. E molto
importante leggere attentamente e capire il
contenuto di questo manuale dell'operatore.

* Una lunga esposizione al rumore pud comportare
lesioni permanenti all'udito. Indossare sempre
protezioni acustiche approvate.

* Non utilizzare la macchina vicino a finestre aperte.

+ Eseguire un controllo generale della macchina
prima dell'utilizzo. Fare riferimento a Programma di
manutenzione alla pagina 194.

» Non usare la macchina in condizioni di stanchezza
o sotto I'effetto di alcool o medicinali in grado di

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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compromettere il vostro stato psichico e il controllo
dei vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Fare
riferimento a Dispositivi di protezione individuale alla
pagina 189.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati
prima dell'avviamento. Accertarsi che il cappuccio
della candela e il cavo di accensione non siano
danneggiati per evitare il rischio di scossa elettrica.
L'operatore del soffiatore deve assicurarsi che
nessun passante o animale si avvicini a meno di 15
m. Ogni volta che piu operatori lavorano nella stessa
area di lavoro, devono mantenere una distanza di
sicurezza di almeno 15 m I'uno dall'altro.

E necessario che le persone nelle vicinanze
indossino una protezione per gli occhi.

Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini. Non consentire mai ad altri I'utilizzo della
macchina senza prima accertarsi che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale operatore.
Verificare che non vi siano oggetti che possano
ostruire la retina della presa d'aria prima di iniziare
il lavoro.

Non rimuovere mai la retina della presa d'aria.

In caso di emergenza, liberarsi della macchina
aprendo la cinghia in corrispondenza della vita e del
torace e lasciar cadere la macchina all'indietro.
Verificare con le autorita locali la normativa vigente.
Tenere le parti del corpo lontano dalle superfici
roventi.

Non accendere mai la macchina in ambienti chiusi.
Tener presente che i fumi di scarico sono nocivi.
Osservare e prestare attenzione all'ambiente
circostante. Assicurarsi che non vi sia alcun rischio
che persone o animali possano entrare a contatto
con il prodotto. Se qualcuno si avvicina all'area

di lavoro, regolare I'acceleratore al minimo fino a
quando la persona in questione non si & spostata

a distanza di sicurezza. Dirigere il soffiatore lontano
da persone, animali, parchi giochi, finestre aperte,
autovetture, ecc. Non vi devono essere persone
non autorizzate o animali in un raggio di 15 metri
dall'area di lavoro.

La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili a
sovraesposizione alle vibrazioni, contattare il
medico. Esempi di questi sintomi:intorpidimento,
perdita di sensibilita, "formicolio”, "torpore”, dolore,
mancanza di forza o riduzione delle forze normali,
alterazioni di colore o aspetto della pelle. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi
e alle dita. Il rischio pué aumentare con le basse
temperature.

| gas di scarico del motore contengono monossido
di carbonio in grado di provocare intossicazione.
Per questo motivo, non azionare e non usare mai

il prodotto all'interno, o in ambienti con scarsa
circolazione dell'aria. | fumi di scarico del motore

sono molto caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare mai il
prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
combustibile.

Far raffreddare il motore prima del rifornimento.

Il flusso d'aria ha un'intensita in grado di spostare gli
oggetti a una tale velocita da far si che essi possano
rimbalzare provocando gravi lesioni agli occhi.

(Fig. 15)

Non rivolgere il getto d'aria verso persone o animali.
Non utilizzare la macchina in condizioni di tempo
sfavorevoli, ad esempio nebbia, pioggia intensa,
vento forte, freddo intenso, ecc. Lavorare in
condizioni atmosferiche avverse ¢ faticoso e pud
comportare condizioni pericolose, ad esempio
superfici scivolose.

Utilizzare il prodotto come alternativa al tubo per
risparmiare acqua.

Ridurre al minimo il tempo di funzionamento
inumidendo leggermente le aree polverose o
utilizzando l'attrezzatura spray.

Accertarsi di poter camminare e lavorare in
sicurezza. In caso di spostamenti, controllare che
non vi siano ostacoli (ceppi, radici, rami, fossati
ecc.) Fare particolare attenzione quando si lavora su
terreni in pendenza.

(Fig. 16)

.

Non sporgersi eccessivamente durante il lavoro.
Non poggiare mai il prodotto a motore acceso se
non lo si pud tenere bene d'occhio.

Non utilizzare mai il prodotto da scale o punti alti
(come i tetti), poiché ¢ vietato e potrebbe provocare
gravi lesioni.

(Fig. 17)

Non utilizzare il prodotto se non si & certi di poter
chiedere aiuto in caso d'infortunio.

Rischio di oggetti volanti. Utilizzare sempre una
protezione per gli occhi. Si potrebbe venir colpiti
sugli occhi da un sasso, un ramo o altri oggetti
sollevatisi dal terreno, con conseguenze anche
molto gravi, quali cecita o altre lesioni. Mantenere
sempre distanti i non addetti ai lavori. Bambini,
animali, osservatori e aiutanti devono sempre essere
tenuti a una distanza di sicurezza di 15 metri.
Spegnere la macchina immediatamente nel caso
qualcuno si avvicini.

Non mettere in funzione il prodotto se I'uscita dei
gas di scarico sul coperchio del motore & coperta
da una parete e/o da altri ostacoli. Il prodotto
potrebbe danneggiarsi. Assicurarsi che la distanza
da qualsiasi ostacolo sia di 50 cm o piu durante il
funzionamento.

Spegnere sempre il motore prima della pulizia.
Allontanare sempre il prodotto dall'area e dalla
fonte di rifornimento prima della messa in moto.
Posizionare il prodotto su una superficie piana.
Prima dell'avviamento, il prodotto deve essere
completo. Accendendo il prodotto prima che tutti i
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carter siano stati montati, sussiste il rischio di lesioni
alle persone.

« Gettare i detriti nei cassonetti dopo I'utilizzo del
prodotto.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Usare sempre dispositivi di protezione individuale
omologati quando si utilizza il prodotto. L'uso di
dispositivi di protezione individuale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Usare cuffie protettive omologate.

(Fig. 18)

« Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera € necessario anche I'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o0 EN
166 per i paesi EU.

(Fig. 19)

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio per
ispezionare o pulire il prodotto.

(Fig. 20)

« Utilizzare stivali protettivi, o scarpe, con suole
antiscivolo.

(Fig. 21)

* Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
sciarpe, gioielli, pantaloni corti o scarpe aperte e non
lavorare a piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo
sicuro sopra le spalle.

« Utilizzare mascherine quando esiste il rischio di
inalare la polvere.

(Fig. 22)

« Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

(Fig. 23)
Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Non utilizzare un prodotto usando dispositivi
di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

« Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Fare riferimento a Manutenzione alla
pagina 194.

» Seidispositivi di sicurezza sono danneggiati o
non funzionano correttamente, rivolgersi al centro di
assistenza Husqgvarna.

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: La marmitta si

riscalda notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, e quando il motore € a regime
minimo. Vi ¢ il rischio di incendio, soprattutto
quando si aziona il prodotto vicino a
materiali infiammabili e/o fumi.

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto senza marmitta o con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata puo
aumentare il livello di rumorosita e il rischio
di incendio. Tenere gli estintori vicino. Non
utilizzare un prodotto senza rete parascintille
o con una rete rotta se tale dispositivo &
necessario nella propria area.

A

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto con una marmitta danneggiata
0 in cattive condizioni. Se la marmitta

€ danneggiata, restituire il prodotto a

un rivenditore locale/centro di assistenza
Husqvarna.

A

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore. In aree dal
clima caldo e asciutto pud sussistere un grosso rischio
di incendi. Rispettare le norme locali e le istruzioni di
manutenzione. Per ulteriori informazioni, fare riferimento
a Manutenzione della marmitta alla pagina 195.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni e deformazioni.

Nota: Le superfici interne della marmitta
contengono sostanze chimiche che possono
causare il cancro. Fare attenzione a non toccare
queste sostanze se la marmitta € danneggiata.

3. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al
prodotto. Serrare le viti (A) a 10-12 Nm e serrare le
viti (B) a 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Esaminare la retina parascintille (C) eseguendo un
controllo visivo.

a) Se difettosa, sostituire la retina parascintille.
b) Se bloccata, pulire la retina parascintille.
Per ulteriori informazioni, fare riferimento a
Manutenzione della marmitta alla pagina 195.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

Il prodotto & dotato di un sistema di smorzamento
delle vibrazioni per ridurre le vibrazioni e semplificare
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il funzionamento. Esaminare il sistema di smorzamento
delle vibrazioni e assicurarsi che non sia danneggiato.
Assicurarsi che il sistema di smorzamento delle
vibrazioni sia fissato correttamente.

(Fig. 25)

Filtro dell'aria

Non utilizzare il prodotto senza il filtro dell'aria collegato
o se il filtro dell'aria € danneggiato o deformato.

Interruttore di arresto

L'interruttore di arresto serve ad arrestare il motore.
Assicurarsi che il motore si arresti completamente.

(Fig. 26)

Sicurezza del cinghiaggio

Utilizzare sempre il cinghiaggio durante I'utilizzo del
prodotto. Se non si utilizza il cinghiaggio, non & possibile
utilizzare il prodotto in modo sicuro. Cid pud causare
lesioni personali a voi o ad altre persone. Accertarsi che
la cinghia in vita e quella per il torace siano allacciate

e regolate correttamente. Una cinghia aperta rischia

di finire nella ventola del prodotto. Fare riferimento a
Regolazione del cinghiaggio e della cinghia in vita alla
pagina 191.

(Fig. 27)
Sicurezza per 'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

* In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

* Il carburante non deve arrivare a contatto con
il corpo, poiché pud causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta
una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

* Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

» Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del
carburante (benzina e olio a due tempi) o lo scarico
del serbatoio del carburante.

Il carburante e il relativo vapore sono altamente
infiammabili e la loro inalazione o il contatto con la
pelle pud provocare gravi lesioni. Agire dunque con
cautela quando si utilizza il carburante e accertarsi
che vi sia un flusso d'aria sufficiente.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 piedi) dal punto in cui & stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si awvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

La garanzia non copre i danni o inconvenienti
causati dall'uso di accessori o pezzi di ricambio non
omologati.

l'interno della marmitta contiene sostanze chimiche
che potrebbero essere cancerogene. Evitare il
contatto con queste sostanze in caso di marmitta
danneggiata.
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« Spegnere il motore prima di montare qualsiasi
dettaglio.

* Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservare il prodotto in magazzino o
eseguirne la manutenzione.

Montaggio

Introduzione

AVVERTENZA: Leggere e
comprendere il capitolo sulla sicurezza

prima di montare il prodotto.

Montaggio del tubo e dell'impugnatura
sul prodotto
1. Utilizzare il morsetto (A) per fissare il tubo

flessibile (B) e il cavo dell'acceleratore all'angolo del
tubo. Assicurarsi che il cavo dell'acceleratore sia

posizionato nella scanalatura all'interno del morsetto.

(Fig. 28)

2. Assicurarsi che la vite del morsetto si trovi sulla
parte superiore del tubo. Tenere il morsetto nella
posizione corretta, spingere la vite nel morsetto
e serrare la vite. Assicurarsi che il passaggio del
cavo dell'acceleratore avvenga lungo il tubo come
mostrato in figura. (Fig. 29)

3. Utilizzare il morsetto (C) per fissare il tubo di
controllo (D) e il cavo dell'acceleratore al tubo

flessibile. Assicurarsi che il cavo dell'acceleratore sia
posizionato nella scanalatura all'interno del morsetto.

(Fig. 30)

4. Assicurarsi che il cavo dell'acceleratore si trovi sulla
parte superiore del tubo. Tenere il morsetto nella
posizione corretta, spingere la vite nel morsetto e
serrare la vite. (Fig. 31)

5. Allineare i segni delle 3 linee sull'ugello standard (E)
e sul tubo di controllo (D). (Fig. 32)

6. Spingere l'ugello standard sul tubo di controllo.
Ruotare l'ugello standard per bloccarlo in posizione.
(Fig. 33)

Nota: E possibile lubrificare I'ugello standard e il
tubo di controllo per facilitarne il montaggio.

Regolazione della posizione
dellimpugnatura

Un'impugnatura e un prodotto correttamente regolati
agevolano il funzionamento.

1. Allentare il blocco sul morsetto dell'impugnatura.
(Fig. 34)

Inserire I'impugnatura in posizione. (Fig. 35)
Serrare il blocco sul morsetto dell'impugnatura. (Fig.
36)

Regolazione del cinghiaggio e della

cinghia in vita

1. Indossare il cinghiaggio del prodotto e regolare

gli spallacci per impostare I'altezza corretta del
prodotto. (Fig. 37)

2. Collegare la fibbia della cinghia per il torace. (Fig.
38)

3. Regolare la posizione della cinghia per il torace.
(Fig. 39)

Serrare le cinghia per il torace. (Fig. 40)

5. Posizionare la cinghia in vita e collegare la fibbia.
(Fig. 41)

Stringere la cinghia in vita. (Fig. 42)

7. Allentare leggermente gli spallacci per spostare il
peso sulla cinghia in vita. (Fig. 43)

8. Stringere le cinghie del sollevatore di carico per far
aderire il prodotto al corpo. (Fig. 44)

Funzionamento

Introduzione

AVVERTENZA: Assicurarsi di aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

prima di utilizzare il prodotto.

Connettivita

Questo prodotto & predisposto per la connettivita ed
€ dotato di un alloggiamento per l'installazione di

un dispositivo di connettivita Husqvarna. Quando il
dispositivo di connettivita Husqvarna & installato, il
prodotto & dotato di tecnologia wireless Bluetooth® e
pud quindi utilizzare Husqvarna Fleet Services™ per

connettersi ai dispositivi mobili. Cio consente di attivare
piu funzioni.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ & una soluzione cloud

che offre all'operatore una panoramica di tutti i

prodotti connessi. E possibile installare un sensore
Husqvarna Fleet Services™su questo prodotto. Il
sensore Husqvarna Fleet Services™ raccoglie i dati del
prodotto e consente di connettersi al sistema Husqvarna
Fleet Services™. Il sistema Husqvarna Fleet Services™
riporta dati quali il tempo di funzionamento, gli intervalli
di manutenzione e la posizione del prodotto.
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Per ulteriori informazioni su Husqvarna Fleet Services™,
scaricare I'app Husqvarna Fleet Services™o rivolgersi al
proprio rappresentante Husqvarna.

Installazione del dispositivo di connettivita
Husqgvarna

Seguire la procedura di seguito per installare il
dispositivo di connettivita Husqvarna. Per ulteriori

informazioni sul dispositivo di connettivita Husqvarna,
consultare il sito www.husgvarna.com.

1. Allentare le 2 viti e rimuovere il coperchio della presa
d'aria. (Fig. 45)

2. Rimuovere la vite Torx e aprire il coperchio del
dispositivo di connettivita. (Fig. 46)

3. Installare la spina nel dispositivo di connettivita. (Fig.
47)

4. Inserire il dispositivo di connettivita nel coperchio.
(Fig. 48)

5. Rimontare il coperchio e serrare la vite. (Fig. 49)

6. Installare il coperchio della presa d'aria e serrare le 2
viti. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect € un'app gratuita per i dispositivi
mobili. L'app Husqvarna Connect fornisce funzioni
estese per il prodotto Husqvarna.

« Informazioni aggiuntive sul prodotto.
« Dettagli, guida, parti del prodotto e manutenzione.
Primo utilizzo di Husqvarna Connect

1. Scaricare I'app Husqvarna Connect sul proprio
dispositivo mobile.

Registrarsi nell'app Husqvarna Connect.

Seguire le istruzioni dell'app Husgvarna Connect per
collegare e registrare il prodotto.

Nota: L'app Husqgvarna Connectnon & disponibile
per il download in tutti i mercati. Rivolgersi al centro
di assistenza per maggiori informazioni.

Carburante

Uso del carburante

Carburante alchilato Husqvarna

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore a
90 RON (87 AKI). Ciod puo causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo superiore
al 10% (E10). Cid pud causare danni al
prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina

contenente piombo. Cid pud causare danni
al prodotto.

> B B

Per prestazioni ottimali si consiglia Husqvarna
carburante alchilato. Questo carburante esala fumi di
scarico meno pericolosi rispetto al normale carburante.
Mantiene il motore pulito e aumenta la durata

del motore. Husqvarna carburante alchilato non &
disponibile in tutti i Paesi.

« Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime
motore elevato continuo.

« Utilizzare sempre una miscela di buona qualita di
benzina senza piombo e olio.

Olio per motori a due tempi

« Per prestazioni e risultati ottimali usare olio a due
tempi Husqvarna, concepito appositamente per i
nostri motori a due tempi.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non &
disponibile, utilizzare un altro olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgersi
al proprio centro di assistenza per selezionare un
olio.

« Non usare mai olio per motori fuoribordo a due tempi
raffreddati ad acqua.

« Non usare olio per motori a quattro tempi.

dotato di un motore a due tempi. Utilizzare
una miscela di benzina e olio per motori

a due tempi. Utilizzare la quantita di olio
corretta nella miscela. Un rapporto non
corretto di benzina e olio pud causare danni
al motore.

c ATTENZIONE: questo prodotto

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Per preparare la miscela di carburante

Nota: utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

o oA wN =

Riempire il serbatoio del carburante.

Per aggiungere carburante

« Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

* Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

< Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

« Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Aggiunta di carburante al serbatoio

1. Arrestare il prodotto.
Posizionare il prodotto su una superficie piana.

3. Allentare il tappo del serbatoio del carburante per
scaricare la pressione nel serbatoio del carburante.

Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
Riempire il serbatoio del carburante all'80%.

6. Stringere a fondo il tappo del serbatoio del
carburante.

7. Assicurarsi che non vi siano perdite nel serbatoio del
carburante.

Prima di utilizzare il prodotto

AVVERTENZA: Leggere le istruzioni

di sicurezza prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il soffiatore con I'accelerazione minima
possibile. Un'accelerazione moderata implica un
minor livello di rumore e di polvere e consente
inoltre maggior controllo sul materiale da raccogliere/
spostare.

« Usare un rastrello o una scopa per staccare dal
suolo il materiale incastrato.

« Utilizzare il numero minimo di soffiatori insieme ad
altre apparecchiature per ridurre il livello di emissioni
acustiche.

* Tenere la bocchetta del soffiatore il piu possibile
vicino al suolo. Utilizzare l'intera lunghezza del tubo
di soffiaggio per tenere il flusso d'aria il piu vicino
possibile al suolo. Ripulire la zona di lavoro dopo
I'operazione. e accertarsi di non aver spinto parte del
materiale in zone di proprieta privata.

* Azionare l'attrezzatura a motore solo in orari
ragionevoli, non la mattina presto o la sera
tardi, quando si potrebbero disturbare le persone
circostanti. Rispettare gli orari indicati nelle
ordinanze comunali.

+ Il presente soffiatore & del tipo a zaino e va
indossato utilizzando I'apposita tracolla durante
l'uso. Grazie all'impugnatura posta sul tubo, &
possibile controllarlo e farlo funzionare con la mano
destra.

* La velocita del getto d'aria si regola con
I'acceleratore. Selezionare la velocita piu adatta
all'applicazione specifica.

» Controllare che la presa d'aria non sia intasata
da foglie, sporcizia ecc. Una presa d'aria intasata
riduce la capacita di soffiaggio della macchina e
comporta un aumento della temperatura di lavoro del
motore con conseguenti danni allo stesso. Spegnere
il motore e rimuovere I'oggetto.

+ Tenere in considerazione la direzione del vento.
Evitare di lavorare controvento per alleggerire le
operazioni.

» Evitare di spostare masse voluminose con l'uso
del soffiatore: & un'operazione lunga e inutilmente
rumorosa.

* Mantenere una posizione ben salda ed equilibrata.

* Al termine del lavoro, riporre la macchina in
posizione eretta.

Funzionamento del comando
dell'acceleratore

+ Per aumentare la velocita del soffiatore durante il
funzionamento, premere il comando dell'acceleratore
fino a ottenere la velocita corretta. (Fig. 51)

+ Perridurre la velocita del soffiatore durante
il funzionamento, rilasciare il comando
dell'acceleratore fino a ottenere la velocita corretta.

Azionamento dell'interruttore di arresto
con regolazione della posizione
dell'acceleratore

L'interruttore di arresto con regolazione della posizione
dell'acceleratore (A) consente di impostare la velocita
del soffiatore senza il comando dell'acceleratore.

» Per aumentare la velocita impostata del soffiatore
durante il funzionamento, spingere l'interruttore di
arresto (A) verso l'alto. (Fig. 52)

* Per diminuire la velocita impostata del soffiatore
durante il funzionamento, premere l'interruttore di
arresto verso il basso.
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* Per arrestare il prodotto, premere completamente 6. Tirare lentamente I'impugnatura della fune di
l'interruttore di arresto. avviamento finché non si avverte una resistenza.

. (Fig. 55)
Avviamento del prodotto 7. Tirare rapidamente I'impugnatura della corda di
1. Portare I'acceleratore nella posizione del regime avviamento con la mano destra finché il motore non
minimo. (Fig. 53) si avvia.

2. Premere a fondo il pulsante di avviamento finché

non si blocca in posizione. Nota: Non tirare fino in fondo Iimpugnatura della

fune di avviamento e non lasciarla.

tha' S.e' ' acc.eleratore non e |mpostato sul ) 8. Lasciare girare il motore per 2-3 minuti per farlo
regime minimo, il pulsante di avviamento non si riscaldare prima dell'uso.
blocca in posizione.

3. Premere piu volte il bulbo del primer fino a quando Arresto del prodotto

il bulbo non comincia a riempirsi di carburante.
Non & necessario riempire il primer del carburante A ATTENZIONE: Arrestare il prodotto

completamente. (Fig. 54) quando il motore & al minimo.

Poggiare il prodotto su un terreno piano.

5. Tenere il prodotto con la mano sinistra e poggiare il « Premere l'interruttore di arresto. (Fig. 26)
piede sulla pedana.

Manutenzione

Introduzione prima di eseguire interventi di manutenzione

sul prodotto.
A AVVERTENZA: Assicurarsi di aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

Programma di manutenzione

Manutenzione Gioma- Una volta Una volta
) a setti-
liera al mese
mana

Pulire le superfici esterne.

Assicurarsi che l'impugnatura di comando funzioni correttamente.

Assicurarsi che l'interruttore di avviamento/arresto funzioni correttamente.

Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburante
per accertare eventuali perdite. Esaminare il filtro del carburante per verificare X
I'eventuale contaminazione. Se necessario, sostituire il filtro del carburante.

Pulire il filtro dell'aria. Se necessario, sostituire il filtro dell'aria.

Serrare dadi e viti.

Esaminare la presa d'aria e accertarsi che non sia ostruita. X

Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even- %
tuali danni.

Controllare se le unita antivibranti presentano danni, incrinature o deformazioni. %
Assicurarsi che le unita antivibranti siano correttamente installate.

Esaminare la candela. Fare riferimento a Controllo della candela alla pagina X
195.

Pulire il sistema di raffreddamento. X
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Manutenzione . Una volta
Giorna- . Una volta
N a setti-
liera al mese
mana
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante. X
Pulire il serbatoio carburante.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi. X
Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti senza X
convertitore catalitico).
Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti con con- X
vertitore catalitico).
Esaminare la candela. Sostituire se necessario. X

Controllo della candela

e ATTENZIONE: utilizzare la candela

raccomandata. Fare riferimento a Dat/
tecnici alla pagina 198. Una candela errata
puo danneggiare il prodotto.

1. Se il prodotto non & facile da avviare o da azionare
o se non funziona correttamente con il motore
al minimo, esaminare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele, effettuare le seguenti operazioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

2. Pulire la candela se sporca.

3. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia
corretta. Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina
198. (Fig. 56)

4. Sostituire la candela almeno una volta al mese o piu
frequentemente, se necessario.

Controllo dell’'interruttore di
avviamento/arresto

1. L'interruttore di avviamento/arresto serve ad
arrestare il motore (Fig. 26)

2. Assicurarsi che il motore si arresti completamente.

Pulizia del sistema di raffreddamento

e ATTENZIONE: se il sistema di

conseguenti danni.

raffreddamento & sporco o ostruito, provoca
il surriscaldamento del prodotto, con

Il sistema di raffreddamento comprende le alette di

raffreddamento sul cilindro e la retina della presa d'aria.

» Accertarsi che il sistema di raffreddamento non sia
sporco o ostruito.

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola
settimanalmente o piu spesso se le condizioni lo
richiedono.

Manutenzione della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare il

prodotto se la marmitta & danneggiata.

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto se la rete parascintille sulla
marmitta & mancante o danneggiata.

>

AVVERTENZA: Le marmitte si

scaldano notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, anche quando il motore € a regime
minimo. Usare guanti protettivi per evitare

ustioni.
1. Arrestare il motore e far raffreddare la marmitta.
2. Se difettosa, sostituire la retina parascintille.

3. Togliere le viti (A) e rimuovere il condotto di scarico
(B). (Fig. 57)

Nota: Le superfici interne della marmitta
contengono sostanze chimiche che possono
causare il cancro. Fare attenzione a non toccare
queste sostanze se la marmitta € danneggiata.

4. Rimuovere la retina parascintille (C) e pulirla con
una spazzola metallica. Rimuovere lo sporco dal lato
di ingresso e di uscita della marmitta con la spazzola
metallica. Inoltre, rimuovere lo sporco dalla porta di
scarico del cilindro con la spazzola metallica.

5. Fissare la retina parascintille e il condotto di scarico
con le viti. Serrare le viti a una coppia di 2-3 Nm.
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6. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al

prodotto. Serrare le viti (D) a 10-12 Nm e serrare le
viti (E) a 6-8 Nm. (Fig. 58)

ATTENZIONE: se Ia retina
parascintille € danneggiata, va sostituita

immediatamente. Non utilizzare un prodotto
con la retina parascintille mancante o
danneggiata sulla marmitta.

ATTENZIONE: se Ia retina si
ostruisce spesso, pud essere che le funzioni

del convertitore catalitico siano ridotte.

Per un'ispezione della marmitta, contattare

I'assistenza. Una retina parascintille ostruita
provoca il surriscaldamento della macchina

1. Allentare i fermi che mantengono in posizione il
coperchio del filtro dell'aria. (Fig. 60)

2. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A). (Fig.
61)

3. Rimuovere il filtro in espanso (B) dal coperchio del
filtro dell'aria.

Rimuovere il filtro in carta (C) dal relativo telaio.
5. Sostituire il filtro in carta.
Pulire il filtro in schiuma con acqua calda e sapone.

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo
periodo non pud essere pulito completamente.
Sostituire regolarmente il filtro dell'aria e sostituire
sempre un filtro dell'aria difettoso.

7. Assicurarsi che il filtro in schiuma sia asciutto.

con conseguenti danni a cilindro e pistone.

Pulire la superficie interna del coperchio del filtro

Controllo della retina della presa d'aria delfaria con una spazzola. o
9. Inserire il filtro in schiuma nel coperchio del filtro

Una retina della presa d'aria intasata riduce la forza dell'aria. Assicurarsi che il lato del filtro in schiuma
di soffiaggio e aumenta la temperatura del motore. con la dicitura UP sia rivolto verso il coperchio del
L'aumento della temperatura pud causare un guasto al filtro dell'aria.
motore. 10. Installare il coperchio del filtro dell'aria e gli elementi
Spegnere il motore. di fissaggio.
Scollegare il cavo della candela. Sostituzione del cinghiaggio e della
Esaminare la retina della presa d'aria per verificare cinghia in vita

che non sia danneggiata. Assicurarsi che la retina

della presa d'aria sia fissata correttamente con le clip i .
e le cinghie. (Fig. 59) c AVVERTENZA: un cinghiaggio

danneggiato puo far cadere il prodotto e

4. Rimuovere sporco, foglie e materiali indesiderati e
provocare lesioni.

dalla retina della presa d'aria.

Pulizia del filtro dell'aria 1. Spegnere il motore.

. e o 2. Se necessario, allentare le cinghie.
Pulire regolarmente il filtro dell'aria dallo sporco e dalla 9

polvere. In questo modo si evitano malfunzionamenti del 3. Spingere i morsetti attraverso i fori del telaio per
carburatore, problemi di avviamento, calo di potenza del rimuovere il cinghiaggio e la cinghia in vita.
motore, usura dei componenti del motore e pi consumo 4. Fissare i morsetti del nuovo cinghiaggio e della
di carburante rispetto al normale. Pulire il filtro dell'aria a cinghia in vita attraverso i fori del telaio.

un intervallo di 40 ore di funzionamento o meno in caso

. L . 5. Assicurarsi che tutte le cinghie e i morsetti siano
di condizioni operative gravose.

fissati in modo sicuro al telaio.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e stoccaggio il carburante venga rimosso. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

2 AVVERTENZA: Per evitare il rischio « Accertarsi che il prodotto sia pulito e che un

di incendio. assicurarsi che non vi siano intervento di assistenza completo venga eseguito
X - . prima dello stoccaggio a lungo termine.
perdite o fumi durante il trasporto o lo . o .
stoccaggio. Assicurarsi che non vi sia alcun « Rimuovere la candela e versare nel cilindro circa 1-2
rischio di scintille o incendio. ml di olio per motore a due tempi. Tirare lentamente
l'impugnatura della corda di avviamento per 3 volte e
installare nuovamente la candela.
« Bloccare il prodotto in modo sicuro sul veicolo
durante il trasporto.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima del
trasporto o di lunghi periodi di stoccaggio. Premere
il primer del carburante per assicurarsi che tutto
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« Mantenere il prodotto in un luogo asciutto e pulito .
provvisto di una buona circolazione dell'aria. Tenere
il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

Smaltimento

* Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le

normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

* Quando il prodotto non & piu in uso, inviarlo a un
rivenditore Husqvarna o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.

Risoluzione dei problemi

Il motore non si avvia

Controllo

Possibile cau-
sa

Soluzione

Interruttore di
arresto.

Verificare che
l'interruttore di
arresto sia in
posizione di ar-
resto.

Affidare la sostituzione dell'interruttore di arresto a un'officina autorizzata.

Ganci di avvia-
mento.

| ganci di avvia-
mento non pos-
Sono muoversi

Rimuovere il coperchio del motorino di avviamento e pulire I'area circostante i
ganci.

Chiedere aiuto a un'officina autorizzata.

liberamente.
Serbatoio car- | Tipo di carbu- | Svuotare il serbatoio del carburante e riempirlo con il carburante corretto.
burante. rante non adat-

to.
Candela. Candela sporca | Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

o bagnata.

La distanza tra
gli elettrodi del-
la candela non
€ corretta.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia corretta. Accer-
tarsi che la candela sia munita di un dispositivo di soppressione.

Fare riferimento ai dati tecnici per informazioni sulla corretta distanza tra gli
elettrodi.

Candela allen-
tata.

Serrare la candela.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo Possibile cau- | Soluzione
sa
Serbatoio car- | Tipo di carbu- Svuotare il serbatoio del carburante e riempirlo con il carburante corretto.

burante. rante non adat-
to.

Filtro dell'aria. | ll filtro dell'aria | Pulire il filtro dell'aria.
€ ostruito.
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Dati tecnici

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 4°
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 4’
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 42
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

40 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

41 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

42 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 43
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114

43 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 44

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 4°

Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

44 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
45 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/12700
Weight
Weight, kg | 11.9

Fan performance
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590BTS
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96

Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35

Noise emissions 46

Sound power level, measured dB (A) 113

Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

Sound levels 47

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 48

Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

46 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

47 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

48 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Gaminio apraSas

Gaminys - tai ant nugaros neSiojamas pustuvas su
vidaus degimo varikliu.

Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius, pasilikdami
sau teise keisti jy formg ir iSvaizdg be iSankstinio
pranesimo.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Pédos plokstelé

2. Oro $alinimo siurbliukas

3. Paleidimo mygtukas

4. Juosmens dirzas

5. Oro jsiurbimo angos groteles

6. Rémas

7. Dirzai

8. Oro filtras

9. Ventiliatoriaus korpusas

10. Lanks¢ioji Zarna

11. Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus padéties
reguliavimu

12. Akceleratoriaus valdymo mechanizmas

13. Standartinis antgalis

14. Valdymo vamzdis

15. Rankena

16. Rankenos laikiklis

17. Gnybtas

18. Vamzdzio alkiiné

19. Variklio gaubtas

20. Degimo zvaké

21. Starterio virvés rankena

22. Degaly bakelis

23. Kombinuotasis verzliaraktis

24. Naudojimo instrukcija

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2) [SPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.

Nerupestingai arba netinkamai naudojant

jrenginj gali buti suzeistas ar netgi zati

operatorius arba paSaliniai asmenys.

Kad nebuty suzeistas operatorius arba

paSaliniai asmenys, perskaitykite ir

Numatytasis naudojimas

Gaminj naudokite lapams ir kitoms nepageidaujamoms
medziagoms nuo tokiy viety kaip vejos, takai ir asfaltuoti
keliai nupusti.

laikykités visy naudojimo instrukcijoje
pateikty saugumo nurodymy.

(Pav. 3) Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viska gerai supratote.

(Pav. 4) Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
ir apsauginius akinius. Jei aplinkoje yra
dulkiy, naudokite kvépavimo kauke.

(Pav. 5) Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

(Pav. 6) Benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinys.

(Pav. 7) Oro Salinimo siurbliukas.

(Pav. 8) Sustabdyti.

(Pav. 9) UZvedimo mygtukas.

(Pav. 10) Jokia kiino dalimi nesilieskite prie jkaitusiy
pavirsiy.

(Pav. 11) Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

(Pav. 12) Triuk§mo emisijos j aplinkg zenklinimas

atitinka ES ir Jungtinés Karalystés
direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
Piety Velso jstatyma ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentas. Gaminio garantuotas garso
galios lygis nurodytas Techniniai
duomenys psl. 236ir etiketéje
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Saugokités iSsviedziamy
daikty. ISsviedziami daiktai

(Pav. 13) gali sunkiai suzaloti. Nau-
dokite asmenines apsaugi-
nes priemones.

ISlaikykite saugy maziau-
(Pav. 14) siai 15 m atstumg nuo
Zmoniy arba gyviny.

Lazeriu jspaustoje vardiné-
je parametry ploksteléje
nurodytas serijos numeris.
yyyy yra pagaminimo me-
tai, o ww yra pagaminimo
savaité.

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

.Euro V“ standartas

PERSPEJIMAS: varikiio
modifikavimas panaikina $io produkto ES

tipo patvirtinima.

Gaminio pazeidimai

Mes neatsakome uz musy gaminio sugadinima, jei:

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezilros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypa¢ svarbias vadovo dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar Salia esantiems asmenims

kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus
arba jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas

arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrec€ig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJ'MAS Prie§ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

* Nekeiskite gaminio negave gamintojo patvirtinimo
ir visada naudokite originalius priedus. Dél
nepatvirtinty modifikacijy ir (arba) priedy operatorius
arba kiti asmenys gali rimtai susizaloti arba Zati.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Atlikite Sioje
naudojimo instrukcijoje aprasytas saugos patikras
ir techninés priezidros procediras. Visus kitus
priezitros darbus turi atlikti jgalioti techninés
priezitros darbuotojai.

.

Visus priezilros ir remonto darbus turi atlikti

igalioti techninés priezZiGros darbuotojai. Jei gaminio
dalis yra pazeista, kreipkités | techninés priezidros
atstova.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

spéjimus.

Sis gaminys tampa pavojingu darbo jrankiu, jeigu jis
naudojamas neatsargiai ar neteisingai, ir gali sunkiai
ar net mirtinai suzeisti. Todél ypa¢ svarbu perskaityti
ir suprasti Sias naudojimo instrukcijas.

ligalaikis triuk§mo poveikis gali visam laikui pakenkti
klausai. Visada naudokite patvirtintas apsaugines
ausines.

Nenaudokite gaminio netoli atviry langy.

Prie$ darbg atlikite bendrajg gaminio apzitira. Zr.
Techninés prieZidros grafikas psl. 233.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos
jasy regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. Zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 227.

Prie$ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos
privalo bati pritvirtinti. Patikrinkite, ar nepazeistas
uzdegimo zvakés dangtelis ir uzdegimo laidas, kad
iSvengtuméte elektros smugio.

Pistuvo operatorius privalo uztikrinti, kad pasaliniai
asmenys ir gyvinai nepriartéty prie jo ar€iau nei 15
m atstumu. Jei toje pacioje darbo zonoje dirba keli
operatoriai, jie privalo laikytis saugaus bent 15 m
atstumo vienas nuo kito.

226
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Aplinkiniai batinai turi dévéti akiy apsaugos
priemones.

Grieztai draudziama leisti vaikui valdyti masina.
Niekada niekam neleiskite dirbti masina prie$ tai
nejsitikine, kad jie perskaité ir suprato naudojimo
instrukcijoje pateiktus nurodymus.

Prie$§ darbo pradzig visada patikrinkite, ar
neuzsikim$e oro jsiurbimo angos grotelés.

Niekada nenuimkite oro jsiurbimo angos groteliy.
Nenumatytu atveju atsisekite juosmens ir kratinés
dirzus ir leiskite jrenginiui kristi atgal.

Visada susisiekite su vietos valdzios jstaigomis
pasitikrinti, ar laikotés galiojan¢iy reikalavimy.
Jokia kuino dalimi nesilieskite prie jkaitusiy pavirsiy.
Niekada nejunkite jrenginio patalpoje. Variklio
iSmetamosios dujos gali buti pavojingos.

Dairykités ir stebékite aplinkg. Uztikrinkite, kad nei
Zmoneés, nei gyvinai neatsidurty gaminio veikimo
zonoje. Jeigu kas nors artinasi prie jusy darbo
zonos, atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol asmuo
nutols per saugy atstuma. Nukreipkite gaminj j kita
puse nuo zmoniy, gyvany, zaidimy zony, atviry
langy, automobiliy ir kt. Jokie paSaliniai asmenys ar
gyvinai negali bati 15 metry plocio darbo zonoje.
ligalaike vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
Zmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo pozZymius, kreipkités |
gydytoja. Tokie simptomai yra sustingimas,
tirpulys, jutimo praradimas, dilg€iojimas, badymas,
skausmas, silpnumas, odos spalvos ir biklés
pakitimas. Sie simptomai daZniausiai pasireiskia
pirStuose, plastakose ir ranky sgnariuose. Rizika
padidéja esant Zemai temperatarai.

ISmetamosiose variklio dujose yra anglies
monoksido, galin¢io sukelti apsinuodijimg. Dél to
niekada nepaleiskite Sio gaminio ir juo nedirbkite
uzdarose ar blogai védinamose patalpose. Variklio
iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali bti
kibirks¢iy ir galima sukelti gaisrg. Todél niekada
neuzveskite jrenginio uzdarose patalpose ar netoli
degiy medziagy.

Prie$ pildami degalus palaukite, kol variklis atvés.
Stiprios oro srovés gali pakelti daiktus tokiu greiciu,
kad jie gali atSokti atgal ir sunkiai suzaloti akis.

(Pav. 15)

.

Nekreipkite oro srauto | Zmones ar gyvianus.
Nenaudokite jrenginio prastomis oro sglygomis,
pavyzdziui, tirStame ruke, stipriai lyjant, puciant
stipriam véjui, stipriai $glant ir pan. Darbas blogomis
oro sglygomis vargina ir gali susidaryti pavojingos
darbo salygos, pavyzdziui, slidus pavirsiai.

Gaminj naudokite kaip alternatyva zarnai, norédami
taupyti vanden;.

Norédami kuo labiau sumazinti Siam darbui skirtg
laika, Siek tiek sudrékinkite ar apipurkskite purkstuvu
dulkétas sritis.

|sitikinkite, kad galite laisvai stovéti ir judéti.
Apziureékite, ar jusy darbo vietoje néra klitgiuy,

pavyzdziui, iSsikiSusiy medziy Sakny, akmeny, Saky,
grioviy, jei kartais tekty greitai pasitraukti. Labai
atsargiai dirbkite ant staciy Slaity.

(Pav. 16)

Dirbdami nepersistenkite.

Nei$junge variklio niekada nedékite gaminio ant
zemeés, jei jo nematote.

Niekada nenaudokite gaminio stovédami ant
kopéciy ar aukstose vietose (pvz., ant stoguy). Tai
draudziama ir gali lemti sunkius suzalojimus.

(Pav. 17)

Niekada nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
nebuty kaip iSkviesti pagalba.

Saugokités j org iSsviedziamy objekty. Visuomet
uzsidékite akiy apsaugos priemones. Akmenukai,
Siukslés ir pan. gali pataikyti j akis ir apakinti ar
sunkiai jas suzaloti. Neprisileiskite artyn pa3aliniy.
saugiu 15 m atstumu. Tuoj pat sustabdykite jrenginj,
jei kas nors artinasi.

Nenaudokite gaminio, jei variklio gaubto iSmetamujy
dujy iSleidimo anga blokuoja sienelé ir (arba) kitos
kliotys. Gaminys gali blti paZeistas. [sitikinkite, kad
veikimo metu atstumas nuo klit¢iy yra 50 cm arba
daugiau.

Prie$ valydami visada sustabdykite variklj.

Prie§ uzvesdami gaminj, jj visada patraukite toliau
nuo degaly pildymo vietos ir degaly talpos. Padékite
gaminj ant lygaus pavir$iaus.

Gaminj galima paleisti tik tada, kai jis

visiSkai sukomplektuotas. Jeigu gaminj paleidziate
nepritvirting visy apsaugu, rizikuojate susizeisti.
Panaudoje gaminj iSmeskite Siuksles | atlieky
talpyklas.

Asmeninés apsauginés priemonés

A

PERSPEJ|MAS! Prie§ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Naudodami jrenginj batinai déveékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiSkai iSvengti
pavojaus susizeisti, taiau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines.

(Pav. 18)

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati nesiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

(Pav. 19)

1805 - 010 - 16.02.2026

227



» Kai batina, pvz., apzidrint arba valant gaminj,
uzsimaukite pirstines.

(Pav. 20)

» Apsiaukite apsauginiais auliniais batais arba batais
neslidziais padais.

(Pav. 21)

« Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz krimoksniy
ir Saky. Nedévekite Saliky, papuosaly, trumpy
kelniy, atviry baty ir nevaikS¢iokite basomis. Saugiai
susisekite plaukus auks¢iau peciy.

« Jei kyla dulkiy pavojus, naudokite kvépavimo
apsauga.

(Pav. 22)

* Netoliese turi biti pirmosios pagalbos vaistinélé.

(Pav. 23)
Gaminio apsauginés priemonés

c PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

* Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.

+ Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
Techniné prieZidra psl. 232.

+ Jei saugos jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia,
kreipkités | Husqvarna techninés prieZitros
specialista.

Duslintuvo patikra

e PERSPEJ|MASZ Dirbant / baigus

duslintuvas labai jkaista. Kyla gaisro
pavojus, ypa¢ naudojant produktg netoli
degiy medziagy ir (arba) gary.

PERSPEJ|MAS! Neeksploatuokite

gaminio be duslintuvo arba su pazeistu
duslintuvu. PaZeistas duslintuvas gali
skleisti daugiau triuk§mo ir kelti didesnj
gaisro pavojy. Po ranka turékite gaisro
gesinimo priemoniy. Jei savo darbo vietoje
privalote turéti kibirk$¢iy gesinimo tinklelj,
nenaudokite produkto be jo arba jei jis
sultzes

darba ir jrenginiui veikiant tuscigja eiga,

PERSPEJIMAS: Nenaudokite
gaminio, jei jo duslintuvas paZeistas arba
blogos buklés. Jei duslintuvas pazeistas,
grazinkite gaminj jisy vietiniam Husqvarna

A

pardavimo atstovui / techninés priezitros
centrui.

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
Sauso ir karSto oro zonose gaisro pavojus gali padidéti.
Laikykités vietiniy reglamenty ir priezidros instrukcijy.
Daugiau informacijos zr. Duslintuvo techniné prieZidra
psl. 234.

1. Sustabdykite variklj.

2. Apziurekite, ar duslintuvas nesugadintas ir
nedeformuotas.

Pasizymeékite: Ant duslintuvo vidiniy
pavirSiy yra chemikaly, galin€iy sukelti vézj.
Jeigu duslintuvas sugadintas, saugokités, kad
nepaliestuméte Siy elementy.

3. PasirGpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio. Priverzkite varztus (A) 10—
12 Nm bei priverzkite varztus (B) 6-8 Nm sukimo
momentu. (Pav. 24)
4. Apziarékite kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj (C).
a) Jeigu kibirks¢iy gesinimo tinklelis pazeistas, ji
pakeiskite.
b) Jeigu kibirks¢iy gesinimo tinklelis uzsikimses,
ji iSvalykite Daugiau informacijos zr. Duslintuvo
techniné prieZidra psl. 234.

Vibracijos slopinimo sistema

Jusy jrenginyje yra vibracijos slopinimo sistema, kuri
mazina vibracijg ir padeda lengviau valdyti jrenginj.
Patikrinkite vibracijos slopinimo sistema ir jsitikinkite,
kad ji nepazeista. Patikrinkite, ar tinkamai prijungta
vibracijos slopinimo sistema.

(Pav. 25)

Oro filtras

Nenaudokite gaminio be oro filtro arba jei oro filtras yra
pazeistas arba deformuotas.

Stabdymo jungiklis

Naudokite paleidimo / stabdymo jungiklj varikliui i$jungti.
|sitikinkite, kad variklis visi$kai i§jungtas.

(Pav. 26)

Laikymo dirzy sauga

Naudodami gaminj visada naudokite dirzg. Be dirzo
gaminiu saugiai dirbti negalésite. Taip galite susizeisti
patys arba suzeisti kitus asmenis. [sitikinkite, kad
juosmens ir kratines dirzas yra uzsegtas ir tinkamai
sureguliuotas. Neuzsegtg dirzg gali jtraukti gaminio
ventiliatorius. Zr. Dir2y ir juosmens dirZo reguliavimas
psl. 230.

(Pav. 27)
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Degaly naudojimo sauga

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

Nemaisykite degaly patalpoje arba $alia Silumos
Saltinio.

Nepaleiskite gaminio, jei ant gaminio yra degaly arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamg kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dZius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujamus degalus.

Jei degalais apsipyléte drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

Neapsipilkite ktino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing degalais, jj nusiplaukite muilu ir
vandeniu.

Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba degalais.

NeuZzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i§ variklio nesisunkia
skysciai.

Su degalais elkités atsargiai. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu veédinimu.

Nertkykite greta degaly arba variklio.

Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.
Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

Prie$ pildami kura jsitikinkite, ar variklis atauses.
Prie$ pildami degalus, létai atidarykite degaly bako
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

PasirGpinkite tinkamu védinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing arba alyva dvitakéiams
varikliams) arba istustinate degaly bakelj.

Degalai ir degaly garai yra labai degus ir gali sunkiai
suzeisti jy jkvépus ar sgveikaujant su oda. Todél

bukite atsargus dirbdami su degalais, uztikrinkite
pakankamg vedinima.

Kruops¢iai priverzkite degaly bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 péduy) nuo vietos, kurioje pyléte degalus.
Nepripilkite | degaly bakelj pernelyg daug degaly.
PasirGpinkite, kad perkeliant gaminj arba degaly
bakelj i$ jo neiSsiliety degalai.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirk&c¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Degalus gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite degaly bakelj. Degalus Salinkite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo Zvakés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziuros saugos instrukcijos

A

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Zalai, patirtai dél nejgalioty priedy ar atsarginiy daliy
naudojimo, gali bati netaikoma garantija.

Duslintuvo viduje yra chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite kontakto su Siais
elementais, jei duslintuvas yra pazeistas.

Prie§ uzdédami ar nuimdami priedus ar kitas dalis
iSjunkite variklj.

Prie§ surinkdami gaminj, ruo§dami ji saugoti arba
atlikdami gaminio techninés priezidros darbus,
atjunkite uzdegimo Zzvakeés kabelj.

Surinkimas

lvadas

A

PERSPEJ IMAS: Pries surinkdami

gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

Gaminio vamzdZio ir rankenos
montavimas

1.

Spaustuku (A) pritvirtinkite lanksciaja zarng (B)
ir akceleratoriaus lyna prie vamzdzio alkinés.
Patikrinkite, ar akceleratoriaus lynas jstatytas j
griovelj spaustuko viduje. (Pav. 28)

2.

|sitikinkite, kad spaustuko varztas yra vamzdzio
virSuje. Laikykite spaustuka tinkamoje padétyje,
[stumkite varzty | spaustuka ir priverzkite varzta.
Patikrinkite, ar akceleratoriaus lynas juda palei
vamzdj, kaip parodyta iliustracijoje. (Pav. 29)

Spaustuku (C) pritvirtinkite valdymo vamzdj (D)
ir akceleratoriaus lyng prie lanksc¢ios Zarnos.
Patikrinkite, ar akceleratoriaus lynas statytas |
griovelj spaustuko viduje. (Pav. 30)

Patikrinkite, ar akceleratoriaus lynas yra vamzdzio
virSuje. Laikykite spaustuka tinkamoje padétyje,
istumkite varztg | spaustuka ir priverzkite varzta.
(Pav. 31)

Sulygiuokite 3 linijy Zymas ant standartinio antgalio
(E) ir ant valdymo vamzdzio (D). (Pav. 32)
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6. Uzmaukite standartinj antgalj ant valdymo vamzdzio.
Pasukite standartinj antgalj, kad uzfiksuotuméte ji
reikiamoje padétyje. (Pav. 33)

Pasiiymékite: Galite sutepti standartinj antgalj
ir valdymo vamzdj, kad juos buty lengviau
sumontuoti.

Rankenos padéties reguliavimas

Tinkamai sureguliavus rankeng ir gaminj, tampa

lengviau dirbti.

1. Atlaisvinkite rankenos spaustuko fiksatoriy. (Pav. 34)
|stumkite rankeng j reikiama padét;. (Pav. 35)

Priverzkite fiksatoriy ant rankenos spaustuko. (Pav.
36)

Dirzy ir juosmens dirzo reguliavimas

1. Uzsidékite gaminio laikymo dirzus ir sureguliuokite
peciy dirzelius, kad nustatytuméte tinkama gaminio
aukstj. (Pav. 37)

Uzsisekite kriitinés dirzo sagtj. (Pav. 38)
Sureguliuokite kritinés dirzo padétj. (Pav. 39)
Priverzkite kratinés dirzg. (Pav. 40)

Al

Juosmens dirzg uzsidékite ant juosmens ir uzsisekite
juosmens dirzo sagtj. (Pav. 41)

Priverzkite juosmens dirzg. (Pav. 42)

N o

. Siek tiek atlaisvinkite peciy dirzelius, kad maZiau
svorio tekty juosmens dirzui. (Pav. 43)

8. Priverzkite krovinio kélimo dirzus, kad gaminys tvirtai

priglusty prie kiino. (Pav. 44)

Naudojimas

Ivadas
PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

Rysys

Sis gaminys yra paruosétas prijungti ir jame yra vieta,
skirta ,Husqvarna“ prijungimo jrenginiui jrengti. [rengus
,Husqgvarna“ prijungimo jrenginj, gaminys gali naudoti
Bluetooth® belaide technologija ir ,Husqvarna Fleet
Services™ kad prisijungty prie mobiliyjy jrenginiy. Tai
suteikia daugiau funkcijy.

Husqvarna Fleet Services™

,Husgvarna Fleet Services™* yra debesies sprendimas,
kurj pasitelkiant operatorius gali apzvelgti visus
prijungtus gaminius. Gaminyje galima jrengti Husqvarna
Fleet Services™ jutiklj. ,Husqvarna Fleet Services™*
jutiklis renka gaminio duomenis ir leidzia prisijungti

prie ,Husqvarna Fleet Services™" sistemos. ,Husqvarna
Fleet Services™* sistema pateikia tokius duomenis, kaip
veikimo laikas, techninés priezilros intervalai ir gaminio
vieta.

Norédami suZzinoti daugiau apie ,Husqvarna Fleet
Services™", atsisiyskite ,Husqvarna Fleet Services™*
programéle arba kreipkités | ,Husqvarna“ atstova.

~,Husqgvarna“ rysio jrenginio jrengimas

Jei norite jrengti ,Husqvarna“ rySio jrenginj, atlikite toliau
nurodytus veiksmus. Jei reikia daugiau informacijos
apie ,Husqvarna“ rySio jrenginj, apsilankykite svetainéje
www.husqvarna.com.

1. Atsukite 2 varztus ir nuimkite oro jsiurbimo angos
gaubta. (Pav. 45)

2. |8sukite ,Torx“ varzty ir atidarykite rySio jrenginio
dangtelj. (Pav. 46)

|kiSkite kiStuka j rySio jrenginj. (Pav. 47)

3

4. |dékite jungiamajj jrenginj | dangtelj. (Pav. 48)

5. Uzdékite dangtelj ir priverzkite varztg. (Pav. 49)

6. Pritvirtinkite oro jsiurbimo angos gaubta ir priverzkite
2 varztus. (Pav. 50)

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect yra nemokama programéle,

skirta mobiliesiems jrenginiams. Programélé Husqvarna
Connect suteikia Husqvarna gaminiui papildomas
funkcijas.

« Papildoma informacija apie gaminj.

» Informacija ir patarimai apie gaminio dalis ir
priezira.

Norédami pradéti naudoti Husqvarna Connect

1. Atsisiyskite programéle ,Husgvarna Connect" j
mobilyjj jrenginj.

2. Uzsiregistruokite ,Husqvarna Connect*
programéléje.

3. Norédami prisijungti ir uzregistruoti gaminj,
vadovaukités programeléje Husqvarna Connect
pateiktomis instrukcijomis.

Pasizymékite: programelé Husqvarna
Connect néra prieinama visose programeéliy
parduotuvése. Dél i§samesnés informacijos
kreipkités | jgaliotajj techninés priezilros atstova.

Degalai

Degaly vartojimas

e PASTABA: |renginyje yra dvitaktis

variklis. Naudokite benzino ir dvitak¢iy
varikliy alyvos miSinj. Batinai naudokite
tinkamo alyvos kiekio miSinj. Netinkamas

230

1805 - 010 - 16.02.2026



benzino ir alyvos santykis gali sugadinti
variklj.

~Husqvarna® alkilinti degalai

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio

oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABAZ Nenaudokite benzino, kurio

etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

PASTABA: Nenaudokite $vinuoto

benzino. Antraip galima sugadinti gamin;.

> B>/ B

Kad buty uztikrintas didziausias naSumas,
rekomenduojame naudoti ,Husqvarna“ alkilintus
degalus. Palyginti su jprastais degalais, naudojant
Siuos degalus iSmetama maziau pavojingy dumy. Juos
naudojant variklis palaikomas Svarus ir pailgéja jo
eksploatavimo laikotarpis. ,Husqvarna“ alkilinty degaly
galima sigyti ne visose rinkose.

« Visada naudokite Sviezig besvinj benzina, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI),
o etanolio koncentracija 10 % (E10).

« Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai¢iaus benzing.

« Naudokite tik aukStos kokybés besvinio benzino ir
alyvos miSinj.

Alyva dvitak&iams varikliams

* Norédami pasiekti geriausig rezultatg ir darbines
charakteristikas, naudokite Husqvarna alyva
dvitak¢iams varikliams, kuri yra specialiai sukurta
musy dvitakéiams varikliams.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, naudokite kitg geros kokybés dvitakéiy
varikliy alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams
Rinkdamiesi alyva, pasitarkite su techninés
priezitros atstovu.

« Niekada nenaudokite dvitaktés alyvos, skirtos
vandeniu ausinamiems val¢iy varikliams, dar
vadinamos val¢iy varikliy alyva.

« Nenaudokite alyvos, skirtos keturtak¢iams
varikliams.

Benzinas, litrais Dvitakdio va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Degaly miSinio maiSymas

Pasiiymékite: Maisydami degalus visada
naudokite tik Svary degaly bakelj.

PaSIZymeklte Nemaisykite degaly misinio kiekio
ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

1. |pilkite puse benzino kiekio.
Supilkite visg alyvos kiekj.
Suplakite degaly misinj, kad komponentai
susimaisyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

5. Suplakite degaly misinj, kad komponentai
susimaisyty.

6. Uzpildykite degaly bakelj.

Degaly jpylimas

* Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.

+ Jei bakelyje yra degaly, pasalinkite
nepageidaujamus degalus ir palaukite, kol bakelis
iSdzius.

» |sitikinkite, kad plotas aplink degaly bakelio dangtelj
yra $varus.

* Prie$ pildami degaly misinj j degaly bakelj, talpg su
degalais suplakite.

Degaly jpylimas j degaly bakelj
1. Sustabdykite gaminj.
2. Padékite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

w

Atsukite degaly bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégj i$ degaly bakelio.

Nuimkite degaly bakelio dangtel].
Pripildykite degaly bakelj 80 %.
Gerai uzdarykite degaly bakelio dangtelj.

N o o~

|sitikinkite, kad degaly bakelyje yra pakankamai
degaly.

Veiksmai prieS naudojant jrenginj

A

» Naudokite kuo mazesne pustuvo galig. Naudodami
mazesnes variklio apsukas sukeliate maziau
triuk$mo ir dulkiy, taip pat papras¢iau valdyti
surenkamas ar puciamas Siuksles.

» Prie Zemeés prilipusias Siuksles pakelkite grébliu ar
Sepediu.

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj perskaitykite saugos nurodymus.
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Naudokite minimaly skaiciy pustuvy kartu su kita
jranga, kad sumazintuméte garso lygj.

Pustuvo anga laikykite kiek galima aréiau Zemes.
I1Snaudokite visg pustuvo vamzdzio ilgj, kad

oro srautas judéty pazeme. Pabaige iSvalykite.
Nenupuskite Siuksliy | kieno nors soda.

Dirbkite Siuo jrenginiu tik tinkamomis valandomis,

t. y. ne anksty ryta ar vély vakarg, kai galite trukdyti
zmonéms. Laikykités savivaldybés potvarkiuose
numatyty darbo laiko reikalavimy.

Pustuvas yra kuprinés tipo ir darbo metu jis laikymo
dirzais tvirtinamas ant nugaros. Jis valdomas deSine
ranka prilaikant rankeng ant vamzdzio.

Oro srauto greitis reguliuojamas akceleratoriumi.
Kiekvienam darbui pasirinkite tinkamiausig greitj.
Patikrinkite, ar oro jsiurbimo anga neuzkimsta, pvz.,
lapais ar Siuk$lémis. Uzkimsta oro jsiurbimo anga
sumazina jrenginio patimo galig ir padidina darbing
variklio temperatiira, dél ko variklis gali sugesti.
ISjunkite variklj ir paSalinkite kliatj.

Atkreipkite démesj j véjo kryptj. Dirbkite pavéjui ir
darbas palengvés.

Pistuvu stumdyti dideles lapy krivas uzima daug
laiko ir keliamas nereikalingas triukSmas.

Tvirtai laikykite pusiausvyrg ir tvirtai remkités | zeme
kojomis.

Baige dirbti jrenginj laikykite vertikalioje padétyje.

Akceleratoriaus svirties naudojimas

Norédami pustuvo greitj padidinti jrenginiui veikiant,
spauskite akceleratoriaus valdiklj, kol nustatysite
reikiama greitj. (Pav. 51)

Norédami pastuvo greitj sumazinti jrenginiui veikiant,
atleiskite akceleratoriaus valdiklj, kol nustatysite
reikiamg greitj.

Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus
padéties reguliavimu

Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus padéties
reguliavimu (A) leidZia nustatyti pustuvo greitj
nenaudojant akceleratoriaus valdiklio.

Norédami padidinti nustatytg pUstuvo greitj darbo
metu, paspauskite aukstyn stabdymo jungiklj (A).
(Pav. 52)

Norédami sumazinti nustatytg pistuvo greitj darbo
metu, paspauskite stabdymo jungiklj zemyn.
Norédami sustabdyti variklj, nuspauskite stabdymo
jungiklj.

Gaminio paleidimas

1.

Nustatykite akceleratoriy j greicio tuscigja eiga
padétj. (Pav. 53)

Iki galo nuspauskite paleidimo mygtuka, kol jis
uzsifiksuos.

Pasizymeékite: Jei akceleratorius nenustatytas
i greicio tuscigja eiga padétj, paleidimo mygtukas
neuzsifiksuos galinéje padétyje.

Kelis kartus paspauskite oro $alinimo siurbliuka, kol
prisipildys degalais. Nebatina visiskai pripildyti oro
Salinimo siurbliuko. (Pav. 54)

Padékite gaminj ant lygaus Zemés pavirSiaus.
Laikykite gaminj kairigjg ranka ir uzdékite vieng peda
ant pédos ploksteles.

Starterio lyno rankeng traukite létai tol, kol pajusite
pasipriesinima. (Pav. 55)

Greitai patraukite starterio virvés rankenéle desiniaja
ranka, kol variklis uzsives.

Pasiiymékite: Netraukite starterio lyno
rankenos iki galo ir nepaleiskite jos.

Prie$ pradédami darbg leiskite varikliui veikti 2-3
minutes, kad jis suSilty.

Gaminio sustabdymas

A

PASTABA: Sustabdykite gaminj

varikliui veikiant tusciaja eiga.

Paspauskite stabdymo jungiklj. (Pav. 26)

Techniné prieziura

Ivadas

A

PERSPEJIMAS: Fries atlikdami

gaminio techninés prieziaros darbus,
perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.
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Techninés prieziiiros grafikas

Techniné prieziiira

Kas sa- | Kas mé-

Kasdien . .
vaitg nesj

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

Patikrinkite, ar valdymo rankenélé tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar paleidimo / stabdymo jungiklis tinkamai veikia. X

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly zarneles, ar néra nuotékio. Patikrinki-
te, ar nepazeistas kuro filtras. Jei reikia, pakeiskite degaly filtrg.

I1Svalykite oro filtra. Jeigu jis vis tiek nesvarus, oro filtrg pakeiskite.

Priverzkite verzles ir varztus.

Patikrinkite oro jsiurbimo anga, kad jsitikintuméte, ar ji neuzblokuota.

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé.

Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo jrenginiai néra pazeisti, jtrike ir deformuoti.
Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo jrenginiai sumontuoti pagal reikalavimus.

Apzilirekite uzdegimo zvake. Zr. Zvakés patikra psl. 233.

I1Svalykite auinimo sistema.

I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirsiy ir plotg aplink jj.

ISvalykite degaly baka.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

zatoriaus).

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirk§¢iy gesinimo tinklelj (gaminiai be katali-

zatoriumi).

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirkS¢iy gesinimo tinklelj (gaminiai su katali-

Apzilrekite uzdegimo zvake. Jei reikia, pakeiskite.

Zvakeés patikra

c PASTABA: Naudokite

rekomenduojamg uzdegimo Zvake. Zr.
Techniniai duomenys psl. 236. Netinkama
uzdegimo zvakeé gali sugadinti gaminj.

1. Jeigu gaminj sudétinga paleisti ar eksploatuoti arba
gaminys veikia netinkamai tusciaja eiga, patikrinkite,
ar neuztersta uzdegimo zvaké. Norédami sumazinti
pasaliniy medziagy atsiradimg ant uzdegimo zvakés
elektrody, atlikite Siuos veiksmus:

a) jsitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga;
b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama degaly misinj;
c) patikrinkite, ar oro filtras yra $varus.
2. Jei uzdegimo zvake neSvari, nuvalykite ja.

. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
Zr. Techniniai duomenys psl. 236. (Pav. 56)

4. Keiskite uzdegimo Zvake kas ménesj ar dazniau, jei
reikia.

Paleidimo / i§jungimo jungiklio patikra
1. Naudokite paleidimo / stabdymo jungiklj varikliui
iSjungti. (Pav. 26)

2. |sitikinkite, kad variklis visiSkai iSjungtas.

Ausinimo sistemos valymas

e PASTABA: Jei ausinimo sistema

nesvari ar uzsikimsusi, gaminys gali
perkaisti ir dél to sugesti.

Ausinimo sistema sudaro ausinimo briaunos ant cilindro

ir oro jsiurbimo grotelés.

« Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir
neuzsikimsusi.
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» Kartg per savaitg ar dazniau, jei batina, Sepetéliu
iSvalykite ausinimo sistema.

Duslintuvo techniné priezidra

PERSPEJ|MASZ Nenaudokite

gaminio, jei jo duslintuvas pazeistas.

PERSPEJ'MAS Nenaudokite

gaminio, jeigu ant duslintuvo néra kibirk$¢iy
slopintuvo arba jis pazeistas.

>

PERSPEJIMAS: pirbant ir baigus
darba, taip pat jrenginiui veikiant tuscigja
eiga, duslintuvai gali labai jkaisti.

Kad nenusidegintuméte, batinai mavékite
apsaugines pirstines.

-

ISjunkite variklj ir palaukite, kol atvés duslintuvas.

N

Jeigu kibirks¢iy gesinimo tinklelis pazeistas, ji
pakeiskite.

3. I8sukite varztus (A) ir nuimkite iSmetamajj vamzdj
(B). (Pav. 57)

Pasizymeékite: Ant duslintuvo vidiniy
pavirSiy yra chemikaly, galin€iy sukelti vézj.
Jeigu duslintuvas sugadintas, saugokités, kad
nepaliestumeéte Siy elementy.

4. Nuimkite kibirksciy gesinimo tinklelj (C) ir nuvalykite
ji vieliniu Sepeciu. Pasalinkite neSvarumus nuo
duslintuvo pavirSiaus ir i§ vidaus naudodami vielinj
Sepetélj. Taip pat pasalinkite neSvarumus nuo
iSmetamosios cilindro dalies vieliniu Sepediu.

5. Pritvirtinkite kibirk$¢iy gesinimo tinklelj ir iSmetamajj
vamzdj varztais. Priverzkite varztus 2-3 Nm jéga.

6. Pasirtpinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie gaminio. Priverzkite varztus (D) 10—
12 Nm bei priverzkite varztus (E) 6-8 Nm sukimo
momentu. (Pav. 58)

PASTABA: Pazeista kibirksciy
gesinimo tinklelj butina pakeisti.

Nenaudokite gaminio, jei ant duslintuvo
néra kibirk$c¢iy gesinimo tinklelio arba jis
pazeistas.

PASTABA: uei kibirksgiy gesinimo
tinklelis daznai uzsikem$a, tai gali reiksti,

kad blogai veikia katalizatorius. Dél
duslintuvo patikrinimo kreipkités  techninés
priezidros atstova. Dél uzsikimSusio
kibirks¢iy gesinimo tinklelio jrenginys gali
perkaisti ir paZeisti cilindrg bei staimoklj.

Oro jsiurbimo angos groteliy patikra

Deél uzsikimSusiy oro jsiurbimo groteliy silpnéja patimo
jéga ir padidéja variklio temperatira. Dél padidéjusios
temperatiros gali sugesti variklis.

1. Sustabdykite variklj.

2. Atjunkite uzdegimo Zvakeés laida.

3. Patikrinkite, ar oro jsiurbimo angos grotelés
nepazeistos. [sitikinkite, kad oro jsiurbimo angos
grotelés tinkamai pritvirtintos spaustukais ir
dirzeliais. (Pav. 59)

4. Pasalinkite neSvarumus, lapus ir nepageidaujamas
medziagas i$ oro jsiurbimo angos groteliy.

Oro filtro valymas

Reguliariai iSvalykite purvg ir dulkes i$ oro filtro. Tai
apsaugo karbiuratoriy nuo gedimy, paleidimo problemy,
variklio galios sumazéjimo, variklio daliy dévéjimosi ir
didesniy nei jprasta degaly sgnaudy. Eksploatavimo
metu oro filtrg valykite kas 40 val. ar dazniau, jei
naudojimo sglygos yra sudétingos.

1. Atlaisvinkite oro filtro dangtelio tvirtinimo sklascius.
(Pav. 60)

Nuimkite oro filtro gaubta (A). (Pav. 61)

Nuo oro filtro dangtelio nuimkite porolono filtrg (B).
IS filtro rémelio iSimkite popierinj filtrg (C).
Pakeiskite popierinj filtrg.

oo~ wbd

ISplaukite porolono filtrg Siltame muiluotame
vandenyje.

Pasiiymékite: llgai naudoto oro filtro negalima
iki galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro filtrg ir visada
pakeiskite paZeistg oro filtrg.

|sitikinkite, kad porolono filtras yra sausas.
Nuvalykite vidinj oro filtro gaubto pavirsiy Sepeciu.

ISimkite porolono filtrg ir oro filtro gaubta. [sitikinkite,
kad porolono filtro pusé su Zodziu AUKSTYN
nukreipta | oro filtro gaubta.

10. Sumontuokite oro filtro gaubta ir tvirtinimo
elementus.

Laikymo dirzy ir juosmens dirzo
reguliavimas

A PERSPEJIMAS: el pazeisty
laikymo dirzy gaminys gali nukristi ir suzeisti.

1. Sustabdykite variklj.

2. Jei reikia, atlaisvinkite dirzelius.

3. IStraukite spaustukus pro rémo angas, kad
nuimtuméte laikymo dirzus ir juosmens dirzg.

4. Prakiskite naujy laikymo dirzy ir juosmens dirzo
spaustukus per rémo angas ir juos pritvirtinkite.
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5. |sitikinkite, kad visi dirzeliai ir spaustukai yra saugiai
pritvirtinti prie rémo.

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Gabenimas ir laikymas

patraukite starterio lynelio rankenélg ir vel jstatykite
uzdegimo zvake.

A

PERSPEJIMAS: Kad iSvengtuméte )

gaisro pavojaus, jsitikinkite, kad gabenimo
ar laikymo metu néra nuotékiy arba dumy.
|sitikinkite, kad néra kibirk$¢iy arba gaisro

pavojaus.

Gabenimo metu gaminj saugiai pritvirtinkite prie
transporto priemonés.

+ Laikykite gaminj sausoje, vésioje ir Svarioje vietoje,
kurioje yra geras oro srautas. Saugokite gaminj nuo
vaiky.

Salinimas

» IStustinkite degaly bakelj pries gabenima arba ilgg

laikyma. Pastumkite oro $alinimo siurbliuka, kad » Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
uztikrintumete, jog visi degalai i$leisti. Degalus galiojanciy teisés akty.
iSleiskite tinkamoje Salinimo vietoje. +  I8pilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio

« Prie$ palikdami saugoti ilgesniam laikui, jsitikinkite,
kad gaminys yra $varus ir atlikti visi prieZitros

darbai.

« ISsukite uzdegimo zvake ir  cilindra jpilkite mazdaug
1-2 ml dvitakg&iy varikliy alyvos. Létai 3 kartus

alyvg arba degalus techninés priezilros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

» Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite ji
,Husqvarna“ pardavéjui arba atiduokite | perdirbimo
vieta.

TrikCiy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

giklis.

Tikrinti Galima prie- Sprendimas
Zastis
Stabdymo jun- | Stabdymo jun- | Kreipkités j jgaliotg techninés prieZitros atstova, kad pakeisty stabdymo jungiklj.

giklis perjung-
tas j stabdymo
padét;.

Starterio strek-
tés.

Starterio strek-
tés negali lais-
vai judéti.

Nuimkite starterio dangtelj ir iSvalykite plota aplink starterio strektes.

Kreipkités pagalbos j jgaliotg techninés prieZilros atstova.

Degaly bakelis.

Netinkama kuro
rasis.

IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite j jj tinkamy degaly.

UZzdegimo zva-
ké.

Uzdegimo zva-
ké yra nesvari
arba drégna.

Pasirlpinkite, kad uzdegimo Zvakeé bty sausa ir $vari.

Netinkamas
tarpas tarp uz-
degimo Zvakés
elektrody.

ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. Pasirlpinki-
te, kad degimo Zvakéje bty slopintuvas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp elektrody rasite techniniuose duomenyse.

Uzdegimo Zva-
ké nepriverzta.

Priverzkite uzdegimo zvake.
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Variklis uZsiveda, taciau vél uzgesta

Tikrinti Galima prie- Sprendimas
Zastis

Degaly bakelis. | Netinkama kuro | IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite j jj tinkamy degaly.
rasis.

Oro filtras. Uzsikim$es oro | ISvalykite oro filtra.
filtras.

Techniniai duomenys

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions 4°
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

49 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels %0

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 5

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

50 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
51 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Izstradajuma apraksts

Sis izstradajums ir mugursomas tipa pitéjs ar
iekS§dedzes dzingju.

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiesibas izdarit
izmainas, pieméram, izstradajumu formai un izskatam
bez iepriek$éja pazinojuma.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

Kajas plaksne

Gaisa izspie$anas balons

ledarbinasanas poga

Jostasvietas siksna

Gaisa ieplides sieffiltrs

Korpuss

Uzkabe

Gaisa filtrs

Ventilatora korpuss

0. Elastiga $litene

1. ApturéSanas slédzis ar droseles pozicijas
reguléSanu

12. Droseles vadibas svira

13. Standarta sprausla

14. Vadibas caurule

15. Rokturis

16. Roktura turétajs

17. Skava

18. Caurules izliekta dala

19. Dziné&ja parsegs

20. Aizdedzes svece

21. Startera auklas rokturis

22. Degvielas tvertne

23. Kombinéta uzgrieznu atsléga

24. Lietotaja rokasgramata

220NN~

=

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir
bistams. Ja izstradajumu lieto nepareizi
un neuzmanigi, var tikt raditas traumas vai
navejosas traumas lietotajam vai citiem.
Lai nepielautu traumas operatoram vai
lidzas esosajiem, izlasiet un ievérojiet

Paredzéta lietoSana

Izmantojiet izstradajumu lapu un cita nevélama
materiala aizpu$anai no tadam vietam ka zalaji, gajéju
ietves un asfaltéti celi.

visus droSibas noradijumus lietotaja

rokasgramata.

(Att. 3) Rupigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
pirms akumulatoru ladétaja lietoSanas
parliecinieties, ka izprotat noradijumus.

(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzeklus. Ja stradajat puteklaina
vidé, lietojiet elpcelu aizsargmasku.

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 6) Benzina un divtaktu dzingja ellas
maisijums.

(Att. 7) AtgaisoSanas balons.

(Att. 8) Apturét.

(Att. 9) ledarbinasanas poga.

(Att. 10) Netuviniet kermena dalas karstam
virsmam.

(Att. 11) Izstradajums atbilst spéka eso$o EK
direktivu prasibam.

(Att. 12) TrokSna emisijas vidé uzlime

atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits Seit:
Tehniskie dati [pp. 249, ka ari uzimé
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Uzmanieties no izsvies-

tiem priekSmetiem. Izsviesti

(Att. 13) priekSmeti var radit smagu
traumu. Lietojiet individua-
los aizsargldzek|us.

levérojiet drosibas attalu-
mu — citas personas vai
dzivnieki nedrikst atrasties
tuvak par 15 m.

(Att. 14)

Datu plaksnité vai lazera
izdruka ir noradits sérijas

YYYYWWXXXXX numurs. yyyy ir razoSanas
gads, un ww ir razoSanas
nedéla.

Piezime: parsjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisijas

BRTD|NAJUMSZ Motora atvér§ana
anulé §i izstradajuma ES tipa

apstiprinajumu.

Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par misu izstradajuma bojajumiem, ja:

+ ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietoSanas
rokasgramatas dalas.

BRTD|NAJUMSZ Tiek izmantots
tad, ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumas vai
nave.

|EVEROJ|ET Tiek izmantota tad,
ja rokasgramata sniegto noradijumu

neievéro$anas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajumu risks.

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi droSibas noradijumi

BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

noradijumus.

« Bezrazotaja apstiprindjuma neveiciet nekadas
izstradajuma izmainas un vienmér izmantojiet
originalos piederumus. Neapstiprinatas izmainas
un/vai piederumi var radit nopietnas traumas vai
izraisit operatora vai citu personu navi.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. Veiciet drosibas
parbaudes un apkopi, kas noradita $aja lietotaja

rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi ir javeic
apstiprinata servisa darbiniekiem.

» Visi paréjie apkopes darbi un remonts ir
javeic apstiprinata servisa darbiniekiem. Ja kada
izstradajuma dala ir bojata, sazinieties ar izplatitaju,
kas nodrosina apkopi.

Darba droSibas noradijumi

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

noradijumus.

- Sis izstradajums var biit bistams darbariks, ja to lieto
neuzmanigi vai nepareizi, kas var radit nopietnas,
pat dzivibai bistamas traumas. Tapéc ir loti svarigi
pirms lieto$anas izlasit un izprast $is rokasgramatas
saturu.

» ligstoSa uzturéSanas troksni var radit butiskus
dzirdes bojajumus. Vienmér izmantojiet apstiprinatus
dzirdes aizsarglidzeklus.

* Nelietojiet izstradajumu atvértu logu tuvuma.

* Pirms lietoSanas veiciet visparéju izstradajuma
parbaudi. Skatiet Seit: Tehniskas apkopes grafiks
lpop. 246.

» Nekad nelietojiet izstradajumu, ja esat nogurusi, ja
dzerti alkoholiski dzérieni, vai lietojat medikamentus,
kas var ietekmét redzi, spriestspéjas vai
koordinaciju.

* Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Skatiet Seit:
Individualie aizsarglidzekli jpp. 240.

» Pirms iedarbinaSanas ir jabat uzstaditiem visiem
parsegiem un aizsargiem. Lai izvairitos no
elektriskas stravas trieciena, parbaudiet, vai
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aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes vads nav
bojats.

Patéja operatoram janodrosSina, lai citi cilveki vai
dzivnieki nebltu darba vietai tuvak par 15 metriem.
Ja vairaki operatori strada viena darba viet3,
droSibas attalumam ir jabit ne mazakam par

15 metriem.

Izmantojiet pilnu sprauslas pagarinajumu, lai gaisa
plisma turétos zemes tuvuma.

Nekad nelaujiet bérniem vadit izstradajumu. Nekad
nelaujiet citam personam izmantot izstradajumu, ja
Sis personas nav izlasijusas un izpratusas lietotaja
rokasgramata sniegto informaciju.

Pirms sakat darbu, parliecinieties, vai izstradajuma
neatrodas kads priekSmets, kas var traucét gaisa
ieplades sietfiltra darbibu.

Nekad nenonemiet gaisa iepludes sieffiltru.
Arkartas gadijuma atbrivojiet sevi no izstradajuma,
atraisiet siksnas, kas atrodas ap vidukli un kratim, un
laujiet izstradajumam krist virziena uz aizmuguri.
Vienmér sazinieties ar vietéjam varas iestadém un
parliecinieties, ka ievérojat speka esosas direkfivas.
Netuviniet kermena dalas karstam virsmam.
Nekada gadijuma neiedarbiniet izstradajumu
iekstelpas. leelpotas izplides gazes var bt
bistamas.

Veérojiet apkartni un pievérsiet tai uzmanibu.
Parliecinieties, ka tuvuma neatrodas cilveki vai
dzivnieki, kas var nonakt saskaré ar izstradajumu.
Ja kads tuvojas jusu darba zonai, uzstadiet droseles
vadibu zemakas droseles pozicija, lidz persona
atradisies dro$a attaluma. Nevérsiet izstradajumu
cilvéku, dzivnieku, spélu laukumu vai automobilu
u.c. virziena. Nepiedero$as personas vai dzivnieki
nedrikst atrasties darba vietai tuvak par 15 metriem.
Personam ar asinsrites traucéjumiem parmeériga
atraSanas vibracijas ietekmé var negativi ietekmét
asinsriti vai nervu sistému. Ja jutat parmérigas
vibraciju ietekmes simptomus, apmeklégjiet arstu.
Simptomi var bat $adi: nejutigums, tirpSana, darieni,
sapes, spéka zudums, adas krasas vai stavokla
izmainas. Sie simptomi parasti ir novérojami
pirkstiem, rokam vai locitavam. Risks palielinas
zema temperatira.

Motora izplides gazes ir tvana gaze, kas var izraisit
saindésanos. STiemesla dé| neiedarbiniet dzingju
un nelietojiet izstradajumu telpas vai jebkura vieta
ar nepietiekamu ventilaciju. Motora izpludes gazes
ir karstas, un tajas var bat dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku. Nekada gadijuma nedarbiniet
izstradajumu iekStelpas vai ugunsnedrosu materialu
tuvuma.

Pirms degvielas uzpildes laujiet dzinéjam atdzist.
Spécigas gaisa plismas var parvietot priekSmetus
tik liela atruma, ka tie var atlékt un radit smagas acu
traumas.

(Att. 15)

Nevirziet gaisa striklu citu cilvéku vai dzivnieku
virziena.

Nelietojiet izstradajumu sliktos laika apstaklos,
pieméram, migla, spéciga lietd, stipra véja, zema
temperatara utt. Darbs nelabvéligos laika apstak|os
ir nogurdinoSs, un var rasties bistamas situacijas,
pieméram, uz slidenam darba virsmam.
Izmantojiet izstradajumu ka alternafivu Slttenei, lai
tauprtu Gdeni.

Samaziniet darbibas laiku, viegli samitrinot
puteklainas vietas vai izmantojot smidzinaSanas
aprikojumu.

Parliecinieties, ka ir iespéjams droSi parvietoties
un stavét. Parbaudiet, vai tuvuma nav kadu
Skers|u, kas var traucét peékSnu nepiecieSamibu
parvietoties (saknes, akmeni, zari, bedres utt.).
levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot slipuma.

(Att. 16)

Stradajot nesniedzieties parak talu.

Nekad nelieciet zemé izstradajumu ar ieslégtu
motoru, ja nevarat to uzraudzit.

Nekada gadijuma nedarbiniet izstradajumu, stavot
uz kapném vai atrodoties augstuma (pieméram,
jumtiem), tas ir aizliegts un var radit smagas
traumas.

(Att. 17)

Nelietojiet izstradajumu, ja nav iesp&jams izsaukt
palidzibu nelaimes gadijuma.

Sargieties no izsviestiem priekSmetiem. Vienmér
lietojiet acu aizsargus. Akmeni, netirumi u. c. var tikt
izsviesti un trapit acis, izraisot aklumu vai nopietnas
traumas. Nepielaujiet nepiederosu personu
tuvo$anos. Bérniem, dzivniekiem, garamgajéjiem un
paligiem jaatrodas droSibas zona vismaz 15 metru
attaluma. Ja kads tuvojas, nekavéjoties apstadiniet
izstradajumu.

Nedarbiniet izstradajumu, ja izpltides gazu izvades
atvere motora parsega ir parklata ar sienu un/vai
citiem Skérsliem. Izstradajums var tikt bojats.
Parliecinieties, ka darbibas laika attalums lidz
Skersliem ir vismaz 50 cm.

Pirms firfiSanas vienmér apturiet motoru.

Pirms iedarbinaSanas vienmér parvietojiet
izstradajumu prom no degvielas uzpildes vietas.
Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

So izstradajumu var iedarbinat tikai tad, ja tas
uzstadits pilniba. Ja izstradajums tiek iedarbinats
bez visiem aizsargiem, ar kuriem tas aprikots, pastav
miesas bojajumu risks.

Péc izstradajuma lietoSanas izmetiet savaktos
nefirumus atkritumu urnas.

Individualie aizsarglidzekli

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

Izmantojot izstradajumu, vienmér lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
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Nidzekli nevar pilniba noveérst traumu gusanas
risku, taCu samazina traumu smaguma pakapi,

ja negadijums tomér notiek. Izplatitajs palidzés
izvéleties pareizo aprikojumu.

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes aizsarglidzek|us.

(Att. 18)

.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarghidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valsfis.

(Att. 19)

Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
parbaudot vai firot izstradajumu.

(Att. 20)

Lietojiet aizsargapavus vai apavus ar neslidosu zoli.

(Att. 21)

Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmeér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésaijiet Salles,
rotaslietas, nevelciet Sortus un atvértus apavus un
nestradajiet basam kajam. Sakartojiet matus drosi
virs pleciem.

Ja stradajat puteklaina vidé, izmantojot elpoSanas
aizsarghdzeklus.

(Att. 22)

Gadajiet, lai tuvuma batu pirmas palidzibas
komplekts.

(Att. 23)

Izstradajuma droSibas ierices

A

BRTD'NAJUMS Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

Nelietojiet izstradajumu ar drosibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

Regulari parbaudiet drosibas ierices. Skatiet Seit:
Tehniska apkope lpp. 246.

Ja droSibas ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi,
sazinieties ar Husqvarna apkopes dienesta parstavi.

Klusinataja parbaude

A

BRIDINAJUMS: Kiusinatajs

lietoSanas laika, péc tas un brivgaitas rezZima
batiski sakarst. Pastav aizdeg$anas risks,

it ipasi tad, ja izstradajums tiek lietots
uzliesmojosu materialu un/vai izgarojumu
tuvuma.

A

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu bez klusinataja vai ar

bojatu klusinataju. Bojats klusinatajs var
paaugstinat trokSna limeni un aizdeg$anas
risku. Turiet tuvuma ugunsdzéSamos
aparatus. Neizmantojiet izstradajumu, ja ir
bojats dzirkstelu uztvéréja siets vai ta nav,
un dzirkstelu uztvéréja siets ir jaizmanto jasu
regiona.

A

BRTD|NAJUMSZ Nedarbiniet

izstradajumu ar bojatu klusinataju vai
klusinataju slikta stavokii. Nododiet
izstradajumu atpakal vietéjam Husqgvarna
izplatitajam/apkopes dienestam, ja
klusinatajs ir bojats.

Klusinatajs maksimali samazina troksni un atvirza
dzingja izplides gazes no operatora. Regionos, kur
valda silts un sauss klimats, paaugstinas aizdeg$anas
risks. leverojiet vietéjos noteikumus un noradijumus
par apkopi. Papildinformaciju skatiet Seit: Klusinatgja
apkope lpp. 247.

1.
2.

Apturiet dzingju.

Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu un
deformacijas.

Piezime: Klusinataja iek$€jas virsmas satur
Kimiskas vielas, kas var izraisit vézi. Esiet
piesardzigs, lai nepieskartos Siem elementiem, ja
klusinatajs ir bojats.

Parliecinieties, ka klusinatajs ir pareizi piestiprinats

pie izstradajuma. Pievelciet skraves (A) lidz 10-12

Nm un pievelciet skrives (B) ldz 6-8 Nm. (Att. 24)

Parbaudiet dzirkstelu uztvéréja sietu (C) un veiciet

vizualo parbaudi.

a) Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir bojats, nomainiet
to.

b) Ja dzirkstelu uztveréja siets ir aizséréjis, iztiriet
to. Papildinformaciju skatiet Seit: Klusinataja
apkope lpp. 247.

Vibraciju slapésanas sistéma

Izstradajumam ir vibraciju slapéSanas sistéma, lai
samazinatu vibraciju un atvieglotu darbibu. Parbaudiet
vibracijas slapésanas sistému un parliecinieties, ka ta

nav bojata. Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas sistéma
ir pareizi pievienota.

(Att. 25)

Gaisa filtrs

Nelietojiet izstradajumu, ja nav ievietots gaisa filtrs vai
tas ir bojats, vai deforméts.
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Apturésanas slédzis

Lai izslegtu motoru, izmantojiet apturéS$anas slédzi.
Parliecinieties, vai dzingjs pilniba apstajas.

(Att. 26)

Uzkabes drosiba

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet uzkabi.
Neizmantojot uzkabi, izstradajumu nav iespéjams lietot
drosi. Tadéjadi jus vai citas personas var git traumas.
Jostasvietas siksnai un krasu siksna jabut piestiprinatai
un pareizi pielagotai. Ja siksna nav aiztaisita, pastav
risks, ka ta var iek|at izstradajuma ventilatora. Skatiet
Seit: Uzkabes un jostasvietas siksnas regulésana lpp.
243

(Att. 27)

Drosibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

noradijumus.

* Nemaisiet degvielu iekstelpas vai karstu virsmu
tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela
vai dzin€ja ella. Nofiriet degvielu/ellu un |aujiet
izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

» Jadegviela nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai noklut uz kermena, jo var rasties
trauma. Ja degviela ir nonakusi uz kermena,
izmantojiet ziepes un tdeni, lai to nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin€ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja no dzingja ir noplude.
Regulari parbaudiet, vai no dzinéja nav noplade.

» Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigi. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami un
var radit traumas vai navéjosu traumu.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var kaitét
veselibai. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmeékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus priekSmetus degvielas vai
dzin&ja tuvuma.

» Nepapildiniet degvielu dzin€ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, ka dzingjs ir

atdzisis.

» Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

« Pirms degvielas uzpildidanas un jauk$anas (benzins
un divtaktu dzin€ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

« Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un
var radit nopietnas traumas gan tos ieelpojot, gan
tiem noklustot uz adas. Tapéc rikojieties ar degvielu
uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu gaisa plismu.

« Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

» Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

« Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

« Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

« Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

* Pirms ilgsto$as uzglabasanas nofiriet izstradajumu.

« Pirms izstradajuma novietoSanas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodrosinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Tehniskas apkopes droSibas noradijumi

BRTD|NAJ UMS: pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos

noradijumus.

« Jusu garantija, iesp&jams, neattiecas uz bojajumiem
vai atbildibu, ko ir izraisijusi nesankcionétu
piederumu vai rezerves dalu lietoSana.

« Klusinataja iekSpusé atrodas kimikalijas, kas var bat
kancerogénas. Ja klusinatajs ir bojats, izvairieties no
tieSas saskares ar Sim vielam.

* Pirms piederumu vai citu detalu montazas vai
demontazas izslédziet ierices motoru.

* Pirms izstradajuma montazas, novieto$anas
uzglabasana vai izstradajuma apkopes veik$anas
atvienojiet aizdedzes sveces kabeli.
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Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet drosibas
noradijumus.

A

Caurules un roktura montaza uz

izstradajuma

1. lzmantojiet skavu (A), lai piestiprinatu elastigo Sl|uteni
(B) un droseles trosi pie caurules izliektas dalas.
Parliecinieties, ka droseles trose ir ievietota skavas
iekSpusé esosaja rieva. (Att. 28)

2. Parliecinieties, ka skavas skrive atrodas caurules
augSpusé. Turiet skavu pareizaja pozicija, iespiediet
skrdvi skava un pievelciet skravi. Parliecinieties,

ka droseles troses novietojums ir gar cauruli, ka
paradits attéla. (Att. 29)

3. Izmantojiet skavu (C), lai piestiprinatu vadibas
cauruli (D) un droseles trosi pie elastigas Slutenes.
Parliecinieties, ka droseles trose ir ievietota skavas
iekSpusé esosaja rieva. (Att. 30)

4. Parliecinieties, ka droseles trose atrodas caurules
augSpusé. Turiet skavu pareizaja pozicija, iespiediet
skrdvi skava un pievelciet skravi. (Att. 31)

5. lzlidziniet 3 lniju atzZimes uz standarta sprauslas (E)
un vadibas caurules (D). (Att. 32)

6. Uzspiediet standarta sprauslu uz vadibas caurules.
Pagrieziet standarta sprauslu, lai to nofiksétu
pozicija. (Att. 33)

Piezime: varat ieellot standarta sprauslu un
vadibas cauruli, lai atvieglotu to montazu.

Roktura pozicijas pielagoSana

Pareizi noreguléts rokturis un izstradajums atvieglos
darbu.

1. Atlaidiet valigak fiksatoru uz roktura skavas. (Att. 34)
2. lebidiet rokturi pozicija. (Att. 35)

3. Pievelciet roktura skavas fiksatoru. (Att. 36)

Uzkabes un jostasvietas sikshas
reguléSana
1. Uzlieciet izstradajuma uzkabi un noreguléjiet plecu

siksnas, lai iestatitu pareizu izstradajuma augstumu.
(Att. 37)

Pievienojiet kriSu siksnas jostas spradzi. (Att. 38)
Regulégjiet krasu siksnas poziciju. (Att. 39)
Nostipriniet kriSu siksnu. (Att. 40)

Aplieciet ap vidukli jostasvietas siksnu un nostipriniet
siksnu ar jostas spradzi. (Att. 41)

AT

Savelciet jostasvietas siksnu. (Att. 42)

7. Nedaudz atlaidiet plecu siksnas, lai parvietotu svaru
uz jostasvietas siksnu. (Att. 43)

8. Pievelciet kravas pacélaja siksnas, lai izstradajums
cieSi piegultu kermenim. (Att. 44)

LietoSana

levads
BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

Savienojamiba

Sis izstradajums ir sagatavots savienojumu izveidei, un
$aja izstradajuma ir vieta Husqvarna savienojamibas
ierices uzstadiSanai. Ja ir uzstadita Husqvarna
savienojamibas ierice, izstradajumam ir Bluetooth®
bezvadu tehnologija, kas var izmantot Husqvarna Fleet
Services™ lai izveidotu savienojumu ar mobilajam
iericém. Tadéjadi var izmantot vairak funkciju.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ ir makona risinajums,
kas operatoram nodrosina parskatu par visiem

savienotajiem izstradajumiem. Sim izstradajumam
var uzstadit Husqvarna Fleet Services™ sensoru.

Husqvarna Fleet Services™ sensors apkopo
izstradajuma datus un sniedz iespé&ju veidot
savienojumu ar Husqvarna Fleet Services™ sistému.
Husqvarna Fleet Services™ sistéma nodro$ina tadus
datus ka darbibas laiks, apkopes intervali un
izstradajuma atraSanas vieta.

Lai iegltu papildinformaciju par Husqvarna Fleet
Services™, lejupieladgjiet lietotni Husqvarna Fleet
Services™ vai sazinieties ar Husqvarna parstavi.

Husqvarna savienojamibas ierices
uzstadiSana

Lai uzstaditu Husqvarna savienojamibas ierici,
veiciet talak noraditas darbibas. Plasaku informaciju
par Husqgvarna savienojamibas ierici skatiet vietné
www.husqvarna.com.

1. Atskravéjiet valigak 2 skrives un nonemiet gaisa
iepludes sieffiltra parsegu. (Att. 45)
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Atskruvéjiet Torx skravi un atveriet savienojamibas
ierices vaku. (Att. 46)

levietojiet kontaktspraudni savienojamibas ierice.
(Att. 47)

levietojiet savienojamibas ierici vaka. (Att. 48)
Uzstadiet vaku un pievelciet skrivi. (Att. 49)

Uzstadiet gaisa ieplides parsegu un pievelciet 2
skrives. (Att. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect ir bezmaksas lietotne mobilajai
iericei. Lietotne Husqvarna Connect nodroSina
paplasinatas funkcijas jisu Husqvarna izstradajumam.

Paplasinata izstradajuma informacija.
Informacija par izstradajuma dalam un apkopi un
palidziba ar to.

Lai saktu izmantot Husqvarna Connect

1.

Lejupieladéjiet lietotni Husqvarna Connect sava
mobilaja ierice.

Registréjieties Husqvarna Connect lietotné.
Izpildiet Husqvarna Connect lietotné sniegtos
noradijumus, lai pievienotu un registrétu
izstradajumu.

Piezime: Lietotne Husqvarna Connect nav
pieejama lejupieladei visos regionos. Lai sanemtu
plasaku informaciju, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodrosSina apkopi.

Degviela

Degvielas izmanto3ana

A

IEVEROJIET: $im izstradajumam

ir divtaktu dzingjs. Izmantojiet benzina

un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.
Parliecinieties, vai maisijuma ir pareizs
daudzums ellas. Nepareiza benzina un ellas
proporcija var radit dzinéja bojajumus.

Husqgvarna alkilatu degviela

A

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma var rasties
izstradajuma bojajumi.

A\

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura etanola koncentracija parsniedz 10%
(E10). Pretéja gadijuma var rasties
izstradajuma bojajumi.

|EVEROJ|ETZ Nelietojiet benzinu ar

svina piemaisijumu. Pretéja gadijuma var
rasties izstradajuma bojajumi.

A

Lai panaktu labako veiktsp&ju, més iesakam Husqvarna
alkilatu degvielu. ST degviela rada mazak bistamas
izplides gazes salidzinajuma ar parasto degvielu. Ta
nodrosina dzinégja tiribu un palielina dzinéja darbmazu.
Husqvarna alkilatu degviela nav pieejama visos tirgos.

» Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).

« Ja bieZi lietojat izstradajumu ar ilgstoSiem augstiem
dzinéja apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

« Vienmér izmantojiet labas kvalitates bezsvina
benzina un ellas maisijumu.

Divtaktu ella

« Lai panaktu labako rezultatu un veiktspéju,
izmantojiet Husqvarna divtaktu dzin€ja ellu, kas ir
Tpasi izstradata masu divtaktu dzingjiem.

< Ja Husqvarna divtaktu dzin€ja ella nav pieejama,
varat izmantot citu kvalitafivu divtaktu dzingju ellu,
kas paredzéta dzingjiem ar gaisa dzesésanu.
Izvéloties ellu, sazinieties ar izplatitaju, kas
nodrosina apkopi.

* Nelietojiet divtaktu dzin€ja ellu, kas paredzéta ar
tdeni dzes€jamiem piekarinamiem dzingjiem; $adu
ellu dévé ari par piekarinamu dzin&ju elu.

* Nelietojiet ellu, kas paredzéta Cetrtaktu dzin€jiem.

BenZins, litri Divtaktu dziné-
jaella, litri
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Degvielas maisijuma sagatavoSana

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmér
izmantojiet tiru degvielas konteineru.

Piezime: sagatavojiet degvielas maisfjumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

1. Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
2. Pievienojiet visu daudzumu ellas.
3. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.
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4. Pievienojiet atlikuSo benzinu.

5. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievienoSana

« Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplusanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztukSojiet to un laujiet
konteineram izzat.

« Parliecinieties, vai zona ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

« Pirms degvielas maisijuma iepildes degvielas tvertné
sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

Degvielas iepildi3ana degvielas tvertné

1. Apturiet izstradajumu.

2. Novietojiet izstradajumu uz lldzenas virsmas.

3. Atlaidiet valigak degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu degvielas tvertné.

Nonemiet degvielas tvertnes vacinu.
Uzpildiet degvielas tvertni lldz 80 %.
Pilniba aizskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu.

N o o s

Parliecinieties, ka degvielas tvertné nav nopludes.

Pirms izstradajuma darbinaSanas

BRTD|NAJUMSZ Pirms izstradajuma

darbinasanas izlasiet lietotaja rokasgramatu.

A

< Darbiniet pitéju pie viszemakas iespéjamas
droseles. Ja darbinasiet ar zemaku droseli, nebis
liels troksnis un puteklu bls mazak, turklat, ir art
ertak uzkopt savaktos/parvietotos gruzus.

« Ar grabekli vai slotu atbrivojiet zemé iekérusos
gruzus.

« Lai samazinatu trokSna limeni, izmantojiet minimalu
putéju skaitu kopa ar citu aprikojumu.

« Turiet patéja atveri, iespéjami tuvu zemei. Lai
gaisa plisma bitu péc iesp€jas tuvak pie zemes,
izmantojiet putéja caurulvadu visa ta garuma. Péc
lietoSanas notiriet izstradajumu. Uzmanieties, lai
gruzi netiktu iepasti citu cilvéku darza.

« Darbiniet elektrisko aprikojumu tikai atbilsto$a
diennakts laika, proti, ne agri no rita vai vélu vakara,
kad tas varétu traucet citiem cilvekiem levérojiet
vietéjos noteikumus attieciba uz darba laikiem.

+  Sis ir mugursomas tipa piit&js un darbibas laika
nésajams uz pleca. To var vadit un kontrolét,
aptverot rokturi ar labo roku.

« Drosele regulé gaisa plismas atrumu. Izvélieties
piemérotako atrumu attiecigo uzdevumu veik$anai.

« Parbaudiet, vai gaisa ieplude nav nosprostota,
pieméram, ar lapam vai gruziem. Aizséréjusi
gaisa ieplide samazina ierices pusanas jaudu un
palielina motora darba temperatiru, kas var izraisit

dzin€ja darbibas traucéjumus. Apstadiniet motoru un
iznemiet priekSmetu.

+ Stradajot nemiet véra véja virzienu. Lai atvieglotu
darbu, stradajiet véja virziena.

+ Putéja izmantoS$ana lielu kaudzu parvieto$anai ir
laikietilpiga un rada nevajadzigu troksni.

» Staviet stabili un uz drosa pamata.

* Kad darbs ir pabeigts, uzglabajiet izstradajumu
vertikala stavokir.

Droseles vadibas lietoSana

+ LailietoSanas laika palielinatu patéja atrumu,
nospiediet droseles vadibas ierici, ldz tiek panakts
atbilstoSais atrums. (Att. 51)

+ Lailieto$anas laika samazinatu patéja atrumu,
atlaidiet droseles vadibas ierici, lidz tiek panakts
atbilsto$ais atrums.

ApturéSanas slédza lietoSana ar
droseles pozicijas reguléSanu

Apturésanas slédzis ar droseles pozicijas regulésanu
(A) lauj iestatit pltéja atrumu bez droseles vadibas
ierices.

» Lai darbibas laika palielinatu iestatito patéja atrumu,
nospiediet apturéSanas slédzi (A) uz augsu. (Att. 52)

* Lai darbibas laika samazinatu iestatito patéja
atrumu, nospiediet apturéSanas slédzi uz leju.

» Lai apturétu izstradajumu, pilniba nospiediet
apturéSanas slédzi uz leju.

Izstradajuma ieslég3ana

1. lestatiet droseli pozicija apgriezienu skaitam
tukSgaita. (Att. 53)

2. Pilniba nospiediet iedarbinasanas pogu uz leju, lldz
ta nofikséjas pozicija.

PieZzime: Ja drosele nav iestatita pozicija
apgriezienu skaitam tuk$gaita, iedarbinaSanas poga
nenofiks€jas pozicija.

3. Vairakas reizes nospiediet gaisa izspieSanas
balonu (degvielas sikni), lidz degviela sak to
piepildit. Atgaiso$anas sukna balons nav obligati
jauzpilda idz galam. (Att. 54)

Novietojiet izstradajumu uz zemes (lidzena vieta).

5. Turiet izstradajumu ar kreiso roku un nolieciet vienu
kaju uz kajas plaksnes.

6. Léni velciet startera auklas rokturi, ldz sajatat
pretestibu. (Att. 55)

7. Arlabo roku strauji pavelciet startera auklas rokturi,
lidz dzinéjs iedarbojas.

Piezime: Neizvelciet startera auklas rokturi lidz
galam un neatlaidiet to.

1805 - 010 - 16.02.2026

245



8. Laujiet dzinéjam darboties 2-3 minutes, lai tas pirms » Nospiediet apturéSanas slédzi. (Att. 26)
darbibas iesiltu.

Izstradajuma apturédana

A |EVEROJ|ETZ Apturiet izstradajumu,
kad dzinéjs darbojas tuk$gaita.

Tehniska apkope

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
tehniskas apkopes veik§anas izlasiet un

izprotiet dro$ibas nodalas informaciju.

Tehniskas apkopes grafiks

Tehniska apkope Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu dela nest

Nofiriet aréjas virsmas. X

Parbaudiet, vai pareizi darbojas vadibas rokturis. X

Parbaudiet, vai pareizi darbojas ieslégSanas/izslégSanas slédzis. X

Parbaudiet, vai dzingja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopludes.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizséréjis. Nomainiet degvielas filtru, ja nepie- X

cieSams.

Iztiriet gaisa filtru. Nomainiet gaisa filtru, ja nepiecieSams.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa iepludes atveri, lai parliecinatos, vai ta nav nosprostota.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla. X

Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas elementi nav bojati, saplaisajusi vai defor-
méjusies. Parbaudiet, vai vibracijas slapésanas bloki ir pievienoti pareizi.

Parbaudiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude [pp. 247.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Nofiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Iztiriet degvielas tvertni.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Parbaudiet un iztiriet klusinataja dzirkstelu uztveréjsietu (izstradajumiem bez ka-
talizatora).

Parbaudiet un iztiriet klusinataja dzirkstelu uztvéréjsietu (izstradajumiem ar kata-
lizatoru).

Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieS§ams, nomainiet. X
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Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Skatiet Seit:
Tehniskie dati jpp. 249. Nepareiza
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

1. Jaizstradajumu ir grati iedarbinat vai darbinat
vai ja izstradajums brivgaita darbojas nepareizi,
parbaudiet, vai aizdedzes svecé nav nevélamu

materialu. Lai samazinatu nevélamu materialu

uzkrasanos uz aizdedzes sveces elektrodiem, veiciet
§adas darbibas:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
2. Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to.

3. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir pareizs. Skatiet Seit: Tehniskie dati
lpp. 249. (Att. 56)

4. Nomainiet aizdedzes sveci katru ménesi vai biezak,
ja nepiecieSams.

ledarbinaSanas/apturéSanas slédza

parbaude

1. Lai izslégtu dzin€ju, izmantojiet iedarbinasanas/
apturéSanas slédzi (Att. 26)

2. Parliecinieties, vai dzingjs pilniba apstajas.

Dzesés8anas sistemas firi§ana

c |EVEROJ|ETZ Netira vai aizséréejusi

dzesé$anas sistéma izraisa izstradajuma
parkars$anu, kas var sabojat izstradajumu.

DzesésSana sistému veido cilindra dzeséSanas ribas un

gaisa iepludes sieffiltrs.

« Parliecinieties, vai dzesé$anas sistéma nav netira
vai aizséréjusi.

« Tiriet dzeséSanas sistému ar suku katru nedélu vai
biezak, ja nepiecieSams.

Klusinataja apkope

A
A

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu, kura klusinatajs ir bojats.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet

izstradajumu, ja uz klusinataja nav dzirkstelu
uztvéréja sieta vai tas ir bojats.

BRIDINAJUMS: Kiusinataji lietosanas
laika un péc tas k|Ust sakarst — art

tukSgaita. Lietojiet aizsargcimdus, lai
novérstu apdegumus.

A

1. Apturiet dzin€ja darbibu un laujiet klusinatajam
atdzist.

2. Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir bojats, nomainiet to.

3. lzskravéjiet skriaves (A) un nonemiet izplides
caurulvadu (B). (Att. 57)

Piezime: Klusinataja iek$€jas virsmas satur
Kimiskas vielas, kas var izraisit vézi. Esiet
piesardzigs, lai nepieskartos Siem elementiem, ja
klusinatajs ir bojats.

4. Nonemiet dzirkstelu uztvéréja sietu (C) un iztiriet to
ar stieplu suku. Nonemiet netirumus no klusinataja
ieejas un izejas, izmantojot stieplu suku. Ar stieplu
suku nofiriet netirumus no cilindra izplides atveres.

5. Pievienojiet dzirkstelu uztvéréja sietu un izplides
caurulvadu, izmantojot skrives. Pievelciet skrives
lidz 2-3 Nm.

6. Parliecinieties, ka klusinatajs ir pareizi piestiprinats
pie izstradajuma. Pievelciet skraves (D) idz 10-12
Nm un pievelciet skrives (E) idz 6-8 Nm. (Att. 58)

|EVEROJ|ET Ja dzirkstelu uztvéréja
siets ir bojats, tas janomaina. Nelietojiet

izstradajumu, ja uz klusinataja nav dzirkstelu
uztveréja sieta vai tas ir bojats.

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja
siets biezi aizsére, iespéjams, ir
pasliktinajusies katalitiska neitralizatora
darbiba. Lai parbauditu klusinataju,
sazinieties ar izplafitaju, kas nodro$ina
apkopi. Aizséréjis dzirkstelu uztvéréja siets
izraisis parkar$anu, kas, savukart, radis
cilindra un virzula bojajumus.

Gaisa ieplides sieffiltra parbaude

Aizsérejis gaisa ieplldes sietfiltrs samazina plSanas

spéku un palielina dzingja temperattru. Paaugstinata

temperatura var izraisit dzin€ja darbibas traucéjumus.

1. Apturiet dzingju.

2. Atvienojiet aizdedzes sveces kabeli.

3. Parbaudiet, vai gaisa iepludes sieffiltrs nav bojats.
Parliecinieties, ka gaisa iepludes sieffiltrs ir pareizi
piestiprinats ar skavam un siksnam. (Att. 59)

4. Notiriet netirumus, lapas un nevélamos materialus
no gaisa iepludes sieffiltra.
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Gaisa filtra firiSana

Regulari izfiriet nefirumus un puteklus no gaisa

filtra. Tadéjadi tiks novérsta karburatora nepareiza
darbiba, iedarbina$anas problémas, dzin€ja jaudas
samazinasanas, dzin€ja detalu nolietoSanas un
samazinats degvielas patérin$. Iztiriet gaisa filtru ik péc
40 darba stundam vai drizak, ja darba vides apstakli ir
smagi.

1. Atlaidiet fiksatorus, kas notur gaisa filtra parsegu.
(Att. 60)

Nonemiet gaisa filtra parsegu (A). (Att. 61)
Nonemiet putu filtru (B) no gaisa filtra parsega.
I1znemiet papira filtru (C) no filtra ramja.
levietojiet atpakal papira filtru.

@ ok w DN

Iztiriet putu filtru ar siltu ziepjadeni.

Piezime: ligstosi izmantotu gaisa filtru nevar
pilniba izfirit. Mainiet gaisa filtru regulari; vienmér
nomainiet tad, ja tas ir bojats.

7. Parliecinieties, ka putu filtrs ir sauss.

8. Ar suku nofiriet gaisa filtra parsega iekSpusi.

9. levietojiet putu filtru gaisa filtra vaka. Parliecinieties,
vai putu filtra puse ar uzrakstu UZ AUGSU (UP) ir
vérsta pret gaisa filtra parsegu.

10. Uzstadiet gaisa filtra parsegu un stiprinajumus.

Uzkabes un jostasvietas siksnas
nomaina

c BRTD|NAJUMS! Bojata uzkabe var

izraisTt izstradajuma nokri§anu un radit
1. Apturiet dzingju.

traumas.

2. Ja nepiecieSams, atlaidiet siksnas.

Izbidiet skavas caur ramja atverém, lai nonemtu
uzkabi un jostasvietas siksnu.

4. Piestipriniet jaunas uzkabes un jostasvietas siksnas
skavas caur ramja atverém.

5. Parliecinieties, ka visas siksnas un skavas ir drosi
piestiprinatas pie ramja.

Parvadasana, glabasana un utilizéSana

Parvadasana un uzglabasana

c BRTD|NAJUMSZ Lai novérstu

aizdeg$anas risku, parbaudiet, vai
transporté$anas un glabasanas laika nav
noplizu vai tvaiku. Gadajiet, lai nerastos
dzirkstelo$anas vai aizdeg$anas risks.

» Pirms transportéSanas vai ilgsto$as uzglabasanas
iztuk$ojiet degvielas tvertni. Saspiediet atgaiso$anas
stikna balonu, lai parliecinatos, vai ir iztuk$ota visa
degviela. Utilizéjiet degvielu atbilsto$a utiliz€Sanas
vieta.

» Pirms novietojat izstradajumu ilgsto$ai glabasanai,
parliecinieties, vai izstradajums ir tirs un tam ir veikta
pilna apkope.

* lznemiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra aptuveni
1-2 ml divtaktu dzin€ja ellas. LEnam pavelciet

startera auklas rokturi 3 reizes un ievietojiet
aizdedzes sveci atpakal.

« TransportéSanas laika dro$i nostipriniet izstradajumu
transportlidzekir.

* Glabajiet izstradajumu sausa, vés3a, tira vieta un labi
ventiléta vieta. Nodrosiniet, lai bérni nevarétu pieklat
izstradajumam.

Utilizacija

« levérojiet konkrétas valsts parstrades prasibas un
spéka esosos noteikumus.

« Utilizéjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemérojama
utilizacijas vieta.

« Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosdutiet to
Husqvarna izplafitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.
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Problemu noverSana

Dzinéjs neiedarbojas

Kas japarbau- | lesp8&jamais ie- | Risindjums

da mesls

ApturéSanas ApturéSanas Laujiet pilnvarotam servisa parstavim nomainit apturéSanas slédzi.
slédzis. slédzis ir aptu-

réSanas sta-
VOKIT.

Startera aizturi.

Startera spradi
nevar brivi ku-
stéties.

Nonemiet startera parsegu un notiriet ap startera spradiem.

Laujiet pilnvarotam apkopes parstavim jums palidzét.

Degvielas tvert-
ne.

Nepiemérota
degviela.

IztukSojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar piemérotu degvielu.

Aizdedzes sve-
ce.

Aizdedzes sve-
ce ir netira vai
mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Attalums starp
aizdedzes sve-
ces elektrodiem
nav pareizs.

Nofiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces elek-
trodiem ir pareizs. Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir aprikota ar slapétaju.

Informaciju par pareizu attdlumu starp elektrodiem skatiet tehnisko datu sadala.

Aizdedzes sve-
ce ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzingjs sak darboties, tacu tad apstajas

Kas japarbau-
da

lesp&jamais ie-
mesls

Risinajums

Degvielas tvert-
ne.

Nepiemérota
degviela.

I1ztuk$ojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar piemérotu degvielu.

Gaisa filtrs.

Aizséréjis gaisa
filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

Tehniskie dati

Technical data

[590BTS

Engine

Cylinder displacement, cm3

| 79.4

1805 - 010 - 16.02.2026

249



590BTS
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 52
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 53
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 5
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

52 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

53 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

54 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en ryggsekkblaser med en
forbrenningsmotor.

Vi arbeider kontinuerlig med a videreutvikle produktene
vare og forbeholder oss derfor retten til uten forvarsel

a gjere produktendringer knyttet til konstruksjon og
utseende.

Produktoversikt
(Fig. 1)

1. Fotplate

2. Pumpe (bleere)
3. Startknapp

4. Hoftebelte

5. Luftinntaksskjerm
6. Ramme

7. Sele

8. Luftfilter

9. Viftehus

10. Fleksibel slange
11. Stoppbryter med gassposisjonsjustering
12. Gassregulator

13. Standarddyse
14. Mangvreringsrer
15. Handtak

16. Handtaksholder
17. Klemme

18. Rarvinkel

19. Motordeksel

20. Tennplugg

21. Startsnorhandtak
22. Drivstofftank

23. Kombinasjonsngkkel
24. Bruksanvisning

=

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i naerheten kan
rammes av personskade eller dgd dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og folg alle sikkerhetsinstruksjonene

i brukerhandboken for & forhindre

Bruk produktet til blasing av lav og annet ugnsket
materiale pa for eksempel plener, gangveier og
asfaltveier.

personskade pa brukeren eller personer i

neerheten.

(Fig. 3) Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og
sorg for at du har forstatt instruksjonene
for bruk.

(Fig. 4) Bruk godkjent hgrselsvern og godkjent
gyevern. Bruk andedrettsvern hvis
omgivelsene er stgvete.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 6) Blanding av bensin og totaktsolje.

(Fig. 7) Pumpe (bleere).

(Fig. 8) Stopp.

(Fig. 9) Startknapp.

(Fig. 10) Hold alle deler av kroppen borte fra varme
overflater.

(Fig. 11) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.

(Fig. 12) Steyutslipp til omgivelsene som i EU-

direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
262 0g pa etiketten
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Se opp for gjenstander
som slynges ut. Gjenstan-
(Fig. 13) der som slynges ut, kan fg-
re til alvorlig skade. Bruk
personlig verneutstyr.

Hold en sikkerhetsavstand
(Fig. 14) pa minst 15 m til personer
eller dyr.

Typeskiltet eller laserav-
trykket viser serienumme-

YYYYWWIOOXX ret. yyyy er produksjons-
aret, og ww er produk-
sjonsuken.

. @vrige symboler/klistremerker pa produktet
Merk: @vri boler/kli ker pa produk
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

ADVARSEL: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette

produktet.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

« produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet har et tilbehar som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

+ produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.i

serviceforhandleren din hvis en del av produktet er
skadet.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller ded for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende

omrader dersom instruksjonene i handboken

ikke folges.

Merk: Brukes fora gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« Ikke utfer endringer pa produktet uten godkjenning
fra produsenten, og bruk alltid originalt tilbehear.

Endringer og/eller tilbehar som ikke er godkjent, kan

fare til alvorlig skade eller dad for brukeren eller
andre.

« Ikke bruk et skadet produkt. Utfar
sikkerhetskontroller og vedlikehold som oppagitt i
bruksanvisningen. Alt annet vedlikeholdsarbeid ma
utferes av godkjent servicepersonell.

« Alt av service- og reparasjonsarbeid ma utferes
av godkjent servicepersonell. Ta kontakt med

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker

produktet.

* Hvis produktet brukes skjgdeslgst eller feil, kan det
veere et farlig redskap som kan forarsake alvorlige, til
og med livstruende skader. Det er meget viktig at du
leser og forstar innholdet i denne bruksanvisningen.

+ Langvarig eksponering overfor stgy kan gi varige
harselsskader. Bruk alltid godkjent hgrselsvern.

+ Ikke bruk maskinen i nzerheten av apne vinduer.

» Utfar en generell kontroll av maskinen fer bruk. Se
Vedlikeholdsskjema pa side 259.

+ Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket
alkohol eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

» Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 254.

+ Samtlige deksler og beskyttelser ma veere
montert for start. Pase at tennplugghetten og
tenningskabelen er uskadde for & unnga fare for
elektrisk stat.

* Brukeren av blaseren ma forsikre seg om at ingen
personer eller dyr kommer neermere enn 15 m.

Nar flere brukere jobber i samme arbeidsomrade,
ma de holde en sikker avstand pa minst 15 m fra
hverandre.

+ Tilskuere ma bruke vernebriller.

* La aldri barn bruke maskinen. La aldri noen andre
bruke maskinen fer du har forsikret deg om at de har
lest og forstatt innholdet i bruksanvisningen.
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Kontroller alltid om det finnes gjenstander som

kan blokkere Iuftinntaksskjermen fgr du begynner a
arbeide.

Luftinntaksskjermen ma aldri fiernes.

Hvis en ngdssituasjon oppstar, lasner du maskinen
fra kroppen ved & apne hofte- og brystbeltet og lar
maskinen falle bakover.

Kontakt alltid lokale myndigheter og serg for at du
folger gjeldende direktiver.

Hold alle deler av kroppen borte fra varme overflater.
Start aldri maskinen innendgrs. Vaer bevisst pa faren
ved innanding av motorens avgasser.

Vaer oppmerksom pa omgivelsene. Sgrg for at

det ikke er fare for at mennesker eller dyr kan
komme i kontakt med produktet. Hvis noen naermer
seg arbeidsomradet, ma du stille gassreguleringen
pa minste gasspadrag til personen er pa trygg
avstand. Rett produktet bort fra mennesker,

dyr, lekeomrader, apne vinduer, biler osv. Ingen
uvedkommende personer eller dyr skal veere til
stede i arbeidsomradet, som er pa 15 meter.
Overeksponering for vibrasjoner kan fore il
blodkar- eller nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk lege hvis du
opplever fysiske symptomer som kan relateres til
overeksponering for vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende fglelse, «kiling»,
«stikk», smerte, manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller overflate. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd. Risikoen kan gke ved lave temperaturer.
Motorens avgasser inneholder karbonmonoksid,
som kan forarsake karbonmonoksidforgiftning. Start
eller kjer derfor aldri produktet innendgrs, eller der
det er darlig luftsirkulasjon. Motorens avgasser er
varme og kan inneholde gnister som kan forarsake
brann. Start derfor aldri produktet innenders eller i
neerheten av lettantennelig materiale.

La motoren kjgles ned far pafylling av drivstoff.
Den kraftige luftstrammen kan forflytte gjenstander
med en slik hastighet at de kan sprette tilbake og
forarsake alvorlige gyeskader.

(Fig. 15)

Ikke rett luftstralen mot mennesker eller dyr.

Bruk aldri maskinen i darlig veer, for eksempel i tett
take, kraftig regn, sterk vind, kraftig kulde osv. Det
er anstrengende & arbeide i darlig veer, og det kan
skape farlige forhold, for eksempel glatt underlag.
Bruk produktet som et alternativ til en slange for &
spare vann.

Reduser brukstiden ved a vaete stevete omrader
eller ved a bruke sproyteutstyr.

Serg for at du kan ga og sta sikkert. Se etter
eventuelle hinder ved uventet forflytting (retter,
steiner, greiner, groper, forhgyninger osv.). Vaer
meget forsiktig ved arbeid i skranende terreng.

(Fig. 16)

Ikke strekk deg for langt nar du jobber.

.

Sett aldri produktet ned med motoren i gang uten at
du har det under oppsikt.

Bruk aldri produktet fra en stige eller et hayt sted
(f.eks. tak). Det er forbudt og kan fgre til alvorlig
personskade.

(Fig. 17)

.

Bruk aldri produktet uten mulighet til & kunne pakalle
hjelp ved en ulykke.

Se opp for gjenstander som slynges ut. Bruk

alltid ayevern. Steiner, skrot o.l. kan kastes opp

i ynene og forarsake blindhet eller alvorlige
skader. Hold uautoriserte personer pa avstand.
Barn, dyr, tilskuere og medhjelpere skal befinne seg
utenfor sikkerhetssonen pa 15 m. Stans maskinen
umiddelbart hvis noen nsermer seg.

Ikke bruk produktet hvis eksosgassutlgpet pa
motordekslet er dekket av en vegg og/eller noen
andre hindringer. Produktet kan bli skadet. Kontroller
at avstanden er 50 cm eller mer fra hindringer ved
bruk.

Stans alltid motoren fer rengjering.

Flytt alltid produktet bort fra stedet du fylte

drivstoff og drivstoffkilden fgr du starter det. Plasser
produktet pa et flatt underlag.

Produktet ma kun brukes i komplett utferelse. Hvis
produktet startes uten at alle deksler er montert, er
det risiko for personskade.

Kast innholdet i avfallsbeholdere etter bruk av
produktet.

Personlig verneutstyr

A

ADVARSEL: Les de felgende

advarselsinstruksjonene far du bruker
produktet.

Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp il
a velge riktig utstyr.

Bruk godkjent hgrselsvern.

(Fig. 18)

.

Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal

det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

(Fig. 19)

Bruk hansker nar det er nedvendig, for eksempel nar
du undersgker eller rengjer produktet.

(Fig. 20)

Bruk vernestavler, eller sko, med sklisikre saler.

(Fig. 21)

Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide klaer som lett henger seg fast i kvister og
grener. Ikke bruk skjerf, smykker, kortbukser eller
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apne sko, og ikke ga barbent. Sett haret opp over
skuldrene.
« Bruk andedrettsvern nar det er risiko for stgv.
(Fig. 22)
* Ha ferstehjelpsutstyr for handen.
(Fig. 23)

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselsinstruksjonene fer du bruker

produktet.

« Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Se

Vedlikehold pa side 259.

Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke

fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-

serviceforhandleren.

Slik sjekker du lyddemperen

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert
varm under/etter bruk, og ogsa pa tomgang.

Det kan oppsta brann, spesielt nar du
bruker produktet i nserheten av brennbare
materialer og/eller gasser.

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt uten
lyddemper eller med defekt lyddemper. En

defekt lyddemper kan gke staynivaet og
faren for brann. Ha brannslokkingsutstyr i
naerheten. Ikke bruk et produkt uten, eller
med et gdelagt, gnistfangernett hvis du ma
ha et gnistfangernett i ditt omrade.

ADVARSEL: ikke bruk et produkt som
har en lyddemper som er defekt eller er

i darlig stand. Returner produktet til en
lokal Husqvarna-forhandler/-servicestasjon
hvis lyddemperen er skadet.

Lyddemperen begrenser staynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren. | omrader med varmt

og tert vaer er det stor fare for brann. Fglg lokale
forskrifter og vedlikeholdsinstruksjoner. Se Slik utforer
du vedlikehold pa lyddemperen pa side 260 for mer
informasjon.

1. Stopp motoren.
2. Utfar en visuell sjekk etter skader og deformeringer.

Merk: Lyddemperens indre overflater inneholder
kjemikalier som kan forarsake kreft. Veer forsiktig
sa du ikke bergrer disse elementene dersom
lyddemperen har blitt skadet.

3. Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate. Trekk til skruene (A) med 10-12 Nm, og
trekk til skruene (B) med 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Utfar en visuell kontroll av gnistfangerskjermen (C).
a) Bytt ut gnistfangerskjermen hvis det er gdelagt.
b) Rengjer gnistfangerskjermen hvis det er

tilstoppet. Se Slik utforer du vedlikehold pa
lyddemperen pa side 260 for mer informasjon.

Avwvibreringssystem

Produktet har et system som reduserer vibrasjon og
gjer arbeidet lettere. Undersgk det vibrasjonsdempende
systemet, og kontroller at det ikke er skadet. Kontroller
at det vibrasjonsdempende systemet er riktig festet.

(Fig. 25)

Luftfilter

Ikke la motoren kjgre uten luftfilter eller med et skadet
eller deformert Iuftfilter.

Stoppbryter

Bruk start/stopp-bryteren til & stoppe motoren. Kontroller
at motoren stopper helt.

(Fig. 26)

Informasjon om selesikkerhet

Bruk alltid selen nar du bruker produktet. Hvis du ikke
bruker selen, kan du ikke bruke produktet pa en sikker
mate. Det kan fare til at du skader deg selv eller andre.
Pass pa at hoftebeltet og brystremmen er festet og
riktig justert. Hvis beltet ikke lukkes, kan det bli sugd
inn i viften pa produktet. Se Slik justerer du selen og
hoftebeltet pa side 257.

(Fig. 27)

Drivstoffsikkerhet
ADVARSEL: Les de folgende
advarselsinstruksjonene for du bruker

produktet.

+ lkke bland drivstoff innenders eller i naerheten av en
varmekilde.

« |kke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa det. Fjern ugnsket drivstoff/olje, og la
produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra produktet.

»  Skift kleer umiddelbart hvis du seler drivstoff pa
kleerne.

» Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fare til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far det pa kroppen.

+ lkke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa deg selv.

« |kke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.
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» Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

* Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fgre
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstream.

+ Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« |kke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

+ Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

+Apne tanklokket sakte, og slipp ut trykket forsiktig for

du fyller.

+ Pass pa at det er tilstrekkelig luftstrem nar du
fyller pa drivstoff og blander drivstoff (bensin og
totaktsolje) eller tapper drivstofftanken.

» Bensin og bensindamp er sveert brannfarlig og
kan gi alvorlige personskader ved innanding eller
hudkontakt. Veer derfor forsiktig ved handtering
av drivstoff, og serg for tilstrekkelig luftstream ved
drivstoffhandtering.

»  Trekk til lokket pa drivstofftanken godt. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjgr dette.

»  Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

+ Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

« Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder
i naerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

+ Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

« Tem drivstofftanken far lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan avhende drivstoff.

» Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

« Fjern tennplugghetten for du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL: Les de felgende
advarselsinstruksjonene far du bruker

produktet.

* Garantien din dekker kanskje ikke skader eller
erstatningsansvar som fglge av bruk av uautoriserte
tilbeher og reservedeler.

* Lyddemperen inneholder kjemikalier som kan
veere kreftfremkallende. Unnga kontakt med disse
elementene dersom lyddemperen blir skadd.

« Stopp motoren fer montering eller demontering av
tilbehgr eller andre deler.

» Koble fra tennpluggkabelen far du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold pa produktet.

Montering

Innledning

A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fgr du monterer produktet.

Slik monterer du rgret og handtaket pa
produktet

1. Bruk klemmen (A) til & feste den fleksible slangen
(B) og gassvaieren til rervinkelen. Kontroller at
gassvaieren er plassert i sporet pa innsiden av
klemmen. (Fig. 28)

2. Kontroller at klemskruen er pa toppen av reret.
Hold klemmen i riktig posisjon, skyv skruen inn
i klemmen, og trekk til skruen. Kontroller at
feringen av gassvaieren gar langs rgret som vist pa
illustrasjonen. (Fig. 29)

3. Bruk klemmen (C) til & feste kontrollrgret (D) og
gassvaieren til den fleksible slangen. Kontroller at
gassvaieren er plassert i sporet pa innsiden av
klemmen. (Fig. 30)

4. Kontroller at gassvaieren er pa toppen av reret. Hold
klemmen i riktig posisjon, skyv skruen inn i klemmen,
og trekk til skruen. (Fig. 31)

5. Rettinn merkene pa de tre linjene pa
standardmunnstykket (E) og pa mangvreringsraret
(D). (Fig. 32)

6. Skyv standardmunnstykket inn i mangvreringsraret.
Vri pa standardmunnstykket for a lase det pa plass.
(Fig. 33)

Merk: bu kan smare standardmunnstykket og
mangvreringsroret for & gjere dem enklere a
montere.

Slik justerer du handtaksposisjonen

Arbeidet blir lettere hvis handtaket og produktet er riktig
justert.

1. Lesne lasen pa handtaksklemmen. (Fig. 34)
2. Skyv handtaket pa plass. (Fig. 35)
3. Trekk til lasen pa handtaksklemmen. (Fig. 36)
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Slik justerer du selen og hoftebeltet

1. Ta pa deg selen til produktet, og juster
skulderstroppene for & stille inn riktig heyde pa
produktet. (Fig. 37)

Fest beltespennen til brystremmen. (Fig. 38)
3. Juster brystremmen. (Fig. 39)
Stram brystremmen. (Fig. 40)

5. Legg hoftebeltet rundt midjen, og fest beltespennen
for hoftestroppen. (Fig. 41)

Stram stroppen pa hoftebeltet. (Fig. 42)

Lasne skulderstroppene litt for a flytte vekten til
hoftebeltet. (Fig. 43)

8. Stram til stroppene for lastelgfteren for & fa produktet
tett inntil kroppen. (Fig. 44)

Drift

Innledning

A ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet faer du bruker produktet.

Tilkobling

Dette produktet er klargjort for tilkobling, og har et
monteringssted for en Husqvarna-tilkoblingsenhet. Nar
Husqvarna-tilkoblingsenheten er montert, har produktet
tradlgs Bluetooth®-teknologi og kan bruke Husqvarna
Fleet Services™ for & koble til mobilenheter. Dette
muliggjer flere funksjoner.

Husqvarna Fleet Services™

Husgvarna Fleet Services™ er en nettskylgsning som
gir operatgren en oversikt over alle produkter som

er tilkoblet. Pa dette produktet kan det installeres en
Husqvarna Fleet Services™-sensor. Husqvarna Fleet
Services ™-sensoren samler inn produktdata og lar
deg koble til Husqvarna Fleet Services™-systemet.
Husgvarna Fleet Services™-systemet rapporterer data
som produktets driftstid, serviceintervaller og posisjon.

Hvis du vil ha mer informasjon om Husqvarna

Fleet Services™, kan du laste ned Husqvarna

Fleet Services™ appen eller snakke med Husqvarna-
representanten din.

Slik monterer du Husqvarna-
tilkoblingsenheten

Fglg trinnene nedenfor for & montere Husqvarna-
tilkoblingsenheten. Hvis du gnsker mer informasjon
om Husqvarna-tilkoblingsenheten, kan du se
www.husqvarna.com.

1. Lesne de to skruene, og ta av luftfilterdekselet. (Fig.

45)

2. Ta ut torx-skruen, og apne lokket til
tilkoblingsenheten. (Fig. 46)

Sett inn pluggen i tilkoblingsenheten. (Fig. 47)
Plasser tilkoblingsenheten i lokket. (Fig. 48)
Monter lokket, og trekk til skruen. (Fig. 49)

Monter luftfilterdekselet, og trekk til de to skruene.
(Fig. 50)

oo~ w

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect er en kostnadsfri app for
mobilenheten din. Husqvarna Connect-appen gir
utvidede funksjoner for Husqvarna-produktet ditt.
+ utvidet produktinformasjon

» informasjon om og hjelp med produktdeler og
service

Slik begynner du a bruke Husqvarna Connect

1. Last ned Husqvarna Connect-appen pa
mobilenheten din.

Utfer registrering i Husqvarna Connect-appen.

w

Folg instruksjonene i Husqvarna Connect-appen for
a koble til og registrere produktet.

Merk: Husqvarna Connect-appen er ikke
tilgjengelig for nedlasting i alle markeder. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa & bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

>

Husqvarna alkylatdrivstoff

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall
som er lavere enn 90 RON (87 AKI). Dette
kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk bensin med en
etanolkonsentrasjon pa over 10 % (E10).
Dette kan skade produktet.

OBS: Ikke bruk blyholdig bensin. Dette
kan skade produktet.

> B B

1805 - 010 - 16.02.2026

257



Vi anbefaler bruk av Husqvarna-alkylatdrivstoff for

best mulig ytelse. Dette drivstoffet avgir mindre farlige
avgasser sammenlignet med vanlig drivstoff. Det holder
motoren ren og forlenger motorens levetid. Husqvarna
alkylatdrivstoff er ikke tilgjengelig i alle markeder.

» Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall
pa 90 RON (87 AKI) og en etanolkonsentrasjon pa
mindre enn 10 % (E10).

» Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

» Bruk alltid blyfri bensin-/oljeblanding av god kvalitet.

Totaktsolje

» For best resultat og yteevne bgr Husqvarna
totaktsolje brukes, som er produsert spesielt for vare
totaktsmotorer.

» Huvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna
totaktsolje, kan du bruke annen totaktsolje av hey
kvalitet som er beregnet for luftkjglte motorer. Ta
kontakt med serviceforhandleren nar du skal velge
olje.

» Ikke bruk totaktsolje beregnet pa vannkjelte
pahengsmotorer, sakalt outboardoil.

» Ikke bruk olje beregnet pa firetaktsmotorer.

Bensin, liter Totaktsolje, Ii-
ter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du
blander drivstoffet.

Merk: ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o o s w DN =

Fyll drivstofftanken.
Fylle drivstoff

* Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

* Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

« Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.
» Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa

tanken.
Slik fyller man drivstoff pa drivstofftanken
1. Stopp produktet.
2. Plasser produktet pa et flatt underlag.

3. Lasne tanklokket for a slippe ut trykket i
drivstofftanken.

Fjern lokket pa drivstofftanken.

Fyll drivstofftanken til 80 %.

Trekk til drivstofflokket helt.

Kontroller at det ikke er lekkasjer pa tanken.

N oM

For du bruker produktet

ADVARSEL: Les
sikkerhetsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

* Bruk blaseren med lavest mulig gasspadrag. Lavere
gasspadrag innebzerer mindre stay og stgv. Det er
ogsa lettere a ha kontroll over avfallet som skal
samles sammen/flyttes.

» Bruk rake eller kost for & lgsne fastsittende avfall fra
bakken.

*  Bruk feerrest mulig blasere sammen med annet
utstyr for a redusere lydnivaet.

* Hold blasergrets munning sa neer bakken som
mulig. Bruk hele lengden av blasergret for & holde
luftstrammen naer bakken. Rydd opp etter deg.
Forviss deg om at du ikke har blast avfall inn pa
annen manns eiendom.

«  Bruk utstyret pa akseptable tider av dggnet — ikke
tidlig pa morgenen eller sent pa kvelden nar du kan
forstyrre andre. Overhold tidspunktene i de lokale
forskriftene.

« Denne lgvblaseren er av ryggsekktype, og beeres
med en skuldersele under bruk. Den betjenes og
styres med hgyre hand pa handtaket pa roret.

« Hastigheten pa luftstralen reguleres ved hjelp av
gassregulatoren. Velg den hastigheten som passer
best for respektive bruk.

« Kontroller at luftinntaket ikke blokkeres av
eksempelvis Igv eller avfall. Et tilstoppet luftinntak
reduserer maskinens blasekapasitet og gker
motorens arbeidstemperatur, hvilket kan medfagre
motorhavari. Stans motoren og fjern gjenstanden.

»  Veer oppmerksom pa vindretningen. Arbeid i vindens
retning for at arbeidet skal bli lettere.

« Bruk av lgvblaseren til a flytte store hauger er
tidkrevende og skaper ungdvendig stay.

* Ha god balanse og sikkert fotfeste.

« Etter avsluttet arbeid skal maskinen oppbevares
staende.
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Slik bruker du gassregulatoren
« Du gker blaserhastigheten under drift ved a trykke
pa gassregulatoren til du far riktig hastighet. (Fig. 51)

* Hvis du vil redusere blaserhastigheten under drift,
slipper du gassregulatoren til du far riktig hastighet.

Slik bruker du stoppbryteren med
gassposisjonsjustering

Med stoppbryteren med gassposisjonsjustering (A) kan
du stille inn blasehastigheten uten gassregulatoren.

* Hovis du vil gke den innstilte blasehastigheten under
drift, ma du skyve stoppbryteren (A) opp. (Fig. 52)

* Hvis du vil redusere den innstilte blasehastigheten
under drift, ma du skyve stoppbryteren ned.

« For a stoppe produktet ma du skyve stoppbryteren
helt ned.

Slik starter du produktet

1. Sett gassen i stillingen for tomgangsturtall. (Fig. 53)
2. Skyv startknappen helt ned til den lases i stilling.

Merk: Hvis gassen ikke er satt til tomgangsturtall,
lases ikke startknappen i posisjon.

Trykk gjentatte ganger pa pumpen til drivstoffet
begynner a fylle bleeren. Det er ikke ngdvendig a
fylle bleeren helt. (Fig. 54)

Plasser produktet pa et flatt underlag pa bakken.

Hold produktet med venstre hand og sett én fot pa
fotplaten.

Trekk sakte i startsnorhandtaket til du kjenner
motstand. (Fig. 55)

Trekk raskt i startsnorhandtaket med hgyre hand til
motoren starter.

Merk: ikke trekk startsnoren helt ut, og ikke slipp
handtaket pa startsnoren.

La motoren ga i 2-3 minutter, slik at den blir varm far
bruk.

Slik stopper du produktet

A OBS: Stopp produktet nar motoren gar pa
tomgang.

Trykk pa stoppbryteren. (Fig. 26)

Vedlikehold

Innledning
ADVARSEL: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet fer du utfgrer vedlikehold pa
produktet.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikehold Daglig Ukentlig | Manedlig
Rengjer de utvendige flatene. X

Kontroller at kontrollhandtaket fungerer som det skal. X

Kontroller at start/stopp-bryteren fungerer som den skal. X

Ur_1ders¢k motoren, drivstof_ftanker) og drilvstofﬂlinjene for Iekkasjer_. Undersgk X
drivstoffilteret for forurensning. Skift ut drivstoffilteret om nadvendig.

Rengjer luftfilteret. Skift ut luftfilteret om nedvendig.

Trekk til muttere og skruer.

Undersgk luftinntaket og pass pa at det ikke er blokkert. X

Undersgk starteren og startsnoren for skader. X
Qndersak de vibrasjonsdempende enhetene for skader,lsprelkker og deforme- X
ring. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er riktig installert.

Kontroller tennpluggen. Se Kontrollere tennpluggen pa side 260. X
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Vedlikehold Daglig Ukentlig | Manedlig
Rengjer kjolesystemet. X

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den. X

Rengjer drivstofftanken. X
Undersgk alle kabler og forbindelser. X
Undersgk og rengjer lyddemperens gnistfangernett (for produkter uten katalysa- X

tor).

Undersgk og rengjer lyddemperens gnistfangernett (for produkter med katalysa- X
tor).

Kontroller tennpluggen. Skift ut om ngdvendig. X

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Se
Tekniske data pa side 262. Feil tennplugg
kan fare til skade pa produktet.

A

1. Huvis produktet ikke er lett a starte eller a betjene,
eller hvis produktet oppfarer seg feil pa tomgang,
ma du se etter ugnsket materiale pa tennpluggen.
Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

Rengjer tennpluggen hvis den er skitten.

Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Se
Tekniske data pa side 262. (Fig. 56)

4. Skift tennpluggen manedlig, eller oftere om
ngdvendig.

Slik kontrollerer du start/stopp-bryteren
1. Bruk start/stopp-bryteren til & stoppe motoren (Fig.

26)
2. Kontroller at motoren stopper helt.

Slik rengjer du kjslesystemet

OBS: Et tilsmusset eller tett kjglesystem
kan fare til at produktet overopphetes, noe
som kan forarsake skader pa produktet.

A

Kjglesystemet inkluderer kjgleflensene pa sylinderen og
luftinntaksskjermen.

» Kontroller at kjglesystemet ikke er skittent eller
tilstoppet.

* Rengjer kjglesystemet med en barste ukentlig, eller
oftere ved behov.

Slik utfarer du vedlikehold pa
lyddemperen

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt som

har en skadet lyddemper.

ADVARSEL: ikke bruk et produkt

hvis gnistfangerskjermen pa lyddemperen
mangler eller er defekt.

>

ADVARSEL: Lyddempere blir sveert
varme under og etter bruk, ogsa pa
tomgang. Bruk vernehansker for a forhindre
brannskader.

-

Stopp motoren, og la lyddemperen bli avkjalt.

N

Bytt ut gnistfangerskjermen hvis det er gdelagt.

d

Ta ut skruene (A) og ta av eksoskanalen (B). (Fig.
57)

Merk: Lyddemperens indre overflater inneholder
kjemikalier som kan forarsake kreft. Veer forsiktig
sa du ikke bergrer disse elementene dersom
lyddemperen har blitt skadet.

4. Fjern gnistfangernettet (C) og rengjer det med en
stalbarste. Fjern smuss fra inntaket og uttaket for
lyddemperen med stalbgrsten. Og fiern smuss fra
utlepsventilen pa sylinderen med stalbgrsten.

5. Monter gnistfangernettet og eksoskanalen med
skruene. Trekk til skruene med 2-3 Nm.

6. Kontroller at lyddemperen er festet til produktet pa
riktig mate. Trekk til skruene (D) med 10-12 Nm, og
trekk til skruene (E) med 6-8 Nm. (Fig. 58)

OBS: Gnistfangernettet ma byttes ut hvis
det er skadet. lkke bruk et produkt hvis
gnistfangernettet pa lyddemperen mangler
eller er skadet.

A
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OBS: Hvis gnistfangernettet ofte

blir tett, kan dette veere et tegn

pa redusert katalysatorytelse. Kontakt
serviceforhandleren for kontroll av
lyddemperen. Enheten overopphetes hvis
gnistfangernettet er tett, med skader pa
sylinder og stempel som fglge.

A

Slik undersgker du luftinntaksskjermen

En tilstoppet luftinntaksskjerm reduserer blasekraften og
oker temperaturen i motoren. @kt temperatur kan fare til
motorsvikt.

1. Stopp motoren.
2. Koble fra tennpluggkabelen.

3. Se etter skader pa luftinntaksskjermen. Kontroller at
luftinntaksskjermen er riktig festet med klemmer og
stropper. (Fig. 59)

4. Fjern smuss, lov og ugnskede materialer fra
luftinntaksskjermen.

Slik rengjer du luftfilteret

Fjern smuss og stov fra luftfilteret jevnlig.

Dette forhindrer forgasserfeil, startproblemer, tap

av motoreffekt, slitasje pa motordelene og

starre drivstofforbruk enn vanlig. Rengjer Iuftfilteret
regelmessig, etter maksimalt 40 driftstimer, eller oftere
ved krevende driftsforhold.

1. Lgsne festeelementene som holder luftfilterdekselet
pa plass. (Fig. 60)

2. Ta av Iuftfilterdekselet (A). (Fig. 61)

Fjern skumfilteret (B) fra luftfilterdekselet.
Fjern papirfilteret (C) fra filterrammen.
Skift ut papirfilteret.

Rengjer skumfilteret med varmt sapevann.

o g~ w

Merk: Et Iuftfilter som brukes i lang tid, blir aldri
fullstendig rent. Skift luftfilteret regelmessig, og skift
alltid ut et skadet luftfilter.

7. Kontroller at skumfilteret er tart.

Rengjer den indre overflaten til luftfilterdekselet med
en barste.

9. Sett skumfilteret i luftfilterdekselet. Kontroller
at skumfiltersiden med ordet UP vender mot
luftfilterdekselet.

10. Monter luftfilterdekselet og festene.

Slik skifter du ut selen og hoftebeltet

A

1. Stopp motoren.

ADVARSEL: En skadet sele kan fore

til at produktet faller og forarsake skader.

Lasne remmene dersom det er ngdvendig.

3. Skyv klemmene gjennom hullene i rammen for &
fierne selen og hoftebeltet.

4. Fest klemmene pa den nye selen og det nye
hoftebeltet gjennom hullene i rammen.

5. Serg for at alle stropper og klemmer er godt festet til
rammen.

Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring

c ADVARSEL: For a forhindre brannfare

ma du pase at det ikke er noen

lekkasjer eller avgasser under transport eller

oppbevaring. Pass pa at det ikke er noen

fare for gnister eller brann.

« Tem drivstofftanken for transport eller lengre tids
oppbevaring. Trykk pa luftpumpen for a sikre at
alt drivstoffet er fijernet. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

* Forlang tids oppbevaring ma du serge for at
produktet er rent og at fullstendig service er utfgrt.

« Fjern tennpluggen og hell omtrent 1-2 ml totaktsolje
i sylinderen. Trekk forsiktig i startsnorhandtaket tre
ganger, og monter tennpluggen igjen.

» Fest produktet til kjoretoyet pa en sikker mate under
transport.
Oppbevar produktet pa et tort, kjglig og rent sted
med god luftsirkulasjon. Hold produktet utilgjengelig
for barn.

Kassering

+ Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

+ Kast alle kiemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.

» Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en Husqgvarna-forhandler eller avhende det ved et
returpunkt.
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Feilsgking

Motoren starter ikke

Kontroller Mulig arsak Lasning

Stoppbryter Stoppbryteren | La et godkjent serviceverksted bytte ut stoppbryteren.
er i stoppstillin-
gen.

Starthaker Starthakene Fjern starterdekselet, og rengjar rundt starthakene.
beveger seg ik- ——— - -
Ke fritt. Fa hjelp fra et godkjent serviceverksted.

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem drivstofftanken, og fyll pa med riktig drivstoff.
pe

Tennplugg Tennplugg er Kontroller at tennpluggen er terr og ren.

skitten eller vat.

Elektrodeav-
standen pa
tennpluggen er
feil.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Kontroller at
tennpluggen har staydemping.

Se Tekniske data for den riktige elektrodeavstanden.

Tennpluggen
sitter lgst.

Stram til tennpluggen.

Motoren starter, men stopper igjen

Kontroller Mulig arsak L@sning

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem drivstofftanken, og fyll pa med riktig drivstoff.
pe

Luftfilter. Luftfilteret er Rengjer luftfilteret.

tett.

Tekniske data

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
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590BTS
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions %5
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 56
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 57
Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s2

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

55 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lwa) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
56

deviation) of 3 dB (A).

57 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.

Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
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Inleiding

Productbeschrijving

Deze machine is een ruggedragen bladblazer met een
verbrandingsmotor.

Husqgvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en behoudt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf
wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Productoverzicht
(Fig. 1)
Voetplaat
Primerbalg van brandstofpomp
Startknop
Heupgordel
Luchtinlaatrooster
Frame
Draagstel
Luchffilter
Ventilatorbehuizing
. Flexibele slang
. Stopschakelaar met gasstandafstelling
. Gashendel
13. Standaardmondstuk
14. Regelpijp
15. Handgreep
16. Handgreephouder
17. Klem
18. Pijphoek
19. Motorkap
20. Bougie
21. Startkoordgreep
22. Brandstoftank
23. Ring-steeksleutel
24. Gebruikershandleiding

© N O WwN =

—a A O
N = O

=

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlijk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of

de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.

Beoogd gebruik

Gebruik het product voor het wegblazen van bladeren
en ander ongewenst materiaal van bijvoorbeeld gazons,
voetpaden en asfaltwegen.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.
Als de omgeving stof bevat, gebruik dan
een stofmasker.

(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

(Fig. 6) Mengsel van benzine en tweetaktolie.

(Fig. 7) Primerbalg van brandstofpomp.

(Fig. 8) Stop.

(Fig. 9) Startknop.

(Fig. 10) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
hete oppervlakken.

(Fig. 11) Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 12) Geluidsemissie naar het omgevingslabel

volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving
van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017. Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 275 en op het label.
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Kijk uit voor wegslingeren-
de objecten. Wegslingeren-
de objecten kunnen ern-
stig letsel veroorzaken.
Maak altijd gebruik van
persoonlijke beschermings-
middelen.

(Fig. 13)

Houd een veiligheidsaf-
stand aan van minimaal 15
m tot andere personen of
dieren.

(Fig. 14)

Het serienummer staat op
het productplaatje of de la-
serdruk. yyyy is het produc-
tiejaar en ww is de produc-
tieweek.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: De EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
Schade aan het product

ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons

product als:

* het product niet goed is gerepareerd.

» het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

c WAARSCHUWING: wordt gebruikt

worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

om te wijzen op de kans op ernstig of

fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Breng geen wijzigingen aan in het product
zonder toestemming van de fabrikant en gebruik
altijd originele accessoires. Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele onderdelen kunnen

tot ernstig letsel of de dood van zowel gebruiker als
omstanders leiden.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Voer
de in deze bedieningshandleiding beschreven
veiligheidscontroles en onderhoudstaken uit. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door erkend onderhoudspersoneel.

* Alle onderhoudswerkzaamheden en reparaties
moeten worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel. Als een onderdeel van het
product defect is, neem dan contact op met uw
servicedealer.

Veiligheidsinstructies voor bediening

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

» Dit product kan bij onjuist of onachtzaam gebruik
een gevaarlijk apparaat zijn dat ernstig, zelfs fataal
letsel kan veroorzaken. Het is uiterst belangrijk dat u
de inhoud van deze bedieningshandleiding doorleest
en begrijpt.

» Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden
tot permanente gehoorbeschadiging. Gebruik altijd
goedgekeurde gehoorbescherming.

* Gebruik de machine niet in de buurt van geopende
ramen.

» Voer voor gebruik een algehele inspectie van de
machine uit. Zie Onderhoudsschema op pagina 272.

*  Gebruik het product nooit als u moe bent, alcohol
hebt gedronken of medicijnen hebt ingenomen
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die uw gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvloeden.

Draag altijd persoonlijke beschermingsuitrusting. Zie
Persoonlijke beschermingsuitrusting op pagina 267.
Alle kappen en beschermkappen moeten
gemonteerd zijn voor de start. Verzeker u ervan

dat de bougiedop en ontstekingskabel onbeschadigd
zijn om het risico van een elektrische schok te
voorkomen.

De gebruiker van de bladblazer moet ervoor zorgen
dat er geen omstanders of dieren dichter dan 15 m
in de buurt komen. Wanneer meerdere gebruikers in
hetzelfde werkgebied werken, moeten ze een veilige
afstand van ten minste 15 m van elkaar handhaven.
Omstanders moeten oogbescherming dragen.

Laat de machine nooit door kinderen bedienen.

Laat nooit iemand anders de machine gebruiken
zonder dat u zeker weet dat hij of zij de
gebruikershandleiding heeft gelezen en begrepen.
Controleer altijd of het luchtinlaatrooster

door voorwerpen wordt belemmerd voordat u
werkzaamheden uitvoert.

Verwijder het luchtinlaatrooster nooit.

Haal de machine in noodgevallen los door de taille-
en borstelgordel te openen en de machine naar
achteren te laten vallen.

Neem altijd contact op met de plaatselijke overheid
en controleer of u de op u van toepassing zijnde
bepalingen naleeft.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Start de machine nooit binnenshuis. Vergeet niet dat
het gevaarlijk is om de uitlaatgassen van de motor in
te ademen.

Houd rekening met de omgeving. Zorg ervoor dat
mensen of dieren niet in contact kunnen komen

met het product. Als iemand uw werkterrein nadert,
moet u de gashendel in de laagste stand zetten
totdat de persoon weer op een veilige afstand

is. Richt het product uit de buurt van mensen,
dieren, speelplaatsen, open ramen, auto's, enz.
Onbevoegde personen of dieren mogen zich niet
bevinden in het werkgebied, d.w.z. binnen een straal
van 15 meter.

Als men teveel wordt blootgesteld aan trillingen, kan
dit tot bloedvat- en zenuwbeschadigingen leiden bij
personen die een slechte bloedcirculatie hebben.
Consulteer uw dokter wanneer u symptomen heeft
die wijzen op te grote blootstelling aan trillingen.
Voorbeelden van zulke symptomen zijn slapen,
geen gevoel, 'kriebels', 'speldeprikken’, pijn, geen of
minder kracht, huidverkleuringen of veranderingen
van het huidoppervlak. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen. De
risico’s kunnen bij lage temperaturen toenemen.

De uitlaatdampen van de motor bevatten
koolmonoxide, dat koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. Start of gebruik het product daarom
nooit binnenshuis of op een slecht geventileerde

plek. De uitlaatdampen van de motor zijn heet

en kunnen vonken bevatten die brand kunnen
veroorzaken. Start het product nooit in gesloten
ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

Laat de motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.
De krachtige luchtstroom kan voorwerpen met zo’n
snelheid verplaatsen dat ze terug kunnen stuiteren
en ernstig letsel aan uw ogen kunnen veroorzaken.

(Fig. 15)

Richt de luchtstraal nooit op mensen of dieren.
Gebruik de machine nooit bij ongunstige
weersomstandigheden, bijvoorbeeld bij mist, regen,
bij harde wind, hevige koude, enz. Het gebruik

bij ongunstige weersomstandigheden is vermoeiend
en kan tot gevaarlijke situaties leiden, bijvoorbeeld
gladde oppervlakken.

Gebruik het product als alternatief voor een slang
om water te besparen.

Beperk de gebruikstijd tot een minimum door
stoffige gebieden met behulp van sproeiapparatuur
te bevochtigen.

Zorg ervoor dat u veilig kunt gaan en staan.
Controleer of er eventuele hindernissen zijn als u
onverwacht snel moet kunnen wegkomen (wortels,
stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Wees extra
voorzichtig wanneer u op hellend terrein werkt.

(Fig. 16)

.

Reik niet te ver tijdens het werk.

Leg het product nooit neer terwijl de motor draait,
tenzij u er goed zicht op hebt.

Gebruik het product nooit vanaf ladders of hoge
plaatsen (zoals daken). Dit is verboden en kan
leiden tot ernstig letsel.

(Fig. 17)

Gebruik het product nooit zonder de mogelijkheid
hulp in te roepen in geval van nood.

Kijk uit voor wegschietende objecten. Draag altijd
oogbescherming. Stenen, afval, enzovoort kunnen
omhoog schieten in uw ogen en blindheid of ernstig
letsel veroorzaken. Houd onbevoegden op afstand.
Kinderen, dieren, toeschouwers en medewerkers
moeten zich buiten de veiligheidszone van 15 m
bevinden. Schakel de machine onmiddellijk uit als
iemand dichterbij komt.

Bedien het product niet als de gasuitlaat op de
motorkap wordt afgedekt door een muur en/of
andere obstakels. Het product kan beschadigd
raken. Zorg ervoor dat de afstand tussen de
machine en obstakels minimaal 50 cm bedraagt
tijdens de bediening.

Stop altijd eerst de motor voordat u deze verwijdert.
Verwijder het product altijd van de plaats waar is
getankt en van de brandstofopslagplaats, voordat
u het start. Plaats het product op een viakke
ondergrond.

Het product mag alleen gestart worden in complete
uitvoering. Wanneer het product gestart wordt
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zonder dat alle beschermkappen aangebracht zijn
bestaat het risico van persoonlijk letsel.

* Gooi het vuil in de vuilnisbak na gebruik van het
product.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico's uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.

(Fig. 18)

« Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

(Fig. 19)

« Draag indien nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het inspecteren of reinigen van het product.

(Fig. 20)

*  Gebruik beschermende laarzen of schoenen met
antislipzolen.

(Fig. 21)

* Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd
een zware lange broek en lange mouwen. Gebruik
geen loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven
haken aan takjes en struikgewas. Draag geen sjaals,
sieraden, korte broek of open schoenen en loop niet

op blote voeten. Bind voor de veiligheid lang haar
samen tot boven schouderhoogte.

« Gebruik ademhalingsbescherming wanneer het
risico van het vrijkomen van stof bestaat.

(Fig. 22)
*  Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

(Fig. 23)
Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Zie Onderhoud op pagina
272

* Als de veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of
niet goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna servicedealer.

Geluiddemper controleren

c WAARSCHUWING: pe
geluiddemper wordt erg heet tijdens en na

gebruik en bij stationair toerental. Hierdoor
is er brandgevaar, vooral wanneer u het
product in de nabijheid van brandbare
materialen en/of dampen gebruikt.

WAARSCHUWING: Gebruik het

product nooit zonder geluiddemper of met
een beschadigde geluiddemper. Wanneer
de geluiddemper beschadigd is, stijgt

het geluidsniveau en neemt het risico

op brand toe. Houd brandblusmiddelen
binnen handbereik. Gebruik een product
nooit zonder of met een defect
vonkenopvangnet als u in uw werkgebied
een vonkenopvangnet moet hebben.

WAARSCHUWING: Gebruik nooit

een product met een beschadigde
geluiddemper of een geluiddemper die

in slechte staat verkeert. Retourneer

het product bij uw plaatselijke
Husqgvarna-dealer/-onderhoudsstation als de
geluiddemper defect is.

A

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen uit

de buurt te houden van de gebruiker. In gebieden

met een warm en droog klimaat kan het risico op

brand erg groot zijn. Volg de lokale voorschriften en
onderhoudsinstructies. Zie Onderhoud uitvoeren aan de
geluiddemper op pagina 273 voor meer informatie.

1. Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op beschadiging en
vervorming.

Let OP: De binnenkanten van de geluiddemper
bevatten chemische stoffen die kanker kunnen
veroorzaken. Raak deze elementen niet aan als de
geluiddemper is beschadigd.

3. Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd. Draai de schroeven (A) vast
met 10-12 Nm en draai de schroeven (B) vast met
6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Controleer het vonkenscherm (C), voer een visuele
controle uit.

1805 - 010 - 16.02.2026

267



a) Vervang het vonkenscherm als het beschadigd
is.

b) Reinig het vonkenscherm als het verstopt is. Zie
Onderhoud uitvoeren aan de geluiddemper op
pagina 273 voor meer informatie.

Trillingsdempingssysteem

Het product heeft een trillingsdempingssysteem dat
trilingen vermindert en bediening vergemakkelijkt.
Inspecteer het trillingsdempingssysteem en controleer
of het niet beschadigd is. Controleer of het
trilingsdempingssysteem correct is bevestigd.

(Fig. 25)

Luchtfilter

Gebruik het product niet zonder dat er een luchtfilter
is gemonteerd of wanneer het luchtfilter beschadigd of
vervormd is.

Stopschakelaar

Schakel de motor uit met de stopschakelaar. Zorg
ervoor dat de motor volledig wordt stopgezet.

(Fig. 26)

Veiligheid van het draagstel

Gebruik altijd het draagstel wanneer u het product
gebruikt. Als u het draagstel niet gebruikt, kunt u het
product niet veilig bedienen. Dit kan bij uzelf of anderen
letsel veroorzaken. Zorg ervoor dat de heupgordel en
borstriem zijn bevestigd en correct zijn afgesteld. Een
niet-gesloten gordel kan vast komen te zitten in de
ventilator van het product. Zie Het draagstel en de
tailleband afstellen op pagina 269.

(Fig. 27)
Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

* Meng de brandstof niet binnenshuis of in de buurt
van een warmtebron.

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op

het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

» Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

» Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

» Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

» Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

» Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

» Vul geen brandstof bij wanneer de motor is
ingeschakeld.

« Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

« Zorg voor voldoende ventilatie bij het vullen met en
mengen van brandstof (benzine en tweetaktolie) of
het aftappen van de brandstoftank.

« Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel
bij inademing en contact met de huid. Wees daarom
voorzichtig wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor voldoende ventilatie bij de brandstofhantering.

« Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

« Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

« Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

* Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

« Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

« Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

« Verwijder de bougiekap voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Uw garantie dekt mogelijk geen schade of
aansprakelijkheid als gevolg van het gebruik van
niet-goedgekeurde accessoires of vervangende
onderdelen.
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« De binnenkant van de geluiddemper bevat
chemicalién die kankerverwekkend kunnen zijn.
Vermijd contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.

« Schakel de motor uit alvorens toebehoren of andere
onderdelen te monteren of te demonteren.

* Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opbergt of
onderhoudswerkzaamheden aan het product
uitvoert.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

De buis en handgrepen op het product
monteren

1. Gebruik de klem (A) om de flexibele slang (B) en de
gaskabel aan de pijphoek te bevestigen. Zorg ervoor
dat de gaskabel in de groef aan de binnenkant van
de klem wordt geplaatst. (Fig. 28)

2. Zorg ervoor dat de klemschroef zich boven op de
buis bevindt. Houd de klem in de juiste positie, druk
de schroef in de klem en draai de schroef vast. Zorg
ervoor dat het traject van de gaskabel langs de buis
loopt, zoals weergegeven in de afbeelding. (Fig. 29)

3. Gebruik de klem (C) om de regelpijp (D) en de
gaskabel aan de flexibele slang te bevestigen.
Zorg ervoor dat de gaskabel in de groef aan de
binnenkant van de klem wordt geplaatst. (Fig. 30)

4. Zorg ervoor dat de gaskabel zich boven op de buis
bevindt. Houd de klem in de juiste positie, druk de
schroef in de klem en draai de schroef vast. (Fig. 31)

5. Lijn de markeringen van de 3 lijnen op het
standaardmondstuk (E) en op de regelpijp (D) uit.
(Fig. 32)

6. Druk het standaardmondstuk op de regelpijp. Draai
het standaardmondstuk om het op zijn plaats te
vergrendelen. (Fig. 33)

Let OP: U kunt het standaardmondstuk en de
regelpijp smeren om ze gemakkelijker te kunnen
monteren.

De stand van de handgreep verstellen
Een correct afgestelde handgreep en product
vereenvoudigen de bediening.

1. Draai de vergrendeling op de handgreepklem los.
(Fig. 34)
Schuif de handgreep op zijn plaats. (Fig. 35)
Draai de vergrendeling op de handgreepklem vast.
(Fig. 36)

Het draagstel en de tailleband afstellen

1. Trek het draagstel van het product aan en stel de
schouderbanden af om de juiste hoogte van het
product in te stellen. (Fig. 37)

2. Bevestig de gesp voor de borstriem. (Fig. 38)

3. Stel de positie van de borstriem af. (Fig. 39)

4. Zet de borstriem vast. (Fig. 40)

5. Plaats de heupgordel om uw middel en bevestig de
gesp voor de heupgordel. (Fig. 41)
Haal de riem van de heupgordel aan. (Fig. 42)

7. Maak de schouderbanden iets losser om het gewicht

naar de tailleband te verplaatsen. (Fig. 43)

8. Trek de lasthijsbanden aan om het product strak op
het lichaam te krijgen. (Fig. 44)

Werking

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

Connectiviteit

Dit product is voorbereid voor connectiviteit en heeft
een locatie voor de installatie van een Husqvarna
Connectivity-apparaat. Wanneer het Husqvarna
Connectivity-apparaat is geinstalleerd, heeft het product
draadloze technologie van Bluetooth® en kan het
gebruik maken van Husqvarna Fleet Services™ om

verbinding te maken met mobiele apparaten. Daardoor
zijn er meer functies beschikbaar.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ is een cloudoplossing die
de gebruiker een overzicht geeft van alle verbonden
producten. Op dit product kan een Husqvarna Fleet
Services™-sensor worden geinstalleerd. De Husqvarna
Fleet Services™-sensor verzamelt gegevens van het
product en maakt verbinding met het Husqvarna

Fleet Services ™-systeem mogelijk. Het Husqvarna Fleet
Services™-systeem meldt gegevens zoals gebruikstijd,
onderhoudsintervallen en locatie van het product.
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Voor meer informatie over Husqvarna Fleet Services™:
download de Husqvarna Fleet Services™-app of neem
contact op met uw Husqvarna-vertegenwoordiger.

Het Husgvarna Connectivity-apparaat
installeren

Voer de daaropvolgende stappen uit om het
Husqvarna Connectivity-apparaat te installeren. Voor
meer informatie over het Husqvarna Connectivity-
apparaat gaat u naar www.husqvarna.com.

1. Maak de 2 schroeven los en verwijder het
luchtinlaatdeksel. (Fig. 45)

2. Verwijder de Torx-schroef en open het deksel van
het connectiviteitsapparaat. (Fig. 46)

3. Steek de stekker in het connectiviteitsapparaat. (Fig.
47)

4. Plaats het connectiviteitsapparaat in het deksel. (Fig.

48)

5. Installeer het deksel en draai de schroef vast. (Fig.
49)

6. Installeer de luchtinlaatkap en haal de 2 schroeven
aan. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect is een gratis app voor uw mobiele
apparaat. De Husqvarna Connect-app biedt uitgebreide
functies voor uw Husqvarna-product.

« Uitgebreide productinformatie.

* Informatie over, en hulp bij, onderdelen en
onderhoud van uw product.

Husqvarna Connect gebruiken

1. Download de Husqvarna Connect-app op uw
mobiele apparaat.

Registreer in de Husqvarna Connect-app.

3. Volg de instructies in de Husqvarna Connect-app
om verbinding te maken met het product en dit te
registreren.

Let OP: De Husqvarna Connect-app kan niet in
alle markten worden gedownload. Neem voor meer
informatie contact op met uw servicedealer.

Brandstof

Brandstof gebruiken

Husqvarna alkylaatbrandstof

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen

loodhoudende benzine. Dit kan schade aan
het product veroorzaken.

> B B

Wij bevelen Husqvarna alkylaatbrandstof aan voor de
beste prestaties. Deze brandstof produceert minder
gevaarlijke uitlaatgassen vergeleken met reguliere
brandstof. Het houdt de motor schoon en verhoogt de
levensduur van de motor. Husqvarna alkylaatbrandstof
is niet in alle commerciéle markten beschikbaar.

*  Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

* Gebruik benzine met een hoger octaangetal als
u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

« Gebruik altijd een goede kwaliteit ongelode benzine/
oliemengsel.

Tweetaktolie

« Voor de beste resultaten en prestaties moet
u Husgvarna-tweetaktolie gebruiken, die speciaal
wordt gemaakt voor onze tweetaktmotoren.

« Als geen Husqvarna tweetakt olie beschikbaar is,
gebruik dan een andere tweetaktolie van goede
kwaliteit die is samengesteld voor luchtgekoelde
motoren. Raadpleeg uw servicedealer als u een olie
kiest.

*  Gebruik geen tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil.

« Gebruik geen olie die is bedoeld voor
viertaktmotoren.

een tweetaktmotor. Gebruik een mengsel
van benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat
u de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

c OPGELET: bit product is uitgerust met

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Brandstof mengen

Let OP: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let Op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel
voor maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.
2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.

Brandstof vullen
« Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan
verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

Brandstof bijvullen in de brandstoftank

Stop het product.
2. Plaats het product op een vlakke ondergrond.

Draai de dop van de brandstoftank los om de druk in
de brandstoftank af te laten.

Verwijder de brandstoftankdop.
Vul de brandstoftank tot 80%.

Draai de tankdop volledig aan.

N o o s

Controleer of er geen lek in de brandstoftank is.

Voordat u het product gaat bedienen

WAARSCHUWING: Lees de

veiligheidsinstructies voordat u het product
gebruikt.

* Gebruik de blazer met een zo laag mogelijk
vermogen. Een lager vermogen zorgt voor minder
lawaai en minder stof. Bovendien vliegt het
verzamelde/verplaatste afval dan ook niet alle
kanten op.

« Gebruik een hark of een bezem om het vastzittende
vuil van de grond los te maken.

* Gebruik het minimale aantal bladblazers samen met
andere apparatuur om het geluidsniveau te verlagen.

* Houd de mond van de blaaspijp zo dicht mogelijk
bij de grond. Gebruik de volledige lengte van de
blaaspijp om de luchtstroom dicht bij de grond te
houden. Ruim uw rommel op. Vergewis u ervan dat
u geen vuil op het erf van iemand anders heeft
geblazen.

+ Schakel gemotoriseerde machines alleen in op
redelijke uren - niet 's morgens vroeg of 's avonds
laat als dat tot overlast voor andere mensen kan
leiden. Houd u aan de tijden die in lokale regelgeving
worden vermeld.

» Deze blazer is van het rugzaktype en wordt
tijdens gebruik gedragen met behulp van een
schouderharnas. Het gereedschap is met de
rechterhand te bedienen door middel van de hendel
op de buis.

* De snelheid van de luchtstraal regelt u met behulp
van de gashendel. Kies de snelheid, die het best
geschikt is voor de desbetreffende toepassing.

» Controleer of de luchtinlaat niet wordt geblokkeerd
door bijvoorbeeld bladeren of vuil. Een verstopte
luchtinlaat vermindert de blaascapaciteit van de
machine en verhoogt de temperatuur van de motor,
waardoor de motor defect kan raken. Stop de motor
en verwijder het object.

* Let op de windrichting. Werk met de wind mee om
uw werk te vergemakkelijken.

* Hetis tijdrovend om de bladblazer te gebruiken om
grote bergen te verplaatsen en het creéert onnodig
lawaai.

* Zorg voor een goede balans en een stabiele
houding.

* Wanneer u klaar bent met het werk, moet de
machine staand worden opgeborgen.

De gashendel gebruiken

* Om het toerental van de blazer tijdens gebruik te
verhogen, drukt u op de gashendel tot u het juiste
toerental hebt. (Fig. 51)

* Om het toerental van de blazer tijdens gebruik te
verlagen, laat u de gashendel los tot u het juiste
toerental hebt.

De stopschakelaar met
gasstandafstelling bedienen

Met de stopschakelaar met gasstandafstelling (A) kunt u
de bladblazersnelhed zonder de gashendel instellen.

+ Om de ingestelde bladblazersnelheid tijdens het
gebruik te verhogen, drukt u de stopschakelaar (A)
omhoog. (Fig. 52)

* Om de ingestelde bladblazersnelheid tijdens het
gebruik te verlagen, drukt u de stopschakelaar
omlaag.

*  Om het product te stoppen, drukt u de
stopschakelaar helemaal omlaag.
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Product starten

1.

Zet de gashendel in de stand voor stationair draaien.

(Fig. 53)

Druk de startknop volledig omlaag totdat deze
vastklikt.

Let OP: Als de gashendel niet op stationair
draaien is ingesteld, wordt de startknop niet
vergrendeld.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp steeds
opnieuw in, totdat de primerbalg wordt gevuld met
brandstof. Het is niet nodig de primerbalg volledig te
vullen. (Fig. 54)

Plaats het product op een vlakke ondergrond.

Houd het product vast met uw linkerhand en zet één
voet op de voetplaat.

Trek langzaam aan de startkoordhendel totdat u
weerstand voelt. (Fig. 55)

. Trek met uw rechterhand snel aan de

startkoordhendel totdat de motor start.

Let Op: Trek de startkoordhendel niet helemaal uit
tot de maximale positie en laat de startkoordhendel
niet los.

Laat de motor 2 tot 3 minuten warmdraaien voordat
u de motor gebruikt.

Het product stoppen

A OPGELET: Het product stoppen als de
motor stationair draait.

Druk op de stopschakelaar. (Fig. 26)

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

Onderhoudsschema

begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

Onderhoud

Maande-

Elke dag | Wekelijks lijks

Reinig de externe oppervlakken.

Controleer of de bedieningshendel goed werkt.

Controleer of de start/stopschakelaar correct werkt.

Controleer de motor, de brandstoftank en de brandstofleidingen op lekkages.
Controleer het brandstoffilter op verontreiniging. Vervang het brandstoffilter in- X
dien nodig.

Maak het luchtfilter schoon. Vervang het luchtffilter indien nodig.

Draai moeren en bouten aan.

Inspecteer de luchtinlaat en controleer of deze niet is geblokkeerd.

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen, scheuren en vervorming. X
Controleer of de trillingsdempers correct zijn bevestigd.

Controleer de bougie. Zie De bougie controleren op pagina 273.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Reinig de brandstoftank.
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Onderhoud Elke dag | Wekelijks | Maande-
liiks

Controleer alle kabels en aansluitingen. X

Controleer het vonkenscherm van de geluiddemper en reinig deze (voor produc- X

ten zonder katalysator).

Controleer en reinig het vonkenscherm op de geluiddemper (voor machines met %

katalysator).

Controleer de bougie. Vervang indien nodig. X

De bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik de aanbevolen
bougie. Zie Technische gegevens op pagina
275. Een onjuiste bougie kan leiden tot
schade aan het product.

Als het product lastig te starten of gebruiken is, of als
het product niet goed werkt bij stationair toerental,
controleer dan de bougie op afzettingen. Volg
onderstaande stappen om ongewenste afzettingen
op de elektroden van de bougie te voorkomen:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchtfilter schoon is.

Reinig de bougie als deze vuil is.

Controleer of de afstand tussen de elektroden juist

is. Zie, Technische gegevens op pagina 275. (Fig.

56)

4. Vervang de bougie maandelijks of vaker, indien

nodig.

De start/stop-schakelaar controleren

1.

Schakel de motor uit met de start/stop-schakelaar
(Fig. 26)

2. Zorg ervoor dat de motor volledig wordt stopgezet.

Koelsysteem reinigen

A

OPGELET: Een vuil of verstopt

koelsysteem kan tot oververhitting en
schade aan het product leiden.

Het koelsysteem omvat de koelvinnen op de cilinder en
het luchtinlaatrooster.

Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil of verstopt
is.

Maak het koelsysteem wekelijks schoon met een
borstel, of vaker indien nodig.

Onderhoud uitvoeren aan de
geluiddemper

WAARSCHUWING: Gebruik een

product niet wanneer de geluiddemper
beschadigd is.

WAARSCHUWING: Gebruik een

product niet als het vonkenscherm op de
geluiddemper ontbreekt of beschadigd is.

> B> B

WAARSCHUWING: pe dempers

worden zeer heet tijdens en na het
gebruik, ook bij stationair toerental.
Gebruik beschermende handschoenen om
brandwonden te voorkomen.

N =

Stop de motor en laat de geluiddemper afkoelen.
Vervang het vonkenscherm als het beschadigd is.

Verwijder de schroeven (A) en verwijder de kap van
de uitlaat (B). (Fig. 57)

Let OP: De binnenkanten van de geluiddemper
bevatten chemische stoffen die kanker kunnen
veroorzaken. Raak deze elementen niet aan als de
geluiddemper is beschadigd.

Verwijder het vonkenscherm (C) en reinig dit met
een staalborstel. Verwijder vuil uit de inlaat en uitlaat
van de geluiddemper met de staalborstel. Verwijder
ook vuil uit de uitlaatpoort van de cilinder met de
staalborstel.

Bevestig het vonkenscherm en het uitlaatkanaal met
de schroeven. Draai de schroeven vast met 2-3 Nm.

Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd. Draai de schroeven (D) vast
met 10-12 Nm en draai de schroeven (E) vast met
6-8 Nm. (Fig. 58)

A

OPGELET: Een beschadigde

vonkenvanger mag nooit worden
teruggeplaatst. Gebruik een product niet als
het vonkenopvangnet op de geluiddemper
ontbreekt of beschadigd is.
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OPGELET: Indien het
vonkenopvangnet vaak verstopt is, kan

dit erop duiden dat de werking van

de katalysator is afgenomen. Neem

contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt

vonkenopvangnet veroorzaakt oververhitting

en dat leidt tot schade aan de cilinder en
zuiger.

Het luchtinlaatrooster controleren

Een verstopt luchtinlaatrooster vermindert de
blaaskracht en verhoogt de temperatuur van de motor.
Een hogere temperatuur kan leiden tot motorstoringen.

Stop de motor.
2. Koppel de bougiekabel los.

Controleer het luchtinlaatrooster op beschadigingen.
Zorg ervoor dat het luchtinlaatrooster correct is
bevestigd met klemmen en banden. (Fig. 59)

4. Verwijder vuil, bladeren en ongewenste materialen
van het luchtinlaatrooster.

Het luchtfilter reinigen

Reinig het luchtfilter regelmatig om vuil en stof

te verwijderen. Hiermee voorkomt u een defecte
carburateur, startproblemen, vermogensverlies, slijtage
van motoronderdelen en een hoger brandstofverbruik
dan normaal. Reinig het luchtfilter elke 40 bedrijfsuren,
of vaker als het zware werkomstandigheden betreft.

1. Maak de bevestigingen los waarmee het
luchtfilterdeksel vastzit. (Fig. 60)

2. Verwijder het luchtfilterdeksel (A). (Fig. 61)

3. Verwijder het schuimfilter (B) van het
luchtfilterdeksel.

4. Verwijder het papieren filter (C) uit het filterframe.
5. Vervang het papieren filter.

6. Reinig het schuimfilter met een warm sopje van
water en zeep.

Let OP: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt,
kan niet volledig worden gereinigd. Vervang het
luchtfilter regelmatig en vervang een beschadigde
luchtfilter altijd.

7. Zorg dat het schuimfilter droog is.

8. Reinig het binnenvlak van het luchtfilterdeksel met
een borstel.

9. Breng het schuimfilter in het luchtfilterdeksel aan.
Zorg ervoor dat de schuimfilterzijde met het woord
UP naar het luchtfilterdeksel wijst.

10. Breng het luchtfilterdeksel en de bevestigingen aan.

Het draagstel en de tailleband
vervangen

WAARSCHUWING: Een

beschadigd harnas kan tot gevolg hebben
dat het product valt en letsel veroorzaakt.

1. Stop de motor.
Maak de banden indien nodig losser.

3. Duw de klemmen door de gaten in het frame om het
draagstel en de tailleband te verwijderen.

4. Bevestig de klemmen van het nieuwe draagstel en
de tailleband door de gaten in het frame.

5. Zorg ervoor dat alle banden en klemmen veilig aan
het frame zijn bevestigd.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

WAARSCHUWING: om
brandgevaar te voorkomen, moet u ervoor

zorgen dat er geen lekken of dampen zijn
tijdens transport of opslag. Zorg ervoor dat
er geen risico op vonken of brand bestaat.

* Leeg de brandstoftank voordat het product wordt
vervoerd of gedurende lange tijd wordt opgeslagen.
Druk op de primerbalg van de brandstofpomp om
ervoor te zorgen dat alle brandstof wordt verwijderd.
De brandstof via een geschikte verwijderingslocatie
afvoeren.

« Zorg ervoor dat het product schoon is en dat er
volledig onderhoud wordt uitgevoerd voordat het
product lange tijd wordt opgeborgen.

« Verwijder de bougie en giet ongeveer 1-2 ml
tweetaktolie in de cilinder. Trek 3 keer langzaam aan
de startkoordhendel en monteer de bougie opnieuw.

« Bevestig het product stevig op het voertuig tijdens
vervoer.

« Plaats het product in een droge, koele en schone
ruimte met een goede luchtstroom. Houd de
machine buiten het bereik van kinderen.

Afvoer

* Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

* Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof,
af via een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

* Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een Husqvarna dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.
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Probleemoplossing

De motor start niet

Controleren

Mogelijke oor-
zaak

Oplossing

Stop-schake-
laar.

De stop-scha-
kelaar is in de
“stop”-stand
gezet.

Laat een erkende servicewerkplaats de stop-schakelaar vervangen.

Starterpallen.

De starterpal-
len kunnen niet
vrij bewegen.

Verwijder de starterkap en reinig rond de starterpallen.

Zoek hulp van een erkende servicewerkplaats.

of nat.

Brandstoftank. | Verkeerd type | Tap de brandstoftank af en vul hem met de juiste brandstof.
brandstof.
Bougie. Bougie is vies | Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.

De elektroden-
afstand op de

Reinig de bougie. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist is. Zorg
ervoor dat de bougie een onderdrukking heeft.

bougie is niet - -
juist. Zie de technische gegevens voor de correcte elektrodenafstand.
Bougie is los. Draai de bougie vast.

De motor start, maar stopt weer

verstopt.

Controleren Mogelijke oor- | Oplossing
zaak

Brandstoftank. | Verkeerd type | Tap de brandstoftank af en vul hem met de juiste brandstof.
brandstof.

Luchffilter. Het luchffilter is | Maak het luchffilter schoon.

Technische gegevens

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min"' (rpm) 2000
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590BTS
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, c¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions %8
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels %°
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 0
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

58 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

59 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

60 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Wstep

Opis produktu

To urzadzenie jest dmuchawg plecakowg z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie modernizujemy swoje wyroby, w zwigzku
z czym zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.

Przeglad produktu
Rys. 1)

Plyta podstawy
Gruszka pompki paliwa
Przycisk rozruchu

Pas biodrowy

Ostona wlotu powietrza
Rama

Szelki

Filtr powietrza

9. Obudowa wentylatora
10. Elastyczny waz

11. Wytgcznik z funkcja regulacji przepustnicy
12. Dzwignia gazu

13. Dysza standardowa

14. Rura manewrowa

15. Uchwyt

16. Rekojes¢ uchwytu

17. Zacisk

18. Kolanko

19. Pokrywa silnika

20. Swieca zaptonowa

21. Raczka linki rozrusznika
22. Zbiornik paliwa

23. Klucz dwustronny

24. Instrukcja obstugi

Nk LN

Symbole znajdujace sie na produkcie
(Rys. 2) OSTRZEZENIE! Ten produkt moze byé
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moze dojsé do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych oséb. Aby zapobiec obrazeniom
ciata u operatora oraz oséb postronnych,
nalezy przestrzegac wszystkich zasad

Przeznaczenie

Produkt jest przeznaczony do zamiatania lisci oraz
innych niepozadanych materiatéw z powierzchni takich
jak chodniki, $ciezki i drogi asfaltowe.

bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

(Rys. 3) Przed przystapieniem do pracy nalezy
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac¢ si¢
z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

(Rys. 4) Nalezy uzywac zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych. Uzywaé maski
przeciwpytowej w miejscach, w ktorych
wystepuje pyt.

(Rys. 5) Nosi¢ rekawice ochronne.

(Rys. 6) Mieszanka benzyny i oleju do silnikéw
dwusuwowych.

(Rys. 7) Gruszka pompki paliwa.

(Rys. 8) Stop.

(Rys. 9) Przycisk rozruchu.

(Rys. 10) Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od
powierzchni gorgcych.

(Rys. 11) Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

(Rys. 12) Etykieta emisji hatasu do $rodowiska

zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest
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okreslony w Dane techniczne na stronie
289 oraz na etykiecie

Uwazaé na odrzucane
przedmioty. Odrzucane
przedmioty mogg spowo-
dowac powazne obraze-
nia ciata. Stosowac¢ $rodki
ochrony osobiste;.

(Rys. 13)

Zachowa¢ bezpieczng od-
legto$¢ co najmniej 15

m od os6b postronnych
oraz zwierzat.

(Rys. 14)

Tabliczka znamionowa lub
laserowy nadruk zawiera
numer seryjny. yyyy to rok
produkcji, a ww oznacza ty-
dzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow

zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.
Uszkodzenie produktu
Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

» produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sa uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegolnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuja sie, gdy
istnieje ryzyko powaznych obrazen lub
Smierci operatora albo oséb postronnych
w wyniku nieprzestrzegania instrukgcji
obstugi.

A\

UWAGA: Jest uzywane, gdy istnieje
ryzyko uszkodzenia materiatéw lub
urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A

Uwaga: Stosuja sie, aby przekazac wigcej informaciji,
ktore sg przydatne w danej sytuaciji.

stac sie przyczyng groznych obrazen lub $mierci
operatora urzadzenia badz innych osob.

* Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu. Nalezy
przeprowadzac¢ kontrole bezpieczenstwa i czynnosci
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji
obstugi. Wszelkie pozostate prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez pracownikow
autoryzowanego serwisu.

»  Wszystkie prace serwisowe oraz naprawcze
muszg by¢ wykonywane przez pracownikow
autoryzowanego serwisu. Jesli jakakolwiek czg$¢
urzadzenia jest uszkodzona, nalezy zwrdci¢ sie do
punktu serwisowego.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
obslugi

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

* Nie wprowadza¢ zmian do urzadzenia bez zgody
producenta i zawsze korzystac z oryginalnych
akcesoriéw. Modyfikacje i akcesoria, ktore nie
zostaty zatwierdzone przez producenta, moga

* Produkt moze okaza¢ sie niebezpiecznym
narzedziem. Nieprawidtowe lub nieuwazne
postugiwanie sig¢ nim moze by¢ przyczyng
powaznych obrazen, nawet zagrazajacych zyciu.
Przeczytanie i zrozumienie tresci tej instrukciji
obstugi jest niezmiernie wazne.

« Diugotrwate przebywanie w hatasie moze
doprowadzi¢ do trwatej utraty stuchu. Nalezy zawsze
stosowac atestowane ochronniki stuchu.

* Nie obstugiwa¢ maszyny w poblizu otwartych okien.
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*  Przed uruchomieniem maszyny nalezy sprawdzi¢ jej
ogolny stan techniczny. Patrz Plan konserwacji na
stronie 285. .

» Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia w stanie
przemeczenia, po spozyciu alkoholu lub po
przyjeciu lekdw ostabiajacych wzrok, zdolno$¢ oceny
i koordynacje.

+  Stosowaé $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 280.

¢ Przed uruchomieniem zamontowac wszystkie ostony
i pokrywy. Aby wyeliminowac ryzyko porazenia
pradem, sprawdzi¢, czy fajka Swiecy i przewdd
zaptonowy nie sg uszkodzone.

* Operator dmuchawy musi upewni¢ sig, ze zadne
osoby postronne ani zwierzeta nie znajduja sig
w zasiegu najblizszych 15 m. W przypadku gdy

w palcach, dtoniach lub nadgarstkach. Ryzyko
wzrasta przy niskich temperaturach.

Spaliny silnikowe zawierajg tlenek wegla,

ktérego wdychanie moze spowodowac zatrucie.
Dlatego nigdy nie nalezy uruchamia¢ produktu

w pomieszczeniach lub w miejscach o stabej
wentylacji. Spaliny silnikowe majg wysoka
temperature i mogg zawierac iskry, ktére moga sie
sta¢ przyczyna pozaru. Nigdy nie nalezy uruchamia¢
produktu w pomieszczeniach zamknietych lub

w poblizu materiatéw tatwopalnych.

Przed dolaniem paliwa nalezy poczekaé¢ na
wystygnigcie silnika.

Silny strumien powietrza jest w stanie zdmuchiwaé
przedmioty z tak duzg sita, ze moga one odbi¢ sie
rykoszetem i spowodowac obrazenie oczu.

kilku operatoréw pracuje na tym samym obszarze (Rys. 15)

pracy, powinni oni zachowaé bezpieczng odlegto$¢
co najmniej 15 m od siebie.

« Osoby postronne muszg nosi¢ ochrone oczu.

« Nigdy nie pozwala¢ dzieciom obstugiwac
urzgdzenia. Maszyne mogg obstugiwac wytgcznie
osoby, ktére wczesniej doktadnie zapoznaly sie
Z niniejszg instrukcjg obstugi.

« Zawsze przed rozpoczeciem pracy sprawdzaj, czy .
sitko wlotu powietrza nie jest blokowane przez ciata
obce.

« Nigdy nie demontuj sitka wlotu powietrza.

* W przypadku zagrozenia uwolnij sie¢ od maszyny,
odpinajac pas biodrowy i piersiowy i upu$¢ maszyne .
do tytu.

« Uzytkownik powinien zawsze kontaktowac¢ sie
z miejscowym dilerem Husqvarny i upewnic¢ sie, czy
postepuje zgodnie z zalecanymi wskazaniami.

« Trzymac¢ wszystkie czesci ciata z dala od
powierzchni gorgcych.

» Nigdy nie uruchamiaj maszyny w pomieszczeniach.
Nalezy pamieta¢ o tym, ze wdychanie spalin
silnikowych jest niebezpieczne.

» Obserwowaé uwaznie otoczenie. Upewni¢ sig, ze
nie istnieje ryzyko, aby w zasiegu wydmuchiwanego
strumienia powietrza znalezli sig ludzie lub
zwierzeta. Jezeli kto$ zbliza sie do miejsca,

Nie kieruj strumienia powietrza w strone ludzi lub
zwierzat.

Nie nalezy uzywac¢ maszyny w ztych warunkach
atmosferycznych. Np. w czasie gestej mgty, duzych
opadow, silnego wiatru, duzego mrozu itp. Praca
przy ztej pogodzie powoduje zmeczenie i wigze sie
z dodatkowymi zagrozeniami, np. Sliskie podfoze.
Produktu nalezy uzywac jako alternatywy dla weza,
aby oszczedzaé wode.

Zminimalizowa¢ czas pracy poprzez lekkie
zwilzenie zapylonych obszaréw lub uzycie sprzetu
natryskowego.

Nalezy zapewni¢ sobie bezpieczne poruszanie

i pozycje przy pracy. Przy poruszaniu sie po
powierzchni roboczej nalezy uwazaé na ewentualne
przeszkody (korzenie, gtazy, gatezie, doty, rowy itp.).
Zachowac szczegodlng ostrozno$¢ podczas pracy na
terenie pochytym.

(Rys. 16)

Podczas pracy nie wolno wychyla¢ sig zbyt mocno.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia z wigczonym
silnikiem bez nadzoru.

Zabronione jest korzystanie z urzgdzenia na drabinie
lub wysoko potozonych miejscach (takich jak dachy).
Moze to skutkowac¢ powaznymi obrazeniami ciata.

w ktérym pracujesz, zmniejsz maksymalnie obroty (Rys. 17)

silnika az do chwili, gdy osoba ta znajdzie sie .
w bezpiecznej odlegto$ci. Produkt nalezy kierowaé
z dala od ludzi, zwierzat, miejsc zabaw, otwartych
okien i samochodow itp. W obszarze roboczym
o dlugosci 15 metrow nie moga przebywac zadne
nieupowaznione osoby ani zwierzeta.

« Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwiono$nych lub nerwéw
u 0séb majacych problemy z krazeniem. Zgtosi¢
sie do lekarza, jezeli wystapig objawy fizyczne,
ktére moga by¢ zwigzane z nadmiernymi wibracjami.
Przyktadami takich objawéw sg dretwienie, brak
czucia, ,faskotanie”, ,kitucie”, bdl, catkowita lub
czesciowa utrata sity, zmiany koloru skéry
lub naskérka. Objawy te wystepujg najczesciej

Nigdy nie uzywaé urzadzenia, jesli nie ma
mozliwosci wezwania pomocy w razie wypadku.
Nalezy uwazac na odrzucane przedmioty. Nalezy
zawsze stosowacé srodki ochrony wzroku. Odrzucane
przez urzgdzenie kamienie lub odtamki moga

trafi¢ w oczy, powodujgc utrate wzroku lub inne
powazne obrazenia. Wszelkie niepowotane osoby
powinny znajdowac si¢ w odpowiedniej odlegtosci
od maszyny. Dzieci, zwierzeta i obserwatorzy
muszg znajdowac sie poza strefg zagrozenia,

w bezpiecznej odlegtosci, nie mniejszej niz 15 m.
Natychmiast wylaczy¢ maszyne, gdy kto$ sie zbliza.
Nie uzywac produktu, jesli wylot spalin na

pokrywie silnika jest zakryty przez $ciane i/lub

inne przedmioty. Produkt moze ulec uszkodzeniu.
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Upewnic¢ sie, ze podczas pracy odlegto$¢ od
przeszkéd wynosi co najmniej 50 cm.

* Zawsze wylgczac¢ silnik przed przystgpieniem do
czyszczenia.

* Przed uruchomieniem urzadzenia przenies¢ je na
bezpieczng odlegto$¢ od miejsca uzupetniania
i sktadowania paliwa. Umiesci¢ produkt na ptaskiej
powierzchni.

* Urzadzenie mozna uruchamiac¢ tylko wtedy, gdy
jest w petni ztozone. Uruchamianie urzadzenia
bez zamontowanych wszystkich oston wigze sig
z ryzykiem odniesienia obrazen.

*  Po uzyciu produktu nalezy wyrzucié¢
zanieczyszczenia do pojemnikdw na odpady.

Srodki ochrony osobistej

c OSTRZEZEN'E Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.
» Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na
sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczajg natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ z pomocy dilera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.
« Stosowac atestowane ochronniki stuchu.

(Rys. 18)

» Stosowac atestowane $rodki ochrony oczu.
Uzywajac maski ochronnej twarzy, nosi¢ takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane s3 takie, ktére sg zgodne
z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla
krajow UE.

(Rys. 19)

* W razie potrzeby, na przyktad podczas mocowania,

sprawdzania lub czyszczenia produktu, stosowacé
rekawice ochronne.

(Rys. 20)

* Nosi¢ buty ochronne lub buty z antyposlizgowymi
podeszwami.

(Rys. 21)

» Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
nosic¢ bizuterii, krétkich spodni, sandatéw ani nie
pracowac na boso. Utrzymywac wiosy w sposob
bezpieczny powyzej poziomu barkow.

« Jedliistnieje ryzyko powstawania pytu, nalezy
stosowac $rodki ochrony drég oddechowych.

(Rys. 22)
* Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.
(Rys. 23)

Urzadzenia zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

* Nie uzywac produktu z urzadzeniami
zabezpieczajgcymi, ktore sg uszkodzone lub nie
dziataja prawidtowo.

* Regularnie przeprowadzaé kontrole urzagdzen

zabezpieczajacych. Patrz Przeglad na stronie 285.

Jesli urzadzenia zabezpieczajace sg uszkodzone lub

nie dziatajg prawidtowo, nalezy skontaktowac sig
z punktem serwisowym Husqvarna.

Sprawdzanie tlumika

OSTRZEZEN|EZ Podczas pracy
produktu, réwniez na biegu jatowym oraz

po wytgczeniu produktu ttumik jest bardzo
gorgcey. Istnieje ryzyko pozaru, zwtaszcza
w przypadku uzywania produktu w poblizu
fatwopalnych materiatéw i/lub oparéw.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywac
urzadzenia bez ttumika lub z uszkodzonym
ttumikiem. Uszkodzony ttumik moze
zwiekszy¢ poziom hatasu oraz ryzyko
pozaru. Zapewni¢ odpowiednie narzedzia
przeciwpozarowe w poblizu miejsca

pracy. Nie uzywac¢ produktu bez siatki
przeciwiskrowej lub z uszkodzong siatkg
przeciwiskrowa, jezeli musisz jg mie¢

w obszarze pracy.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywac
urzadzenia, ktérego tlumik jest uszkodzony
lub w ztym stanie. Je$li ttumik jest
uszkodzony, nalezy zwréci¢ urzadzenie

do lokalnego dilera / punktu serwisowego
Husqvarna.

A

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu

i odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.
Na obszarach o cieptym i suchym klimacie
niebezpieczenstwo pozaru moze by¢ znaczne.
Przestrzegac lokalnych przepiséw i instrukcji
konserwaciji. Aby uzyska¢ wiecej informacji, patrz
Konserwacja tfumika na stronie 286.

1. Zatrzymac silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa pod katem
uszkodzen i odksztatcen.

Uwaga: Na wewnetrznych powierzchniach
tlumika znajdujg sie substancje chemiczne, ktére
moga powodowacé raka. Nalezy uwazac, aby
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nie dotkngc¢ tych elementdw, jesli ttumik jest
uszkodzony.

3. Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu. Dokreci¢ $ruby (A)
momentem 10-12 Nm i dokreci¢ $ruby (B)
momentem 6-8 Nm. (Rys. 24)

4. Sprawdzi¢ siatke iskrochronu (C). Przeprowadzi¢
kontrole wzrokows.

a) Wymieni¢ iskrochron, jesli jest uszkodzony.

b) Wyczysci¢ iskrochron, jesli jest zatkany. Aby
uzyska¢ wiecej informacji, patrz Konserwacja
tiumika na stronie 286.

Uktad ttumienia drgan

Urzadzenie jest wyposazone w uktad ttumienia drgan,
ktérego zadaniem jest ich zmniejszenie i utatwienie
pracy operatorowi. Sprawdzi¢ uktad tlumienia drgan

i upewnic sie, ze nie jest uszkodzony. Upewni¢ sie, ze
uktad ttumienia drgan jest prawidtowo zamontowany.

(Rys. 25)

Filtr powietrza

Nie obstugiwaé urzadzenia bez zamontowanego filtra
powietrza i w przypadku, gdy filtr powietrza jest
uszkodzony lub zdeformowany.

Wytgcznik
Silnik nalezy wytacza¢ za pomocg wytgcznika. Upewni¢
sie, ze silnik zostat catkowicie wytagczony.

(Rys. 26)

Bezpieczne obstugiwanie szelek

Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze uzywaé
szelek. Korzystanie z produktu bez szelek nie jest
bezpieczne. i moze stac sig przyczyna obrazen

ciata operatora lub innych oséb. Nalezy sprawdzi¢,

czy pasy biodrowy i piersiowy sg zapiete, a ich

dtugosci odpowiednio wyregulowane. Istnieje ryzyko, ze
niezapigty pas moze zosta¢ wciggniety przez wentylator

produktu. Patrz Regulacja szelek i pasa biodrowego na
stronie 282.

(Rys. 27)

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Nie miesza¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani
w poblizu zrédta ciepta.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usung¢ niechciane

paliwo/olej i odczeka¢, az produkt wyschnie. Usung¢
niepozadane paliwo z produktu.

W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody

z mydtem w celu jego usunigcia.

Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciafo.

Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

Z paliwem nalezy obchodzi¢ sig ostroznie. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag¢,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

Nie umieszczac goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
Przed tankowaniem pomatu odkrecié korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolnié cisnienie.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa

do silnikéw dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwdw) lub oprézniania zbiornika paliwa.

Paliwo i jego opary sg bardzo tatwopalne.
Wdychanie oparéw paliwa lub kontakt paliwa ze
skéra moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas postepowania z paliwem nalezy zachowaé
ostrozno$¢ i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przeniesé produkt co
najmniej 3 metry (10 stép) od miejsca, w ktorym
napetniany byt zbiornik paliwa.

Nie wlewaé zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

Odtaczy¢ fajke $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.
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Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
* Gwarancja moze nie obejmowaé uszkodzen
powstatych w wyniku uzywania niezatwierdzonych
akcesoriéw lub czgsci zamiennych.

«  Wewnatrz ttumika znajduja sie substancje
chemiczne mogace wywotywaé choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia ttumika unikac
stycznosci z tymi elementami.

»  Wyltacz silnik, zanim przystapisz do zaktadania lub
zdejmowania akcesoriéw lub innych czesci.

* Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas dtugiego przechowywania urzadzenia,
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

zmontowaniem produktu nalezy zapoznac¢
sie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A\

Montaz rury i uchwytu na produkcie

1. Za pomoca zacisku (A) przymocowac elastyczny
waz (B) i linke przepustnicy do kata przewodu.
Upewnic¢ sie, ze linka przepustnicy znajduje sie
w rowku wewnatrz zacisku. (Rys. 28)

2. Upewni¢ sie, ze $ruba zacisku znajduje sie na gorze
rury. Przytrzymac zacisk w prawidtowym potozeniu,
wkreci¢ srube w zacisk i dokreci¢. Upewnic sie, ze
linka przepustnicy jest poprowadzony wzdtuz rury,
jak pokazano na ilustracji. (Rys. 29)

3. Za pomoca zacisku (C) przymocowac rure
manewrowg (D) i linke przepustnicy do elastycznego
weza. Upewnic sig, ze linka przepustnicy znajduje
sie w rowku wewnatrz zacisku. (Rys. 30)

4. Upewnic sie, ze linka przepustnicy znajduje sie
na gorze rury. Przytrzymac¢ zacisk w prawidtowym
potozeniu, wkreci¢ $rube w zacisk i dokrecic¢. (Rys.
31)

5. Wyréwnaé oznaczenia w postaci trzech linii
znajdujgcych sie na standardowej dyszy (E) i na
rurze manewrowej (D). (Rys. 32)

6. Wsuna¢ standardowg dysze do rury manewrowej.

Obréci¢ standardowg dysze, aby zablokowac jg we
wiasciwym potozeniu. (Rys. 33)

Uwaga: opcjonalnie mozna nasmarowaé
standardowg dysze i rure manewrowa, aby utatwic¢
montaz.

Regulacja pozycji uchwytu

Prawidtowo zamocowany uchwyt i urzadzenie utatwiajg
prace.

1. Poluzowac blokade na zacisku uchwytu. (Rys. 34)
2. Wsuna¢ uchwyt w odpowiednie miejsce. (Rys. 35)
3. Dokreci¢ blokade zacisku uchwytu. (Rys. 36)

Regulacja szelek i pasa biodrowego

1. Zatozy¢ szelki i wyregulowa¢ pasy naramienne, aby
ustawi¢ urzadzenie na prawidtowej wysokosci. (Rys.
37)

Zapig¢ klamre pasa piersiowego. (Rys. 38)
Wyregulowaé potozenie pasa piersiowego. (Rys. 39)
Naciggna¢ pasek piersiowy. (Rys. 40)

Zatozy¢ pas biodrowy i zapig¢ klamrg. (Rys. 41)
Zacisng¢ pas biodrowy. (Rys. 42)

N oMo DN

Poluzowaé nieco pasy naramienne, aby przesunaé
ciezar na pas biodrowy. (Rys. 43)

8. Zacisng¢ pasy podnoszace tadunek, aby produkt byt
dobrze przylegat do ciata. (Rys. 44)

Dziatanie

Wstep

OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem

urzadzenia nalezy zapoznac sie
z rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Lacznosé

Ten produkt jest przystosowany do tgcznosci i ma
miejsce do instalacji urzadzenia do tgcznosci

firmy Husqvarna. Po zainstalowaniu urzadzenia do
tacznosci firmy Husqvarna produkt uzyska dostep do
bezprzewodowej technologii Bluetooth®i bedzie mogt
obstugiwa¢ Husqvarna Fleet Services™ w celu tgcznosci
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z urzadzeniami mobilnymi. Zapewni to dostep do
wigkszej liczby funkgiji.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ to rozwigzanie
wykorzystujgce technologie chmury, umozliwiajace
operatorowi przeglad wszystkich podtaczonych
produktéw. Na tym produkcie mozna zamontowaé
czujnik Husqvarna Fleet Services™. Czujnik Husqvarna
Fleet Services™ zbiera dane o produkcie i pozwala
uzytkownikowi potaczy¢ sie z systemem Husqvarna
Fleet Services™. System Husqvarna Fleet Services™
podaje takie dane, jak czas pracy, okresy serwisowe
oraz potozenie produktu.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji na temat Husqvarna
Fleet Services™, pobierz aplikacje Husqvarna Fleet
Services™ lub porozmawiaj ze swoim przedstawicielem
firmy Husqvarna.

Montaz urzgdzenia do tacznosci Husqvarna

Wykona¢ ponizsze czynnosci, aby zamontowaé

urzadzenie do facznosci Husqvarna. Wiecej informacji

0 urzadzeniu do tgcznosci Husqvarna mozna znalez¢ na

stronie www.husqvarna.com.

1. Poluzowac 2 $ruby i zdjg¢ ostone wlotu powietrza.
(Rys. 45)

2. Wykreci¢ $rube Torx i otworzy¢ pokrywe urzadzenia
do tgcznosci. (Rys. 46)

3. Zamontowac¢ wtyczke w urzadzeniu do taczenia.
(Rys. 47)

4. Umiesci¢ urzadzenie do fgcznosci w pokrywie. (Rys.
48)

5. Zamocowac¢ pokrywe i dokreci¢ Srube. (Rys. 49)

6. Zamocowacé ostone wlotu powietrza i dokreci¢ 2
Sruby. (Rys. 50)

Husqgvarna Connect

Husgvarna Connect to darmowa aplikacja na urzadzenia
mobilne. Aplikacja Husgvarna Connect zapewnia
dodatkowe funkcje dla produktu Husqvarna.
« Szczegotowe informacje dotyczace produktu.
« Informacje dotyczace produktu oraz pomoc

w wyborze czgsci i konserwacji.

Rozpoczecie uzytkowania Husqvarna Connect

1. Pobra¢ aplikacje Husqvarna Connect na urzadzeniu
przeno$nym.

2. taczenie w aplikacji Husqvarna Connect.

3. Wykona¢ instrukcje wyswietlane w aplikacji
Husqgvarna Connect, aby nawigzaé potaczenie
i zarejestrowac produkt.

Uwaga: Aplikacja Husqvarna Connect nie jest
dostepna do pobrania na wszystkich rynkach.

Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ w punkcie
serwisowym.

Paliwo

UZywanie paliwa

A

UWAGA: Produkt jest wyposazony

w silnik dwusuwowy. Uzywaé mieszanki
benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych.
Upewni¢ sig, ze mieszanka zawiera
odpowiednig ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa
proporcja benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Benzyna alkilowana Husqvarna

A
A
A

Zalecamy stosowanie paliwa alkilowanego Husqvarna,
aby zapewni¢ najlepszg wydajnos¢. Benzyna ta
wytwarza mniej niebezpieczne spaliny w poréwnaniu ze
zwyktg benzyna. Zapewnia czysto$¢ silnika i zwieksza
jego trwato$c¢. Paliwo alkilowane Husqvarna jest
dostepne na wybranych rynkach.

UWAGA: Nie uzywac benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywac benzyny

o stezeniu etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny
otowiowej. Niezastosowanie si¢ do tego
zalecenia moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

* Zawsze nalezy uzywac¢ nowej benzyny bezotowiowej
o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON
(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%
(E10).

* Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

* Do mieszanki paliwowej stosowaé zawsze wysokiej
jakosci benzyne bezotowiowa/olej.

Olej do silnikéw dwusuwowych

* Producent zaleca stosowanie oleju Husqvarna do
dwusuwowych silnikéw, specjalnie przeznaczonego
do naszych silnikow dwusuwowych.

+ Jesli olej Husqvarna do silnikéw dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ innego dobrej jakos$ci
oleju do silnikéw dwusuwowych, przeznaczonego do
silnikéw chtodzonych powietrzem. Wybierajac olej,
zasiegnij porady w najblizszym serwisie.
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» Nie uzywac oleju przeznaczonego do chtodzonych
wodg dwusuwowych przyczepnych silnikéw do todzi
(outboard oil).

» Nie uzywac oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

Benzyna, litry Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, litry
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywac
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywacé zbyt duzo
mieszanki paliwowej. Przygotowa¢ maksymalnie ilo$¢é
wystarczajgca na 30 dni.

Wila¢ potowe iloci benzyny.

Wiac¢ petng ilos¢ oleju.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
Wila¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

o oM w N =

Napetnianie zbiornika paliwa.

Dolewanie paliwa

« Zawsze stosowacé kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.

« Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

* Sprawdzi¢, czy obszar wokét korka zbiornika paliwa
jest czysty.

»  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Dolewanie paliwa do zbiornika

1. Zatrzymac urzadzenie.
2. Umiesci¢ produkt na ptaskiej powierzchni.

o

Poluzowa¢ korek zbiornika paliwa, aby zmniejszy¢
jego cisnienie.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa.

Napei¢ zbiornik paliwa do 80%.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

N o o M

Upewni¢ sig, ze zbiornik paliwa nie przecieka.

Przed uzyciem urzgdzenia

OSTRZEZENIE: Przed
uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ instrukcje obstugi.

» Pracuj dmuchawg na mozliwie najmniejszych
obrotach silnika. Im mniejsze obroty silnika, tym
mniejszy hatas i mniej pytu. tatwiej jest takze
kontrolowa¢ zbieranie lub zdmuchiwanie $mieci.

« Uzywaj grabi lub miotty w celu sczyszczenia $mieci,
ktére przylgnety do podtoza.

« Aby zmniejszyé poziom hatasu, nalezy uzywaé
minimalnej liczby dmuchaw wraz z innymi
urzadzeniami.

« Trzymaé koncédwke rury nadmuchowej mozliwie
najblizej ziemi. Nalezy wykorzystywac¢ catg dtugosc
rury nadmuchowej tak, aby utrzymywac strumien
powietrza blisko podfoza. Posprzataj po sobie
po zakonczeniu pracy. Upewnij sig, czy nie
zdmuchnate$ $mieci na cudzy teren.

» Prace z urzadzeniami z napedem nalezy wykonywac
o odpowiedniej porze dnia. Nie nalezy tego robi¢
wczes$nie rano i p6zno w nocy ze wzgledu
na zakiocanie ciszy osob trzecich. Prace nalezy
wykonywa¢ w godzinach dopuszczalnych zgodnie
z lokalnymi przepisami.

* Dmuchawa niniejsza jest typu plecakowego,
podczas pracy nalezy nosi¢ jg na plecach przy
pomocy szelek naramiennych. Urzadzenie jest
obstugiwane i kontrolowana przy pomocy uchwytu
trzymanego w prawej dtoni i znajdujgcego sie na
rurze wylotowej.

« Predkos¢ strumienia powietrza jest regulowana za
pomoca przepustnicy. Dostosuj predkosé do potrzeb
i charakteru pracy.

« Sprawdz, czy wlot powietrza nie jest zatkany, np.
przez liscie lub $mieci. Zatkany wlot powietrza
zmniejsza wydajno$¢ dmuchawy oraz powoduje
podwyzszenie temperatury silnika, co moze
doprowadzi¢ do jego awarii. Wytgcz silnik i oczy$é
wlot powietrza.

»  Wez pod uwage aktualny kierunek wiatru. Aby praca
przebiegata sprawnie, pracuj zgodnie z wiatrem.

* Stosowanie dmuchawy do przemieszczania duzych
stert lisci lub $mieci jest mato efektywne i powoduje
zbyteczny hatas.

¢ Utrzymywac dobra réwnowage i mocne oparcie dla
stop.

» Po zakonczeniu pracy nalezy odstawi¢ maszyne na
spoczynek w potozeniu stojgcym.

Obstuga dzwigni przepustnicy

* W celu zwiekszenia predkosci dmuchawy podczas
pracy nalezy nacisng¢ dzwignig przepustnicy, az do
uzyskania prawidtowej predkosci. (Rys. 51)
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W celu zmniejszenia predkosci dmuchawy podczas
pracy nalezy zwolni¢ dzwignie przepustnicy, az do
uzyskania prawidtowej predkosci.

Obstuga wytacznika z funkcja regulaciji
potoZzenia przepustnicy

Wytgcznik z funkcjg regulacji potozenia przepustnicy (A)
umozliwia ustawienie predkosci dmuchawy bez dzwigni
przepustnicy.

Aby zwiekszy¢ ustawiong predko$¢ dmuchawy
podczas pracy, przesuna¢ wytgcznik (A) w gére.
(Rys. 52)

Aby zmniejszy¢ ustawiong predko$¢ dmuchawy
podczas pracy, przesuna¢ wytgcznik w doét.

Aby zatrzymaé urzadzenie, przesuna¢ wytacznik do
oporu w dét.

Uruchamianie produktu

Nacisng¢ kilkakrotnie gruszke pompki paliwa, aby
napetnita sig paliwem. Nie jest konieczne catkowite
napetnienie gruszki pompki paliwa. (Rys. 54)
Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni na
ziemi.

Przytrzymaé urzadzenie lewa rekg i postawi¢ stope
na plycie podstawy.

Powoli ciagna¢ raczke linki rozrusznika do poczucia

oporu. (Rys. 55)
. Szybko pocigga¢ prawg reka linke rozrusznika do

momentu, az silnik uruchomi sig.

Uwaga: Nie ciggna¢ raczki linki rozrusznika do
petnego wysuniecia i nie puszczac jej.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia
pozostawi¢ silnik wigczony przez 2-3 minuty, aby sie
rozgrzat.

1. Ustawi¢ przepustnice w potozeniu obrotéw biegu Wy’rqczanie pFOdUktU
jatowego. (Rys. 53)
2. Wcisng¢ do oporu przycisk rozruchu, az do . . .
zablokowania w odpowiednim potozeniu. UWAGA Wyi:.:lczyc. urzadzenie, gdy
silnik pracuje na biegu jatowym.
Uwaga: Jesli przepustnica nie jest ustawiona na o )
biegu jatowym, przycisk rozruchu nie blokuje sie Weisnaé wytacznik. (Rys. 26)
w tym potozeniu.
Przeglad
WStQp zapoznac si¢ z rozdziatem dotyczacym

A OSTRZEZENIE: Przeq
przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwag;ji

bezpieczenstwa.

Konserwacja Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien sigc

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne. X

Upewnic¢ sig, ze uchwyt sterujgcy dziata prawidtowo.

Upewnic¢ sig, ze przetacznik start/stop dziata prawidtowo.

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekéw.

Sprawdzi¢ filtr paliwa pod katem zanieczyszczen. W razie koniecznosci wymie- X

ni¢ filtr paliwa.

Oczyscic¢ filtr powietrza. W razie konieczno$ci wymienié filtr powietrza.

Dokreci¢ nakretki i Sruby.

Sprawdzi¢ wlot powietrza, aby upewnic¢ sie, ze nie jest zablokowany.

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen. X
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Konserwacja

Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien sigc

Sprawdzi¢ elementy amortyzujace pod katem uszkodzen, peknie¢ i odksztatcen. X
Upewni¢ sie, ze elementy amortyzujgce sg prawidtowo zamontowane.

286.

Kontrola $wiecy zaptonowej. Patrz Sprawdzanie swiecy zaptonowej na stronie %

Oczysci¢ uktad chtodzenia.

Wyczyscié zewnetrzng powierzchnig gaznika oraz przestrzen wokét niego.

Oczysci¢ zbiornik paliwa.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodoéw i potaczen.

bez katalizatora).

Sprawdzié i oczysci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadzeniach

z katalizatorem).

Sprawdzi¢ i oczysci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadzeniach X

Kontrola $wiecy zaptonowej. W razie potrzeby wymieni¢.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

Czyszczenie uktadu chtodzenia

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
zaptonowej. Patrz Dane techniczne

na stronie 289. Nieprawidtowa $wieca
zaptonowa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszyny.

1. Jesli produkt trudno sie uruchamia lub pracuje,
lub jesli produkt dziata nieprawidtowo na biegu
jatowym, sprawdzi¢ $wiece zaptonowa pod katem
niepozgdanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania sig niepozgdanych materiatéw na
elektrody $wiecy zaptonowej, nalezy wykonac¢
nastepujace kroki:

a) Dopilnowaé, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowac, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.
Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 289.
(Rys. 56)

4. Wymienia¢ $wiece zaptonowg co miesiagc lub

Sprawdzanie wylacznika

1. Silnik nalezy wytgcza¢ za pomoca przycisku
rozruchu / wytacznika (Rys. 26)

2. Upewni¢ sie, ze silnik zostat catkowicie wytgczony.

UWAGA: Zanieczyszczony lub zatkany
uktad chtodzenia powoduje przegrzanie

produktu, co moze skutkowac¢ jego
uszkodzeniem.

Uktad chtodzenia zawiera zebra chtodzace na cylindrze

i ostonie wlotu powietrza.

* Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest
zabrudzony lub zatkany.

« Ukfad chtodzenia nalezy czysci¢ szczotkg raz na

Konserwacja ttumika

OSTRZEZEN|EZ Nie uzywac

urzadzenia wyposazonego w uszkodzony
ttumik.

OSTRZEZEN|E Nigdy nie nalezy

uzywacé urzadzenia, jesli na ttumiku nie ma
iskrochronu lub jest on uszkodzony.

OSTRZEZENIE: Podczas pracy
produktu, réwniez na biegu jatowym, oraz
po wytgczeniu produktu ttumik jest bardzo
goracy. Stosowac rekawice ochronne, aby
zapobiec oparzeniom.

> B> B

-

Wytaczyé silnik i poczekaé, az ttumik ostygnie.

N

Wymienic iskrochron, jesli jest uszkodzony.

3. Wykreci¢ $ruby (A) i zdja¢ przewdd spalinowy (B).
(Rys. 57)
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Uwaga: Na wewnetrznych powierzchniach
ttumika znajdujg sig substancje chemiczne, ktére
moga powodowac raka. Nalezy uwazac, aby

nie dotkngc¢ tych elementdw, jesli ttumik jest
uszkodzony.

Zdemontowac siatke iskrochronu (D) i oczys$ci¢

ja za pomocg drucianej szczotki. Usung¢ brud

z wlotu oraz wylotu ttumika za pomocg drucianej
szczotki. Oczysci¢ kanat wylotowy cylindra z brudu
za pomoca drucianej szczotki.

Przymocowac siatke iskrochronu i przewod
spalinowy za pomoca $rub. Dokreci¢ $ruby
momentem 2-3 Nm.

Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu. Dokreci¢ $ruby (D)
momentem 10-12 Nm oraz dokreci¢ $ruby (E)
momentem 6-8 Nm. (Rys. 58)

A

UWAGA: Uszkodzong siatke

przeciwiskrowg nalezy wymieni¢ na nowa.
Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli na
ttumiku nie ma siatki przeciwiskrowej lub jest
ona uszkodzona.

A

UWAGA: Jezeli siatka przeciwiskrowa
zapycha sie czesto, moze to oznaczaé,
ze obnizyta sie efektywno$é¢ dziatania
katalizatora. W takim przypadku nalezy
odda¢ ttumik do przegladu w punkcie
serwisowym. W przypadku zapchania
siatki przeciwiskrowej silnik nadmiernie
sie nagrzewa, co moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia cylindra i ttoka.

Sprawdzanie sitka wlotu powietrza

Zapchana siatka wlotu powietrza zmniejsza site
wydmuchu i zwigksza temperature silnika. Podwyzszona
temperatura moze spowodowac awarie silnika.

1.
2.
3.

Zatrzymag silnik.

Odtaczyé przewod swiecy zaptonowe;j.

Sprawdzi¢ siatke wlotu powietrza pod katem
uszkodzen. Upewnic sig, ze siatka wlotu powietrza
jest prawidtowo zamocowana za pomocg zaciskéw
i paskow. (Rys. 59)

Usuna¢ zanieczyszczenia, liécie i niepozadane
materiaty z siatki wlotu powietrza.

Czyszczenie filtra powietrza

Regularnie czyscic¢ filtr powietrza z brudu i kurzu.
Zapobiega to usterkom gaznika, problemom

z rozruchem, utracie mocy silnika, zuzyciu czesci silnika
i wigkszemu niz zwykle zuzyciu paliwa. Filtr powietrza
nalezy czysci¢ co 40 godzin pracy lub mniej, jesli
urzadzenie jest uzywane w ciezkich warunkach.

1.

o g~ wDdN

Poluzowa¢ elementy mocujace, ktére przytrzymuja
pokrywe filtra powietrza. (Rys. 60)

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A). (Rys. 61)
Zdja¢ filtr piankowy (B) z pokrywy filtra powietrza.
Zdja¢ filtr papierowy (C) z ramki filtra.

Wymienic filtr papierowy.

Oczysci filtr piankowy przy uzyciu cieptej wody
z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Wymieniaé
filtr powietrza regularnie i zawsze wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza.

Upewni¢ sig, ze filtr piankowy jest suchy.

8. Wyczysci¢ szczotkg powierzchnie wewnetrzng

10.

pokrywy filtra powietrza.

Wiozyc¢ filtr piankowy do pokrywy filtra powietrza.
Upewnic¢ sig, ze strona filtra piankowego z wyrazem
do UP jest skierowana w strong pokrywy filtra
powietrza.

Zamontowac pokrywe filtra powietrza i elementy
mocujgce.

Wymiana szelek i pasa biodrowego

A

OSTRZEZEN|EZ Uszkodzone szelki

moga sprawi¢, ze urzadzenie spadnie na
ziemie i spowoduje obrazenia.

Zatrzymac silnik.

Poluzowac paski w razie potrzeby.

Przetozy¢ zaciski przez otwory w ramie, aby zdja¢
szelki i pas biodrowy.

Zamocowac zaciski nowych szelek i pasa
biodrowego przez otwory w ramie.

Upewnic¢ sie, ze wszystkie paski i zaciski sg
bezpiecznie przymocowane do ramy.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

A

OSTRZEZEN|EZ Aby zapobiec

ryzyku pozaru podczas transportu
i przechowywania, nalezy upewnic sie,

Ze nie ma zadnych przeciekdw ani nie
wydostajg sie zadne opary. Upewnic¢ sie, ze
nie wystepuje zadne ryzyko zetkniecia sig
z iskrg lub wystgpienia pozaru.
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Oprézni¢ zbiornik paliwa przed transportem lub
dtugim przechowywaniem. Nacisna¢ kilkakrotnie
gruszke pompki paliwa, aby upewni¢ sie, ze cate
paliwo zostato usuniete. Utylizacja paliwa musi
odbywac sie w odpowiednim miejscu.

Przed dtugim okresem przechowywania nalezy
upewnic sie, ze urzadzenie jest czyste i zostato
poddane petnemu serwisowi.

Wykreci¢ $wiece zaptonowa i wla¢ do cylindra
ok. 1-2 ml oleju do silnikéw dwusuwowych.
Powoli pociggna¢ uchwyt linki rozrusznika 3 razy
i zamontowaé $wiece zaptonowa.

Bezpiecznie zamocowaé urzadzenie do pojazdu na

czas transportu.
Urzgdzenie przechowywac¢ w suchym, chtodnym

Utylizacja

Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz wszystkich innych obowigzujacych
przepisow.

Zutylizowa¢ wszelkie srodki chemiczne, takie jak
olej silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub
w odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ Husqvarna do dealera lub zutylizowaé

w centrum utylizacji.

i czystym miejscu o dobrej wentylacji.
Przechowywac produkt z dala od dzieci.

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie uruchamia sie

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwigzanie
czyna

Wytgcznik Wytacznik znaj- | Wymiane wytacznika nalezy zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi obstugi tech-
duje sie w po- | nicznej.
zycji STOP.

Zabieraki roz-
rusznika.

Zapadki rozrus-
znika nie sg

w stanie sie
swobodnie po-
ruszac.

Wymontowac¢ pokrywe rozrusznika i wyczys$ci¢ obszar wokot zapadek rozruszni-
ka.

Nalezy zasiggna¢ pomocy w autoryzowanym warsztacie obstugi techniczne;.

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy ro-
dzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik paliwa i napetni¢ go odpowiednim paliwem.

Swieca zaplo-
nowa,

Swieca zapto-
nowa jest za-
nieczyszczona
lub mokra.

Sprawdzié, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Odstep miedzy
elektrodami na
$wiecy zapto-
nowej jest nie-
prawidtowy.

Oczysci¢ Swiece zaptonowg. Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Upewnic sie, ze $wieca zaptonowa jest wyposazona w opornik prze-
ciwzaktdceniowy.

Informacje na temat odpowiedniego odstepu miedzy elektrodami znajduja sie
w danych technicznych.

Swieca zapto-
nowa jest polu-
zowana.

Dokreci¢ $wiecg zaptonowa.

288

1805 - 010 - 16.02.2026



Silnik odpala i gasnie

Kontrola

Mozliwa przy-
czyna

Rozwigzanie

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy ro-
dzaj paliwa.

Oproézni¢ zbiornik paliwa i napetni¢ go odpowiednim paliwem.

Filtr powietrza

Niedrozny filtr
powietrza.

Oczyscic filtr powietrza.

Dane techniczne

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114

61 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels 62

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

62 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
63 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Introducgao

Descrigéo do produto Finalidade

Este produto é um soprador de mochila com um motor
de combusté&o.

Seguimos uma politica de desenvolvimento continuo
dos nossos produtos e, por conseguinte, reservamo-nos
o direito de modificar o design e o aspeto dos mesmos,
sem aviso prévio.

Vista geral do produto
(Fig. 1)

1. Plataforma

2. Ampola da purga de ar

3. Botéo Start

4. Cinto de cintura

5. Grelha de admissao de ar
6. Estrutura

7. Correia

8. Filtro de ar

9. Alojamento da ventoinha
10. Mangueira flexivel

11.

Interrutor de paragem com ajuste da posicéo do
acelerador

12. Controlo do acelerador

13. Bocal padrédo

14. Tubo de controlo

15. Punho

16. Suporte do punho

17. Grampo

18. Angulo do tubo

19. Cobertura do motor

20. Vela de ignicéao

21. Punho do cabo de arranque
22. Deposito de combustivel
23. Chave combinada

24. Manual do utilizador
Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagéo ndo cuidadosa e incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte
do utilizador ou de terceiros. Para evitar
ferimentos ao utilizador ou a terceiros,

Utilize o produto para soprar folhas e outros materiais
indesejaveis de areas como relvados, caminhos e
estradas alcatroadas.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

3)

4)

5)

6)

7
8)
9)

10)

12)

leia e cumpra todas as instrugdes de
seguranga do manual do utilizador.

Leia o manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
instrucdes antes de utilizar o produto.

Utilize protetores acusticos e protegao
ocular aprovados. Se o ambiente tiver pd,
utilize uma mascara respiratoria.

Use luvas de protegdo aprovadas.

Mistura de gasolina e 6leo para motores
de dois tempos.

Ampola da purga de ar.
Parar.
Botéo Start.

Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas de superficies quentes.

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

Emissao de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Unido Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protegdo de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
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poténcia sonora garantido do produto esta

especificado em Especificacdes técnicas
na pdgina 303 e na etiqueta.

Tenha cuidado com a pro-
jecao de objetos. Os obje-
tos projetados podem cau-
sar ferimentos graves. Use
equipamento de protecédo
pessoal.

(Fig. 13)

Mantenha uma distancia
de seguranga de, no mini-
mo, 15 m em relagéo a
pessoas ou animais.

(Fig. 14)

A etiqueta de tipo ou a im-
pressao a laser apresenta
0 nuimero de série. aaaa é
o ano de fabricoe ss é a
semana de fabrico.

aaaassxXxxxx

Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologagéo em outras areas comerciais.

Emissdes Euro V

A

ATENQAO! A adulteragéo do motor

anula a aprovacgao deste produto pela UE.

Danos no produto

N&o somos responsaveis por danos no nosso produto

se:

.

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que ndo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.
o produto nao tiver sido reparado por um centro

de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Defini¢des de seguranga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para

indicar partes especialmente importantes do manual.

Nao utilize um produto danificado. Efetue as
verificagdes de seguranca e manutengéo descritas
neste manual do utilizador. Qualquer outra tarefa de
manutencgao tem de ser realizada por pessoal de

instrugdes do manual.

risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se nao forem respeitadas as

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instrugdes do manual.

c ATENQAOZ utilizado no caso de existir

Nota: utilizado para disponibilizar informagoes
adicionais necessarias numa determinada situagéo.

Instrugdes de segurancga gerais

A

que se seguem antes de utilizar o produto.

ATENQAOZ Leia as instrugdes de aviso

* Nao efetue alteragdes ao produto sem a aprovagao
do fabricante e utilize sempre acessorios originais.

Modificagdes e/ou acessorios nao aprovados podem
resultar em ferimentos graves ou morte do utilizador

ou de terceiros.

isténcia aprovado.
Todos os trabalhos de manutengao e reparagéo
tém de ser realizados por pessoal de assisténcia
aprovado. Se uma peca do produto estiver
danificada, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

A

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Este produto, se utilizado inadvertida ou
erradamente, pode tornar-se num instrumento
perigoso, causando graves lesdes, que podem ser
até mesmo fatais. E de extrema importancia que
leia e compreenda o conteddo deste manual do
utilizador.

A exposigao prolongada a ruidos pode provocar
danos auditivos permanentes. Utilize sempre
protetores acusticos aprovados.

Nao utilize a maquina perto de janelas abertas.
Efetue uma inspegéo geral da maquina antes de
a utilizar. Consulte Esquema de manutengdo na
pagina 299.
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Nunca utilize a maquina se estiver cansado, tiver
consumido alcool ou estiver a tomar medicagéo

que possa afetar a visdo, o discernimento ou a
coordenagao motora.

Utilize equipamento de protecéo pessoal. Consulte
Equipamento de protegdo pessoal na pagina 294.
Antes de ligar a maquina é necessario instalar todas
as coberturas e protegdes. Verifique se a cobertura
e o cabo vela de ignigao estdo em bom estado para
evitar o risco de choque elétrico.

O utilizador do soprador deve certificar-se de que
ndo se encontram pessoas ou animais presentes a
menos de 15 m. Sempre que estiverem a trabalhar
varios utilizadores na mesma area de trabalho,
devem manter uma distancia de seguranga de, pelo
menos, 15 m entre si.

E necessario que terceiros usem protegéo ocular.
Nunca permita que criangas trabalhem com a
maquina. Nunca permita que outra pessoa utilize a
maquina sem estar certo de que a mesma leu e
entendeu o contedido do manual do utilizador.
Verifique sempre se existem objetos que possam
bloquear a grelha de admisséo de ar antes de iniciar
os trabalhos.

Nunca remova a grelha de admisséo de ar.

Em caso de emergéncia, liberte-se da maquina
abrindo a correia de peito e a de cintura, e deixe

a maquina cair para tras.

Contacte sempre as autoridades locais e certifique-
se de que esta a seguir as diretivas aplicaveis.
Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
de superficies quentes.

Nunca ponha a maquina a trabalhar dentro de casa.
Consciencialize-se do perigo que representa inspirar
os gases de escape do motor.

Observe e esteja atento a area circundante.
Certifigue-se de que nenhuma pessoa ou animal
entra em contacto com o produto. Se alguém

se aproximar da sua area de trabalho, coloque

o controlo do acelerador no minimo até que a
pessoa se encontre a uma distancia segura. Nao
direcione o produto para pessoas, animais, zonas
recreativas, janelas abertas, carros, etc. Nao podem
estar presentes pessoas ou animais nao autorizados
na area de trabalho, ou seja, a menos de 15 metros.
A sobre-exposicéo a vibragdes pode levar a lesdes
arteriais ou nervosas em pessoas com problemas no
sistema circulatério. Consulte um médico em caso
de sintomas relacionados com a sobre-exposi¢éo

a vibragoes. Estes sintomas podem manifestar-

se como entorpecimento, perda de sensibilidade,
formigueiro, pontadas, dor, perda de forga ou
alteragdes na cor ou condigdo da pele. Estes
sintomas surgem normalmente nos dedos, m&os ou
pulsos. O risco aumenta a baixas temperaturas.

Os gases de escape do motor contém mondxido

de carbono, que pode causar intoxicagdes. Por
esse motivo, nunca deve ligar ou utilizar o produto
em espacos interiores ou pouco ventilados. Os

gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas causadoras de incéndios. Nunca ligue
o produto em interiores ou nas proximidades de
material combustivel.

Deixe o motor arrefecer antes de reabastecer.

A forte corrente de ar pode deslocar objetos a uma
grande velocidade, o que pode fazer com que estes
fagam ricochete, causando graves ferimentos nos
olhos.

(Fig. 15)

Né&o direcione o jato de ar para pessoas ou animais.
N3o utilize a maquina em condigdes meteoroldgicas
desfavoraveis, como nevoeiro denso, chuva intensa,
vento forte, frio intenso, etc. O funcionamento em
condigdes meteoroldgicas desfavoraveis é cansativo
e pode originar condigdes de perigo como, por
exemplo, superficies escorregadias.

Utilize o produto como uma alternativa a uma
mangueira para poupar agua.

Minimize o tempo de funcionamento humedecendo
ligeiramente as areas com muito p6 ou utilizando
equipamento de pulverizagéo.

Certifique-se de que pode andar e estar de pé

com seguranga. Tenha cuidado com eventuais
obstaculos (raizes, pedras, ramos, valas, etc.) em
caso de deslocamento inesperado. Tenha muito
cuidado ao trabalhar em terreno inclinado.

(Fig. 16)

N&o se debruce durante o trabalho.

Nunca pouse o produto com o motor em
funcionamento sem que o tenha bem vigiado.
Nunca utilize o produto em escadas ou locais altos
(como telhados); tal é proibido e pode resultar em
ferimentos graves.

(Fig. 17)

N&o utilize o produto a menos que seja possivel
pedir ajuda em caso de acidente.

Atengao a objetos arremessados. Use sempre
protegao ocular. Pedras, lixo, etc., podem ser
arremessados contra os olhos e causar cegueira

ou ferimentos graves nos olhos. Mantenha
afastadas as pessoas ndo autorizadas. As criangas,
animais, observadores e ajudantes devem ficar

fora do perimetro de seguranga de 15 m. Pare
imediatamente a maquina se alguém se aproximar.
Nao utilize o produto se a saida do gas de escape
na cobertura do motor estiver tapada por uma
parede e/ou outros obstaculos. O produto pode ficar
danificado. Certifique-se de que é mantida uma
distancia de, pelo menos, 50 cm, em relagéo aos
obstaculos quando utilizar a maquina.

Pare sempre o motor antes de proceder a limpeza.
Afaste sempre o produto do local e da fonte de
abastecimento antes de arrancar. Coloque o produto
numa superficie plana.

O produto s6 deve ser colocado em funcionamento
apos estar completamente montado. Se o produto
for colocado em funcionamento sem todas as
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prote¢cdes montadas, incorre-se em risco de
ferimentos pessoais.

» Elimine os detritos nos recipientes de lixo apos a
utilizagédo do produto.

Equipamento de protegdo pessoal

A

« Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protecdo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento certo.

« Utilize protetores acusticos aprovados.

(Fig. 18)

« Utilize protegao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, € necessario utilizar 6culos de protegdo
aprovados. E necessario que os 6culos de protegédo
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

(Fig. 19)

« Utilize luvas sempre que necessario, por exemplo,
ao examinar ou limpar o produto.

(Fig. 20)

« Utilize sapatos ou botas de protegdo com solas
antiderrapantes.

(Fig. 21)

* Use vestuario fabricado com um tecido resistente.
Use sempre calgas e mangas compridas grossas.
Nao use vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. Nao utilize lengos, joias, calgdes ou
sandalias nem ande descalgo. Cologue o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranga.

« Utilize protegao respiratéria quando existir risco de
poeiras.

(Fig. 22)
* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

(Fig. 23)

ATENCAO Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

A

* Na&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que ndo funcionem
corretamente.

» Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Consulte Manutengdo na pagina 299.

« Se os dispositivos de segurancga estiverem
danificados ou nao funcionarem corretamente,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica
da Husqvarna.

Verificar o silenciador

ATEN(;AOZ O silenciador aquece

muito durante/apds a utilizagéo e a
velocidade de ralenti. Existe o risco de
incéndio, especialmente quando utiliza o
produto préximo de materiais e/ou gases
inflamaveis.

ATENCAOZ Nao utilize um produto

sem um silenciador ou com um silenciador
danificado. Um silenciador danificado pode
aumentar o nivel de ruido e o risco de
incéndio. Tenha sempre a mao ferramentas
de extingéo de incéndios. Se for necessaria
uma rede retentora de faiscas na sua

area, nao utilize o produto sem uma rede
retentora de faiscas ou com uma que esteja
danificada.

A

ATENCAOZ N&o utilize um produto

cujo silenciador esteja danificado ou
em mau estado. Devolva o produto ao
seu distribuidor/estagéo de assisténcia
Husqvarna local se o silenciador estiver
danificado.

A

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador. Em
zonas geograficas com clima seco e quente, o risco

de incéndio é maior. Respeite os regulamentos locais e
as instrugdes de manutencdo. Para mais informagdes,
consulte Efetuar a manutengdo do silenciador na pagina
300.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspegao visual para verificar se existem
danos ou deformagdes.

Nota: As superficies interiores do silenciador
contém quimicos que podem provocar cancro.
Tenha cuidado para ndo tocar nestes produtos caso
o silenciador esteja danificado.

3. Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto. Aperte os parafusos (A) a 10 —
12 Nm e aperte os parafusos (B) a 6 — 8 Nm. (Fig.
24)

4. Examine a rede retentora de faiscas (C) e efetue
uma verificagdo visual.

a) Substitua a rede retentora de faiscas caso esteja
danificada.
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b) Limpe a rede retentora de faiscas caso esteja
obstruida. Para mais informagdes, consulte
Efetuar a manutengédo do silenciador na pagina
300.

Sistema antivibragéo

O produto tem um sistema antivibragdo que reduz as
vibragdes e facilita a utilizagéo. Verifique o sistema
antivibragao e certifique-se de que néo esta danificado.
Certifique-se de que o sistema antivibragéo se encontra
corretamente montado.

(Fig. 25)

Filtro de ar

Na&o utilize o produto sem um filtro de ar ou se o filtro de
ar estiver danificado ou deformado.

Interrutor de paragem

Utilize o interrutor de paragem para parar o motor.
Certifique-se de que o motor para totalmente.

(Fig. 26)

Seguranga das correias de suporte

Utilize sempre a correia quando utilizar o produto. Se
ndo utilizar a correia, ndo pode utilizar o produto em
seguranga. Isto podera resultar em ferimentos para o
utilizador ou para outras pessoas. Certifique-se de que
o cinto de cintura e a correia de peito estdo apertados e
bem ajustados. Existe o risco de um cinto aberto entrar
para a ventoinha do produto. Consulte Ajustar a correia
e o cinto de cintura na pdgina 296.

(Fig. 27)

Seguranga no manuseamento do
combustivel

A ATENQAO! Leia as instrugdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao misture o combustivel em espagos interiores ou
proximo de uma fonte de calor.

» Nao ligue o produto se existir combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
bleo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabado e agua para o remover.

« Nao ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

» Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
¢é inflamavel e os gases sé@o explosivos e podem
causar ferimentos ou a morte.

N&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe fluxo de ar
suficiente.

N&o fume perto de combustivel ou do motor.

Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depésito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

Certifique-se de que existe fluxo de ar suficiente

ao reabastecer e misturar combustivel (gasolina e
6leo para motores de dois tempos) ou ao drenar o
deposito de combustivel.

O combustivel e os vapores do combustivel sdo
altamente inflamaveis e podem causar ferimentos
graves em caso de inalagdo ou contacto com a pele.
Por este motivo, é necessario cuidado ao manusear
combustivel, devendo certificar-se de que existe um
fluxo de ar adequado.

Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3

m (10 pés) da posicdo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que nédo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Retire a cobertura da vela de ignigdo antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor ndo
arranca acidentalmente.

Instrucdes de seguranga para
manuteng¢io

A ATEN(_;AO! Leia as instrucdes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.
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* A garantia pode ndo abranger responsabilidades
ou danos provocados pela utilizagdo de pegas de
substituicdo ou acessorios ndo autorizados.

* O interior do silenciador contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o contacto
direto com esses produtos em caso de danos no
silenciador.

« Pare o motor antes de montar ou desmontar
acessorios ou outras pecgas.

« Desligue o cabo da vela de ignigdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengado no produto.

Montagem

Introducéo

c ATENQAOZ Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.
Montar o tubo e o punho no produto
1. Utilize a bragadeira (A) para fixar o tubo flexivel
(B) e o cabo do acelerador ao angulo do tubo.
Certifique-se de que o cabo do acelerador esta

colocado na ranhura no interior da bragadeira. (Fig.
28)

2. Certifique-se de que o parafuso da bragadeira esta
na parte superior do tubo. Segure a bragadeira na
posicdo correta, empurre o parafuso para dentro da
bracadeira e aperte o parafuso. Certifique-se de que
a disposicado do cabo do acelerador acompanha o
tubo, conforme ilustrado. (Fig. 29)

3. Utilize a bragadeira (C) para fixar o tubo de controlo
(D) e o cabo do acelerador ao tubo flexivel.
Certifique-se de que o cabo do acelerador esta
colocado na ranhura no interior da bragadeira. (Fig.
30)

4. Certifique-se de que o cabo do acelerador esta
na parte superior do tubo. Segure a bragadeira na
posicdo correta, empurre o parafuso para dentro da
bracadeira e aperte o parafuso. (Fig. 31)

5. Alinhe as marcas das 3 linhas no bocal padréo (E) e
no tubo de controlo (D). (Fig. 32)

6. Empurre o bocal padréo para o tubo de controlo.
Rode o bocal padréo para o bloquear na devida
posicdo. (Fig. 33)

Nota: Pode lubrificar o bocal padrdo e o tubo de
controlo para facilitar a montagem.

Ajustar a posi¢do do punho

Ajustar corretamente o punho e o produto facilita a

utilizagéo.

1. Desaperte o bloqueio na bragadeira do punho. (Fig.
34)

2. Faga deslizar o punho para a posigao correta. (Fig.
35)

3. Aperte o bloqueio na bragadeira do punho. (Fig. 36)

Ajustar a correia e o cinto de cintura

1. Coloque a correia do produto e ajuste as algas para
definir a altura correta do produto. (Fig. 37)

Ligue a fivela do cinto a correia de peito. (Fig. 38)
Ajuste a posigao da correia de peito. (Fig. 39)
Aperte a correia de peito. (Fig. 40)

o rowDn

Coloque o cinto de cintura a volta da cintura e ligue
a fivela do cinto a correia de cintura. (Fig. 41)

o

Aperte a correia do cinto de cintura. (Fig. 42)

7. Afrouxe ligeiramente as algas para mover o peso
para o cinto de cintura. (Fig. 43)

8. Aperte as correias do elevador de carga para fixar o
produto junto ao corpo. (Fig. 44)

Funcionamento

Introdugéo
ATENQAOZ Certifique-se de que 1&
e compreende o capitulo sobre seguranga

antes de utilizar o produto.

Ligagéo

Este produto esta preparado para conetividade e dispde
de um local para a instalagdo de um dispositivo
de conetividade Husqvarna. Quando o dispositivo

de conetividade Husqvarna esta instalado, o produto
dispde de tecnologia sem fios Bluetooth® e pode utilizar
o Husqvarna Fleet Services™ para ligar a dispositivos
moveis. Isto permite mais fungdes.

Husqvarna Fleet Services™

O Husqvarna Fleet Services™ é uma solugdo em
nuvem que fornece ao utilizador uma viséo geral de
todos os produtos ligados. Pode ser instalado um
sensor Husqvarna Fleet Services™ neste produto. O
sensor Husqvarna Fleet Services™ recolhe dados do
produto e permite-lhe ligar-se ao sistema Husqvarna
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Fleet Services™. O sistema Husqvarna Fleet Services™
comunica dados como o tempo de funcionamento, os
intervalos de manutengéo e a localizagéo do produto.

Para obter mais informagdes sobre o Husqvarna
Fleet Services™, transfira a aplicagdo Husgvarna Fleet
Services™ ou contacte o seu representante Husqvarna.

Instalar o dispositivo de conetividade
Husqvarna

Execute os seguintes passos para instalar o
dispositivo de conetividade Husqvarna. Para obter

mais informagdes sobre o dispositivo de conetividade
Husqvarna, consulte www.husqvarna.com.

1. Desaperte os 2 parafusos e retire a cobertura da
admissao de ar. (Fig. 45)

2. Retire o parafuso Torx e abra a tampa do dispositivo
de conetividade. (Fig. 46)

3. Instale a ficha no dispositivo de conetividade. (Fig.
47)

4. Coloque o dispositivo de conetividade na tampa.
(Fig. 48)

5. Instale a tampa e aperte o parafuso. (Fig. 49)
Instale a cobertura da admissao de ar e aperte os 2
parafusos. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

A Husqgvarna Connect é uma aplicagao gratuita para o
seu dispositivo moével. A aplicagdo Husgvarna Connect
disponibiliza fungdes alargadas para o seu produto
Husqvarna.

« Informagdes alargadas sobre o produto.

« Informagdes sobre, e ajuda relacionada com pecgas
e manutengéo do produto.

Comegar a utilizar o Husqvarna Connect

1. Transfira a aplicagédo Husqgvarna Connect para o seu
dispositivo mével.
Registe-se na aplicagdo Husqvarna Connect.

Siga os passos das instrugdes na aplicagdo
Husqvarna Connect para ligar e registar o produto.

Nota: A aplicagdo Husqgvarna Connect ndo
esta disponivel para transferéncia em todos os
mercados. Para mais informagdes, contacte o
distribuidor com assisténcia técnica.

Combustivel

Utilizar combustivel

de gasolina e 6leo pode causar danos ao
motor.

Combustivel alquilado da Husqvarna

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
um indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

CUIDADO: Nzo utilize gasolina com
mais de 10% de concentragdo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com

chumbo. Caso contrario, pode causar danos
no produto.

> B B

Recomendamos combustivel alquilado da Husqvarna
para obter o melhor desempenho. Este combustivel
emite menos gases de escape nocivos do que o
combustivel normal. O mesmo mantém o motor limpo
e aumenta a vida util do motor. O combustivel
alquilado da Husqvarna nao esta disponivel em todos
0s mercados.

» Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI)

e com menos de 10% de concentragdo de etanol
(E10).

» Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

+ Utilize sempre uma mistura de gasolina sem
chumbo/éleo de qualidade.

Oleo para motores a dois tempos

* Para obter os melhores resultados e o melhor
desempenho, use o 6leo para motores de dois
tempos da Husqvarna, formulado especialmente
para os nossos motores de dois tempos.

* Se o0 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use outro 6leo
para motores de dois tempos formulado para
motores arrefecidos a ar. Consulte o seu revendedor
com assisténcia técnica para selecionar um déleo.

* Na&o use 6leo para motores de dois tempos
formulado para motores fora de borda arrefecidos
a agua, também conhecido como éleo para motores
fora de borda.

* Na&o utilize 6leo para motores a quatro tempos.

CUIDADO: Este produto tem um motor Gasolina, litros Oleo para mo-
de dois tempos. Utilize uma mistura de tor de dois
gasolina e éleo de motor de dois tempos. tempos, litros
Certifique-se de utiliza a quantidade correta -
de 6leo na mistura. A relagdo incorreta 2% (50:1)
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5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Preparar a mistura de combustivel

Nota: utilize sempre um recipiente de combustivel
limpo quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.
2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
conteudo.

6. Encha o depdsito de combustivel.
Adicionar combustivel
» Utilize sempre um recipiente de combustivel com

uma protegéo contra enchimento excessivo.

* Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

« Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

« Agite o recipiente de combustivel antes de
adicionar a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

Adicionar combustivel ao depésito de
combustivel

Pare o produto.

Coloque o produto numa superficie plana.

Desaperte a tampa do depdsito de combustivel para
libertar a pressao no depésito de combustivel.

Remova a tampa do depdsito de combustivel.
Encha o dep6sito de combustivel até 80%.

6. Aperte completamente a tampa do depdsito de
combustivel.

7. Certifiqgue-se de que ndo existem fugas no depdsito
de combustivel.

Antes de utilizar o produto

ATENQAOZ Leia as instrugdes de

seguranga antes de utilizar o produto.

A

« Utilize o soprador com o acelerador na velocidade
mais baixa possivel. Um acelerador com uma
velocidade mais baixa diminui o ruido e a poeira;
torna-se também mais facil controlar o lixo recolhido/
movido.

« Utilize um ancinho ou uma vassoura para soltar os
residuos colados ao solo.

« Utilize o nimero minimo de sopradores juntamente
com outro equipamento, a fim de reduzir o nivel
sSoNoro.

* Mantenha o bocal do soprador o mais perto possivel
do solo. Utilize todo o comprimento do tubo de sopro
para manter a corrente de ar préximo do solo. Deixe
tudo limpo e arrumado. Certifique-se de que néo
soprou lixo para propriedades alheias.

« Utilize o equipamento elétrico apenas em horas
razoavelmente aceitaveis (nem demasiado cedo
nem demasiado tarde) para nao perturbar as
outras pessoas. Cumpra os horarios listados nas
regulamentagdes locais.

« Este soprador é do tipo mochila, sendo transportado
por meio de correias de ombros durante a utilizagéo.
E operado e controlado com o punho sobre o tubo,
utilizando a méo direita.

* A velocidade do jato de ar é regulada através do
acelerador. Selecione a velocidade mais adequada
as respetivas tarefas.

« Certifique-se de que a admissao de ar néo esta
obstruida, por exemplo, por folhas e lixo. Se
a entrada de ar da maquina estiver obstruida,

a capacidade de sopro diminui, aumentando a
temperatura de funcionamento do motor, o que,
por sua vez, pode provocar a avaria do motor.
Pare o motor e remova o objeto responsavel pela
obstrugéo.

« Esteja consciente da diregéo do vento. Trabalhe a
favor do vento para facilitar o seu trabalho.

* O uso do soprador para deslocar grandes montes de
lixo € moroso e provoca ruido desnecessario.

« Mantenha bom equilibrio e apoio para os pés.

« Apos terminado o trabalho, a maquina deve ser
guardada na vertical.

Utilizar o controlo do acelerador

« Para aumentar a velocidade do soprador durante o
funcionamento, pressione o controlo do acelerador
até obter a velocidade correta. (Fig. 51)

« Para diminuir a velocidade do soprador durante o
funcionamento, solte o controlo do acelerador até
obter a velocidade correta.

Utilizar o interrutor de paragem com
ajuste da posi¢ao do acelerador
O interrutor de paragem com ajuste da posi¢éo do

acelerador (A) permite-lhe definir a velocidade do
soprador sem o controlo do acelerador.
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« Para aumentar a velocidade definida do soprador
durante o funcionamento, empurre o interrutor de
paragem (A) para cima. (Fig. 52)

« Para diminuir a velocidade definida do soprador
durante o funcionamento, empurre o interrutor de
paragem para baixo.

« Para parar o produto, empurre o interrutor de
paragem totalmente para baixo.

Ligar o produto

Coloque o acelerador na posicao de ralenti. (Fig. 53)

2. Prima o botdo START totalmente para baixo até
bloquear na posigéo.

Nota: se o acelerador néo estiver definido para
ralenti, o botdo START néo bloqueia na posic¢ao.

3. Prima a ampola da purga de ar repetidamente, até
o combustivel comegar a encher a respetiva ampola.
Nao é necessario encher a ampola da purga de ar
totalmente. (Fig. 54)

Coloque o produto no ch&do, numa superficie plana.

5. Segure o produto com a mao esquerda e coloque
um pé na plataforma.

6. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente até
sentir resisténcia. (Fig. 55)

7. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente
com a mao direita, até o motor arrancar.

Nota: Nao puxe totalmente o punho do cabo de
arranque e nao o largue.

8. Deixe o motor trabalhar durante 2 a 3 minutos para
aquecer antes da utilizag&o.

Parar o produto

A

* Prima o interrutor de paragem. (Fig. 26)

CUIDADO: pare o produto quando o

motor estiver ao ralenti.

Manute

ngao

Introdugéo

A

Esquema de manutengao

ATENQAO! Certifique-se de que leu e

compreendeu o capitulo sobre seguranga

antes de realizar tarefas de manutengéo no
produto.

Manutengéo

Mensal-
mente

Semanal-
mente

Diaria-
mente

Limpe as superficies externas.

X

Certifique-se de o punho de controlo funciona corretamente.

X

Certifique-se de que o interrutor start/stop funciona corretamente. X

Examine o motor, o depésito de combustivel e os tubos de combustivel quanto
a fugas. Verifique o filtro de combustivel quanto a contaminagdo. Se necessario, X
substitua o filtro de combustivel.

Limpe o filtro de ar. Substitua o filtro de ar, se necessario.

Aperte as porcas e os parafusos.

Examine a admisséo de ar e certifique-se de que néo esta bloqueada.

Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de arranque quanto a danos.

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos, fissuras e
deformagdes. Certifique-se de que as unidades antivibragdo estdo instaladas
corretamente.

Examinar a vela de ignicédo. Consulte Verificar a vela de ignicdo na pagina 300.

Limpe o sistema de arrefecimento.

1805 - 010 - 16.02.2026

299



Manutencéao

Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante. X

Limpe o depdsito de combustivel.

Verifique todos os cabos e ligagdes.

catalisador).

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos sem

catalisador).

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos com

Examinar a vela de ignigdo. Substitua, se necessario.

Verificar a vela de ignigdo

CUIDADO: Uutilize a vela de ignicao
recomendada. Consulte Especificacbes

técnicas na pagina 303. Uma vela de
ignicéo incorreta pode causar danos ao
produto.

1. Se néo for facil fazer com que o produto
arranque ou operar o mesmo ou se este funcionar
incorretamente ao ralenti, verifique a vela de ignigéo
quanto a presenga de materiais indesejados. Para
diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, realize estes passos:

a) certifiqgue-se de que o ralenti estd corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
Limpe a vela de ignigcao se estiver suja.

Certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta. Consulte Especificagbes técnicas na
pdgina 303. (Fig. 56)

4. Substitua a vela de ignicdo uma vez por més ou
mais frequentemente se necessario.

Verificar o interrutor Start/Stop

1. Utilize o interrutor Start/Stop para parar o motor (Fig.

26)
2. Certifique-se de que o motor para totalmente.

Limpar o sistema de arrefecimento

CUIDADO: se o sistema de
arrefecimento estiver sujo ou obstruido, o

produto sobreaquece, causando danos no
mesmo.

O sistema de arrefecimento inclui as aletas de
arrefecimento no cilindro e na grelha de admissao de
ar.

« Certifique-se de que o sistema de arrefecimento néo
esta sujo ou obstruido.

« Limpe o sistema de arrefecimento com uma
escova semanalmente ou com maior frequéncia se
necessario.

Efetuar a manutengdo do silenciador

ATENCAOZ N&o utilize um produto

com um silenciador danificado.

ATEN(;AOZ N&o utilize um produto se

este ndo tiver uma rede retentora de faiscas
ou se esta estiver danificada.

>

ATENCAOZ Os silenciadores aquecem

muito durante e apods a utilizagao, e também
a velocidade de ralenti. Use luvas de
protegao para evitar queimaduras.

1. Desligue o motor e deixe arrefecer o silenciador.

2. Substitua a rede retentora de faiscas caso esteja
danificada.

3. Retire os parafusos (A) e a conduta de escape (B).
(Fig. 57)

Nota: as superficies interiores do silenciador
contém quimicos que podem provocar cancro.
Tenha cuidado para néo tocar nestes produtos caso
o silenciador esteja danificado.

4. Retire a rede retentora de faiscas (C) e limpe-a com
uma escova metdlica. Retire a sujidade da entrada
e da saida do silenciador com a escova metalica.
Remova também a sujidade da porta de escape do
cilindro com a escova metalica.
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5. Fixe a rede retentora de faiscas e a conduta de
escape com os parafusos. Aperte os parafusos com
um binario de 2 - 3 Nm.

6. Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto. Aperte os parafusos (D) a 10 —
12 Nm e aperte os parafusos (E) a 6 — 8 Nm. (Fig.
58)

CUIDADO: A rede retentora de faiscas
tem de ser substituida se estiver danificada.

Nao utilize o produto se o silenciador nao
tiver uma rede retentora de faiscas ou se
esta estiver danificada.

CUIDADO: Uma rede retentora de
faiscas frequentemente obstruida pode ser
indicio da reducédo do desempenho do
catalisador. Contacte o seu revendedor
com assisténcia técnica para examinar o
silenciador. Uma rede retentora de faiscas

obstruida provoca sobreaquecimento,
danificando o cilindro e o pistéo.

Analisar a grelha de admissé&o de ar

Uma grelha de admissao de ar obstruida diminui a
forca de sopro e aumenta a temperatura do motor. Uma
temperatura alta pode resultar na avaria do motor.

1. Desligue o motor.
2. Desligue o cabo da vela de igni¢éo.

3. Examine a grelha de admissé&o de ar quanto a
existéncia de danos. Certifique-se de que a grelha
de admissao de ar esta corretamente fixada com
grampos e correias. (Fig. 59)

4. Remova a sujidade, folhas e materiais indesejados
da grelha de admisséo de ar.

Limpar o filtro de ar

Limpe regularmente a sujidade e a poeira presentes no
filtro de ar. Tal evita avarias no carburador, problemas
de arranque, perda de poténcia do motor, desgaste
das pegas do motor e um consumo de combustivel
superior ao habitual. Limpe o filtro de ar em intervalos

de 40 horas de funcionamento ou inferiores, em caso de
utilizagdo em condi¢des de funcionamento exigentes.

1. Solte os fixadores que fixam a cobertura do filtro de
ar na devida posigao. (Fig. 60)

Retire a cobertura do filtro de ar (A). (Fig. 61)

Retire o filtro de espuma (B) da cobertura do filtro de
ar.

Retire o filtro de papel (C) da estrutura do filtro.
Substitua o filtro de papel.

Limpe o filtro de espuma com agua quente com
sabéo.

Nota: Nzo & possivel limpar completamente um
filtro de ar que é utilizado durante muito tempo.
Substitua o filtro de ar regularmente e substitua
sempre um filtro de ar com danificado.

7. Certifique-se de que o filtro de espuma esta seco.

Limpe a superficie interna da cobertura do filtro de
ar com uma escova.

9. Coloque o filtro de espuma na cobertura do filtro de
ar. Certifique-se de que o lado do filtro de espuma
com a palavra “UP” (para cima) fica voltado para a
cobertura do filtro de ar.

10. Instale a cobertura do filtro de ar e os fixadores.

Substituir a correia e o cinto de cintura

ATEN(_;AOZ Uma correia danificada
pode provocar a queda do produto e causar

ferimentos.

1. Desligue o motor.
Se necessario, solte as algas.

Empurre as bragadeiras através dos orificios na
estrutura para remover a correia e o cinto de cintura.

4. Fixe as bragadeiras da correia e do cinto de cintura
novos através dos orificios na estrutura.

5. Certifique-se de que todas as correias e bragadeiras
estéo firmemente fixas a estrutura.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte e armazenamento

ATENCAO Para evitar o risco de
incéndio, certifique-se de que ndo existem

fugas nem vapores de combustivel durante
o transporte ou armazenamento. Certifique-
se de que ndo existe risco de faiscas ou
incéndio.

» Esvazie o depdsito de combustivel antes do
transporte ou de armazenamento a longo prazo.
Empurre a ampola de purga de ar para se certificar
de que todo o combustivel é retirado. Elimine
o combustivel numa localizagao de eliminagéo
aplicavel.

» Certifique-se de que o produto esta limpo e de que
é realizada uma manutengéo completa antes de o
armazenar por um periodo de tempo prolongado.

* Retire a vela de ignicédo e coloque aproximadamente
1 -2 ml de dleo para motores de dois tempos
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no cilindro. Puxe lentamente o punho do cabo de .
arranque 3 vezes e instale novamente a vela de

Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou

ignicéo. numa localizagéo de eliminagéo aplicavel.
» Fixe o produto ao veiculo em seguranga durante o * Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
transporte. para um revendedor Husqvarna ou elimine-o numa

» Coloque o produto num local seco, fresco e limpo

localizagao de reciclagem.

que tenha um fluxo de ar adequado. Mantenha o
produto afastado de criangas.

Eliminagdo

* Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

Resolugdo de problemas

O motor n3o arranca

do dispositivo
de arranque.

Verificar Causa possivel | Solugdo
Interrutor de O interrutor de | Substitua o interrutor de paragem numa oficina autorizada.
paragem. paragem esta
na posigéo de
paragem.
Prendedores Os prendedo- Retire a cobertura do dispositivo de arranque e limpe a area circundante dos

res do dispositi-
vo de arranque
nao conse-
guem movi-
mentar-se livre-
mente.

prendedores do dispositivo de arranque.

Solicite ajuda numa oficina autorizada.

Depésito de Tipo de com- Drene o dep6sito de combustivel e encha-o com o combustivel correto.
combustivel. bustivel errado.
Vela de igni- A vela de igni- | Certifique-se de que a vela de ignicédo esta seca e limpa.
cao. ¢ao esta suja
ou molhada.

A distancia en-
tre os elétrodos
na vela de igni-
¢ao esta incor-
reta.

Limpe a vela de ignigao. Certifique-se de que a distancia entre os elétrodos esta
correta. Certifique-se de que a vela de ignigdo tem um supressor.

Consulte as especificagdes técnicas para obter a distancia correta entre os
elétrodos.

A vela de igni-
¢ao esta solta.

Aperte a vela de ignicéo.

O motor arranca, mas para nhovamente

Verificar Causa possivel | Solugdo
Depésito de Tipo de com- Drene o dep6sito de combustivel e encha-o com o combustivel correto.
combustivel. bustivel errado.
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O motor arranca, mas para novamente

Verificar Causa possivel | Solugdo

esta obstruido.

Filtro de ar. O filtro de ar Limpe o filtro de ar.

Especificagdes técnicas

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions %4
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels %
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

64 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
65 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).
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590BTS
Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels 56

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

66 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este o suflanta portabila de tip rucsac cu
motor cu combustie.

Avem o politicd de imbunatatire continua a produselor si,
prin urmare, ne rezervam dreptul de a modifica proiectul
si aspectul produselor fara preaviz.

Prezentare generala a produsului
(Fig. 1)

1. Placa pentru picior

2. Buton purjor aer

3. Buton de pornire

4. Centura pentru mijloc

5. Filtru pentru priza de aer

6. Cadru

7. Ham

8. Filtru de aer

9. Carcasa ventilator

10. Furtun flexibil

11. Buton de oprire cu pozitie pentru acceleratie
12. Control acceleratie

13. Duza standard

14. Teava de control

15. Méaner

16. Suport pentru méaner

17. Colier

18. Cot tub

19. Capac motor

20. Bujie

21. Maner pentru firul demarorului

22. Rezervor de carburant

23. Cheie combinata

24. Manual de utilizare

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) AVERTISMENT! Acest produs este
periculos. Daca produsul nu este utilizat
corect si cu atentie, operatorul sau
persoanele din zona pot suferi vatamari
corporale sau deces. Pentru a preveni
vatamarea corporala a operatorului sau
a persoanelor din zona, cititi si respectati

Destinatia produsului

Utilizati produsul pentru a sufla frunze si alte materiale
nedorite din zone precum gazoane, alei si drumuri
asfaltate.

toate instructiunile de siguranta din
manualul operatorului.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

(Fig. 4) Utilizati protectia de auz si ochelarii de
protectie aprobati. Daca mediul contine
praf, folositi 0 masca respiratorie.

(Fig. 5) Utilizati manusi de protectie omologate.

(Fig. 6) Amestec de benzina si ulei pentru
motoare in doi timpi.

(Fig. 7) Buton purijor.

(Fig. 8) Oprire.

(Fig. 9) Buton Start.

(Fig. 10) Feriti-va toate partile corpului de
suprafetele fierbinti.

(Fig. 11) Produsul respecta directivele CE
aplicabile.

(Fig. 12) Eticheta privind emisia de zgomot

in mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit

si legislatiei din New South Wales,
,Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 316 si pe eticheta
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Fiti atent la obiectele pro-
iectate. Obiectele proiecta-
te pot provoca vatamari
corporale grave. Utilizati
echipament individual de
protectie.

(Fig. 13)

Pastrati o distanta de sigu-
ranta de minimum 15 m de
persoane si animale.

(Fig. 14)

Placuta de identificare sau
imprimarea laser indica nu-
marul de serie. aaaa este
anul fabricatiei si ss este
saptamana fabricatiei.

AAaASSXXXXX

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.
Deteriorarea produsului
Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului
daca:

« produsul este reparat necorespunzator;

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

c AVERTISMENT: se utilizeaza daca

respectate.

ATENT'E Se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
in care instructiunile din manual nu sunt

Nota: se utilizeaza pentru a furniza mai multe

informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

» Nu efectuati modificari la produs fara aprobarea
producatorului si utilizati intotdeauna accesorii
originale. Modificarile si/sau accesoriile care nu sunt
aprobate pot duce la vatamari corporale grave sau la
decesul operatorului sau al altor persoane.

» Nu utilizati un produs deteriorat. Efectuati inspectiile
de siguranta si operatiile de intretinere indicate in
acest manual al operatorului. Toate celelalte lucrari

de intretinere trebuie efectuate de personalul de
service aprobat.

* Toate lucrarile de service si reparatii trebuie
efectuate de personal de service aprobat. Daca o
componenta a produsului este deteriorata, adresati-
va reprezentantului dvs. de service.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Produsul este o unealta periculoasa daca este
utilizata neatent sau incorect si poate provoca
vatamari grave sau chiar fatale. Este foarte
important sa cititi si sa intelegeti continutul acestui
manual al operatorului.

« Expunerea pe termen lung la zgomot va poate
afecta ireversibil auzul. Utilizati intotdeauna un
sistem omologat de protectie a auzului.

» Nu utilizati utilajul in apropierea ferestrelor deschise.

» Efectuati o inspectie a utilajului Tnainte de utilizare.
Consultati Program de intretinere la pagina 313.

« Nu utilizati niciodata acest dispozitiv daca sunteti
obosit, daca ati consumat alcool sau daca luat
medicamente care v-ar putea afecta vederea,
judecata sau coordonarea.

< Utilizati echipamentul individual de protectie.
Consultati Echipament de protectie personald la
pagina 307.

« Tnainte de pornire trebuie montate toate capacele si
aparatorile. Asigurati-va ca pipa bujiei si cablul de
aprindere nu sunt deteriorate, pentru a preveni riscul
de soc electric.
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Operatorul suflantei trebuie sa se asigure ca nicio
persoana sau animal nu se apropie la mai mult de
15 m. ori de cate ori mai multi operatori lucreaza in
aceeasi zona de lucru, acestia trebuie sa mentina

o distanta sigura de cel putin 15 m unul fata de
celalalt.

Persoanele din apropiere trebuie sa poarte protectie
oculara.

Nu lasati niciodata copiii sa foloseasca utilajul. Nu
permiteti nimanui sa foloseasca masina inainte de

a va asigura ca a inteles continutul manualului
operatorului.

Tnainte de inceperea lucrului, verificati intotdeauna
existenta posibilelor obiecte care pot bloca filtrul
prizei de aer.

Nu demontati niciodata filtrul prizei de aer.

in caz de urgent3, dezlegati-va de la dispozitiv
deschizand cureaua pentru mijloc si piept si lasati
dispozitivul sa cada pe spate.

Contactati intotdeauna autoritatile locale si asigurati-
va ca urmati directivele aplicabile.

Feriti-va toate partile corpului de suprafetele fierbinti.
Nu porniti niciodata utilajul in incinte. Gazele de
esapament pot fi periculoase daca sunt inhalate.
Observati si tineti cont de imprejurimi. Asigurati-va
ca nicio persoana sau niciun animal nu poate intra
in contact cu produsul. Daca cineva se apropie de
zona de lucru, setati controlul de acceleratie la cea
mai joasa acceleratie pana cand persoana se afla

la o distanta sigura. Directionati produsul departe de
oameni, animale, zone de joaca, ferestre deschise
si masini etc In zona de lucru nu pot fi prezente
persoane sau animale neautorizate, care este de 15
metri.

Expunerea prelungita la vibratii poate duce la
afectiuni circulatorii sau la deteriorari ale nervilor

la persoane care au o circulatie defectuoasa.
Contactati medicul daca prezentati simptome

de expunere prelungita la vibratii. Astfel de
simptome includ amorteald, pierderea sensibilitatii
tactile, gadilaturi, ciupituri, durere, pierderea fortei,
modificari in culoarea sau in starea pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi. Riscul creste la temperaturi scazute.
Gazele de esapament de la motor contin monoxid de
carbon, care poate duce la intoxicare cu monoxid
de carbon. Din acest motiv, nu trebuie sa porniti

sau sa utilizati produsul in interior sau intr-o zona
slab aerisita. Gazele de esapament de la motor sunt
fierbinti si pot contine scéntei care pot cauza un
incendiu. Nu porniti niciodata produsul la interior sau
in apropierea unor materiale inflamabile.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de
realimentarea cu carburant.

Curentii puternici de aer pot deplasa obiectele

la viteze suficient de mari pentru ca acestea sa
ricoseze Tnapoi si sa cauzeze vatamari oculare
grave.

(Fig. 15)

* Nuindreptati jetul de aer spre persoane sau
animale.

» Nu utilizati niciodata utilajul pe vreme rea, de
exemplu pe ceata densa, ploaie abundenta, pe vant
puternic, la temperaturi foarte scazute etc. Lucrul
pe vreme rea este obositor si poate crea situatii
periculoase, de ex. pe suprafetele alunecoase.

+ Utilizati produsul ca alternativa la furtun pentru a
economisi apa.

* Reduceti la minimum timpul de utilizare prin
umezirea usoara a zonelor de praf sau prin utilizarea
echipamentului de pulverizare.

+ Asigurati-va ca va puteti deplasa si sta in picioare
in siguranta. Verificati daca in zona din jurul dvs.
nu exista posibile obstacole (radacini, pietre, crengi,
santuri etc.) in caz ca trebuie sa va deplasati brusc.
Aveti mare grija cand lucrati pe teren in panta.

(Fig. 16)

* Nu va intindeti prea mult in timpul lucrului.

* Nu lasati niciodata produsul jos cu motorul pornit
decéat daca aveti o buna vizibilitate asupra sa.

* Nu utilizati niciodata produsul pe scari sau in locuri
fnalte (cum ar fi acoperisurile), este interzis si poate
provoca vatamari corporale grave.

(Fig. 17)

» Nu utilizati produsul decét in situatii in care puteti
solicita ajutor in eventualitatea unui accident.

+ Fiti atenti la obiectele azvarlite. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Pietrele, gunoiul etc. pot fi
azvarlite in ochi, cauzand orbire sau vatamare
grava. Nu permiteti persoanelor neautorizate sa se
apropie. Copiii, animalele, privitorii si persoanele
care va ajuta trebuie sa se afle in afara zonei de
siguranta de 15 m. Opriti imediat utilajul daca se
apropie cineva.

* Nu utilizati produsul daca orificiul de evacuare a
gazelor de esapament de pe capota motorului este
acoperit de un perete si/sau de alte obstacole.
Produsul se poate deteriora. Asigurati-va ca exista
o distanta de 50 cm sau mai mult faté de obstacole
n timpul functionarii.

»  Opriti intotdeauna motorul Thainte de curatare.

* Mutati intotdeauna produsul departe de zona si
sursa de realimentare inainte de a il porni.
Pozitionati produsul pe o suprafata plana.

*  Produsul poate fi pornit numai dupa ce a fost
complet asamblat. Daca produsul este pornit fara
montarea tuturor aparatoarelor, exista pericolul de
vatamare corporala.

Aruncati resturile intr-un tomberon dupa utilizarea
produsului.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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» Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentul individual de protectie nu poate
elimina complet riscul de ranire, insa poate reduce
gravitatea ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul
va poate ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati un sistem omologat de protectie a auzului.

(Fig. 18)

+ Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

(Fig. 19)

» Purtati manusi atunci cand este necesar, de exemplu
atunci cand inspectati sau curatati produsul.

(Fig. 20)

» Utilizati cizme sau pantofi de protectie cu talpi anti-
alunecare.

(Fig. 21)

« Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
fmbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in crengute si ramuri. Nu purtati
esarfe, bijuterii, pantaloni scurti, pantofi decupati si
nu lucrati in picioarele goale. Strangeti-va parul in
siguranta, deasupra umerilor.

« Utilizati protectie respiratorie cand exista pericolul de
generare a prafului.

(Fig. 22)

+ Pastrati la indemana echipament de prim ajutor.

(Fig. 23)

Dispozitivele de sigurantd de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

» Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati /ntretinere la pagina 313.

+ In cazul in care dispozitivele de siguranta sunt
deteriorate sau nu functioneaza corect , adresati-va
Husqvarna agentului de service.

Verificarea amortizorului de zgomot

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii/dupa utilizare la turatia de mers in
gol. Exista pericol de incendiu, mai ales
atunci cand utilizati produsul in apropiere de
materiale inflamabile si/sau gaze.

AVERTISMENT: Nu actionati

niciodata produsul fara amortizor de zgomot
sau cu un amortizor de zgomot defect. Un
amortizor de zgomot defect poate creste
nivelul de zgomot si pericolul de incendiu.
Pastrati in apropiere instrumente de stingere
a incendiilor. Nu folositi un produs fara o sita
parascantei sau unul cu o sita parascantei
rupta daca trebuie sa aveti sitd parascantei
in zona dvs.

AVERTISMENT: Nu folositi un

produs care are un amortizor de zgomot
defect sau care se afla in stare
necorespunzatoare. Returnati produsul la
un distribuitor / statie de service Husqvarna
local daca amortizorul de zgomot este
defect.

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot si pentru a dirija gazele
de esapament departe de utilizator. In zonele cu clim&
fierbinte, uscata, exista pericol sporit de incendiu.
Respectati reglementarile locale si instructiunile de
intretinere. Consultati /ntrefinerea amortizorului de
zgomot la pagina 314 pentru mai multe informatii.

1. Opriti motorul.
2. Verificati vizual deteriorarile si deformarile.

Nota: Suprafetele interioare ale amortizorului de
zgomot contin substante chimice cancerigene. Aveti
grija sa nu atingeti aceste elemente daca amortizorul
de zgomot este deteriorat.

3. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs. Strangeti suruburile (A) la 10-12
Nm si strangeti suruburile (B) la 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Examinati sita parascantei (C), efectuati o verificare
vizuala.

a) Inlocuiti sita parascantei dac4 este deteriorata.

b) Curatati sita parascantei daca este blocata.
Consultati /ntretinerea amortizorului de zgomot la
pagina 314 pentru mai multe informatii.

Sistem amortizare vibratii

Produsul este prevazut cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, care reduce vibratiile si faciliteaza operarea.
Examinati sistemul de amortizare a vibratiilor si
asigurati-va ca nu este deteriorat. Asigurati-va ca
sistemul de amortizare a vibratiilor este atasat corect.

(Fig. 25)

Filtru de aer

Nu utilizati produsul fara un filtru de aer atasat sau daca
filtrul de aer este murdar.
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Comutator de oprire

Utilizati comutatorul de oprire pentru a opri motorul.
Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet.

(Fig. 26)

Siguranta cablajului

Folositi intotdeauna hamul cand operati produsul. Fara
ham, nu puteti utiliza produsul in siguranta. Utilizarea
fara ham poate provoca accidentarea dvs. sau a altor
persoane. Verificati daca ati fixat si reglat corect cureaua
pentru mijloc si pe cea pentru piept. Exista riscul ca o
curea neinchisa sa se prinda in ventilatorul produsului.
Consultati Pentru a regla hamul si cureaua pentru talie la
pagina 310.

(Fig. 27)

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

«Nu porniti produsul daca pe el se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si I&sati produsul sa se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

» Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

» Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

« Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux de
aer suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

» Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient cand
realimentati sau amestecati carburant (benzina si
ulei pentru motoare in doi timpi) sau cand goliti
rezervorul de carburant.

+ Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati
cu atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

+ Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

» Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

» Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

+ Curatati produsul fnainte de depozitarea pe termen
lung.

- Indepértati pipa buijiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Garantia nu poate acoperi daunele sau raspunderea
civila cauzate de utilizarea de accesorii sau de piese
de schimb neautorizate.

* Interiorul amortizorului de zgomot contine substante
chimice care pot fi cancerigene. Evitati contactul cu
aceste elemente in cazul deteriorarii amortizorului de
zgomot.

+  Opriti motorul Tnainte de a asambla sau de a
demonta accesoriile sau alte piese.

+ Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de ntretinere asupra produsului.
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Montaj

Introducere

c AVERTISMENT: cititi i intelegeti

capitolul referitor la siguranta fnainte de
asamblarea produsului.
Pentru a monta tubul si manerul pe
produs
1. Utilizati clema (A) pentru a atasa furtunul flexibil
(B) si cablul de acceleratie la unghiul conductei.

Asigurati-va ca cablul de acceleratie este amplasat
in canelura din interiorul clemei. (Fig. 28)

2. Asigurati-va ca surubul clemei se afla in partea
superioara a tubului. Tineti clema in pozitia corecta,
fmpingeti surubul in clema si strangeti surubul.
Asigurati-va ca traseul cablului de acceleratie trece
de-a lungul tubului, asa cum se arata in ilustratie.
(Fig. 29)

3. Utilizati clema (C) pentru a atasa conducta de
comanda (D) si cablul de acceleratie la furtunul
flexibil. Asigurati-va ca cablul de acceleratie este
amplasat in canelura din interiorul clemei. (Fig. 30)

4. Asigurati-va ca cablul de acceleratie se afla in partea
superioara a tubului. Tineti clema in pozitia corecta,
fmpingeti surubul in clema si strangeti surubul. (Fig.
31)

5. Aliniati marcajele celor 3 linii de pe duza standard
(E) si de pe conducta de comanda (D). (Fig. 32)

6. Impingeti duza standard pe conducta de comanda.
Rotiti duza standard pentru a o bloca in pozitie. (Fig.
33)

Nota: Puteti lubrifia duza standard si conducta de
control pentru a le face mai usor de asamblat.

Reglarea pozitiei manerului

Reglarea corecta a manerului si a produsului face
utilizarea mai usoara.

1. Slabiti dispozitivul de blocare de pe clema
manerului. (Fig. 34)

2. Glisati manerul in pozitie. (Fig. 35)

w

Strangeti dispozitivul de blocare de pe clema
manerului. (Fig. 36)

Pentru a regla hamul si cureaua pentru
talie

1. Puneti hamul pe produs si reglati curelele pentru

umar pentru a seta inaltimea corecta a produsuluie
(Fig. 37)

inchideti catarama curelei de piept. (Fig. 38)
Reglati pozitia curelei de piept. (Fig. 39)
Strangeti cureaua pentru piept. (Fig. 40)

Al S

Treceti cureaua de mijloc in jurul taliei si inchideti
catarama acesteia. (Fig. 41)

Strangeti cureaua de mijloc. (Fig. 42)

N o

. Slabiti putin curelele de umar pentru a deplasa
greutatea la cureaua pentru talie. (Fig. 43)

8. Strangeti chingile de ridicare a incarcaturii pentru a

strange produsul pe corp. (Fig. 44)

Functionare

Introducere

c AVERTISMENT: cititi si intelegeti

utiliza produsul.

capitolul referitor la siguranta inainte de a
Conectivitate

Acest produs este pregatit pentru conectare si include

o pozitie pentru instalarea unui dispozitiv de conectare
Husqgvarna. Cand este instalat dispozitivul de conectare
Husqvarna, produsul are tehnologie wireless Bluetooth®
si poate utiliza Husqvarna Fleet Services™ pentru a se
conecta la dispozitive mobile. Astfel sunt activate mai
multe functii.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ este o solutie in cloud
care fi asigura utilizatorului o vedere de ansamblu a

tuturor produselor conectate. Pe acest produs poate

fi instalat un senzor Husqvarna Fleet Services™.
Senzorul Husgvarna Fleet Services™ colecteaza datele
despre produs si va permite conectarea la sistemul
Husgvarna Fleet Services™. Sistemul Husqvarna

Fleet Services™ raporteaza date precum timpul

de functionare, intervalele de service si localizarea
produsului.

Pentru mai multe informatii despre Husqvarna Fleet
Services™, descércati aplicatia Husgvarna Fleet
Services™ sau discutati cu reprezentantul dvs.
Husqvarna.

Instalarea dispozitivului de conectare
Husqvarna

Efectuati pasii urmatori pentru a instala dispozitivul
de conectare Husqvarna. Pentru mai multe informatii
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despre dispozitivul de conectare Husqvarna, consultati
www.husqvarna.com.

1. Slabiti cele 2 suruburi si indepartati capacul prizei de
aer. (Fig. 45)

2. Scoateti surubul torx si deschideti capacul
dispozitivului de conectivitate. (Fig. 46)

3. Instalati fisa in dispozitivul de conectivitate. (Fig. 47)

4. Puneti dispozitivul de conectivitate in capac. (Fig.
48)

5. Montati capacul si strangeti surubul. (Fig. 49)

6. Montati capacul prizei de aer si strangeti cele 2
suruburi. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect este o aplicatie gratuita pentru
dispozitivul dvs. mobil. Aplicatia Husqvarna Connect va
ofera functii extinse pentru produsul dvs. Husqvarna.

« Informatii pe larg despre produs.

« Informatii despre piese pentru produse si service si

asistenta pentru acestea.
Pentru a incepe sa utilizati Husqvarna
Connect

1. Descarcati aplicatia Husqvarna Connect pe
dispozitivul dvs. mobil.

2. inregistrati-va in aplicatia Husqvarna Connect.

3. Urmati pasii cu instructiuni din aplicatia Husqvarna
Connect pentru a conecta si inregistra produsul.

Nota: Aplicatia Husgqvarna Connect nu este
disponibilda pentru descarcare pe toate pietele.
Adresati-va reprezentantului de service pentru

ATENTIE: Nu utilizati benzin cu plumb.
Acest lucru poate deteriora produsul.

A

Recomandam intotdeauna carburant alchilat Husqvarna
pentru performante optime. Acest carburant emite un
volum mai redus de gaze de esapament comparativ

cu carburantul normal. Motorul este pastrat curat

si durata de viata a acestuia creste. Benzina cu

alchilat Husqvarna nu este disponibila in toate zonele
comerciale.

+ Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

+ Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul ih mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

« Utilizati intotdeauna un amestec de benzina fara
plumb/ulei de buna calitate.

Ulei pentru motoare in doi timpi

+ Pentru rezultate si performante optime, utilizati uleiul
pentru motoare in doi timpi de la Husqgvarna, cu o
formula special conceputa pentru motoarele noastre
n doi timpi.

+ Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un alt ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate, cu formula pentru
motoare racite cu aer. Contactati reprezentantul dvs.
de service cand alegeti un ulei.

* Nu utilizati ulei pentru motoare in doi timpi racit
pentru motoarele externe racite cu apa, numit si ulei
pentru motoare externe.

* Nu folositi ulei pentru motoare n patru timpi.

informatii suplimentare. Benzina, itr Ulei pentru
motoare Tn doi

Carburant timpi, litri
Pentru utilizarea carburantului 2% (50:1)

ATENT|EZ Acest produs dispune de 5 0,10

motor in doi timpi. Utilizati un amestec de 10 0.20

benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.

Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de 15 0,30

ulei in amestec. Un raport incorect intre

benzina si ulei poate cauza deteriorarea 20 0,40

motorului.

Carburant alchilat Husqvarna

octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Acest lucru poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o

concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Acest lucru poate deteriora produsul.

c ATENT|EZ Nu utilizati benzina cu o cifra

Pentru realizarea amestecului

Nota: cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

1. Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
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Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

o oA~ wN

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru adaugarea de carburant
» Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

+ Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si lasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

» Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru a adauga combustibil in rezervorul de
combustibil

Opriti produsul.

Pozitionati produsul pe o suprafata plana.

Slabiti capacul rezervorului de combustibil pentru a
elibera presiunea din rezervorul de combustibil.

Scoateti capacul rezervorului de combustibil.
Umpleti rezervorul de combustibil la 80%.

6. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant.

7. Asigurati-va ca este nu este nicio scurgere de
combustibil in rezervor.

Tnainte de a utiliza produsul

AVERTISMENT: Cititi instructiunile

de siguranta Tnainte de a utiliza produsul.

« Utilizati suflanta la cea mai mica acceleratie posibila.

O acceleratie mai mica inseamna mai putin zgomot
si mai putin praf si, de asemenea, faciliteaza
controlul asupra gunoiului colectat/mutat.

» Pentru a disloca gunoiul lipit de sol, utilizati o grebla
sau o perie.

« Utilizati numarul minim de suflante impreuna cu alte
echipamente pentru a reduce nivelul sunetului.

» Tineti gura suflantei cat mai aproape de sol. Utilizati
intreaga lungime a tevii de suflare pentru a pastra
fluxul de aer aproape de sol. La final, curatati
zona de lucru. Asigurati-va ca nu ati suflat gunoi in
gradina altei persoane.

« Utilizati utilaje cu motor numai la ore rezonabile, nu
dimineata devreme sau noaptea tarziu, cand i-ati
putea deranja pe ceilalti. Respectati orarul indicat in
hotararile autoritatilor locale.

» Aceasta suflanta are rucsac de transport, iar in
timpul functionarii este transportata utilizand un ham
pentru umeri. Este actionata si controlata cu ajutorul
manerului de pe tub, folosind méana dreapta.

Viteza jetului de aer se regleaza cu ajutorul
acceleratiei. Selectati viteza optima pentru activitatile
respective.

Asigurati-va ca priza de aer nu este blocata,

de exemplu, cu frunze sau gunoi. O priza de

aer infundata reduce capacitatea de suflare a
dispozitivului si creste temperatura de functionare
a motorului, ceea ce poate conduce la defectarea
motorului. Opriti motorul si indepartati obiectul.

Fiti atenti la directia vantului. Folositi-va de vant
pentru a va usura munca.

Utilizarea suflantei pentru mutarea unor gramezi
mari iroseste timpul si genereaza zgomot inutil.
Pastrati un echilibru optim si stabilitatea picioarelor.
La finalul lucrului, dispozitivul trebuie depozitat in
pozitie verticala.

Utilizarea controlului acceleratiei

Pentru a mari turatia suflantei in timpul functionarii,
impingeti controlul acceleratiei pana cand obtineti
turatia corecta. (Fig. 51)

Pentru a reduce turatia suflantei in timpul
functionarii, eliberati controlul acceleratiei pana cand
obtineti turatia corecta.

Pentru a actiona comutatorul de oprire
cu reglarea pozitiei acceleratiei
Comutatorul de oprire cu reglarea pozitiei acceleratiei

(A) va permite sa setati turatia suflantei fara controlul
acceleratiei.

Pentru a mari turatia setata a suflantei in timpul
functionarii, impingeti comutatorul de oprire (A) in
sus. (Fig. 52)

Pentru a reduce turatia setata a suflantei in timpul
functionarii, impingeti comutatorul de oprire in jos.
Pentru a opri produsul, apasati complet in jos pe
comutatorul de oprire.

Pornirea produsului

1.

Setati acceleratia in pozitia pentru turatia de ralanti.
(Fig. 53)

Apasati complet butonul de pornire pana cand se
blocheaza in pozitie.

Nota: paca acceleratia nu este setata la turatia de
ralanti, butonul de pornire nu se blocheaza in pozitie.

Apasati in mod repetat butonul purjorului de aer
pana cand incepe sa se umple cu carburant. Nu este
necesar sa umpleti complet butonul purjorului. (Fig.
54)

Puneti produsul pe o suprafata plana pe sol.

Tineti produsul cu mana stanga si pozitionati piciorul
pe placa pentru picior.

Trageti incet de manerul snurului de pornire pana
cand simtiti rezistenta. (Fig. 55)
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7. Trageti repede de méanerul snurului de pornire cu Oprirea produsului
mana dreapta pana cand motorul porneste.

Nota: Nu trageti snurul de pornire pana cand se A ATENTIE: opriti produsul cand motorul

intinde complet si nu dati drumul manerului. se afla la turatie de ralanti.

8. Lasati motorul sa functioneze 2-3 minute pentru a se

incalzi tnainte de utilizare. » Apasati comutatorul de oprire. (Fig. 26)

Intretinere

Introducere de a efectua operatiuni de intretinere a

produsului.
A AVERTISMENT: Citi 5 famitarizati
va cu capitolul privind siguranta inainte

Program de intretinere

Sapta-
manal

Tntretinere

Zilnic Lunar

Curatati suprafetele exterioare.

Asigurati-va ca manerul de control functioneaza corect.

Asigurati-va ca comutatorul de pornire/oprire functioneaza corect.

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductelor de
carburant. Verificati daca exista contaminare pe filtrul de combustibil. Inlocuiti X
filtrul de carburant daca este necesar.

Curatati filtrul de aer. Tnlocuiti filtrul de aer daca este necesar.

Strangeti suruburile si piulitele.

Examinati priza de aer pentru a va asigura ca nu este blocata.

Verificati daca demarorul si firul sdu nu prezinta deteriorari. X

Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica daca exista
deteriorari, fisuri si deformari. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor X
sunt instalate corect.

Verificati bujia. Consultati Verificarea bujiei la pagina 314. X

Curatati sistemul de racire.

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul sau.

Curatati rezervorul de carburant.

Verificati toate cablurile si conexiunile.

Examinati si curatati sita parascantei de pe amortizorul de zgomot (pentru produ- X
se fara convertor catalitic).

Examinati si curatati sita parascantei de pe amortizorul de zgomot (pentru produ-
se cu convertor catalitic).

Verificati bujia. Tnlocuiti dac& este necesar. X
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Verificarea buijiei

ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.
Consultati Date tehnice la pagina 316. O
bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

A

AVERTISMENT: Amortizoarele de

zgomot devin foarte fierbinti in timpul
utilizarii si dupa utilizare, de asemenea, la
turatie de mers in gol. Utilizati manusi de
protectie pentru a preveni vatamarile prin
arsuri.

A

1. Daca produsul porneste sau functioneaza cu
dificultate sau daca produsul functioneaza incorect
la turatie de mers in gol, verificati daca bujia nu
prezinta materiale nedorite. Pentru a reduce riscul
prezentei materialelor nedorite la electrozii bujiei,
efectuati acesti pasi:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Curatati bujia daca este murdara.

3. Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este
corecta. Consultati Date tehnice la pagina 316. (Fig.
56)

4. Tnlocuiti bujia lunar sau mai des, daca este necesar.

Verificarea comutatorului de pornire/
oprire

1. Utilizati comutatorul de pornire/oprire pentru a opri
motorul (Fig. 26)

2. Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet.

Curatarea sistemului de racire

ﬁ ATENT|EZ Un sistem de racire murdar

deteriorarea produsului.

sau blocat poate cauza supraincalzirea
produsului, ceea ce poate provoca

Sistemul de racire include lamelele de racire de pe

cilindru si de pe filtrul prizei de aer.

* Asigurati-va ca sistemul de racire nu este murdar
sau blocat.

» Curatati sistemul de racire cu o perie o data pe
saptamana sau mai des, daca este necesar.

intretinerea amortizorului de zgomot

produs care are amortizorul de zgomot
defect.

AVERTISMENT: Nu utilizati un
produs daca sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalata sau
este defecta.

c AVERTISMENT: Nu utilizati un

1. Opriti motorul si Iasati amortizorul de zgomot sa se
raceasca.

2. Tnlocuiti sita parascantei dacé este deteriorata.

3. Scoateti cele 2 suruburi (A) si teava de esapament
(B). (Fig. 57)

Nota: Suprafetele interioare ale amortizorului de
zgomot contin substante chimice cancerigene. Aveti
grija sa nu atingeti aceste elemente daca amortizorul
de zgomot este deteriorat.

4. Demontati sita parascantei (C) si curatati-o cu o
perie de sarma. Stergeti murdaria de pe orificiile de
intrare si iesire ale amortizorului de zgomot cu peria
de sarma. De asemenea, indepartati murdaria din
portul de evacuare al cilindrului cu peria de sarma.

5. Montati sita parascantei si teava de esapament cu
suruburile. Strangeti suruburile la 2-3 Nm.

6. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs. Strangeti suruburile (D) la 10-12
Nm si strangeti suruburile (E) la 6-8 Nm. (Fig. 58)

ATENT'E Sita parascantei trebuie
nlocuita daca este deteriorata. Nu utilizati

produsul daca sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalata sau
este defecta.

ATENT|EZ Daca sita parascantei se

infunda frecvent, acesta poate fi un semn
ca performanta convertorului catalitic este
afectata. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.
O sita parascantei infundata va duce la
supraincalzire si la deteriorarea cilindrului si
a pistonului.

Verificarea filtrului prizei de aer

Un filtru infundat al prizei de aer reduce forta de suflare
si creste temperatura motorului. O temperatura crescuta
poate duce la defectarea motorului.

1. Opriti motorul.

2. Deconectati cablul buijiei.

3. Verificati daca priza de aer nu este deteriorata.

Asigurati-va ca filtrul prizei de aer este atasat corect
cu cleme si chingi. (Fig. 59)

4. Tndepartati murdaria, frunzele si materialele nedorite
de pe filtrul prizei de aer.
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Curatarea filtrului de aer

Curatati periodic filtrul de aer de murdarie si praf. Acest
lucru previne functionarea defectuoasa a carburatorului,
problemele la pornire, pierderea puterii motorului, uzura
componentelor motorului si un consum de carburant mai
mare decat in mod normal. Curatati filtrul de aer la
intervale de 40 de ore de functionare sau mai frecvent
daca conditiile de lucru sunt dificile.

1. Slabiti elementele de fixare care tin capacul filtrului
de aer in loc. (Fig. 60)

2. Indepartati capacul filtrului de aer (A). (Fig. 61)

3. Scoateti filtrul de spuma (B) din capacul filtrului de
aer.

4. Scoateti filtrul de hartie (C) din cadrul sau.
5. Tnlocuiti filtrul de hartie.
6. Curatati filtrul de spuma cu apa calda si sapun.

Nota: un filtru de aer aflat in uz timp indelungat nu
poate fi curatat complet. Schimbati periodic filtrul de
aer si inlocuiti intotdeauna un filtru de aer defect.

7. Asigurati-va ca filtrul de spuma este uscat.

Curatati cu o perie suprafata interioara a capacului
filtrului de aer.

9. Puneti filtrul din spuma in capacul filtrului de aer.
Asigurati-va ca partea filtrului din spuma cu cuvantul
IN SUS este orientata spre capacul filtrului de aer.

10. Montati capacul filtrului de aer si elementele de
fixare.

Pentru a inlocui hamul si cureaua
pentru talie

c AVERTISMENT: Un ham deteriorat

poate determina caderea produsului, ceea
1. Opriti motorul.

ce poate produce vatamari corporale.

Slabiti curelele daca este necesar.

3. Tmpingeti clemele prin orificiile din cadru pentru a
scoate hamul si cureaua pentru talie.

4. Atasati clemele noului ham si ale noii curele pentru
talie prin orificiile din cadru.

5. Asigurati-va ca toate curelele si clemele sunt fixate in
siguranta pe cadru.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

c AVERTISMENT: Pentrua preveni

riscul de incendii, asigurati-va ca nu exista
scurgeri sau vapori in timpul transportului
sau al depozitarii. Asigurati-va ca nu exista
risc de scantei sau de incendiu.

« Goliti rezervorul de combustibil inainte de a-I
transporta sau depozita pe termen lung. Apasati pe
balonul purjorului pentru a va asigura de eliminarea
completa a combustibilului. Eliminati carburantul intr-
o locatie de eliminare autorizata.

« Asigurati-va ca produsul este curat si ca s-a
efectuat o interventie de service completa inainte de
depozitarea pe termen lung.

* Scoateti bujia si introduceti aproximativ 1-2 ml de ulei
pentru motoare n doi timpi in cilindru. Trageti incet

manerul snurului de pornire de 3 ori si montati din
nou bujia.
Fixati bine produsul de vehicul in timpul
transportului.

+ Pastrati produsul intr-un spatiu uscat, curat si
racoros, cu un flux de aer adecvat. Nu lasati
produsul la indemana copiilor.

Eliminarea la deseuri

+ Respectati conditiile de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

« Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

» Cand produsul nu mai este utilizat, returnati-l la un
distribuitor Husqvarna sau eliminati-I intr-un centru
specializat de reciclare.
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Depanare

Motorul nu porneste

Verificare

Cauza posibila

Solutie

Comutator de
oprire.

Comutatorul de
oprire este in

Tnlocuirea comutatorului de oprire trebuie efectuati de catre un agent de service
autorizat.

pozitia oprit.
Clichete de Clichetele de Scoateti capacul demarorului si curatati in jurul clichetelor de pornire.
pornire. pornire nu se - - -

misca liber. Contactati un agent de service autorizat.
Rezervor de Tip de carbu- Goliti rezervorul de combustibil si umpleti cu combustibilul corect.
combustibil. rant incorect.
Buijie. Bujia este mur- | Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

dara sau ume-
da.

Distanta dintre
electrozi de pe
bujie este inco-
recta.

Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este corecta. Asigurati-va
ca bujia este prevazuta cu un descarcator.

Consultati fisa cu date tehnice pentru distanta corecta dintre electrozi.

Bujia este sla-
bita.

Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificare Cauza posibila | Solutie

Rezervor de Tip de carbu- Goliti rezervorul de combustibil si umpleti cu combustibilul corect.
combustibil. rant incorect.

Filtru de aer. Filtrul de aer Curatati filtrul de aer.

este infundat.

Date tehnice

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm?3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
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590BTS
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/12700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 67
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels %8
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 6
Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with

date of manufacture can be found on the product type plate.

67 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

68 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

69 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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BesepneHne

OnucaHue nsgenus

[aHHoe n3genve npeacTtaBnseT cobor paHUEeBbI
BO37yXOAYyB C ABUraTeNieM BHyTPEHHErO CropaHus.

Mbl noctosiHHO paboTaem Hag ycoBepLUeHCTBOBaHNEM
CBOeW NpoayKLMn 1 NO3TOMY OCTaBnsemM 3a coboi
npaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHWUI B KOHCTPYKLUIO

0630p uspgenus
(Puc. 1)

HoxHasi nnactuHa
Mpavimep
KHonka 3anycka
MosicHoli pemeHb
CeTyaTblil UNbTP BO3Ayxo3abopHuka
Pama
OcHacTka
BosgyLwHbin punbtp
Kopnyc BeHTURsiTOpa
. Tnbkuin wnaHr

BblkntoyaTenb ¢ perynnpoBKOi NONoXeHUs
APOCCENbHOW 3aCNOHKN

. Kypok

. CTaHgapTtHas Hacagka

14. Pabouvas Tpyba

15. PykosaTtka

16. JepxaTtenb pyKosiTku

17. XomyT

18. KoneHo Tpy6bl

19. Koxyx gBuratens

20. CBeya 3axuraHvs

21. Pyuka wHypa ctaptepa

22. TonnueHbIN 6ak

23. KoMOVHMPOBaHHLIN KMoy

24. PykoBOACTBO MO 3KcnnyaTauyum

= =2 O 000N WN -

-
w N

-

CumBoOnbl Ha U3genuu
(Puc. 2) NMPEOYNPEXOEHWE! OaHHoe usgenuve
SIBNSIETCS ONacHbIM MHCTPYMEHTOM.
HebpexHasi unu HenpaeunbHas
aKcnnyaTalus MOXeT NPUBECTU K
TpaBMe Unv cMepTn onepaTopa

Wnu NoCTOpoHHMX HabntogaTenel. Bo
n3bexaHve TpaBM onepaTopa unm

1 BHELIHWI BUA 13genuin 6es npessapuTensHoro
yBEOOMIIEHUS!.

Mcnonb3oBaHne No HasHaAYeHUIo

M3apenve npegHasHaveHo Ans BblAyBaHWS NUCTbEB
1 NpoYero Mycopa C ra3oHoB, JOPOXEK U1
acanbTMpoBaHHbIX JOPOr.

NOCTOPOHHMX HabnoaaTtene npounTate
1 cobniogarnTe BCe UHCTPYKLUA

no 6e3onacHoOCTU, NpPMBEAEHHbIE B
PYKOBOZACTBE MO 3KCnyartauum.

(Pwuc. 3) Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBHO
npounTaiitTe pykoBoACTBO No
akcnnyatauuu n ybeantech, 4To
NoHVMaeTe NpuBeAeHHbIE B HEM
MHCTPYKLMK.

(Pvc. 4) Vcnonb3yiite ogobpeHHble cpeacTea
3aLUMThI Fa3 1 OpraHoB cryxa.

Mpu paboTe B NbIfbHbIX YCNOBUSAX
ncnonb3ynTe pecnvparop.

(Pwuc. 5) Vcnonb3yiiTe ogo6peHHble 3aLUTHbIe
nepyaTku.

(Pwc. 6) Cwmecb 6eH3nHa n macna ans
[BYXTaKTHbIX ABUraTenei.

(Puc. 7) Mpavimep.

(Pwc. 8) OcraHoBkKa.

(Puc. 9) KHonka 3anycka.

(Pwuc. 10) [epxuTe BCce YacTu Tena Ha 6e3onacHom
PacCTOSiHUM OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEMN
nsgenus.

(Puc. 11) V3penue cooTBeTCTBYET AEUCTBYOLUM
ovpekTtmBam EC.

(Puc. 12) Tabnuuka c ypoBHEM 3MUCCUM LLUyMa

B OKpY)XaIOLLYI0 Cpefly B COOTBETCTBUM
C AMPEKTUBaMU 1 HopMaTMBaMu

318

1805 - 010 - 16.02.2026



EBponelickoro cot3a, BenukobpuTtaHum
1 3aKoHogaTenbHbIM aktom Hosoro
tOxHoro Yanbca "PernameHT 2017
roga rno 3aLimTe OoKpyxaroLLei

cpepbl (KOHTPOIb YPOBHS Lyma)".
[apaHTNPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOM
MOLLIHOCTMN M3Aennsa yKasaH B pasgene
TexHn4eckue gaHHble Ha cTp. 331 v Ha

Tabnuuke.
(Pwuc. 13)
(Puc. 14)
YYYYWWOOXX

Beperntech oTbpackiBae-
MbIX npeameToB. OTGpackl-
BaeMble NpeameTbl MoryT
cTaTb NPUYKNHON cepbes-
HoW TpaBMbl. MNonb3yiTech
cpencTBaMu UHAMBMAYaIb-
HOW 3aLuThI.

Cobniogaiite 6e3onacHyto
ONCTaHumIo He MeHee 15 m
[0 NIOAEN UNU KUBOTHbIX.

Ha nacnopTHoi Tabnuuke
MM NasepHou rpaBMpPoBKe
yKasaH CepUiiHbIN HoMep.
YYYyy O3HayaeT rog npoms-
BOACTBa, WW — MPOU3BOA-
CTBEHHYIO HeJento.

CooTBeTtcTBUE YPOBHA TOKCUYHbIX
BbIBpocoB cTaHpapTy Euro V

lMprMeYaHue: ocranshbie cumsonsi/Hakneiiku Ha
W3AEnuM OTBEYaIoT TPEGOBaHMSM, MPESbABISEMBIM K
cepTM(MKaLMM B IPYrX KOMMEPUECKUX 30HaX.

NPEAYNPEXOEHUE: 8

cryyae BMelLlaTenbcTaa B paboty
ABUraTens AaHHoe usfenve nepectaHer
cooTBeTCTBOBaTH HopMaTueam EC.

MoBpexnaeHve nagenus

Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPEXAEHNE
M3LEenus B criefyoLmx cnyyasx:

HeHaanexalynii peMOHT U3genus;

ncnonb3oBaHue ANs pEMOHTa M3Aenns
HeopurMHanbHbIX AeTane unu getanei, He
0A06pEHHbIX MPOU3BOAUTENEM;

MCMONb30BaHNE HEOPUrMHAMBHBIX AOMOMHUTENbHBIX
NPUHaANEeXHOCTEN UNW NPUHaAANEXHOCTEN, He
0[06PEHHBIX MPOU3BOAUTENEM;

PEMOHT U3aenusi B HEaBTOPU3OBAHHOM

CEPBWCHOM LiEHTPE UNY HEKBaNUMULMPOBAHHbLIM
cneuuanucToMm.

BesonacHocTb

OnpepneneHus curHanbHbIX CINoB

CurHanbHble crosa "lMpegynpexaeHne”, "OCcTopoxHo"
1 "MpumevaHne" ncnonb3yTcsa ANs BbiAeneHns ocobo
BaXHbIX MYHKTOB PYKOBOACTBA.

MPEAYNPEXOEHUE:

WcnonbayeTcs, koraa HecobnogeHue
VIHCTPYKLMIA PyKOBOACTBA MOXKET NPUBECTU
K TpaBMaM Unu cMepTn onepaTopa wunm
HaxoAsLMXCS PAAOM NOCTOPOHHMX ML,

BHAMAHWE: Wcnonbayetcs, koraa
HecobnoaeHNe UHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA
MOKET MPUBECTY K NMOBPEXAEHMIO n3aenus,
ApYrvMX MaTepuaros Unu npuneraoLlei

TeppuTopum.

HpmmeanMe: Mcnoneayetcs ana
npeaoCTaBneHNs! AOMONHUTENbHbIX CBEEHNIA O

KOHKPETHOM cuTyauuu.

O6LwMe MHCTPYKLMK MO TEXHMKe
6e3onacHocTn

NPEAYNPEXOEHUE: 8

o6s3aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
crieflyloLLe UHCTPYKLUMM MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npex/ae YeM NpucTynathb K
aKkcnnyaTaluu U3aenusi.

3anpelyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHWSI B u3genue

6e3 pa3peLueHust npoussoanTens. Micnonbayiite
TOMNbKO OPUrMHaNbHbIE MPUHAANEXHOCTU.
HecaHnkunoHnpoBaHHble MoanduKaumm nvnm
Heopo6peHHbIE MPUHAANEXHOCTU MOTYT NMPUBECTU K
cepbesHbiM TpaBMaM Urnv cMepTu onepartopa unu
ApYyrux nuu,.

He ncnonbayite noBpexaeHHoe n3genve.
BbinonHsAnTe Tonbko Te NpoBepkn 6e3onacHoCTv
paboTbl N0 TEXHNYECKOMY 06CMYXMBAHMIO, KOTOPblEe
onncaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCrnyaTauum.
Bce npoune BMAbI TEXHUYECKOrO 06CMyXMBaHNSA
[OIMKHBI NPOBOANTLCSA CePTUMULNPOBAHHLIMU
cneumanucTamm no o6CnyXmnBaHuo.
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* Bce paboTbl N0 06CNYXMBAHUIO N PEMOHTY
[OMKHBI BbIMOMHATLCS CEPTUMDULMPOBAHHBIMU
cneyuanucTamu no obcnyxvieanuio. Ecnu kakas-
nunbo YacTb n3aenusi nospexaeHa, obpatutec B
CEPBUCHBI LIEHTP.

UHcTpykyum no TexHuke 6e3onacHoCTy
BO BPEMS SKCNnyaTauum

NPEAYNPEXOEHUE: 8

obsi3aTenbHOM nopsiake NpounTante
crneayowne MHCTPYKUMK NO TeXHUKe
6esonacHocTu, npexae Yem npucTynaTtb K
aKcnnyaTtaymv nsgenus.

* [lpn HenpaBWNbLHOM NN HEBPEXXHOM
Mcnonb3oBaHUm nsgenve MoxeT 6bITb ONacHbIM
WHCTPYMEHTOM, BEAYLLMM K CEPbE3HbIM U AaXe
cMepTenbHbIM TpaBMaM. [103ToMy KpaiiHe BaxHO
BHUMAaTENbHO NPOYUTATb U NOMHOCTLIO NMOHSATH
WHCTPYKLMW B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauuu.

» [pogonmxutenbHoe BO3AeNCTBIE LyMa MOXET
CTaTb NPUYMHON HEU3NEYNMOTO YXyALLIEHUS Cnyxa.
Bceraa nonb3yitecb 0fo6peHHbIMU 3aLLUTHBIMU
HayLIHUKamK.

» 3anpeLyaeTcs UCNonb3oBaTh U3genme psaom ¢
OTKPbITLIMU OKHaMMU.

» [epepn Hayanom akcnnyartauum npoBeanTe o6LLyo
npoBepky usgenus. Cm. pasgen /paguk
TeXHUYecKoro obcnyxvBaHns Ha ctp. 327.

* 3anpewaeTcst paboTaTh C usgenuem, ecnm
Bbl yCTanu, HaxoauTeck NoA BO3AeVCTBUEM
arnkoronsi Unv NpMHMMaeTe NekapcTea, KoTopble
MOryT MOBMUSITb Ha BaLLe 3pEHNE, OLEHKY
AeiCTBATENBHOCTY UM KOOPANHALMIO.

* [lonb3yiTecb cpeacTBaMn MHAMBUAYaNbHON
3awmTbl. CM. pasgen CpegcrBa MHANBUAYabHOU
3awumntel Ha cTp. 321.

+ [epen Hayanom paboTbl BCE KOXKYXM U KPbILLKN
[OIKHbI ObITh YyCTAHOBMEHBI HA CBOM MecTa. Bo
nsbexaHne pucka NopaxeHusl SNeKTPUYECKUM TOKOM
ybeamtech, 4TO KONMNAYoK CBEYM 3aXKUraHUs 1
NpOBOJ 3aXWraHWsi He NOBPEXAEHbI.

» OnepaTop BO3ayxodyBa [OIKEH CreanThb 3a TeMm,
4yT06bI B paguyce 15 m oT Hero He 6bino
NMOCTOPOHHUX MWL, UK XUBOTHbIX. Koraa Ha ogHoM
yyacTke OHOBPEMEHHO paboTaroT HECKOIIbKO
onepaTopoB, MeXay HUMW OIKHa NoAAepKUBaTbCS
6e3onacHas guctaHuus He MeHee 15 m.

*  OkpyxatoLime AOoMmKHbI HaeBaTb 3aLLUWUTHbIE OYKW.

* Hwu B kOEM cnyyae He paspeluainte A4eTSIM
nonb3oBaTbcs n3genvem. Hu B koem crnyyae He
ponyckarite k paboTe ¢ U3gennem noCTOPOHHUX
i, noka He y6eanTech B TOM, YTO OHU
npoynTanu u NoHANM coaepxaHve pyKoBoACTBa Mo
akcnnyatauum.

Mepepn Havanom paboTel ybeantecs B TOM,

4TO ceTyaTblii punbTp Bo3ayxo3abopHuka He
3a6110KMPOBaH NMOCTOPOHHUMU NpeaMeTamm.
Hukoraa He cHUMarliTe ceTyatbli punbTp
BO3Ayx03abopHuika.

B aBapwitHoli cuTyauum cHUMUTE usgenuve ot cebs:
NSl 3TOro pacCcTerHMTE PEMHU Ha Tanuu v rpyam,
yTo6bl N34enve ynano nos3aam Bac.

Bcerpa ob6pauyaiitecb B MECTHbIE OpraHbl BNacTu
1 NpoBepsINTe, YTO Bbl cobniogaeTe TpeboBaHMsA
OENCTBYIOLLUMX ONPEKTUB.

[epxwuTe BCe YacTu Tena Ha 6e3onacHom
PacCTOSiHUM OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEW U3aenus.
Hu B KOEM cryvae He 3anyckaiiTe nsgenue

B NomeLyeHnn. BbixnonHble rasbl BpeaHbl npu
BAbIXaHWUU.

CnepuTe 3a okpyxatoLleit obcTaHoBKoW. Y6eauTecs,
YTO KOHTaKT U3AENUs C NoAbMU U XUBOTHBIMMW
nckntoyeH. B cnyyae npubnukeHus koro-nnbo k
Ballemy paboyemy MecTy nepeBeamTe Kypok B
nonioXeHne MMHUManbHOTO OTKPbITUS APOCCENbHOM
3aCNOHKW U yAEepXuUBainTe ero B 3TOM NOSIOXeHUn A0
Tex nop, noka YernoBek He oToiaeT Ha 6esonacHoe
paccTosiHe. He HanpaBnsaiTe usgenve Ha niogen,
JKMBOTHbIX, UTPOBbIE MIOLLAAKMN, OTKPbITbIE OKHA,
aBTomMo6unu 1 T. 4. B pabouyeli 3o0He ¢ pagnycom
15 MeTpOB He AOMKHO BbITb MOCTOPOHHMX UL, U
KUBOTHbIX.

[nuTenbHoe Bo3aelncTBne BMBpaLmm Moxet
NPUBECTU K HAPYLLIEHWUIO KPOBOOGPALLEHNS NN
paccTponCcTBamM HEPBHOW CUCTEMbI y Nioaen

C HapyLLEeHHbIM kpoBoobpalleHem. B cnyyae
NosIBMEHNS CUMNTOMOB YPE3MEPHOr0 BO3AEHCTBUS
Bubpaummn cnegyet o6paTUTLCA K Bpauy.

K Takum cumMnToMam OTHOCATCS OHEMEHWE,

noTepsi YyBCTBUTENbHOCTY, OLLYLLIEHWE LLIEKOTKU 1
nokanbiBaHus, 6onu, noTeps cunbl Ny cnabocTb,
MN3MEHEHME LiBETa UM COCTOSIHUS KOXU. Kak
npasmso, Nogo6HblE CUMMTOMbI NPOSIBAAIOTCS B
nanbuax, KUCTaX unu 3ansactbsax. [Mpu H13Kkon
Temneparype puck yBenuyMBaeTcs.

BebixnonHble rasel ABuratens cogepxar MOHOOKCUA,
yrnepopa, KoTopblii MOXET Bbl3BaTb OTPaBeHNe
yrapHbIM rasom. o aTol npuunHe 3anpeLiaeTcs
3anyckaTb U3fenune B NOMEeLLEHNN 1 B

NMoxo NpoBeTpUBaeMbIX MecTax. BeixnonHelie
rasbl ABUraTens ropsiyme u MoryT cogepxarb
MCKPbI, KOTOPbIE B CBOKO 04epeab MOryT

npuBecTu K noxapy. Hu B koem crnyyae He
3anyckanTte usgenve B NOMeLLEeHNN U psaom ¢
TIerkoBOCMIaMeHsLWUMUCA MaTepranamu.

[aiiTe aBUraTento ocTbiTb Nepen 3anpaBKow
TONMBOM.

MoluHble NOTOKM BO3AyXa MOrYT nepemellatb
npeaMeTbl C Tako CKOPOCTLIO, MPU KOTOPOIA
npeamMeTbl MOryT OTCKOUYMTb 06paTHO U HAaHECTH
cepbesHylo TpaBMy rnas.

(Puc. 15)
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* He HanpaBnsinTe CTpyto Bo3dyxa Ha nogen v
KUBOTHbIX.

« 3anpeliaeTcsi ICNONb30BaTb U3Jenve B NNOXux
NOrofiHbIX YCNOBUSIX, TaKWX KaK ryCTON TymaH,
CUIbHBIV JOXAb, PE3KUIA BETEP, HU3KME
Temnepatypbl 1 T. 4. PaboTta B nnoxyto
noroay CUNMbHO YTOMISIET U MOXET NPUBECTY K
BO3HVIKHOBEHWIO OMAaCHbIX CUTYyaLUWii, Hanpumep, ns-
3a CKOMMb3KNX MOBEPXHOCTEN.

*  VcnonbayiiTe n3genue B kayecTBe anbTepHaTUBBI
LUNaHry Anst SKOHOMWUMW BOAbI.

« CokpaTuTe Bpems paboTbl 3a CHET NErkoro
yBNaXHEeHWs 3anblneHHbIX obnacren unu
MCNONb30BaHWs pacnbinuTenei.

e Ybeautech, 4TO Bbl MOXeTe ABUraTbCH U CTOATb
6e3onacHo. MNpoBepbTe, HET N BOKPYT Bac
BO3MOXHbIX MOMEX U NPEenAaTCTBUN (KOPHEN, KaMHeNR,
BETOK, SIM U T. A.), HA Clyyai ecnv Bam BApPyr
notpebyetcs 6bicTpo nepemecTuTbes. Mpu paboTte
Ha HaKINOHHOW NOBEPXHOCTU cobntoaanTe ocobyto
OCTOPOXHOCTb.

(Pwuc. 16)

¢ He TaHuUTECh CnMLIKOM Aaneko BO Bpemsi paboTbl.

* Hwu B KOeM criyyae He onyckante usgenvie Ha 3emo
npw pabotatoliem asuratene, 3a UCKIIOYeHNeM
cry4vaes, Kora ero XopoLiuo BUAHO.

» 3anpeuwjaetcsi paboTaTh C U3AENMEM Ha BbiCOTe,
Hanpvmep Co CTPEMSIHKM UMW Ha KpblLle, TaK Kak 3To
MOXET NPUBECTU K TSHKENON TpaBme.

(Puc. 17)

« 3anpellaeTcst ICNONb30BaTb U3JeNne B YCNOBUSAX,
Korga Bbl HE CMOXeTe No3BaTb Ha MOMOLLb Npu
Hec4acTHOM cryyae.

« Ocreperaiitecb oTOpacbiBaeMbIX NPeaMeTOB.
Bcerga Hocute 3awwmTHble 04kn. KamHu, mycop
1 Mp. MOTYT MonacTb B rnasa u NpuBecTmn k
crnenoTe Unu K cepbeaHbiM TpaBMaM. CoxpaHsinTe
6e30nacHyto ANCTaHLMI0 A0 MOCTOPOHHMX JINLL.
MocTopoHHKe nuua, B TOM Yncne AeTH, XUBOTHbIe
1 NOMOLLHMKN AOMKHbI HAXOAUTLCS B 6esonacHom
30He Ha paccTosiHMKM 15 M OT MecTa BbINOTHEHUS!
pabot. Ecnu kTo-nnbo npubnuxaercsa K Bam BO
Bpemsi paboTbl, HEMeAJIeHHO OCTaHOBUTE U3aenue.

« 3anpewaetcsi paboTaTtb C U3AENMEM, ECIN BbIMYCK
oTpaboTaBLUMX ra30B Ha KpbiLLKe ABUraTens
NepeKpbIT CTEHON U/MNN APYTUMU NPENSTCTBUSAMM.
OT0 MOXET NpUBECTM K NoBpexaeHNto n3aenus. Bo
Bpemsi paboTbl cobnofaliTe AUCTaHLUUIO He MeHee
50 cm A0 NpenATCTBUIA.

« lepen ounctkomn 06s3aTENLHO OCTAaHOBUTE
asuratens.

« [epen 3anyckom o6si3aTeNnbHO NepeHecuTe nsgenve
B CTOPOHY OT MecTa 3anpaBku 1 TONnuea.
Pa3amecTtute nsgenve Ha poBHON NOBEPXHOCTH.

* l3genve MOXHO 3anyckaTb TOMbKO NPU YCNOBUK,
4YTO OHO NOJSHOCTBLIO cobpaHo. Mpwu 3anycke nspenvs
6e3 KOXXyXOB CyLLECTBYeT PUCK NONyYeHNs TPaBM.

+ Tocne v“crnonb3oBaHWst U3AENUs YTUINSUpYiTe
MyCOp B MyCOPOCGOPHbIE KOHTENHEPBI.

CpeacTea UHAMBUAYANbHOM 3aLLMTbI

NPEAYNPEXAEHUE: B

06s13aTeNbHOM NopsiAKe NpoYUTanTe
CrneayLLye NHCTPYKLWK MO TEXHUKE
6e30MacHOCTH, NPEXAe YeM NpucTynaTb K
3KCNIyaTauum U3aenus.

+ [pu paboTe c n3genuem Bceraa UCnonbaymnte
opobpeHHble cpeAcTBa MHAMBUAYaNbHOMN 3aLLUUTbI.
CpepncTea MHAMBMAYaNbHON 3alLUTbl HE MOTYT
MONHOCTbLIO UCKMIOYNTL PUCK NOMYYEHUSt TPaBMbI,
HO NpY HECHACTHOM CIly4ae OHU CHUXAKOT TSXECTb
TpaBMbl. 3a NMOMOLLb0 MO NpaBMIIbHOMY BblGopy
CW3 obpalyaitech k gunepy.

*  Wcnonbayinte ogobpeHHble cpeacTBa 3amThl
opraHoB cryxa.

(Puc. 18)

*  Vcnonb3yiiTe ogobpeHHble cpeAcTBa 3almThl rnas.
Mpwn “cnonb3oBaHUM 3aLLMTHOTO LWUTKA criegyeT
Takke Nonb3oBaTbCsl 0406PEHHBIMU 3aLUTHBIMU
oykamu. Mog 0Ao6peHHBIMM 3aLLUMTHBIMW
oYKamu NoApasyMeBakoTCs OYKM, OTBEYAOLLME
TpeboBaHuam ctaHaapta ANSI Z87.1 ana CLUA wnmn
EN 166 ansa ctpaH EC.

(Puc. 19)

+  Tpu HeoBXoAMMOCTY HageBalTe NepyaTku,
HanpuMep npy NPOBEPKE WU OYNCTKE U3AENUS.

(Puc. 20)

* Hapesalite 3aWwmTHble GOTUHKM C HECKOMb3SILLEN
MNOAOLIBOW.

(Puc. 21)

* Hape.aiiTe ogexay M3 NpoYyHOro Matepuvana.
Bcerpa HapeBaviTe ANWHHBIE NPOYHbIE BPOKM 1
BEPXHIO OAeXay C ANVHHBIMK pykaBamu. He
HapeBaviTe cBOGOAHYIO ofexay, KoTopas MoXeT
3auennTbCa 3a BETBM NN KycTapHUK. He HapeBaiiTe
wapdbl, yKpaLeHws!, LLIOPTbI, OTKPbITYI0 06yBb U He
xopuTe 6ocmkom. CobepuTe BONOCHI Bbille YPOBHS
nneu.

+ [pwv paboTe B ycnoBusix, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU
K MOAIBNEHMIO NbINK, NCMONb3YINTe CpeacTBa 3aLuTbI
OpraHoB AbIXaHusi.

(Puc. 22)
» CpepncTBa oka3aHus NepBoii MomMoLLW Bceraa
[OIMKHBI 6bITb NOA PYKOWA.

(Pvic. 23)

3aluTHele yCTpOWCTBa Ha U3genum

NPEAYNPEXAEHUE: 8

obs3aTenbHOM nopsiake npounTanTte
crneyowne MHCTPYKUMN NO TeXHUKe
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6e30MacHOCTU, Npex/ae YeM npucTynathb K
aKcnnyaTauuu U3penusi.

* He ucnonbayinte nsgenve, ecnu 3awnTHble
YCTPOIACTBa NOBPEXAEHbI UMK paboTatoT
HenpaBUbHO.

* PerynsipHO BbINOMNHANTE NPOBEPKY 3aALLMUTHBIX
ycTporicTB. CM. pasgen 7exHu4deckoe
obcrnyxuBanne Ha cTp. 327.

* Ecnu 3awuTHble yCcTporcTBa NoBpeXaeHb! nnu
paboTatoT HenpaBunbHO, 0bpaTUTeCk B CEPBUCHBIN
LeHTp Husqgvarna.

Mposepka rnywmrens

NPEAYNPEXOAEHUE:

[nylwmTens cubHO HarpeBaeTcs B Xxoae
paboTbl 1 BO BpemMsl paboTbl ABuUratens
Ha xonocTblx o6opoTax 1 octaeTcs
HarpeTblM Nnocrie OKOHYaHWs paboTbl.
CyluecTByeT puck Bo3ropaHusi, 0co6eHHO
ecrnu Bbl 3KcnnyaTupyeTe nsgenue s6nusu
TerkoBoCnIamMmeHsIoLWMUXCS MaTepuanos
n/vnu napos.

NPEOYNPEXOEHUE: He

MCNonb3ynTe ngenue, ecnu rmyLwnTens
noBpexaeH unu otcytcteyeT. [oBpexaeHne
rNyWnTENs MOXeT NPUBECTU K YBEIIMYEHUIO
YPOBHS LLyMa U pUcKy Bo3ropaHusi. [lepxute
no6nn3ocTn cpeacTBa NoOXapoTyLUEHUS.

Hu B koem crnyyae He nonb3ynTech
nagenvem 6e3 uckporacuTens unm c
NOBPEXAEHHbIM UCKpOracuternem, ecnv ero
Hanuune obs3aTensHO B BalleM pernoHe.

NPEOQYNPEXOEHUE:

3anpelyaeTcs UCNONb3oBaTh U3AENME, ecnu
rAyLwmTenb NOBPEXAEH UMK HEUCNPABEH.
Ecnu rnylunTtens noBpexaeH, BepHUTe
n3penvie aunepy / B CEPBUCHBIN LIEHTP
Husqvarna.

InywuTtens npefHasHayeH Ans MakcumanbHoro
CHWXEHUS1 YPOBHS LLYMa U OTBOAA BbIXMOMHbIX

rasoB B CTOPOHY OT onepaTopa. B mectax ¢

TENMbIM U CYyXVM KNMaTOM CYLLECTBYET BbICOKUIA
pyCK BO3HMKHOBEHMSA noxapa. Cobniogaiite MecTHoe
3aKOHOAATENbCTBO U MHCTPYKLMK MO TEXHUYECKOMY
obcnyxumBaHuto. [IonoNHMUTENbHY0 MHOPMALWIO CM. B
pasgene TexHu4eckoe 0OCiyXnBaHNe I11yLWNTess Ha
crp. 328.

1. OcraHoBUTE ABUraTenb.

2. OcMOTpuUTE Ha Hanuune NOBPEXOEHWUN U
aedopmaumi.

I'IpmmeanMe: Ha BHyTpeHHei NoBepXHOCTH
rYLWNTENS CKaNIMBalOTCS XMMUKaTbI, KOTOPbIE
MOryT BbI3blBaTb pakoBble 3abonesaHus. B
crnyyae noBpexaeHvs rywutens cobniogaiiTe
OCTOPOXXHOCTb U HE KacanTeCh 3TUX 3MIEMEHTOB.

3. TMpoBepbTe NPaBUIIbHOCTL KPEMneHus rmyLwmTens K
Kopnycy nsgenusi. 3aTaHUTE BUHTbI (A) MOMEHTOM
10-12 H-m, a BUHTbI (B) momeHTOM 6-8 H:M. (Puc.
24)

4. OcmotpuTe uckporacutens (C).

a) 3ameHuTe uckporacuTenb, eCnv OH NOBPEXAEH.
b) OuncTute nckporacutesnb, €CNN OH 3aCOPEH.
[lononHuTenbHyto MHopMaLmio CM. B pasaene

TexHu4eckoe obCr1yXnBaHNe I1yLNTe s Ha CTp.
328.

Cucrema raweHus Bubpauuii

M3nenune ocHalleHo cUCTeMoii ralleHnst Bubpaumii,
npefHa3HauYeHHoN ANs CHUXEHUS YPOBHS BUBpaLumn n
noBbILLeHns yaobcTea Bo Bpems paboTbl. OcMoTpuTe
cucTemy ralieHusi Bubpauuii n ybegutech, 4To oHa

He nospexaeHa. [poBepbTe NPaBULHOCTL YCTaHOBKM
CUCTeMbl raLeHnst Bubpauyuit.

(Puc. 25)

BosaywHbiii punbtp

BanpelaeTcs 3anyckaTb U3Aenue, ecnv Bo3ayLUHbINA
huUnNbTP NOBpEXAEH, AeOPMUPOBAH UMK OTCYTCTBYET.

Buiknioyatens

Vcnonb3yiTe BbiknoYaTenb AN OCTAHOBKM ABUraTens.
Y6enuTech, YTO ABUraTenb NOMHOCTHIO OCTAHOBUMCS.

(Puc. 26)

BesonacHoe ucnosib3oBaHne OCHacTKu

Bcerga nonb3yiteck ocHacTkow npu paboTte ¢
nsgenvem. Ecnu Bbl He nCnonb3yeTe OCHACTKY,
6esonacHas akcnnyatauus 3aenus HeBO3MOXHA.
3TO MOXET NPUBECTU K TpaBMe Nonb3oBaTens unu
apyrux nuu. Y6eamTech, YTO NOSICHOW U HarpyaHbIi
PEMHU 3aCTErHyThl ¥ MPaBUNbHO OTPETYNMPOBAHbI.
CylecTByeT ONacHOCTb TOrO, YTO HE3ACTErHyTbin
pemMeHb OyaeT 3aTAHYT B BeHTUNATOp usgenusi. Cm.
pasnen PerysipoBka OCHaCTKuU 1 [OSICHOIO PEeMHS Ha
c1p. 324.

(Pwc. 27)

TexHuka GesonacHocTu npu pa6oTe ¢
TONNMBOM

MPEOYNPEXIEHWE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAke NpoYuTaiiTe
cnefyoLme UHCTPYKLMUM MO TEXHUKE
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6e3onacHocTu, npexae YeM NpucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvsi.

He cmelumBaiite TONNMBO B MOMELLEHWUN UNW PSAOM
C UCTOYHMKOM Tenna.

3anpeLyaeTcs 3anyckaTtb U3genme, eCnm Ha Hero
nonaro TOMnMBO UM MOTOPHOE Macro. YaanuTe
cnepbl Tonnuea/macna v fanTe ULenuio BbICOXHYTb
YpanvTe octaTkv TOMNMBA C U3ENus.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemeaneHHo
CMeHUTE ee.

He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnmea Ha Teno, 310
MOXET HaHeCTW Bpea 340poBbio. [Npu nonagaHnm
TOMnMBa Ha Teno CMONTE ero BoAow C MbIfOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTerb, €Ciu Bbl
NPOSIMMN Macmno UK TOMMAMBO Ha U3AENWe UNn Ha
cebs.

3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3AENVE NPU HanUYum
yTeuku u3 apuratens. PerynsipHo nposepsiiite
ABUraTernb Ha Hanmume yTeyek.

CobntoaanTe 0CTOPOXHOCTL NpU obpaLleHnmn

¢ TonnueoM. Tonnueo sIBRsieTCs
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHLIMY NapamMu 1 MOXET NPUBECTU K
TpaBMam Unu cMepTy.

He BabIxaiiTe napbl TONNKBA, T. K. 3TO MOXET
HaHecTu Bpef 340poBblo. YbeauTtech B Hanuuum
[0CTaTOYHOro NOTOKa BO3AyXa.

3anpelyaeTcs KypuTb B6nM3un Tonnmea unm
Asuratens.

He pasmeluaiite Tennble npeameTbl psifoM ¢
TOMMVMBOM UNU ABUraTenem.

3anpeLyaeTcs AonMBaTh TONNMBO BO BPEMSI paboThbl
asuratens.

Mpexae Yem 3anpaBnATb U3genue NogoxauTe, noka
Asuratenb MoMHOCTbIO OCTbIHET.

Mepen 3anpaBkov ToNnMBa MeanNeHHO OTKPonTe
KPbILLKY TONMBHOrO 6aka 1 0CTOpOXHO cbpockbTe
fAaBneHve.

Y6eautecb B HanuyMm AOCTaTOMHOW BEHTUNALMN
npv 3anpaBke U3AEenusi, NOATOTOBKE TOMMUBHOM
cmecu (BeH3MH 1 Macno Ans AByXTaKTHbIX
aBuraTenei) unv npu cnuee Tonnuea u3 baka.
Tonnueo 1 ucnapeHust Tonnvea kpamHe
noXxapoonacHbl ¥ MOTYT MPUBECTY K TSHXKENbIM
TpaBMam Mpv BAbIXaHUN N KOHTAKTE C KOXEN.
Moatomy ByabTe OCTOPOXHBI NpY obpaLleHun ¢
TONNMBOM M 0GecneybTe JOCTaTOUHYI0 BEHTUNALMIO.
OCTOPOXHO 3aTAHUTE KPbILLKY TonnmBHoro 6aka Bo
n3bexaHue BO3ropaHus.

+ [epemecTtnTe n3genue mmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMNBOM, Npexae Yem
3anycTuThb ero.

* He nepenonHsaiite ToNNMBHbIN Gak.

*  Y6eauTech, YTO Npu NepeMeLLEHN U3nenus unm
€MKOCTM C TOMMMBOM He BO3HUKHET yTeuyka.

+ 3anpellaeT pa3veLlaTb U3AENNE UM EMKOCTb C
TOMIMBOM BOMU3UN UCTOYHWUKOB OTKPBITOTO OrHS
M UCKp Unun ropenok. Y6eautech, 4To B MecTe
XPaHEHWSI HET OTKPbITOrO OTHsl.

*  WcnonbayiiTe Tonbko 0ogobpeHHbIE EMKOCTY ANst
TPaHCNOPTUPOBKN M XpaHEHWs TOMNMBA.

+ CnvBariTe TONMBO U3 TONNMBHOrO 6aka
nepep nomeLLeHeM nsgenus Ha anuTenbHoe
xpaHeHue. Cobnoaaiite TpeboBaHUs MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauum
TonnmBa.

+  OuncTuTe M3penue, npexae Yem nomMeLlaTb ero Ha
ANUTENbHOE XpaHeHue.

+ [epep noMeLLeHNEM U3AENNS HA XPaHEHWE
CHVMWTE KOMMayoK CBEUM 3aXKUraHusi, YToGbl
npeaoTBpPaTUTL CryYariHbIi 3anyck AgBuraTens.

UHcTpyKUuumM no TexHuke
6e30nacHOCTU BO BPEMS TEXHUYECKOIO
oGcnyxuBaHus

NPEAYNPEXAEHUE: 8

06s3aTenbHOM NopsiAke npoyuTante
creflyloLLye UHCTPYKLUM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, Npexae YeM NpucTynathb K
aKkcnnyataluu U3aenus.

* [apaHTUsi MOXeT He MOKpbIBaTb yLuepO, BOHUKLLNA
Mo NpUYMHE UCMOSIb30BaHUS HepaspeLLEeHHbIX
NPVHaANEXHOCTE NN CMEHHbIX AeTanein.

* B rnywwurtene cogepxartcsa XMMUKaTbl, KOTOpble
MOryT 6bITb KaHLieporeHHbIMU. 136eraiiTe koHTakTa
C 9TUMM 3MEeMeHTamMm B Cryyae NoBpexaeHns
rnyLmTens.

» OcraHaBnuBaiiTe ABuUraTenb nepeq ycTaHOBKOM
WNW CHATUEM NPUHAANEXHOCTEN U Apyrnx
KOMMOHEHTOB.

+  OrtcoeauHsiiTe kabenb CBEYUN 3axKuraHus nepeq
cBopkoit n3genus, NomeLLeHeM ero Ha XpaHeHue
WU NpoBeeHNeM TeXHUYeckoro obenyxmBaHus.

1805 - 010 - 16.02.2026

323



Cbopka

BeeneHue

c NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

c6opKoli N3aenus BHUMaTenbHO n3yyute
pasgen no TexHuke BesonacHocTy.
YcTaHoBka pr6b| N PYKOATKN Ha
nagenuve
1. C nomolubto xomyTa (A) npukpenute rmbkuii WnaHr
(B) n Tpoc ApoccenbHONM 3acnoHKK K KoneHy Tpyobl.
Y6eamTech, 4TO TPOC APOCCENbHON 3aCNOHKN

pacronoxeH B kaHaBKe Ha BHYTPEHHEN CTOpPOHe
xomyTa. (Puc. 28)

2. Y6eauTech, YTO 3aXXKMMHOI BUHT HaxoauTcs B
BEPXHeii 4acTu Tpy6bl. YaepxuBasi XOMyT B HY)XXHOM
MONOXEHUN, BCTaBbTE BUHT B XOMYT U 3aTSHUTE
BUHT. Y6eauTech, YTO TPOC APOCCENbHOM 3aCMNOHKM
NponoXeH BAOMb TPYObI, Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKeE.
(Pwuc. 29)

3. C nomouybto xomyTa (C) npukpenute pabo4yto
Tpyby (D) 1 Tpoc ApoccenbHON 3acnOHKN K TMGKOMY
wnawry. Y6egurtecb, Y4TO TPOC APOCCENbHOM
3aCIOHKV pacronoXeH B KaHaBke Ha BHYTPeHHel
cTopoHe xomyTa. (Puc. 30)

4. Y6eauTech, YTO TPOC APOCCENbHON 3aCNOHKN
NPOXOAUT Mo BepxHew YacTu Tpybbl. Yaepxvisas
XOMYT B HY>XHOM MOMOXEHUUN, BCTaBbTe BUHT B
XOMYT 1 3aTaHWTe BUHT. (Puc. 31)

5. CoBmecTuTE METKM 3 NNHUIA Ha CTaHJapTHON
Hacagke (E) n Ha paboyen Tpybe (D). (Puc. 32)

6. YcTaHoBWTe CTaHAAPTHYIO Hacaaky Ha pabouyio
TpyOy. MoBepHUTE CTaHAAPTHYIO Hacaaky, YTobbl
3admkcuposats ee. (Puc. 33)

I'IpmmeanMe: [ns o6neryeHnst cGopKM MOXKHO
CMasaTb CTaHAapTHY0 Hacaaky v pabodyto Tpyoy.

PerHVIPOBKa NONOXeHUA PYKOATKN
MpaBunbHas perynMpoBka pyKosiTKu 1 n3penus
ynpotiaeT paboTy.

1. OcnabbTe ukcaTop Ha 3axume pykosiTku. (Puc. 34)
2. CpBUHbTE PYKOSITKY B HyXKHOe nonoxeHue. (Puc. 35)
3. 3artsaHuTe dmkcaTop Ha 3axume pykoaTku. (Puc. 36)

PeryﬂVIPOBKa OCHAaCTKM U NMOACHOIro
pPemMHsA
1. HapgeHbTe Ha cebs ocHacTky u3genus u

oTperynupyiTe nnevyesble PEMHU Tak, YTOOb!
nagenve 6bino Ha nogxoasiewn BoicoTe. (Puc. 37)

2. CoepvuHuTe Mexay cobol HYacTy NPSXKKWN HarpyaHoro
pemHs. (Puc. 38)

3. OtperynupyiTte NonoXxeHue HarpyaHoro pemHs.
(Pvc. 39)

3aTtsHuTe HarpyaHbIi pemeHb. (Puc. 40)

5. Pa3wmecTuTe nosicHol pemeHb Ha nosice u
coeauHNTE Mexay cobow YacTy NPSXKKM NOSICHOTo
pemHs. (Puc. 41)

6. 3aTaHuTe nosicHol pemeHb. (Puc. 42)

7. Cnerka ocnabbTe nnevyesble peMHU, YTOObI
nepemMecTuTb BEC Ha NOSICHON pemeHb. (Puc. 43)

8. 3aTsHWTe NPOTUBOOTKMAHbIE NAMKM, YTOObI U3fenue
NMNoTHO npunerano K Teny. (Pvc. 44)

PaboTta

BeeneHue

MPEOYNPEXOEHUE: nepen

3KCMyaTaumen nsgenust BHUMaTernbHo
13yunTe pasgen rno TexHuke 6e3onacHocTy.

Bo3MOXXHOCTU NoaKnioveHus

[aHHoe n3genve NoaroToBEHO ANS NOAKIOYEHNS 1
npegycmatpvBaeT MeCcTO AN YCTaHOBKW YCTPOCTBa
cBsi3n Husqvarna. Mocne yctaHoBKK ycTpoiicTBa

cBasn Husqvarna usgenve 6yaet nogaepxusaTb
6ecnpoBoaHyto TexHonoruo Bluetooth® v ¢ NoMoLLbIo
cuctembl Husqvarna Fleet Services™ ero moxHo 6yaet
nopknoyaTe K MObUNbLHLIM ycTpoiicTBam. bnarogaps
aToMy ByaeT focTynHO 6onblue PyHKUMIA.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ npeacrasnset co6om
obnayHoe peLleHve, KOTOPOe NO3BONSET onepaTopy
nony4atb UHdopmMaLmio 060 BCEX NOAKMIOYEHHBIX
usgenusix. Ha aaHHoe nsgenme MoXHO YCTaHOBUTH
natuuk Husqvarna Fleet Services™. laTtunk Husqvarna
Fleet Services™ cobupaeT AaHHbIe 06 usaenuu u
no3BonseT NoakNunTbes k cucteme Husqvarna Fleet
Services™. Cuctema Husqvarna Fleet Services™
COO6LLaeT Takune CBeeHUs!, kak Bpemsi paGoThbl,
MHTEpPBanbl 06CNYXMBaHUA 1 MECTOMNONOXeHne
nspenusi.

[ins nony4eHns 4oONONHUTENBHOW MHAOPMaLUK O
Husqvarna Fleet Services™ ckauaiite npunoxexve
Husgvarna Fleet Services™ unu o6partutecs k
npeacrasutento Husqvarna.
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YcTaHoBKa ycTponcTea ¢Ba3u Husqvarna

Y106bl YCTAHOBUTbL YCTPOMCTBO CBA3MN Husqgvarna,
BbINOMHWUTE cneayiolne AeicTeus. [lononHuTenbHble
cBefeHus 06 ycTpoiicTee cBA3v Husqvarna cM. Ha
cante www.husqgvarna.com.

1. OcnabbTe 2 BUHTA U CHUMUTE KPbILLKY
BO3ayxo3abopHuka. (Puc. 45)

2. BblBepHUTE BUHT TOrX 1 OTKPONTE KPbILLKY
yCTpoWcTBa noaknodeHns. (Puc. 46)

3. BcraBbTe pa3bem B yCTPONCTBO MNOAKIIOYEHNS.
(Puc. 47)

4. YcTaHOBUTE YCTPOMCTBO MOAKMIOYEHNS B KPbILLKY.
(Puc. 48)
YcTaHoBUTE KpbILLKY U 3aTsHWUTE BUHT. (Puc. 49)

6. YcTaHoBWTE KpbILLKY BO3Ayx03abopHuKa 1 3aTsHUTE
2 BuHTa. (Puc. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect npegcraensiet cobon 6ecnnatHoe
NpuoXeHne Anst MobunbHoOro yctpoicTaa.
Mpunoxenne Husgvarna Connect nossonsiet
Monb30BaTbCsi PACLUMPEHHLIMU DYHKLMSMU BaLLEro
nsgenus Husqvarna.

«  [ononHutensHas nHdopmMauus o6 nsgenuu.

+ CBefeHus 0 AeTansx U NoMoLLb B TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHum.

Hauano pa6otsl ¢ Husqvarna Connect

1. Ckavaitte npunoxerue Husqvarna Connect Ha cBoe
MOGWNBbHOE YCTPOCTBO.

2. 3apeructpupyiTtech B npunoxernun Husqvarna
Connect.

3. BbINONHMTE NoLLAroBble MHCTPYKLMWU B NMPUMNOXKEHWUN
Husqgvarna Connect ansi noaknioyYeHns n
perucTpauum nagenus.

MpumevaHue: Mpunoxenne Husqvarna
Connect gocTynHO Ans 3arpy3kn He Ha BCEX PbIHKaX.
[ina nonyyeHus 6onee noapobHon nHopmaumm
obpaTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Tonnueo

BeiGop Tonnuea

BHAMAHWE: [aHHoe nagenve

06opyaoBaHO ABYXTaKTHBIM ABUraTenem.
Mcnone3yiiTe cMecb 6eH3nHa 1 macna ans
[BYXTaKTHbIX ABuUratenen. Y6eanco, 4to
CMeCb COAEPXUT HeobXoaAMMOe KONMMYeCcTBO
Macna. HenpasunbHble nponopuumn 6eHsnHa
1 Macna MoryT NMpPMBECTU K MOBPEXAEHMIO
nsuratensi.

AnkunartHoe Tonnmeo Husqvarna

BHUMAHWE: He ucnonsayiite 6exaut
C OKTaHoOBbIM 4ncnom Hxe 90 RON (87
AKI). 3T0 MOXET NPMBECTU K MOBPEXAEHMNIO
nspenvs.

BHUMAHUE: BanpewaeTcs
MCMonb3oBaTb 6EH3MH C KOHLeHTpaunen
aTaHona 6onee 10% (E10). 310 moxeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO U3LEnus.

BHUMAHUE: He ucnonb3ynre

3TUNNPOBaHHbIN GEH3NH. DTO MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

[Ins [OCTMXKEHUS ONTUMAnbHOV NPOU3BOAUTENBHOCTU
Mbl peKOMeHAYyeM MCnonb3oBaTh ankunaTHoe

Tonnmeo Husqvarna. Vcnonb3oBaHue Takoro Tonnnea
COKpaLLaeT KONMYECTBO BbIGPOCOB BPEAHbIX BbIXIIOMHbIX
ra3oB Mo CPaBHEHWIO C 0ObIYHLIM TONNMBOM. OHO
no3BonsieT NoAAepXMBaTb YACTOTY ABUraTENs U
npoanesaeT CPOK ero cnyxObl. AnkunaTtHoe TonMBo
Husqvarna gocTynHo He Ha BCEX pbIHKax.

*  Mcnonb3yiTe TONbKO CBEXWUIA HESITUNNPOBAHHbI
6EH3MH C MUHUManbHbIM OKTaHOBbLIM Yucniom 90
RON (87 AKI) n koHUeHTpaumel aTaHona MeHee
10% (E10).

» Ecnun uspenve yacto paboTaeT Ha BbICOKMX
obopoTtax asuratens B Te4eHne AIMTeNbHOro
BpeMeHW, ucnonb3yinte 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKUM
OKTaHOBbIM YMCIIOM.

* B obsasatensHOM nopsiake nonb3yntech
CMECbI0 HESTUIMPOBAHHOIO GEeH3NHa ¢ Macnom
Hapanexallero kayecTsa.

Macno ansa AByxTaKkTHbIX ABUraTesnei

* [nsi 4OCTMXEHWS ONTUMAanbHOro pesynbTaTa u
BbICOKUX paboumnx xapakTepUCTUK UCMONb3ynTe
Macro Ans AByXTaKTHbIX ABuratenei ot Husqvarna,
KOTOpOe creunansHo paspaboTaHo AN HALLKMX
[BYXTAKTHbIX ABUraTenen.

+ Ecnu macno ans AByxTakTHbIX ABUraTenen
Husqvarna HefocTynHo, ncnonbayinte apyroe
BbICOKOKa4eCTBEHHOE Macno, NpeAHasHavYeHHoe
AN ABYXTaKTHbIX ABUraTenel ¢ BO3AyLWHbIX
oxnaxgeHunem. [ins nogbopa macna obpaTtutech B
CEPBUCHBI LIEHTP.

+ 3anpelaeTcs Mcnonb3oBaTh Macho,
npefHa3HauYeHHoe Ans ABYXTaKTHbIX ABUratenem
C BHELUHUM BOASHbIM OXnaxaeHnem (Macno ans
noaBeCHbIX ABuUratenen).

+ 3anpeLlaeTcs MCMONb30BaTh Macho,
npefHa3Ha4YeHHOe ANs YeTbIPEXTaKTHbLIX
asuraTenen.
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Mepen Havanom akcnnyaTaumm
usgenusi

MPEAYNPEXOEHWE: nepen

Havarnom aKcniyaTauum usgenus
npoynTaiiTe MHCTPYKLMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTy.

BeHauH, n Macno gns
ABYXTaKTHbIX
pBuraTenen, n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

MpurotoeneHue ToNNBHON CMeCU

I'IpwmeanMe: [nsi NpUroToBneHWsi TOMNMBHOW
CMECH MCMOSb3YITE TOMBKO YNCTYI0 EMKOCTb AJ1A
Tonnuea.

IMpuMeyaHme: He rotosste Tonnuenyio cvecs
6onee yem Ha 30 aHel.

6.

HaneiitTe nonoeuHy ot obLyero konuyecTea
6eH3mnHa.

[o6aBbTe BCe macno.

[MoTpsAcKTe TONMMBHYIO CMECh, 4yTobbI CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

[o6aBbTe ocTaBLUMIACSH GEH3VWH.

[MoTpsAcKTe TONMMBHYIO CMECh, 4yT0bbI CMeLaTb
KOMMOHEHTbI.

3anonHuTe TONNUBHbLIN Hak.

3anpaBka TOMAUBOM

Vcnonb3yiTe emKoCTb ANs TONMBa C 3awuTon oT
nponuea.

Ecnun Ha emKoCTb nonarno TonmnvBeo, yaanuTte ero n
faiTe eMKOCTU BbICOXHYTb.

Y6eaunTech, YTO 06NaCTb BOKPYT KPbILLKM
TONNMBHOrO Gaka uncras.

BcTpsixHuTe eMkoCTb Anst Tonnuea, npexae 4em
HanUTb TOMIMBHYIO CMEChb B TOMMMBHbIA Bak.

3anueka TonnuBa B TONNMBHBLIA 6ak

I

N o o A

OctaHoBuTe usgenwve.
PasmecTtute n3genue Ha poBHOM NOBEPXHOCTY.

OcnabbTe KpbILWKy TONANBHOIO 6aka, YTobbl
CTPaBUTb AaBneHne B TONNMUBHOM Bake.

CHUMUTE KpbILLKY TONNMBHOro 6aka.
3anonHuTe ToNNuBHbIA 6ak Ha 80%.

[MoNHOCTBIO 3aTAHWTE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka.

Y6enntech B OTCYTCTBUN yTE4YeK B TONIMBHOM 6ake.

Vcnonb3yiiTe BO3ayxoAyB C MUHUManNbHO
[OMNYCTUMOW MOLLHOCTBIO. YeM HiKe MOLLHOCTb, TeM
MeHbLUe ByaeT Wyma v Nbinv; KpoMe Toro, npu
HW3KOIN MOLLIHOCTM NpOoLLie KOHTponMpoBaTk cbop/
nepewmetleHve mycopa.

Y106bl YAAnMTb NPUAKMLLWIA MyCOp C NOBEPXHOCTH,
ncnonbayinte rpabnu unu Wweabpy.

Vcnonb3ynte MMHMManbHOe KONM4ecTBO
BO34yX04yBOB OJHOBPEMEHHO C APYrUM
060pyaOBaHNEM ANSi CHKEHWS YPOBHS LLyMa.
[lepxwuTe oTBEpCTNE BO3AYXOAYBa Kak MOXHO Bnivxe
K 3emne. Vicnone3yiiTe BCIO ANHY NPOAYBOYHOM
Tpy6bl Ans TOro, 4To6bl BO3AYLUHbIVA NOTOK ObIN Kak
MOXHO 6nvke K 3emne. BeinonHuTe ybopky nocne
paboTbl. Cneaute 3a Tem, 4Tobbl B xoae paboThbl
MYCOP/NNCTbSA HE MOManu Ha YyXXOMN y4acTOK.
Vcnonb3yiiTe aneKTpPOMHCTPYMEHTbI TONBbKO B
paspelleHHble Yackl — He paboTaliTe paHo yTpoM
1 HOYbtO, YTOGbI He MeLluaTb Apyrum niogam. Mpu
BblGOpe BpemeHn paboTbl cobniofanTe MecTHble
HOPMbl.

[laHHbI BO34yxoayB SBMSETCS paHLeBbIM, U

€ro MOXHO NepeHocUTb BO BpeMsi paboThl ¢
MCNONb30BaHWEM OCHACTKM, B YaCTHOCTU NNeYeBbIX
pemHeli. YnpaBneHue 1 KOHTPOIb OCYLLEeCTBRSETCS
NpaBoii PYKOW C MOMOLLIbIO PYKOSTKM Ha Tpy6e.
CKOpOCTb BO3[YLUHOIO NOTOKa PErynupyeTcs ¢
NOMOLLbIO APOCCENbHON 3acnoHku. Beibupante
CKOpPOCTb, Hamboree NoaxoAsLyto Ans
BbINOSHAEMbIX 32Jay.

Y6eamTechb B TOM, YTO BO3[yx03ab0OpHMK

He 3a6noKMpoBaH, Hanpumep, MMCTbAMU UMK
MycopoMm. 3acopeHue Bo3ayxo3abopHuka npuseneT
K CHVXKEHUIO NPOM3BOANTENBHOCTY U NOBbILLEHNIO
paboueli TemnepaTypbl ABUraTENs, YTO MOXET
NpVBECTM K BbIXOAY ABUraTessi U3 CTposi.
OcTtaHoBWTe ABUraTenb 1 yaanute NOCTOPOHHNE
npegmeThbl.

YuuTbiBaliTe HanpaeneHue BeTpa. PaboTalite no
HanpaBneHuio BeTpa, YTobbl GbIno npotue.
Vcnonb3oBaHune Bo3gyxoayBa Ansi nepemMeLLeHns
BonbLUNX CKONNEHUI NMCTbEB TpebyeT MHOro
BpPEMEHW U CO3AaeT HexenaTernbHbIiA LWyM.
CoxpaHsiiTe paBHOBECUE N YCTOWYMBOE NOMOXEHMNE.
Mo 3aBepLueHnn paboTbl XpaHUTe nsgenve
BEpTUKANBHO.
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Wcnons3osaHue Kypka I'Ipwmeanme: Ecnu gpoccenbHas 3acrnoHka

« [1Nsl NOBbILIEHNSI CKOPOCTM BO3AYXOAYBa BO BPEMSI He yCTaHOBIIEHa B MONOXXEHME XONOCTOro xoaa,
paboTbl HAXMMaliTe Ha KypoK A0 TeX Nop, noka He KHOMKa 3anycka He 3athkCUpyeTes.
6yneT AoCTUrHyTa HyXHasi ckopocTb. (Puc. 51)

«  [1ns CHWXeHUsi CKOPOCTM BO3AyX0oAyBa BO BPeMst
paboTbl OTNYCTUTE KYPOK, Noka He ByaeT AOCTUrHyTa
HY>Hasi CKOPOCTb.

3. Heckonbko pa3 HaxmuTe Ha npaiiMep, Noka ero He
HaYyHeT 3anonHATb TONNMBO. MONHOCTbLIO 3aNONHATL
nparimep Tonnueom He Tpebyetcs. (Puc. 54)

Pa3smecTtute nsgenve Ha POBHOM y4acCTKe 3eMnu.

Vcnonb3oBaHue BbIkNoYaTens 5. YpepxuBas usaenue nesoit pykoii, noctaBbTe OfHy
(o perynVIpOBKOI7I NnonoXxeHns HOTY Ha HOXHYIO NNacTuHy.
JpoccenbHOM 3aCNoHKU 6. MeaneHHO NOTSHUTE PyyKy LHypa CTapTepa, noka

He noyyBCTBYETCS conpoTuBnenme. (Puc. 55)
Bbikntoyatenb ¢ perynupoBKO NONOXeHUs 7
OpoccenbHOi 3acnoHkM (A) NO3BONSET U3MEHUTL '
cKopoCTb Bo3ayxofysa 6e3 ncnonb3oBaHus Kypka.

MpaBoli pyKoli BbIMOMHAWTE PbIBKW 3@ PYYKY LLUHYpa
cTapTepa, noka ABuraTeslb He 3anycTUTCS.

¢ Yrt0obbl yBENNYMTL 33AaHHYIO0 CKOPOCTb BO3AyX0oAdyBa I'IpwmeanMe: He BbITsirvBanTe WHyp
BO Bpemsi paboTbl, NepeBeaunTe BoiktoyaTenb (A) cTapTepa MOMHOCTLIO U He OTMyCKaiTe pyyKy LHypa
BBepx. (Puc. 52) cTapTepa.

*  YTOGbl yMEHBLUNTL 3aaHHYI0 CKOPOCTb
BO3AyX0AyBa BO BpeMsi paboTbl, NepeBeamTe
BbIKIOYATENb BHU3.

8. Tlepen Havanom pa6oTbl faiiTe ABUraTesnto
nporpeTbcs B Te4eHne 2—-3 MUHYT.

*  Yr1obbl OCTAHOBUTL U3fEnue, NnepeBeanTe BbiknioyeHne nsgenus
BbIKIMOYaTenb BHU3 A0 yrnopa.
3anyck nsgenus BHUMAHMWE: ocrarosure nagenve,
Koraa Asuraternb paboTaeT Ha XOrocToM
1. YcraHoBWTe ApoccernbHYyo 3aCMOHKY B NONOXeHWe xoqy.
xonoctoro xoga. (Puc. 53)
2. HaxmuTe kHOMKy 3anycka Ao ynopa u dukcaumm. *  HaxmuTe Bbiknoyatens. (Puc. 26)

TexHuyeckoe obcnyxumsaHne

BBep,eHwe BHMMAaTENbHO U3yuuTe pasfen no TeXHUKe
6e3onacHocTu.

A MPEAYNPEXOEHWE: nepen

TEeXHUYECKNM OGCJ'Iy)KI/IBaHI/IeM nsgenuna

pacmk TeXHUYECKOro 06CnyKuBaHuUs

TexHu4yeckoe obGcnyxmBaHue Exe- ExeHe- | Exeme-
[HEeBHO | AenbHO CSYHO

OymnCTUTE HapyXHbIe NOBEPXHOCTU. X

Y6eauTech, 4TO pykosTka ynpasneHus pabotaeT ucnpasHoO. X

I'Iposepbre MCNpaBHOCTb Nepeknyartens 3a|‘|yCKa/0CTaHOBKM. X

MpoBepbTe ABUraTenb, TONMUBHLINA Gak ¥ TONNMBONPOBOABI HA HANMUME yTeYek.
[MpoBepbTe TONNUBHBLIA UNBLTP Ha Hanuyme 3arpssHeHuin. Mpu HeobxoammocTn X
3amMeHuTe TOMNMBHbINA PUNBLTP.

OuunctuTe Bo3ayLHbIA (unbTp. Mpn HEOBXOAMMOCTU 3aMeHNTE BO3AYLLHbINA
unbTp.

3aTsHWTe raikv v BUHTBI.

OcmoTpurTe BO3ayxoBoA 1 y6eamuTech, 4TO OH He 3aCOpEH.
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TexHu4eckoe obcnymaHue

Exeme-
CAYHO

ExeHe-
AenbHo

Exe-
AHEBHO

OcmoTpuTE CTapTep U LUHYP CTapTepa Ha HanMyue NoBpeXOeHU. X

I'Iposepre npaBuIibHOCTb YCTAHOBKN aMOPTU3aTOPOB.

OcMOTpUTE aMopPTU3ATOPbI Ha HaMMyMe NOBPEXOEeHUN, TPELMH 1 aedopmMaLmm.

X

328.

I'IpOBepre CBeYy 3aXXuraHusa. Cwm. pasgen /7,0056‘,0/(5 CBeYU 3a)XkKnraHns Ha crp.

Ounctute CUCTEMY OXnaXaeHus.

OunCTUTE HapyXHbIe MOBEPXHOCTU KapBropaTopa u 06nacTb BOKPYr HEro.

MpouncTute ToNNMBHLIA Bak.

OcmMoTpUTE BCE MPOBOAA U COEANHEHUS.

NUTUYECKOTo HelTpanuaartopa).

OCMOTpMTe N OYUCTUTE UCKpOoracuTesnb Ha rnywuTene (,EU'IH nspenuin 6e3 kata-

TUYECKUM HEUTPanu3aTopom).

OCMOTpVITe N O4YUCTUTE UCKpOoracuTesb Ha rnywurene (,CIJ'IFI n3genun ¢ katanu-

MpoBepbTe cBevy 3axuraHust. Mpu HEOGXOANMOCTH BbINOMHUTE 3aMEHY. X

MpoBepka cBeuun saxuraHus

BHUMAHWE: vicronsayiite onsko

pPeKOMEeHA0BaHHbIE CBEYMN 3AKMUTaHNS.
CMm. pasgen TexHu4eckue gaHHble Ha
c1p. 331. Vicnonb3oBaHne HenoaxoasLue
CBEYM 3KNTaHNsA MOXeT NpUBECTU K
NOBPEXAEHNIO N3AenNus.

1. Ecnu nsgenue c TpyaoMm 3anyckaeTcst Unm nnoxo
paboTaeT Ha XonocTbix 06opoTax, NPoBepbTE
CBEeYY 3aXWUraH1s Ha Hanm4yme NOCTOPOHHMX
maTepuanoB. YTobbl yMEHbLUUTL PUCK NOSIBIIEHNS
HexenaTenbHOro Matepuana Ha anekTpogax caeun
3aXuUraHwvsi, BbINOMHUTE creaytoLne AeicTBus:

a) Y6eauTech, 4To 060POTHI XONOCTOro X04a
NpaBuIIbHO OTPErynpoBaHsbI.

Y6enuTech, 4To ncnonb3yeTcda Haanexatwias
TONNMBHAaA CMecChb.

c) Y6eauTtech, YTO BO3AYLUHBIA PUNLTP YUCTBIN.

b

=

Ouunctute CBeYy 3aXuUraHua, ecnn oHa 3arpsasHeHa.

3. Y6eauTechb, UTO 3a30p MexXAy dreKTpoaaMu
npasunbHbIn. CM. pasgen TexHuvyeckue faHHble Ha
ctp. 331. (Puc. 56)

4. BbINonHsiiTe 3aMeHy CBEYM 3a)XUraHusa pas B Mecsily
1nu Yatye, ecnu Tpebyetcs.

MpoBepka nepekntoyaTens sanycka/
OCTaHOBKM

1. OcTaHoBWTE ABUraTernb C MOMOLLbIO NepeknoyaTens
3anycka/octaHoBku. (Puc. 26)

2. Y6eauTecs, 4To ABUraTernb NOMHOCTLIO
OCTaHOBUIICA.

OuucTka cucTemMbl OXNaXKaeHUs

BHUMAHMWE: 3arpsiaHenme unm

3acopeHne CUCTEMbI OXNaXXaeHUs MOXeT
npunBecTU K neperpesy nsaenu4,

B pe3ynbTaTte Yero BO3MOXHO ero
nospexaeHue.

CucTema oxnaxaeHus BKNtoYaeT oxnaxaatoLime pebpa
Ha UunuHape 1 cetyaTblil punbTp Bo3ayxo3abopHUka.

* B cucteme oxnaxaeHus He 4OMKHO ObITb
3arpsA3HeHnin 1 3acopoB.

*  Ounwante cUCTEMY OXNaXKAEHMS LLLETKOW

exeHeenbHO UNK Yalle npu HeobxoanMocTy.
TexHuyeckoe Oﬁcﬂy)KVIBaHVIe
rnywurens

MPEAYNPEXOEHUE:

3anpeu.|,aeTcs| ncnonb3oBaTb Usgenuve c
NoBpPEXAEHHbIM rnyLwmTenem.

MPEAYNPEXOEHUE:
SanpeLu,aeTc;i ncnonb3oBatb nsgenve, ecnm
WUCKporacutersnb Ha rmylmuTene nospexaeH
Wnn oTCyTCTBYET.
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MPEOYNPEXOEHUE:

TAYLIMTENN CUNMBbHO HarpeBalTcs B
npouecce paboTsl 1 OCTAOTCS rOPSYUMU
nocre OKoH4YaHus paboTbl, a Takke npu

xonocTblx o6opoTax. Bo nsbexanune oxoros

I'IOﬂb3yI7ITer 3aLlUMTHBIMU NepYyaTKkamMmun.

1. OcTtaHoBuWTe ABUraTenb 1 fanTe rnywnTento
OCTbITb.

2. 3ameHute UCKporacutesnb, eCnu OH NoBpeXaeH.

BbiBepHUTE BUHTBI (A) ¥ CHUMWUTE BbIXIIOMNHYIO TPYOY

(B). (Pvc. 57)

I'IpvmeanMe: Ha BHyTpeHHel NoBepxHOCTN
ryLWUTENs CKanmBaloTCs XMMUKaTbl, KOTOPbIe
MOryT BbI3blBaTb pakoBble 3a6onesaHus. B
cryyae noBpexaeHvs raywuTens cobnoganrte
OCTOPOXHOCTb U HE KAacalTeCh 3TUX 3MIEMEHTOB.

4. CHumuTe uckporacutens (C) n ounctute ero
NPOBOSIOYHON LLETKON. YaanuTe rpssb C ByCKHOro
1 BbIMYCKHOrO OTBEPCTWIA MYLUMTENS MPOBOMOYHOMN
LeTKoW. Takke yaanute rpssb U3 BbiMyCKHOro
OTBEPCTUS LUNMHAPA NPOBOMOYHON LLETKOW.

5. 3akpenuTe nckporacuTenb ¥ BbIXITOMHYO Tpydy C
MOMOLLbIO BUHTOB. 3aTAHWUTE BUHTbI MOMEHTOM 2—
3 Hwm.

6. lpoBepbTe NPaBUMBLHOCTL KPEMMEHUS TYLWNTENs K
Kopnycy nsgenusi. 3aTaHuTe BUHTbI (D) MOMEHTOM
10-12 H-m, a BUHTbI (E) MmomeHTOM 6-8 H*M. (Puc.
58)

BHUMAHMWE: B cnyuae nospexaetus

WUCKporacuternb cneayet 3aMeHUTb.
Sanpeu.l,aeTCH ncnonb3oBatb nsgenve
C NoBpeXAeHHbIM NN OTCYyTCTBYHOLLUM
WUCKporacutenem Ha rnywuurtene.

BHUMAHWE: Ecnu nckporacuTernb

4YacTo 3acopsieTcsi, 3TO MOXeT
6bITb NPU3HAKOM HapyLleHUst paGoTbl
KaTanuTM4Yeckoro HeiTpanuaaTopa.
ObpaTtnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP Ans
nposepku rnylnTens. Mpu 3acopeHnn
NCKporacuTensi BO3MOXeH neperpes
ABuraTens, YTo NpuBeAeT K MOBPeXAeHUI0
LMAMHAPA W NMOPLUHS.

lMpoBepka ceTyaToro hunbTpa
BO3[yxo3abopHuka

3acopeHHbIii ceTyaTbIli UNbTP BO3ayxo3abopHuka
CHWKaeT NOTOK BO3AyXa W yBenuymBaeT Temnepatypy

asuratens. MNosblleHne TeMnepaTypbl MOXET NPUBECTU

K HEeUCnpaBHOCTWU ABuUraTens.

1. OcTtaHoBUTe ABUraTenb.
2. OrtcoeguHuTte kabernb CBEYN 3aXUraHus.

3. TpoBepbTe ceTuaThli PUNLTP BO3ayX03abopHMKa
Ha Hanuuue nNoBpexaeHui. Yoeautech, 4To
ceTyaTbin PunbTP BO3Ayx03ab0pHMKa NPaBUIIbHO
3aKpenseH 3axumamu u ctskkamu. (Puc. 59)

4. Ypanute rpsiab, IUCTbs M MOCTOPOHHWE MaTepuarbl
C ceTyaToro unbTpa Bo3ayxo3abopHuka.

OuuncTka Bo3ayLIHOro counbTpa

PerynspHo ouuLainTe BO3AYyLWHbIA (pUNbTP OT rpsan

1 Nbinu. PerynsipHas ouncTtka npegoTepaiyaet
HeucnpaBHOCTY kapbtopaTtopa, npobnembl ¢ 3anyckom,
CHWXEHVEe MOLLHOCTM ABUraTens, U3Hoc aeTanei
OBuraTtensi v NoBblWeHHbIV pacxod Tonnuea. Ounwaiite
BO3AYLUHbIA hunbTp kaxable 40 yacoB paboTsl unu ¢
MEHbLUVMM UHTEPBAarnom, ecnu nsgenve ucnonb3yeTcs B
TSDKENbIX YCNOBUSIX.

1. OcnabbTe KpenneHuns KpbiLLKU BO3AYLIHOIO
dunbTpa. (Puc. 60)

2. CHumuTe KpbIWKy Bo3ayLiHoro dunbTpa (A). (Puc.
61)

3. CHuMMTe NnoponoHoBebI hunbTp (B) € KpbILLKK
BO3AYLUHOIO (hunbTpa.

4. WsBnekute 6ymaxHbivi punbtp (C) M3 pambl
dunbTpa.

5. 3ameHnTe BymaxHbIN punbTp.

[MpomoiiTe NOPONOHOBbLIN OUMBLTP TENIION MbINbHOM
BOJOW.

Hpmmeanme: BosgyLwHbin punbTp nocne
aKcrnyaTauum B Te4eHne ANUTENbHOTO BPeMeHU
HEBO3MOXHO OYUCTUTb MOSHOCTbIO. PerynspHo
BbINOMHSANTE 3aMeHy BO3AYLIHOro hunbTpa 1 Bcerga
3aMeHsITe NOBPEXAEHHBIN PUNLTP.

7. TlonNHOCTbLIO BbICYLUUTE NOPONOHOBbLIN UMBLTP.
OumncTUTE BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb KPbILLIKM
BO3AYLUHOMO hunbTpa LLETKOW.

9. YcTtaHoBWTE NOPOMOHOBLIN MUMBLTP B KPbILLKY
BO3AYyLLHOro hunbTpa. Yb6eantech, 4To CTOpoHa
noposoHoBoro cuneTpa co crosom "UP" (BBEPX)
obpalLeHa K KpblLLke BO3AYyLWHOro unbTpa.

10. YcTaHOBUTE KPbILLKY BO3AYLUHOrO hunbTpa u
KpenexHble geTanu.

3ameHa OCHACTKN N NOSICHOTO PEMHS

NPEAYNPEXAEHUE:

[MoBpexaeHne 0CHACTKN MOXET NPUBECTU K
nageHuto nsgenua n Tpasmam.

1. OcTtaHoBuWTE OBUraTenb.
Mpwn HeobxoamMmocTn ocnabbTe PEMHM.

3. TpopeHbTe ukcaTopbl Yepes OTBEPCTUS B pame,
YTOObI CHSATb OCHACTKY M MOSICHON PEMEHb.

4. 3a|<penwre ukcaTopbl HOBbIX OCHACTKMN U MOSICHOTO
pemMHs, NnpoaeB UX Yepes3 OTBEPCTUA B pame.
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5. Yb6eguTtecb, 4TO BCE PEMHU U DUKCATOPbI HAAEXHO
3aKpenneHbl Ha pame.

TpaHCI'IOpTI/IpOBKa, XpaHeHune n ytunmsauus

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

nasurateneii. MefneHHO NOTAHUTE PyudKy LHypa
cTapTepa 3 pasa 1 yCTaHOBWUTE CBeYY 3aXUraHusi Ha

NPEAYNPEXAEHUE: Bo Mecto.

n3bexaHue BO3ropaHusi BO Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKM UMW XpaHeHus ybeanTech
B OTCYTCTBUM yTEYEK UMK UCTIapEHWiA.
Y6eauTtechb B OTCYTCTBUM pycka
BO3HWUKHOBEHWS UCKP UMW BO3ropaHmsi.

* HapexHo 3akpennsiite n3genue Ha TpaHCMOPTHOM
CpeAcTBe Ha BPeMsi TPaHCMOPTUPOBKU.
XpaHuTe usgenue B Cyxom, MPOXnagHOM 1 YNCTOM
MeCTe C XOpoLLen BeHTUNAUMen. XpaHute nagenve
B HEAOCTYMHOM AN AeTel MecTe.

v YTunusauusa

+ CnvBaiiTe TONMBO U3 TONMBHOrO 6aka
nepen TPaHCMOPTUPOBKOWM MK NOMELLEHNEM + Cobntogaiite MECTHOE 3aKOHOAATENBLCTBO U
n3genvst Ha gnuTenbHoe xpaHeHue. Haxvmarite [OenCTByoLMEe HOpMaTUBbl B 06nactu nepepaboTku.
Ha npaiiMep, YToGbl yAanuTL BCe TOMMBO. *  YTunusupyite Bce XMMMYECK/E BELLEeCTBa, Takme
YTunuaupyite TONMUBO B CeLNani3MpoBaHHoOM KaK MOTOPHOE Macno 1 TOMnN1Bo, B CEPBUCHOM
LUeHTpe yTunusauum. LeHTpe Unu B cneyuanu3mpoBaHHOM LieHTpe

» [lepen nomMeLleHeM U3AENNUA HA ANUTENBHOE yTUnu3aumn.
XpaHeHWe O4YUCTUTE ero 1 NPoBeAUTE MNosiHoe «  Ecnu uanenve Gonblue He SKCTNyaTUpyeTcs,
obcnyxusarve. oTnpaBbTe ero gunepy Husqvarna unm

*  CHMMUWTE CBeYy 3aXUraHus v 3aneinTe B LUNUHAP YyTUNU3NPYITE B NyHKTE nepepaboTku.

npumepHo 1-2 Mn macna Anst ABYXTaKTHbIX

Mownck un yCTpaHeHne HeI/ICI'IpaBHOCTeVI

[BvraTenb He 3anyckaeTcs

YT0 NnpoBepUTh

BoamoxHas
npu4nHa

PeweHve

Boikntovarens.

BoikntovaTens
B MOSIOXEHUN
OCTaHOBKM.

O6paTtuTtech B opuLmarnbHblii CEPBUCHBIN LIEHTP ANSt 3aMeEHbI BbIKIOYaTeNs.

Cobaukm maxo-
BWKa CcTapTepa.

Cobaykn maxo-
BUKa cTapTepa
He MOryT CBO-

604HO nepeme-

CHMMUTE KpbILLKY CTapTepa U o4McTUTe obnacTb BOKpYr cobayek MaxoBuka
cTapTepa.

O6paTtnTech B opmumanbHbIli CEPBUCHDIN LLEHTP 3a NOMOLLBIO.

waTbes.
TonnuBHbIN Tonnueo He- Cnente Tonnuneo u3 6aka u 3aneite noaxoasiiee TONIMBO.
6ak. noaxoasiLero

TMna.
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[euraTtenb He 3anyckaeTtcs

Yro npoBeputh

BoamoxHas
npuunHa

Peluenne

Caeva 3axura-
HUS.

Caeva 3axura-
HUS 3arpsisHe-
Ha UnyM HaMoK-
na.

Y6eamTech, YTO CBEYA 3aXUraHWUs cyxas u YMcTas.

HeBepHebiii 3a-
30p Mexay
anekTpogamu
CBeYu 3axura-
HUs1.

OuuncTnTe cBeYy 3axuranus. Y6eamTech, YTO 3a30p Mexay aneKkTpoaaMmu npa-
BUNbHbIA. Y6eanTech, YTO CBeYa 3aXuUraHusi ocHalleHa u3onsiynen pagmono-
Mex.

MpaBunbHbIV 3230p MEXAY SNEKTPOAAMM CM. B TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ceeva 3axura-
Husi ocnabne-
Ha.

3aTsHuTe cBeYy 3aXunraHus.

Oswuratenb 3anyckaeTcs, HO 3aTeM CHOoBa oCTaHaBnuBaeTCH

Yro nposeputb | BosmoxHas Peluenne
npu4nHa
TonnueHbIN Tonnueo He- Cnewite Tonnveo n3 6aka v 3anevite nogxoasiiee TONIMBO.
bak. NnoaxoasLLero
Mna.
BosgyLiHbIv 3acopeH BO3- OunctnTe BO3aYLUHBIA DUNLTP.
bunbTp. OyLWHbINA
dUnLTP.

TexHn4yeckne naHHble

TexHunyeckue aaHHble

[ 590BTS
Osurarenb
O6bem unnuHapa, cm3 79,4
YacToTa BpalleHns XornocToro xoaa, MU' (06/MuH) 2000
MakcumansHas YactoTa BpaleHnsi, M 7700
InywuTens ¢ kKaTanuTUYecKUM HeiTpanm3aTopom Het
CuncTtema 3aXuraHnsa ¢ perynmpoBKOi YacTOoTbl BpaLLEeHUs Oa
Cucrema saxuraHus
CBeuya 3axuranms NGK CMR7H
3a3op mexay anekTpogamu, Mm 0,6-0,7

1805 - 010 - 16.02.2026
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[590BTS

TonnueHas cucteMa M cucteMa cmasku

EmkocTb TonnusHoro 6aka, n / cm3

| 2.7/2700

Bec

Bec, kr

|11,9

MpoussoaAUTENBHOCTL BEHTUNATOPA

MakcumanbHasi CkopoCTb BO3AYLLHOIO NOTOKa CO CTaHAAPTHOW HacadKoum,
MUnb/Y / m/c

216/ 96

Bo3ayLuHbI NOTOK CO cTaHAapTHOW Hacaakon, Ky6. dyT/MuH / M3/MUH

1245/ 35

WanyueHue wyma 7°

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM, U3MEpPEHHBIA, AB(A)

113

YpoBeHb MOLLIHOCTM 3BYKa, rapaHTUpoBaHHbId, Ly, AB(A)

114

YpoBHu wyma 7’

OKBMBaNEHTHbIN YPOBEHb 3BYKOBOrO AaBneHusi, BO3AENCTBYIOLLEro Ha opra-
Hbl Cryxa oneparopa, n3amepeHHblin cornacHo EN 15503, ab(A):

C Hacapkoli Bo3gyxoayBa (OpurMHasnbHom)

106

YpoBHu BuGpaLum 72

OKBMBaNEHTHbIE YPOBHM BUBPaUUY (8hy,eq) HA PYKOSATKAX, U3MEPEHHbIE CO-
rnacHo EN15503, m/c?

1,5

CootBeTCTBUE U 0OAOOPEHNA

2011/65/EU.

HacToswwmm Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, 3asiBnsieT, 4To TMN paamoobopy-
nosaHuna 590BTS cooTBeTcTBYeT TpeboBaHusim AupekTns n Hopmatuea 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC,

MonHbI TekCT Aeknapaumm cooTBeTcTBUS TpeboBaHusam EC [OCTYMNEH Ha caiite: www.husgvarna.com; BbINosiHUTE
nowck no n3aenuio u Belbepute Aeknapawmio COOTBETCTBUS (DOC) no Aate npov3BoAcTBa Ballero usgenusi. Cepuii-
HbIi HOMEep C AaTol NPOU3BOACTBA YKasaH Ha NacrnopTHON Tabnuuke nagenus.

ITOO " Mactep lMapgeH KazaxcraH"
Per. Homep 220540029853

LLlocce KopramxbiH, A. 76

IActana, 010000

KasaxcTtaH

70 MNanyyeHue Liyma B OKPYXKaloLLY0 Cpely U3MepseTca Kak MOLLHOCTL 3Byka (Lya) cornacHo anpektuse EC
2000/14/EC. Pa3Huua mexay rapaHTMpOBaHHOM M N3MEPEHHOW MOLLHOCTBIO 3BYKa 3aKI04aeTcs B TOM, Y4TO
rapaHTUpoBaHHasi MOLLHOCTb 3BYKa BKIOYAET pe3ynbTaTbl U3MEPEHWI Kak ANana3oH U UX OTKIMOHeHWe Ans

n3aenvin ogHoOM 1 Tow e moaenu cornacHo avpektuse 2000/14/EC.

n YkasaHHble AaHHble 06 3KBMBaNEHTHOM YPOBHE 3BYKOBOIo AaBneHua Ana nsgenua nmerot TUMWYHBIA cTaTU-

cTuyeckuii pasbpoc (ctaHgapTHoe oTknoHeHue) 3 ob(A).

72 YxasaHHble AaHHble 06 ypoBHE BUGPALN UMEIOT TUMMYHBIN CTAaTUCTUYECKUIA pasbpoc (CTaHaapTHOe OTKMO-

HeHue) 2 m/c2.
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobok je chrbtovy flikaé so spaiovacim
motorom.

Neustale vyvijame svoje vyrobky, a preto si
vyhradzujeme pravo upravovat dizajn a vzhlad vyrobkov
bez toho, aby sme o tom vopred informovali.

Prehlad vyrobku
(Obr. 1)

1. Stupadlo

2. Balénik pumpy

3. Startovacie tlagidlo

4. Pasovy remen

5. Mriezka nasavania vzduchu

6. Ram

7. Popruh

8. Vzduchovy filter

9. Kryt ventilatora

10. Pruzna hadica

11. Vypina¢ s nastavenim polohy plynu
12. Ovladanie plynu

13. Standardna dyza

14. Ovladacia trubica

15. Rukovat’

16. Drziak rukovati

17. Svorka

18. Uhol trubice

19. Kryt motora

20. Zapalovacia sviedka

21. Drzadlo $tartovacieho lanka
22. Palivova nadrz

23. Kombinovany kiu¢

24. Navod na obsluhu
Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE! Tento vyrobok je
nebezpecny. V pripade neopatrného
a nespravneho pouzitia vyrobku méze
dojst’ k zraneniu alebo usmrteniu
obsluhy alebo 0séb v okoli. V zaujme
predchadzania zraneniam obsluhy a os6b
v okoli si precitajte a dodrziavajte

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na odfukovanie listia a iného
neziaduceho materidlu z pléch, ako su travniky,
chodniky a asfaltové cesty.

vSetky bezpecnostné pokyny v navode na

obsluhu.

(Obr. 3) Skor nez zacnete produkt pouzivat,
pozorne si precitajte navod na obsluhu
a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

(Obr. 4) Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i. Ak
prostredie obsahuje prach, pouzivajte
dychaciu masku.

(Obr. 5) Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Zmes benzinu a dvojtaktného oleja.

(Obr. 7) Balénik pumpy.

(Obr. 8) Stop.

(Obr. 9) Startovacie tlagidlo.

(Obr. 10) Vsetky Casti tela udrziavajte mimo
hortcich pléch.

(Obr. 11) Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami ES.

(Obr. 12) Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do

okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South
Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017“ (Nariadenie o opatreniach na
ochranu zivotného prostredia (regulacia
hluku) z roku 2017). Zaru€ena hladina
akustického vykonu vyrobku je uvedena
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v dokumente Technické udaje na strane
344 a na stitku

Davajte pozor na odletuju-
ce predmety. Odletujuce
predmety mézu sposobit’
vazne poranenie. Pouzivaj-
te osobné ochranné po-
mocky.

(Obr. 13)

Udrzujte bezpe€nostnu
vzdialenost' minimalne
15 m od os6b alebo zvie-
rat.

(Obr. 14)

Vykonovy &titok alebo lase-
rova tla¢ zobrazuje vyrobné
¢islo. yyyy je rok vyroby a
ww je tyzden vyroby.

rrrrthooo

Emisie Euro V

Poznamka: ostatné symboly/stitky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

WSTRAHAZ Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za Skody na naSom vyrobku v

pripade:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvéalené vyrobcom,

« pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpecnost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdbraznenie obzvlast délezitych ¢asti navodu.

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti
v pripade nedodrzania pokynov v navode.

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

c WSTRAHAZ Pouziva sa, ak pre

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

« Vyrobok neupravuijte bez suhlasu vyrobcu a vzdy
pouzivajte originalne prislusenstvo. Zmeny alebo
prisluSenstvo, ktoré neboli schvalené, mbzu viest’
k vaznemu poraneniu alebo smrti obsluhy alebo
ostatnych oséb.

» Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Vykonavajte bezpe&nostné kontroly a udrzbu podia

pokynov uvedenych v tomto navode na obsluhu.
VSetky ostatné ukony Udrzby smu vykonavat' len
schvaleni pracovnici servisu.

« VSetky servisné a opravné ukony musia vykonat’
schvaleni pracovnici servisu. Ak je niektora ¢ast’
vyrobku poSkodena, obrat'te sa na svojho servisného
predajcu.

Bezpeénostné pokyny pre prevadzku

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Ak sa tento vyrobok pouziva neopatrne alebo
nespravne, stadva sa nebezpecnym nastrojom
a moze sposobit vazne, az smrteiné Urazy. Je
nanajvys dolezité, aby ste si precitali a porozumeli
obsahu tohto navodu na obsluhu.

« Dlhodobé vystavenie hluku méze spdsobit’ trvalé
poskodenie sluchu. Vzdy pouzivajte schvalenu
ochranu sluchu.

« Stroj nepouzivajte v blizkosti otvorenych okien.

« Pred pouzitim vykonajte kompletnu kontrolu stroja.
Pozrite si ¢ast’ Plan udrZby na strane 341.

« Nikdy nepouzivajte stroj pri Unave, po poziti alkoholu
alebo liekov, pretoze to moze viest' k zhor$eniu
zraku, usudku alebo koordinacie.

* Noste osobné ochranné prostriedky. Pozrite si Cast’
Osobné ochranné prostriedky na strane 335.

* Pred nastartovanim sa musia nasadit’ vSetky kryty
a ochranné prvky. Skontrolujte, i nie su uzaver

334
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zapalovacej sviecky a zapalovaci vodi¢ poskodeng,
aby ste predisli riziku elektrického Soku.

Obsluha fuka¢a musi zabezpedit', aby sa
okolostojace osoby alebo zvierata nedostali blizSie
ako 15 m. Ak v tej istej pracovnej oblasti

pracuje niekolko obsluhujdcich pracovnikov, mali by
udrziavat’ bezpe¢nu vzdialenost’ aspon 15 m od
seba.

Je nutné, aby okolostojaci mali nasadené chranice
oci.

Nikdy nedovoite detom pouzivat’ stroj. Nikdy nikomu
nedovoite, aby pouzival zariadenie bez toho, Ze by
ste sa najprv ubezpecili, ze sa oboznamil s navodom
na obsluhu a spravne pochopil jeho obsah.

Pred zacgatim prace vzdy skontrolujte, ¢i sa na
mriezke nasavania vzduchu nenachadzaju ziadne
predmety, ktoré by mohli blokovat’ privod vzduchu.
Nikdy nedemontujte mriezku nasavania vzduchu.

V pripade nebezpecéenstva sa zbavte stroja tak, ze
otvorite remen na pase a hrudniku a nechate stroj
spadnut’ dozadu.

Vzdy kontaktujte miestne Urady a uistite sa, ze
dodrziavate prisluSné smernice.

V8etky Casti tela udrziavajte mimo horucich pléch.
Nikdy zariadenie neStartujte v uzavretom priestore.
Vyfukové plyny mézu byt’ pri vdychnuti nebezpecné.
Pozorujte a v§imaijte si okolie. Zabezpecte, aby
Ziadne osoby alebo zvieratd nemohli prist do
kontaktu s vyrobkom. Ak sa ktokoivek pribliZi k
miestu, kde vykonavate pracu, nastavte ovladanie
plynu na najnizsiu hodnotu, kym dotyéna osoba
nebude v bezpecnej vzdialenosti. Vzdy smerujte
vyrobok mimo fudi, zvierat, detskych ihrisk,
otvorenych okien, aut a pod. V pracovnej oblasti,
¢o je okruh 15 metrov, sa nesmu nachadzat’ Ziadne
neopravnené osoby ani zvierata.

Nadmerné vystavenie vibraciam méze viest’

k poskodeniu krvného obehu alebo nervovym
poskodeniam u fudi, ktory maju zhordeny krvny
obeh. Pri symptémoch nadmerného vystavenia
vibraciam sa obrat'te na svojho lekara. Tieto
priznaky su tfpnutie, strata citu, chvenie, pichanie,
bolest, strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. Tiet:
symptomy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach. Riziko je vacsie pri nizkych teplotach.
Vyfukové plyny motora obsahujli oxid uhoinaty, ktory
mobze spdsobit’ otravu. Preto sa vyrobok nesmie
Startovat’ ani pouzivat’ v interiéri i na miestach,

kde nie je dostato€né vetranie. Vyfukové plyny z
motora su hortice a mdézu obsahovat' iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar. Nikdy nestartujte vyrobok vo
vn(itri alebo v blizkosti horlavého materialu.

Pred doplnenim paliva nechajte motor vychladnut’.
Silny prad vzduchu méze presuvat’ predmety takou
rychlostou, Ze sa m6zu odrazit' spat’ a sposobit’
vazne poranenia o€i.

o

(Obr. 15)

Vzduchovu dyzu nesmerujte na iudi alebo zvierata.

Zariadenie nepouzivajte poCas nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hustej
hmle, v silnom dazdi, v silnom vetre, v silnom

mraze atd. Prevadzka v zlom pocasi je namahava

a moze viest' k nebezpe¢nym podmienkam, napr.
$myklavym povrchom.

Setrite vodou a vyrobok pouZivajte ako alternativu
hadice s vodou.

Cas prevadzky skratite miernym zvihéenim prasnych
miest alebo pouZitim striekacieho zariadenia.
Skontrolujte, ¢i sa mdzete pohybovat a stat’
bezpecne. Skontrolujte, &i okolo vas nie su prekazky
(korene, skaly, vetvy, jamy a podobne) pre pripad,
ze by ste sa museli nahle pohnut. Davajte si pozor
pri praci na svahu.

(Obr. 16)

Pri praci sa prili$ nenaklanajte.

Nikdy neukladajte vyrobok so spustenym motorom
na zem, ak ho nemate neustale pod dobrym
dohiadom.

Nikdy nepouzivajte vyrobok, ked stojite na rebriku
alebo vo vyskach (napriklad na streche); je to
zakazané a moze to spbsobit’ vazne zranenie.

(Obr. 17)

Vyrobok smiete pouzivat’ len v pripade, Ze ste
schopni privolat pomoc v pripade nehody.

Davaijte pozor na odletujuce predmety. Vzdy noste
ochranné prostriedky o¢i. Kamene, ulomky atd'.
mdzu vyletiet' do o¢i a zapri€init’ slepotu alebo
vazne poranenie. Nedovolite neopravnenym osobam,
aby sa pribliZili k miestu prace. Deti, zvierata,

divaci a pomocnici sa musia zdrziavat' v bezpecnej
vzdialenosti najmenej 15 m. Ak sa niekto priblizi
blizSie, musite stroj ihned zastavit'.

Vyrobok nepouzivajte, ak je vystup vyfukovych
plynov na kryte motora zakryty stenou a/alebo inymi
prekazkami. Vyrobok by sa mohol poSkodit’. Uistite
sa, Zze pocas prevadzky je jeho vzdialenost’ najmenej
50 cm od prekazok.

Pred &istenim stroj vzdy vypnite.

Pred $tartovanim vyrobku sa vzdy vzdiaite od miesta
dopifiania a zdroja paliva. Polozte vyrobok na rovny
povrch.

Vyrobok sa méze nastartovat), iba ak je

uplne zmontovany. Ak vyrobok nastartujete bez
pripevnenia vSetkych ochrannych krytov, hrozi
nebezpecenstvo Urazu.

Po pouziti vyrobku necistoty vyhodte do zbernych
nadob na odpad.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vylucit' riziko, ale
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mozu znizit' vaznost’ zranenia v pripade nehody.
Vs predajca vam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

» Pouzivajte schvalené chranice sluchu.

(Obr. 18)

* Pouzivajte schvalené chrani¢e oci. Ak pouzivate $tit,
musite tiez pouzivat' schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI| Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

(Obr. 19)

* Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, napriklad pri
kontrole alebo Cisteni vyrobku.

(Obr. 20)

* Pouzivajte ochrannu obuv s protiSmykovymi
podrazkami.

(Obr. 21)

» Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dihé rukavy.
Nepouzivajte voiny odev, ktory sa méze zachytit’

v konaroch a vetvach. Nenoste $aly, Sperky, kratke
nohavice, otvorené topanky a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad Urovriou ramien.

« V prasnom prostredi pouzivajte ochranu dychacich
ciest.

(Obr. 22)
* Majte poruke pombcky na poskytnutie prvej pomoci.
(Obr. 23)

Bezpecénostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vyrobok nepouzivajte s bezpe€nostnymi
zariadeniami, ktoré su poSkodené alebo nefunguju
spravne.

» Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
Pozrite si Sast’ Udrzba na strane 341.

* Ak su bezpe€nostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguju spravne, obrat'te sa na Husqvarna
servisného zastupcu.

Kontrola timi¢a vyfuku

c WSTRAHAZ TImi¢ vyfuku sa poCas

nebezpecenstvo poZziaru, najma ak vyrobok
pouzivate v blizkosti horlavych materialov
alebo vyparov.

VYSTRAHA: Nikdy nepouzivaijte
vyrobok, ak chyba alebo je poskodeny timi¢
vyfuku. Poskodeny timi¢ vyfuku méze zvysit’

prevadzky apo nej vyrazne zahrieva,

hladinu hluku a riziko poziaru. Majte poruke
zariadenia na hasenie poziaru. Ak musite
mat’ v pracovnom priestore sitko lapaca
iskier, nepouzivajte vyrobok bez sitka lapaca
iskier alebo s poSkodenym sitkom lapaca
iskier.

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte
s poSkodenym timi€om vyfuku ani timi¢om
vyfuku, ktory je v zlom stave. Ak je

timi¢ vyfuku poskodeny, vratte vyrobok
miestnemu predajcovi/servisu spolo€nosti
Husqvarna.

A

TImi¢ vyfuku slizi na udrziavanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy. V krajinach s hordcim a suchym podnebim
hrozi velké nebezpecenstvo poziaru. Dodrzujte miestne
predpisy a pokyny na tdrzbu. Dalsie informacie najdete
v &asti Udrzba timica vyfuku na strane 342.

1. Zastavte motor.

2. Pohiadom skontrolujte pritomnost pripadnych
poskodeni a deformacii.

Poznamka: vnatorne povrchy timi¢a vyfuku
obsahuju chemické latky, ktoré moézu spdsobovat’
rakovinu. Dajte pozor, aby ste sa tychto prvkov

v pripade poskodenia timi¢a vyfuku nedotkli.

3. Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku. Utiahnite skrutky (A) momentom 10 —
12 Nm a utiahnite skrutky (B) momentom 6 — 8 Nm.
(Obr. 24)
4. Skontrolujte sitko lapaca iskier (C), vykonaijte
vizualnu kontrolu.
a) Ak je sitko lapaca iskier poSkodené, vymente ho.
b) Ak je kryt na ochranu pred iskrami zaneseny,
vygistite ho. Dalsie informéacie najdete v &asti
Udrzba timica vyfuku na strane 342.

Systém na timenie vibracii

Vyrobok je vybaveny systémom na timenie vibracii,
ktory znizuje vibracie a ulah&uje jeho prevadzku.
Skontrolujte systém timenia vibracii a uistite sa, ze nie je
poskodeny. Skontrolujte, ¢i je systém na timenie vibracii
spravne nasadeny.

(Obr. 25)

Vzduchovy filter

Nepouzivajte vyrobok bez vzduchového filtra alebo ak je
vzduchovy filter poSkodeny, pripadne zdeformovany.
Vypina¢

Pomocou vypinaca vypnete motor. Uistite sa, Ze sa
motor Uplne zastavil.

(Obr. 26)

a to aj pri volnobeznych otackach. Hrozi
336

1805 - 010 - 16.02.2026



Bezpecnost’ popruhov

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte popruh.

Ak nepouzivate popruh, nemézete pouzivat' vyrobok
bezpecéne. Mbze to spdsobit’ vase poranenie alebo
poranenie inych oséb. Skontrolujte, &i su pasovy

a hrudny remen pripojené a spravne nastavené. Hrozi
nebezpecenstvo, ze nezapnuty remefi moze nasat’
ventilator vyrobku. Pozrite si ¢ast' Nastavenie popruhu
a pdsového remeria na strane 338.

(Obr. 27)
Bezpeénost' paliva

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Palivo nezmieSavaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezZelané palivo.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

* Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipulacii s palivom budte opatrni. Palivo je
horlava latka a vypary z paliva st vybusné a mozu
sposobit’ poranenia alebo smrt’.

« Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mozu spdsobit’ poranenie. Zabezpecdte dostatocné
prudenie vzduchu.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

« Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+ Nedopinaite palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

« Zabezpecéte dostatoéné prudenie vzduchu poc¢as
dopifiania paliva a miesania paliva (benzin a
dvojtaktny olej) alebo vypustania palivovej nadrze.

+  Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé a ich
vdychnutie alebo kontakt s pokozkou mézu spdsobit’
vazne poranenie. Z tohto dévodu pri manipulacii
s palivom postupujte opatrne a zabezpecte
dostatocné vetranie.

+ Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+ Neprepifajte palivovii nadrz.

* Pri premiestiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

*  Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohfom, iskrami alebo zapalovacim
plamienkom. Uistite sa, Ze sa na mieste skladovania
nenachadza otvoreny ohen.

* Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.

» Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze nedéjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre adrzbu

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, prec€itajte si nasledujice vystrahy.

* Vasa zaruka nemusi pokryvat’ poSkodenia ani $kody
spdsobené neschvalenym prisluSenstvom alebo
nahradnymi dielmi.

+  TImi¢ vyfuku obsahuje vo vnutri chemické latky,
ktoré mézu mat’ karcinogénne ucinky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v pripade, Ze
sa timi¢ vyfuku pokazi.

*  Pred montéazou alebo demontaZou prislusenstva
alebo inych dielov vypnite motor.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapaiovacej
sviecky.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: pred montazou vyrobku

si precitajte kapitolu o bezpecnosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A
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Nasadenie trubice a rukovéti na
vyrobok

1. Pomocou svorky (A) pripojte pruznu hadicu (B)
a lanko plynu k uhlu trubice. Skontrolujte, ¢i je

lanko plynu umiestnené v drazke na vnutornej strane

svorky. (Obr. 28)

2. Uistite sa, Ze upinacia skrutka je na hornej strane
trubice. Podrzte svorku v spravnej polohe, vlozte
do nej skrutku a utiahnite ju. Uistite sa, ze lanko
plynu vedie pozdiz trubice, ako je to znazornené na
obrazku. (Obr. 29)

3. Pomocou svorky (C) pripojte ovladaciu trubicu (D)
a lanko plynu k pruznej hadici. Skontrolujte, ¢i je

lanko plynu umiestnené v drazke na vnutornej strane

svorky. (Obr. 30)

4. Uistite sa, Ze lanko plynu je na hornej strane trubice.

Podrzte svorku v spravnej polohe, vlozte do nej
skrutku a utiahnite ju. (Obr. 31)

5. Zarovnajte znacky 3 ¢iar na Standardnej dyze (E)
a na ovladacej trubici (D). (Obr. 32)

6. Zatlacte Standardnu dyzu na ovladaciu trubicu.
Otocenim Standardnej dyzy ju zaistite na mieste.
(Obr. 33)

Poznamka: Standardni dyzu a oviadaciu
trubicu mozete namazat, aby ste ich iahsie zloZili.

Nastavenie polohy rukovati

Spravne nastavena rukovat a vyrobok ulahéujl
pouzivanie vyrobku.

1. Uvolinite poistku na svorke rukovati. (Obr. 34)

2. Zasunte rukovat' do pozadovanej polohy. (Obr. 35)
3. Utiahnite poistku na svorke rukovati. (Obr. 36)

Nastavenie popruhu a pasového
remena
1. Nasadte si popruh vyrobku a nastavte ramenné

popruhy tak, aby ste nastavili spravnu vysku
vyrobku. (Obr. 37)

Zapnite hrudny popruh pomocou spony. (Obr. 38)
Nastavte polohu hrudného popruhu. (Obr. 39)
Utiahnite hrudny popruh. (Obr. 40)

Umiestnite si pasovy remer okolo pasa a zapnite
pasovy popruh pomocou spony. (Obr. 41)

o k0N

o

Utiahnite pasovy popruh. (Obr. 42)

7. Mierne uvoinite ramenné popruhy, aby ste vahu
presunuli na pasovy remen. (Obr. 43)

8. Utiahnite popruhy na zdvihanie zataze, aby bol

vyrobok pevne pritiahnuty k telu. (Obr. 44)

Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: pred pouzivanim vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite

sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej

uvadzaju.

Konektivita

Tento vyrobok je pripraveny na pripojenie a ma

miesto na inStalaciu zariadenia Husqvarna Connectivity.

Po nainstalovani zariadenia Husgqvarna Connectivity
ziska vyrobok bezdrétovi technolégiu Bluetooth®

a moze vyuzivat sluzby Husqvarna Fleet Services™
na pripojenie k mobilnym zariadeniam. Tymto ziskate
pristup k dalSim funkciam.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je cloudové rieSenie, ktoré
poskytuje obsluhujlicemu personalu prehiad vietkych
pripojenych vyrobkov. Na tomto vyrobku je mozné
namontovat’ snima¢ Husqvarna Fleet Services™ .

Snima¢ Husgvarna Fleet Services™ zhromazduje udaje

o vyrobku a umoznuje vam pripojit' sa k systému
Husqvarna Fleet Services™. Systém Husqvarna Fleet

Services™ uvadza Udaje ako sU ¢as prevadzky, intervaly

udrzby a umiestnenie vyrobku.

Ak chcete ziskat viac informacii o systéme Husqvarna
Fleet Services™, stiahnite si aplikaciu Husqvarna Fleet
Services™ alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti
Husqvarna.

InStalacia pripojovacieho zariadenia
Husqvarna

Pri inStalacii privpojovacieho zariadenia }-!usqvama
postupuijte podla nasledujucich krokov. DalSie

informacie o pripojovacich zariadeniach Husqvarna
najdete na adrese www.husqvarna.com.

1. Uvoinite 2 skrutky a vyberte kryt nasavania vzduchu.
(Obr. 45)

2. Odstrarite skrutku Torx a otvorte kryt pripojovacieho
zariadenia. (Obr. 46)

3. Vlozte zastrcku do pripojovacieho zariadenia. (Obr.
47)

4. Vlozte pripojovacie zariadenie do krytu. (Obr. 48)
Nasadte kryt a utiahnite skrutku. (Obr. 49)

6. Nasadte kryt nasavania vzduchu a utiahnite
2 skrutky. (Obr. 50)
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Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je bezplatna aplikacia pre mobilné
zariadenia. Aplikacia Husqvarna Connect prinasa
rozSirené funkcie pre vyrobok Husqvarna.

* Rozsirené informacie o vyrobku.

« Informacie a podpora vztahujuce sa na sucasti
vyrobku a servis.

Ako zacdat' pouzivat’ Husqvarna Connect

1. Stiahnite si aplikaciu Husqvarna Connect do
mobilného zariadenia.

A

Zaregistrujte sa v aplikacii Husqvarna Connect.

w

Ak chcete pripojit' a zaregistrovat’ vyrobok,
postupuijte podla pokynov v aplikacii Husqvarna
Connect.

Poznamka: Aplikacia Husqvarna Connect je
k dispozicii na prevzatie iba v niektorych trhoch.
Ak potrebujete dalSie informacie, obratte sa na
servisného predajcu.

Palivo

Pouzivanie paliva

VAROVANIE: Tento vyrobok ma

dvojtaktny motor. Pouzivajte zmes benzinu
a oleja pre dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze
do zmesi pridate spravne mnozstvo oleja.
Nespravny pomer benzinu a oleja méze
poskodit' motor.

>

Alkylatové palivo Husqvarna

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s vysSou nez 10 % koncentraciou etanolu
(E10). Mohlo by to viest k poSkodeniu
vyrobku.

VAROVANIE: Nepouzivajte olovnaty

benzin. Mohlo by to viest' k poskodeniu
vyrobku.

> B B

Na dosiahnutie najlepSieho mozného vykonu
odporu¢ame alkylatové palivo Husqvarna. Toto palivo
vytvara menej nebezpecné vyfukové plyny v porovnani
s beznym palivom. Zachovava ¢istotu motora

a predlzuje jeho Zivotnost’. Alkylatové palivo Husqvarna
nie je mozné zakupit' vo vSetkych oblastiach.

Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym &islom 90 RON (87 AKI)
a maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Ak vyrobok €asto pouzivate na dlhodobé prace

pri vysokych otackach, pouzivajte benzin s vy$Sim
oktanovym &islom.

Vzdy pouzivajte zmes kvalitného bezolovnatého
benzinu a oleja.

Dvojtaktny olej

V zaujme dosiahnutia optimalnych vysledkov

a vykonnosti pouzivajte dvojtaktny olej Husqvarna,
ktory sa vyraba Specialne pre nase dvojtaktné
motory.

Ak nemate k dispozicii olej Husqvarna pre dvojtaktné
motory, mdZete pouzit' iny olej pre dvojtaktné motory
vysokej kvality, ktory je uréeny pre vzduchom
chladené motory. Pri vybere oleja sa poradte so
servisnym predajcom.

Nepouzivajte dvojtaktny olej ur€eny pre vodou
chladené motory, niekedy oznaCovany aj ako olej
pre lodné motory.

Nepouzivajte oleje uréené pre Stvortaktné motory.

Benzin, litre Olej pre dvoj-
taktné motory,
litre
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouzite
Cistu nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozstvo zmesi paliva,
ktoré vam vydrzi max. 30 dni.

o g s wbh =

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celu davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Nalejte palivo do palivovej nadrze.

Pridanie paliva

Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti
preteceniu paliva.

Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarnte nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut'.
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Uistite sa, Ze okolie veka palivovej nadrze je Gisté.
Pred doplnenim palivovej zmesi do palivovej nadrze
nadobu na palivo pretrepte.

Pridanie paliva do palivovej nadrze

1. Vypnite vyrobok.

@

N o o s

Polozte vyrobok na rovny povrch.

Uvoinite uzaver palivovej nadrze, ¢im uvoinite tiak
v palivovej nadrzi.

Zlozte uzaver palivovej nadrze.

Naplrite palivovi nadrz na 80 %.

Uzaver palivovej nadrze pevne utiahnite.
Skontrolujte, ¢i z palivovej nadrze neunika palivo.

Pred obsluhou zariadenia

WSTRAHAZ Pred pouzivanim vyrobku

si precitajte bezpeénostné upozornenia.

Pouzivajte fuka¢ na ¢o najmensi plyn. Mensi plyn
znamena menej hluku a menej prachu a taktiez sa
Tahsie udrziava kontrola nad prestvanim/zbieranim
odpadu.

Na uvoinenie odpadu, ktory je uviaznuty v zemi,
pouzite hrable.

Na znizenie Urovne hluku pouzivajte minimalny
pocet fukacov spolu s inym vybavenim.
Pridrziavajte otvor fukaca €o najblizSie k zemi.
Vyuzite celt dizku fukacej trubice, aby ste prid
vzduchu udrzali blizko pri zemi. Nasledne mézete
zacat s Cistenim. Uistite sa, Zze ste nenafukali odpad
do nieCej zahrady.

Elektrické zariadenia pouzivajte len v primeranych
hodinach, nie skoro rano ani neskoro vecer, aby
ste nerusili ostatnych. Dodrziavajte ¢asy urcené
miestnymi Gradmi.

Tento fukac sa umiestiiuje ako batoh na chrbat a
pocas prevadzky sa prenasa pomocou ramenného
popruhu. PouZziva a ovlada sa prostrednictvom
rukovati na trubici pomocou pravej ruky.

Rychlost pradu vzduchu sa reguluje pomocou plynu.
Zvoite rychlost, ktora najviac vyhovuje danej tlohe.
Skontrolujte, €i nie je zablokované nasavanie
vzduchu, napr. listami alebo necistotami. Upchaté
nasavanie vzduchu znizuje fukaciu kapacitu stroja a
zvysuje pracovnu teplotu motora, €o mbze spdsobit’
poskodenie motora. Vypnite motor a predmet
odstrarite.

Davaijte pozor na smer vetra. Pracu vykonate lahsie,
ak budete pracovat' v smere vetra.

Pouzivanie fkaga na premiestnenie velkych kép
zaberie vela 8asu a vytvara sa zbytoény hluk.
Udrziavajte dobru rovnovahu a pevny postoj.

Po skon€eni prace by sa mal stroj skladovat' vo
zvislej polohe.

Pouzivanie ovladania plynu

* Ak chcete zvysit' rychlost fukaca po€as prevadzky,
tlacte na ovladanie plynu, kym nedosiahnete
spravnu rychlost. (Obr. 51)

« Ak chcete znizit' rychlost’ fukaca poCas prevadzky,
uvoifiujte ovladanie plynu, kym fikaé nedosiahne
spravnu rychlost’.

Pouzivanie vypinaca s nastavenim
polohy plynu

Vypinac¢ s nastavenim polohy plynu (A) umoznuje
nastavit' rychlost’ fukaca bez ovladania plynu.

* Ak chcete pocas prevadzky zvysit nastavenu
rychlost fukaca, potlacte vypina¢ (A) nahor. (Obr.
52)

« Ak chcete poc€as prevadzky znizit' nastavenu
rychlost fukacéa, potlacte vypina¢ nadol.
Zariadenie zastavte potlacenim vypinaca Uplne
nadol.

Zapnutie vyrobku

1. Nastavte plyn do polohy pre voinobezné otacky.
(Obr. 53)

2. Zatlacte Startovacie tla¢idlo Uplne nadol, az kym sa
nezaisti v danej polohe.

Poznamka: Ak plyn nie je nastaveny na
voinobezné otacky, Startovacie tlacidlo sa v danej
polohe neuzamkne.

3. Opakovane stlacajte pumpu, kym sa balénik pumpy
nezacne plnit’ palivom. Nie je potrebné Gplne naplnit’
balénik pumpy. (Obr. 54)

Polozte vyrobok na zem na rovny povrch.

5. Pridfzajte vyrobok favou rukou a poloZte jednu nohu
na stupadlo.

6. Pomaly tahajte za drzadlo Startovacieho lanka, kym
nepocitite odpor. (Obr. 55)

7. Pravou rukou rychlo potiahnite drzadlo Startovacieho
lanka, kym sa motor nenastartuje.

Poznamka: Nevytahujte drzadlo $tartovacieho
lanka Uplne von ani rukovat’ Startovacieho lanka
nepustajte.

8. Pred pouzivanim vyrobku nechajte motor bezat’ 2 —
3 minuty, aby sa zohrial.

Zastavenie vyrobku

VAROVANIE: Vyrobok zastavte, ked

je motor na volnobeznych otagkach.

A

« Stlacte vypinag. (Obr. 26)

340

1805 - 010 - 16.02.2026



UVOd Ze rozumiete informaciam, ktoré su v nej

uvedené.

WSTRAHAZ Pred udrzbou vyrobku si

precitajte kapitolu o bezpecénosti a uistite sa,

Plan adrzby

Udrzba

Denne

Tyzden-
ne

Mesacne

Vycistite vonkajsie povrchy.

Skontrolujte, ¢i ovladacia rukovat funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i vypina¢ $tart/stop funguje spravne.

Skontrolujte tesnost’ motora, palivovej nadrze a rozvodov paliva. Skontrolujte, Ci
nie je znecisteny palivovy filter. V pripade potreby vymerite palivovy filter.

Vydistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter poskodeny, vymente ho.

Dotiahnite matice a skrutky.

Skontrolujte privod vzduchu a uistite sa, Ze nie je zablokovany.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poSkodené.

Skontrolujte, €i prvky timenia vibracii nevykazuju znamky poskodenia, popraska-
nia alebo deformacie. Skontrolujte, i su prvky timenia vibracii spravne nainsta-
lované.

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku. Pozrite si &ast' Kontrola zapalovacej sviecky
na strane 341.

Vycistite chladiaci systém.

Vydistite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Vycistite palivovd nadrz.

Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timic€i vyfuku (pre vyrobky bez kataly-
zatora).

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timic¢i vyfuku (pre vyrobky s katalyza-
torom).

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku. V pripade potreby ich vymerite.

Kontrola zapaTovacej sviec':ky 1. Ak sa vyrobok neda iahko nastartovat’ alebo

zapalovaciu svieku. Pozrite si éast’

pouzivat alebo ak vyrobok pracuje nespravne

na zapalovacej svieCke nenachadzaju neziaduce
materialy. Ak chcete znizit' riziko pritomnosti

2 \V; AROV ANIE: Pouzivajte odpordcan pri volnqbeznych otackach, skontrolujte, Ci sa

Technické daaje na strane 344. Nespravny nezelaného materialu na elektrédach zapalovacej

typ zapalovacej sviecky moze viest’
k poSkodeniu vyrobku.

otacky,

sviecky, postupujte nasledovne:

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
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b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,
c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

2. Ak je zapalovacia sviecka znedistena, vygistite ju.

Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. Pozrite si ast' Technické udaje na
strane 344. (Obr. 56)

Zapalovaciu sviecku vymerite raz mesacne alebo
v pripade potreby CastejSie.

Kontrola spinaca Start/stop

1.
2.

Pomocou spinaca $tart/stop vypnite motor. (Obr. 26)
Uistite sa, ze sa motor Uplne zastavil.

Cistenie chladiaceho systému

A

VAROVANIE: Znecisteny alebo
zablokovany chladiaci systém ma za
nasledok prehriatie vyrobku, ¢o moze
sposobit’ poskodenie vyrobku.

Sucast'ou chladiaceho systému su chladiace rebra na
valci a mriezka nasavania vzduchu.

Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je znecisteny ani
upchany.

Kefkou ocistite chladiaci systém raz tyzdenne alebo
v pripade potreby aj castejSie.

Udrzba timiga vyfuku

WSTRAHAZ Nepouzivajte vyrobok

s posSkodenym timi¢om vyfuku.

>/

VYSTRAHA: Vyrobok nepouzivajte, ak
sitko lapaca iskier na timici vyfuku chyba
alebo je poSkodené.

WSTRAHAZ Tlmice vyfuku sa pocas

prevadzky a po nej vyrazne zahrievaju, a to
aj pri voinobeznych otadkach. V zaujme
predchadzania zraneniam spdsobenych
popalenim pouzivajte ochranné rukavice.

N =

Zastavte motor a nechaijte timi¢ vyfuku vychladnut'.
Ak je sitko lapaca iskier poSkodené, vymente ho.
Odstrante skrutky (A) a vyfukovy kanal (B). (Obr. 57)

Poznamka: vnatorne povrchy timi¢a vyfuku
obsahuju chemické latky, ktoré mézu spésobovat’
rakovinu. Dajte pozor, aby ste sa tychto prvkov

v pripade poskodenia timi¢a vyfuku nedotkli.

4. Vyberte sitko lapaca iskier (C) a vycistite ho
drétenou kefou. Pomocou drétenej kefy odstrante
necdistoty na vstupe a vystupe timi¢a vyfuku.
Pomocou drétenej kefy odstrarite aj necistoty
z vyfukového kanéla valca.

5. Pripevnite sitko lapaca iskier a vyfukovy kanal
pomocou skrutiek. Utiahnite skrutky utahovacim
momentom 2 — 3 Nm.

6. Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny
k vyrobku. Utiahnite skrutky (D) momentom 10 —
12 Nm a utiahnite skrutky (E) momentom 6 — 8 Nm.
(Obr. 58)

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca
iskier poSkodené, je potrebné vymenit ho.
Nepouzivajte vyrobok, ak sitko lapaca iskier
na timici vyfuku chyba alebo je poSkodené.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca

iskier Casto zanesené, méze to znamenat,,
Ze sa znizil vykon katalyzatora. Spojte

sa so servisnym predajcom, aby timi¢
vyfuku skontroloval. Zanesené sitko lapaca
iskier spdsobi prehriatie a moze spdsobit’
poskodenie valca a piestu.

A
A

Kontrola mriezky nasavania vzduchu

Upchata mriezka nasavania vzduchu znizuje silu fukania
a zvysuje teplotu motora. ZvySena teplota méze
sposobit’ poruchu motora.

1. Zastavte motor.

2. Odpojte kabel zapalovacej sviecky.

3. Skontrolujte, ¢i mriezka nasavania vzduchu nie
je poskodena. Uistite sa, Ze mriezka nasavania
vzduchu je spravne pripojena svorkami a popruhmi.
(Obr. 59)

4. Odstrante necistoty, listy a neZziaduce materialy
z mriezky nasavania vzduchu.

Cistenie vzduchového filtra

Pravidelne &istite vzduchovy filter od necistot a prachu.
Tym sa zabrani poruche karburatora, problémom pri
Starte, strate vykonu motora, opotrebovaniu ¢asti
motora a vacsej spotrebe paliva ako zvycajne. Ak su
prevadzkové podmienky naro¢né, vycistite vzduchovy
filter kazdych 40 hodin prevadzky alebo CastejSie.

1. Povoite upeviiovacie prvky, ktoré drzia kryt
vzduchového filtra v danej polohe. (Obr. 60)

Demontujte kryt vzduchového filtra (A). (Obr. 61)
Vyberte penovy filter (B) z krytu vzduchového filtra.
Vyberte papierovy filter (C) z ramu filtra.

Vymerite papierovy filter.

oo~ wbd

Ocistite penovy filter teplou mydlovou vodou.

342

1805 - 010 - 16.02.2026



Poznamka: vzduchovy filter, ktory bol
pouzivany dlhsi ¢as, nemozno Uplne vycistit’.

Pravidelne vymienajte vzduchovy filter, a vzdy 3.

vymente poSkodeny vzduchovy filter.

Skontrolujte, ¢i je penovy filter suchy.

8. Pomocou kefky ocistite vnutorny povrch krytu
vzduchového filtra.

9. Vlozte penovy filter do krytu vzduchového filtra.
Uistite sa, Ze strana penového filtra so slovom UP
(HORE) smeruje ku krytu vzduchového filtra.

10. Nainstalujte kryt vzduchového filtra a upevriovacie
prvky.

Vymena popruhu a pasového remefia

WSTRAHAZ Poskodeny popruh méze

zapric€init' pad vyrobku a spdsobit’ poranenia.

Zastavte motor.

2. V pripade potreby uvoinite popruhy.

Zatlacte svorky cez otvory v rame, ¢im odpojite
popruh a pasovy remen.

Pripevnite svorky nového popruhu a pasového
remena cez otvory v rame.

Uistite sa, Ze vSetky popruhy a svorky su bezpeéne
pripojené k ramu.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie

VYSTRAHA: V zaujme zabranenia :
nebezpecenstvu poziaru sa presveddéte,
Ze pocas prepravy alebo skladovania

nehrozi ziadne nebezpecenstvo uniku paliva
alebo vyparov. Uistite sa, Ze nehrozi

Pomaly 3-krat potiahnite drzadlo Startovacieho lanka
a znova nainétalujte zapalovaciu sviegku.

Pred prepravou vyrobok bezpecne pripevnite

k vozidlu.

Vyrobok skladujte na suchom, chladnom a istom
mieste s dobrym vetranim. Vyrobok uchovavajte
mimo dosahu deti.

nebezpecenstvo iskrenia alebo poziaru. Likvidacia
« Pred prepravou alebo pred dlhodobym skladovanim + Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
vyprazdnite palivovi nadrz. Stla¢anim baldnika a platné predpisy.
pumpy sa presvedcte, Ze sa odstranilo vSetko « Vsetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo. Palivo zlikvidujte v prislu§nom zariadeni na palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
likvidaciu. v prislu$nom zariadeni na likvidaciu.
+ Pred dihodobym skladovanim sa presvedCte, Ci je +  Ked uz vyrobok nepouzivate, po$lite ho predajcovi

vyrobok Cisty a €i bol vykonany jeho kompletny
servis.

«  Odmontujte zapalovaciu sviecku a do valca nalejte
priblizne 1 — 2 ml oleja pre dvojtaktné motory.

spolo¢nosti Husqvarna alebo ho zlikvidujte
v zariadeni na recyklaciu.

RieSenie problémov

Motor nestartuje

Kontrola Mozna pricina | RieSenie

v polohe zasta-
venia.

Vypinac. Vypinac je Nechajte vymenit' vypina¢ u schvaleného servisného zastupcu.
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Motor nestartuje

Kontrola Mozna priina | RieSenie

Zapadky Starté- | Zapadky Starté- | Zlozte kryt Startéra a o€istite okolie zapadiek Startéra.

ra. ra sa volne ne- . —— — -
pohybuiju. PoZiadajte o pomoc schvaleného servisného zastupcu.

Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustite palivovi nadrz a naplfite ju spravnym palivom.
paliva.

Zapalovacia Zapalovacia Uistite sa, Ze je zapalovacia sviedka sucha a Gista.

sviecka. sviecka je zne-
Cistena alebo
vlhka.
Medzera medzi | Vygistite zapalovaciu svietku. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi elektro-
elekt[(')dami na | dami. Skontrolujte, ¢&i méa zapalovacia sviecka odrusovaciu koncovku.
zapalovacej - . - . o T o
sviecke je ne- | Informacie o spravnosti medzery medzi elektrodami najdete v Casti s technickymi
spravna. udajmi.
Zapalovacia _ | Utiahnite zapalovaciu sviecku.
sviecka je uvol-
nena.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

Kontrola Mozna priina | RieSenie

Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustite palivovi nadrz a naplfite ju spravnym palivom.
paliva.

Vzduchovy fil- | Vzduchovy fil- | Vycistite vzduchovy filter.

ter. ter je upchaty.

Technické udaje

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm? 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
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590BTS

Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight

Weight, kg | 11.9
Fan performance

Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 73

Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 74

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according

to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 75

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 15
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

73 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

74 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

75 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Uvod

Opis izdelka

Ta izdelek je nahrbtni pihalnik z motorjem z notranjim
zgorevanjem.

Nenehno razvijamo in izpopolnjujemo svoje izdelke, zato
si pridrzujemo pravico do sprememb njihove oblike in
videza brez predhodnega opozorila.

Pregled izdelka
(SI. 1)
NozZna plos¢a
Membrana ¢rpalke goriva
Gumb za zagon
Pas
Resetka dovoda zraka
Okvir
Oprtnik
Zracni filter
Ohisje ventilatorja
. Gibka cev
. Stikalo za izklop z nastavitvijo polozaja rocice za plin
. Rocica za plin
13. Standardna Soba
14. Krmilna cev
15. Rocaj
16. Nosilec ro¢aja
17. Objemka
18. Kot cevi
19. Pokrov motorja
20. Svecka
21. Rocica zaganjalne vrvice
22. Posoda za gorivo
23. Kombiniran klju¢
24. Navodila za uporabo

© N O WwN =2

a A O
N = O

=

Simboli na izdelku
(Sl. 2) OPOZORILO! Ta izdelek je nevaren.
Neprevidna in nepravilna uporaba izdelka
lahko povzro€i poskodbe in celo smrt
uporabnika ali drugih navzocih oseb.

Da preprecdite poskodbe uporabnika

ali drugih navzocih oseb, preberite in
upostevaijte varnostna navodila v navodilih
za uporabo.

Namen uporabe

Z izdelkom spihajte listje in drug nezeleni material s
povrsin, kot so trate, poti in asfaltne ceste.

(SI. 3) Pred zacetkom uporabe izdelka natanéno
preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

(SlI. 4) Uporabljajte odobreno zascito za sluh in
odobreno zascito oci. Ce okolje vsebuje
prah, uporabite dihalno masko.

(SI. 5) Uporabljajte odobrene za$¢itne rokavice.

(Sl. 6) Mes$anica bencina in olja za dvotaktne
motorje.

(SI.7) Membrana ¢rpalke goriva.

(Sl. 8) Ustavitev.

(SI.9) Gumb za zagon.

(SI. 10) Delov telesa ne priblizujte vrocim
povrsinam.

(Sl. 11) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

(SI. 12) Emisije hrupa v okolje so skladne z

direktivami in uredbami EU in ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z uredbo "Zas¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa)" iz leta 2017. Zajaméena
raven zvoéne moci izdelka, kot je
doloéeno v Tehnicni podatki na strani 357
in na nalepki.
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Pazite na odbite predmete.
Zaradi izmeta predmetov
lahko pride do hudih teles-
nih poSkodb. Uporabljajte
osebno zas¢itno opremo.

(Sl. 13)

Med uporabo izdelka bo-
dite na varnostni razdalji
15 m od drugih oseb ali Zi-
vali.

(Sl. 14)

Na tipski ploscici ali laser-
skemu natisu je navedena
serijska Stevilka. yyyy je
proizvodno leto in ww je
proizvodni teden.

Opomba: ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

A

OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
izdelka.

Poskodbe izdelka

Za skodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih
primerih:

Izdelek ni pravilno popravljen.

Izdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

Na izdelku je namescena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

Izdelek ni bil popravljen v poobla§éenem servisnem
centru ali pri poobla§éenem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

obstaja nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja

nevarnost poskodb izdelka, drugega
materiala ali bliznjega obmocja ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

c OPOZORILO: se uporabi, ¢e

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

SploSna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

nadaljevanju.

preberite navodila v povezavi z opozorili v
« Ne spreminjajte izdelka brez vnaprejs$nje odobritve

proizvajalca in vedno uporabljajte originalno dodatno

opremo. Spremembe in/ali dodatna oprema, ki niso
odobrene, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe
ali smrt uporabnika ali drugih oseb.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
navodilom za varnostne preglede in vzdrzevanje, ki
so navedena v teh navodilih za uporabo. Vsa druga
vzdrzevalna dela lahko opravi samo pooblasceno
servisno osebje.

Vse servise in popravila lahko opravi samo
pooblasceno servisno osebje. Ce je del izdelka
poskodovan, se obrnite na servisnega zastopnika.

Varnostna navodila za uporabo

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Pri neprevidni ali nepravilni uporabi je izdelek
nevarno orodje in lahko povzroéi tezke, tudi usodne
poskodbe. Zato je zelo pomembno, da natanéno
preberete in razumete navodila za uporabo.
Dolgotrajna izpostavljenost hrupu lahko povzrogi
trajne okvare sluha. Vedno nosite homologirano
zas¢itno opremo za sluh.

Stroja ne uporabljajte v blizini odprtih oken.

Pred uporabo opravite splosni pregled naprave.
Glejte Urnik vzdrZevanja na strani 353.

Stroja ne uporabljajte, e ste utrujeni, ¢e ste pod
vplivom alkohola ali ¢e jemljete zdravila, ki lahko
vplivajo na vid, presojo ali koordinacijo.

Nosite osebno zascitno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 348.

Pred zagonom morate namestiti vse pokrove in
S¢itnike. Za prepreCevanje nevarnosti elektricnega
udara se prepri¢ajte, da pokrovéek svecke in vzigalni
kabel nista poSkodovana.

Uporabnik pihalnika mora zagotoviti, da se nobena
druga oseba ali zival ne pribliza na manj kot

15 m. Ko na istem delovnem obmog¢ju dela ve¢
uporabnikov, morajo biti med seboj oddaljeni vsaj 15
m.

Opazovalci morajo uporabljati zas¢ito za oci.
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(sl.

Otrokom nikoli ne dovolite, da upravljajo napravo.
Preden napravo uporablja druga oseba, se
prepricajte, da je prebrala in razumela vsebino
navodil za uporabo.

Pred zacetkom dela preverite, ali je mrezica dovoda
zraka zamas$ena.

Mrezice dovoda zraka nikoli ne odstranite.

V nujnih primerih odpnite napravo tako, da odpnete
trebusni in prsni pas ter pustite, da naprava pade
nazaj.

Vedno se obrnite na lokalne oblasti in se prepri¢ajte,
da delujete v skladu z veljavnimi direktivami.

Delov telesa ne priblizujte vro¢im povrSinam.
Naprave ne vklapljajte v zaprtih prostorih.
Vdihavanje izpu$nih plinov je lahko nevarno.
Opazuijte okolico in spremljajte, kaj je okoli vas.
Poskrbite, da ljudje ali Zivali ne pridejo v stik

z izdelkom. Ce se kdor koli pribliza delovnemu
obmocdju, nastavite ro€ico za plin na minimum, dokler
oseba ni na varni razdalji. Izdelek usmerite stran

od ljudi, zivali, igralnih povrsin, odprtih oken in
avtomobilov ipd. Na delovnem obmogju, tj. v radiju
15 metrov, se ne smejo zadrzevati nepooblascene
osebe ali zivali.

Pri ljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom,

lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe ozilja ali Zivéevja. Ce opazite znamenja
pretirane izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, $éemenje, zbadanje, bole¢ino, zmanj$ano
moc¢ in spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.
Nevarnost je veéja ob delu pri nizkih temperaturah.
I1zpusni plini motorja vsebujejo ogljikov monoksid,

ki lahko povzroci zastrupitev. Zato izdelka ne
vklapljajte ali uporabljajte v zaprtih prostorih ali kjer
koli, kjer ni ustreznega prezracevanja. Izpusni plini
iz motorja so vro€i in lahko vsebujejo iskre, ki

lahko povzrogijo pozar. Izdelka nikoli ne vklapljajte
v zaprtih prostorih ali v blizini vnetljivih snovi.

Pred dolivanjem goriva po¢akajte, da se motor
ohladi.

Moc¢ni zraéni tokovi lahko premikajo predmete s tako
hitrostjo, da se ti lahko odbijejo in povzrocijo hude
poskodbe oci.

15)

Ne usmerjajte zra¢nega toka proti ljudem ali Zivalim.
Naprave ne uporabljajte v slabem vremenu, na
primer v gosti megli, obilnem dezevju, mocnem
vetru, hudem mrazu ipd. Delo v slabem vremenu

je naporno in nevarno, na primer zaradi spolzkih
povrsin.

Izdelek uporabljajte namesto cevi, da privarujete z
vodo.

Skraj$ajte ¢as uporabe tako, da rahlo navlazite
prasna obmocja ali uporabite opremo za Skropljenje.
Prepricajte se, da se lahko varno gibljete in stojite.
Ce se morate nepridakovano premakniti, preverite
okolico za morebitne ovire (korenine, kamenje, veje,

jarke, itd.). Pri delu na nagnjenih tleh bodite Se

posebej previdni.

(Sl. 16)

.

Med delom rok ne izteguijte predalec.

Naprave ne odlagajte z vklopljenim motorjem, Ce je
nimate pred oémi.

Izdelka ne uporabljajte na lestvah ali visokih mestih
(na primer na strehah), saj je to prepovedano in
lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

(Sl. 17)

.

Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e v primeru nesrece
ne morete priklicati pomo¢i.

Pozor pred izmetom predmetov. Vedno uporabljajte
za$c¢ito za oci. Kamenje, odpadke ipd. lahko stroj
vrze v o¢i, to pa lahko povzrodi slepoto ali resne
poskodbe. Nepooblascene osebe naj bodo na varni
razdalji. Otroci, Zivali, mimoido¢i in tisti, ki vam
pomagajo pri delu, morajo biti vedno oddaljeni
najmanj 15 m. Takoj ustavite napravo, ¢e se vam
kdo pribliza.

Izdelka ne uporabljajte, e odprtino za izpusne pline
na pokrovu motorja zapirajo stena in/ali druge ovire.
Lahko pride do poskodb izdelka. Med uporabo mora
biti naprava od katere koli ovire oddaljena najmanj
50 cm.

Pred zaCetkom ¢iS¢enja obvezno izklopite motor.
Pred vklopom izdelek vedno prestavite z obmogja in
vira za dolivanje goriva. Izdelek postavite na ravno
podlago.

Izdelek lahko vklopite samo v njegovi popolni
izvedbi. Ce pred vklopom naprave niso namesdeni
vsi 8¢itniki, obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Po uporabi izdelka delce odvrzite v zabojnike za
smeti.

Osebna za$¢itna oprema

A

OPOZORILO: pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas&itno opremo. Osebna za$¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v
primeru nesrec¢e omili posledice. Prodajalec naj vam
pomaga izbrati ustrezno opremo.

Uporabljajte odobreno zas¢ito za sluh.

(Sl. 18)

.

Uporabljajte odobreno zascito oci. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana zas¢itna o¢ala. Homologirana zasc¢itna
ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

(Sl. 19)

Po potrebi si nadenite rokavice, npr. ko pregledujete
ali Cistite izdelek.

(Sl. 20)
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« Uporabljajte zad¢itno obutev ali evlje z nedrsecimi
podplati.

(Sl. 21)

« Uporabljajte oblacila iz trpeznih materialov. Vedno
uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite Salov, nakita, kratkih
hla¢ in odprtih €evljev in ne hodite bosi. Lase si
varno spnite nad rameni.

«  Ce obstaja nevarnost prasenja, uporabljajte dihalno
masko.

(Sl. 22)
« Paket prve pomodi hranite na dosegu roke.

(Sl. 23)
Varnostne naprave na izdelku

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

« Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte
VzdrZevanje na strani 353.

+  Ce so varnostne naprave poskodovane ali
ne delujejo pravilno, se obrnite na servisnega
zastopnika Husqvarna.

Pregled dusilnika

c OPOZORILO: pusilnik med in po

prostega teka. Obstaja nevarnost pozara,
zlasti, ko izdelek uporabljate v blizini
vnetljivih materialov in/ali hlapov.

OPOZORILO: izdelka ne uporabljajte

brez dusilnika ali s poskodovanim
dusilnikom. Poskodovan dusilnik lahko zvisa
raven hrupa in pove¢a nevarnost pozara.

V blizini imejte opremo za gasenje pozara.
Ce je uporaba lovilnika isker v vagem
obmocju zahtevana, izdelka ne uporabljajte
brez namescenega lovilnika isker, ali ¢e je ta
poskodovan.

delovanju postane zelo vrog, tudi pri hitrosti

OPOZORILO: Ne uporabljajte izdelka

s poSkodovanim dusilnikom ali dusilnikom v
slabem stanju. Ce je dusilnik poskodovan,
izdelek vrnite lokalnemu prodajalcu/servisni
postaji druzbe Husqgvarna.

A

Dusilnik zmanj$uje raven hrupa na najnizjo mozno
raven in usmerja izpusne pline stran od uporabnika.

Na obmogjih z vrocim in suhim podnebjem obstaja
velika nevarnost pozara. UpoStevajte lokalne predpise in

navodila za vzdrzevanje. Za dodatne informacije glejte
VzdrZevanje dusilnika na strani 354.

1. lzklopite motor.

2. Vizualno preverite, da ni prisotnih poSkodb in
deformacij.

Opomba: Notranje povrsine dusilnika vsebujejo
kemikalije, ki lahko povzrocajo raka. Pazite, da se ne
dotikate teh elementov, ¢e je dusilnik poSkodovan.

3. Poskrbite, da je dusilnik pravilno nameséen na
izdelek. Vijake (A) privijte z zateznim momentom 10-
12 Nm, vijake (B) pa z zateznim momentom 6-8 Nm.
(SI. 24)
4. Preglejte mrezico lovilnika isker (C) in opravite
vizualni pregled.
a) Ce je mrezica lovilnika isker poskodovana, jo
zamenjajte.
b) Ce je mrezica lovilnika iskric zamasena,
jo ocistite. Za dodatne informacije glejte
VzdrZevanje dusilnika na strani 354.

Sistem za duSenje tresljajev

Vas$ izdelek vklju€uje sistem za blazenje tresljajev, ki
ublazi tresljaje in olajSa uporabo. Preglejte sistem za
blazenje tresljajev in se prepricajte, da ni poSkodovan.
PrepriCajte se, da je sistem za blazenje tresljajev
pravilno pritrjen.

(Sl. 25)

Zraéni filter

Izdelka ne uporabljajte brez zracnega filtra ali s
poskodovanim ali deformiranim zraénim filtrom.

Stikalo za izklop

Motor zaustavite z izklopnim stikalom. Prepri¢ajte se, da
se je motor popolnoma zaustavil.

(Sl. 26)

Vamost oprtnika

Pri uporabi izdelka obvezno uporabljajte oprtnik. Ce

ne uporabljate oprtnika, izdelka ne morete varno
uporabljati. Tako lahko poSkodujete sebe ali druge
osebe. Pas in prsni pas sta zapeta in pravilno
nastavljena. Ce pas ni pripet, ga lahko potegne v
ventilator izdelka. Glejte Nastavitev oprtnika in pasu na
strani 351.

(Sl. 27)
Varnost pri delu z gorivom

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
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» Goriva ne meSajte v zaprtih prostorih ali v blizini vira
toplote.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in pocakajte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

- Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

+  Ce motor pu$ta, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puséa.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do po$kodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za

gorivo in previdno sprostite pritisk.

* Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju in
mesanju goriva (bencin in olje za dvotaktne motorje)
ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

* Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poskodbe v primeru vdihavanja ali
stika s koZo. Pri delu z gorivom bodite zato vedno
zelo previdni in skrbite za zadosten pretok zraka.

« Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

« Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

« lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepricajte se, da izdelek med skladiS¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladis¢enjem izdelek ocistite.

« Pred skladi§¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

« Garancija morda ne krije Skode ali odgovornosti, ki
je nastala zaradi uporabe neodobrenih dodatkov ali
nadomestnih delov.

« Notranjost dusilca vsebuje snovi, ki so lahko
rakotvorne. Ce je dusilec poskodovan, se izogibaite
stiku z njegovimi deli.

* Pred montazo ali demontaZo pribora oziroma drugih
delov zaustavite motor.

« Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem ali vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete
sestavljati izdelek, morate prebrati in

razumeti poglavje o varnosti.

Namestitev cevi in rocice na izdelek

1. S spojko (A) pritrdite gibko cev (B) in kabel rocice
za plin na kot cevi. Kabel rocice za plin mora biti
names$cen v utor na notranji strani spojke. (SI. 28)

2. Vijak spojke mora biti na zgornji strani cevi. Spojko
drzite v ustreznem poloZzaju, vijak potisnite vanjo in
ga privijte. Kabel rocice za plin mora biti napeljan
vzdolz cevi, kot je prikazano na sliki. (SI. 29)

3. S spojko (C) pritrdite krmilno cev (D) in kabel rocice
za plin na gibko cev. Kabel ro€ice za plin mora biti
namescen v utor na notranji strani spojke. (SI. 30)

4. Kabel ro€ice za plin mora biti na zgorniji strani cevi.
Spojko drzite v ustreznem polozaju, vijak potisnite
vanjo in ga privijte. (SI. 31)

5. Poravnajte oznake 3 ¢rt na standardni Sobi (E) in na
krmilni cevi (D). (SI. 32)

6. Standardno Sobo potisnite na krmilno cev. Obrnite
standardno Sobo, da se zaskodi. (SI. 33)

Opomba: Standardno Sobo in krmilno cev lahko
podmazete, da ju boste lazje sestavili.

Nastavitev polozaja ro€ice

Pravilno nastavljena ro€ica in izdelek olajSata uporabo.
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1. Sprostite zaklep na spojki rocice. (Sl. 34)
2. Potisnite rocico v polozaj. (SI. 35)
3. Privijte zaklep na spojki rocice. (Sl. 36)

Nastavitev oprtnika in pasu

1. Nadenite si oprtnik izdelka in prilagodite naramnice,
da nastavite ustrezno visino izdelka. (SI. 37)

2. Pripnite zaponko za prsni pas. (Sl. 38)

3. Prilagodite polozaj prsnega pasu. (Sl. 39)

4. Zategnite prsni pas. (Sl. 40)

5. Pas namestite okoli pasu in pripnite zaponko za pas.
(Sl. 41)

Napnite trak pasu. (SI. 42)

Nekoliko razrahljajte naramnice, da teZo prestavite
na pas. (SI. 43)

8. Zategnite paScke za dvig tovora, da se izdelek tesno
prilega telesu. (Sl. 44)

Delovanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete

uporabljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

A

Povezljivost

Ta izdelek je pripravljen za povezljivost in ima mesto za
namestitev naprave Husqvarna Connectivity Device. Ko
je naprava Husqgvarna Connectivity Device povezana,
ima izdelek brezzi¢no tehnologijo Bluetooth® in lahko
uporablja storitev Husqvarna Fleet Services™ za
povezavo z mobilnimi napravami. To omogoca veé
funkcij.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je resitev v oblaku, ki
uporabniku omogoca pregled nad vsemi povezanimi
izdelki. Na ta izdelek lahko namestite senzor Husqvarna
Fleet Services™. Senzor Husqvarna Fleet Services™
zbira podatke o izdelku in omogoca povezavo

s sistemom Husqvarna Fleet Services™. Sistem
Husqvarna Fleet Services™ posreduje podatke, kot so
Cas delovanja, intervali vzdrzevanja in lokacija izdelka.

Za vet informacij o Husqvarna Fleet Services™
prenesite aplikacijo Husqvarna Fleet Services™ ali se
obrnite na predstavnika druzbe Husqgvarna.

Za namestitev naprave Husqvarna
connectivity device

Za namestitev naprave Husqvarna connectivity device
izvedite naslednje splosne korake. Ve¢ informacij o

napravi Husqvarna connectivity device je navedenih na
spletnem mestu www.husqgvarna.com.

1. Odvijte 2 vijaka in odstranite pokrov sesalne
odprtine. (Sl. 45)

2. Odvijte zvezdasti vijak in odprite pokrov za
povezljivostno napravo. (Sl. 46)

3. Vti¢ namestite v povezljivostno napravo. (Sl. 47)
Povezljivostno napravo namestite v pokrov. (Sl. 48)
5. Namestite pokrov in privijte vijak. (SI. 49)

6. Namestite pokrov sesalne odprtine in privijte 2
vijaka. (SI. 50)
Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je brezplacna aplikacija za
va$o mobilno napravo. Aplikacija Husqvarna Connect
omogoca razsiritev funkcij vaSega izdelka Husqvarna.

* Dodatne informacije o izdelku.
* Informacije o izdelku, delih in servisu ter pomog.
Zacetek uporabe storitve Husqvarna Connect

1.V mobilno napravo prenesite aplikacijo Husqvarna
Connect.

Opravite registracijo v aplikaciji Husqvarna Connect.

3. Za vzpostavitev povezave in registracijo izdelka
sledite navodilom v aplikaciji Husqvarna Connect.

Opomba: Aplikacija Husqvarna Connect ni na
voljo za prenos na vseh trgih. Ce potrebujete veé
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Gorivo

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni

motor. Uporabite me$anico bencina in
motornega olja za dvotaktne motorje.
MesSanica mora vsebovati ustrezno koli¢ino
olja. Ce je razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

Alkilatno gorivo Husqvarna

A
A

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako po$koduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10), vi§jo od 10 %.
Izdelek se lahko tako po$koduje.
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POZOR: Ne uporabljajte osvin¢enega
bencina. Izdelek se lahko tako poskoduje.

A

Priporo¢amo alkilatno gorivo Husqvarna za najboljse
delovanje. To gorivo oddaja manj nevarnih izpusnih
plinov kot obi¢ajno gorivo. Motor ohranja €ist in izbolj$a
zivljenjsko dobo motorja. Alkilatno gorivo Husqvarna ni
na voljo v vseh komercialnih obmogjih.

* Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim Stevilom najmanj 90 RON (87 AKI) in s
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

+  Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem Stevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z visjim
oktanskim Stevilom.

* Vedno uporabljajte kakovostno mesanico
neosvinéenega bencina/olja.

Olje za dvotaktne motorje

* Za najboljSe rezultate in delovanje uporabljajte olje
za dvotaktne motorje Husqvarna, izdelano posebej
za naSe dvotaktne motorje.

- Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na voljo,
lahko uporabite drugo kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Pri izbiri olja se obrnite
na servisnega zastopnika.

* Ne uporabljajte olja za vodno hlajene izvenkrmne
dvotaktne motorje.

* Ne uporabljajte olja za Stiritaktne motorje.

Bencin, v litrih Olje za dvo-
taktne motorje,
v litrih
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Ustvarjanje meSanice goriva

Opomba: Za mesanje goriva vedno uporabljajte
Cisto posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino
mesanice goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodaijte polovico koli¢ine bencina.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmeSa.

4. Dodajte preostalo koli¢ino bencina.

5.

6.

Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmeSa.

Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka posode
za gorivo Cisto.

Preden mesanico goriva nalijete v posodo za gorivo,
posodo za gorivo pretresite.

Dolivanje goriva v posodo za gorivo

N o oM

Izklopite izdelek.
Izdelek postavite na ravno podlago.

. Odvijte pokrovéek posode za gorivo, da sprostite tlak

v posodi za gorivo.

Odstranite pokrovéek posode za gorivo.
Napolnite posodo za gorivo do 80 %.

Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo.
Prepricajte se, da posoda za gorivo ne pusc¢a.

Pred uporabo izdelka

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite varnostna navodila.

Pihalnik uporabljajte pri najnizjem moznem plinu.
NiZja mo¢ plina pomeni tudi manj hrupa in prahu,
hkrati pa omogoca tudi enostavnejsi nadzor nad
zbranimi/premaknjenimi odpadki.

Ce zelite odstraniti smeti, ki se drzijo tal, uporabite
grablje ali metlo.

Za zmanjSanje ravni hrupa uporabite najmanjSe
Stevilo pihalnikov skupaj z drugo opremo.

Drzite odprtino pihalnika ¢im blize tlom. Uporabite
celotno dolzino pihalne cevi, da ostane zraéni tok pri
tleh. Po koncu pospravite za seboj. Pazite, da ne
odpihnete odpadkov na sosedov vrt.

Opremo uporabljajte samo v primernem ¢asu. Ne
uporabljajte je npr. v zgodnijih jutranjih ali poznih
vecernih urah, ko bi motili ljudi. UpoStevajte krajevno
dolo¢ene predpise glede dovoljenega ¢asa uporabe.
To je nahrbtna izvedba pihalnika, ki ga med uporabo
nosite na ramenih s pomocjo oprtnika. Upravljate in
nadzirate ga z desno roko na rocici cevi.

Hitrost zraénega toka uravnavate z ro€ico za plin.
Izberite hitrost, ki najbolje ustreza posameznim
opravilom.

Pazite, da sesalne odprtine ne blokirajo listje ali
odpadki. Zamas$ena sesalna odprtina zmanjSuje
zmogljivost pihanja naprave in zviSuje delovno
temperaturo motorja, zaradi ¢esar lahko pride do
izpada naprave. Izklopite motor in odstranite oviro.
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Pazite na smer vetra. Izdelek obrnite v smer vetra,
saj bo delo tako lazje.

Premikanje velikih kupov s pihalnikom traja dolgo
Casa in ustvarja nepotreben hrup.

Imeti morate dobro ravnotezje in ¢vrsto stojisce.

Ko zakljucite z delom, shranite napravo v navpi¢nem
polozaju.

Uporaba rocice za plin

.

Ce Zelite med uporabo povegati hitrost pihalnika,
pritiskajte rocico za plin, dokler ne doseZete ustrezne
hitrosti. (SI. 51)

Ce Zelite med uporabo zmanj$ati hitrost pihalnika,
spustite rocico za plin, dokler ne dosezete ustrezne
hitrosti.

Upravljanje stikala za izklop z
nastavitvijo polozaja ro€ice za plin

Stikalo za izklop z nastavitvijo polozZaja rocice za plin (A)
omogoca nastavitev hitrosti pihalnika brez rocice za plin.

.

Ce Zelite med uporabo poveéati nastavljeno hitrost
pihalnika, potisnite stikalo za izklop (A) navzgor. (SI.
52)

Ce zelite med uporabo zmanj3ati nastavljeno hitrost
pihalnika, potisnite stikalo za izklop navzdol.

Ce zelite izdelek izklopiti, potisnite stikalo za izklop
do konca navzdol.

Zagon izdelka

1.

Rogico za plin nastavite v polozaj za prosti tek. (SI.
53)

Pritisnite gumb za zagon do konca navzdol, da se
zaskodi.

Opomba: Ce rotica za plin ni nastavljena na
prosti tek, se gumb za zagon ne zaskodi.

Membrano ¢rpalke za gorivo pritiskajte toliko ¢asa,
da se napolni z gorivom. Membrane ¢rpalke za
gorivo ni treba povsem napolniti. (SI. 54)

Izdelek postavite na ravno povrsino na tleh.

Izdelek drzite z levo roko in z nogo stopite na nozno
plosco.

Pocasi povlecite rocico zaganjalne vrvice, dokler ne

zacutite upora. (Sl. 55)
. Z desno roko hitro potegnite ro¢ico zaganjalne

vrvice, da se motor zazene.

Opomba: Rocice zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite rocice zaganjalne
vrvice.

Pred uporabo pustite motor te¢i 2-3 minute, da se
segreje.

Zaustavitev izdelka

POZOR: Ko motor deluje v prostem

A teku, zaustavite izdelek.

Pritisnite izklopno stikalo. (SI. 26)

VzdrZevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem

A vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati
in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrzevanja

VzdrZevanje

Teden-

Mesecno
sko

Dnevno

Ocistite zunanje povrsine.

Poskrbite, da krmilna ro€ica pravilno deluje.

Poskrbite, da stikalo za vklop/izklop deluje pravilno.

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo. Preverite, ali je
filter goriva onesnazen. Po potrebi zamenjajte zracni filter.

Ocistite zrac¢ni filter. Po potrebi zracni filter zamenjajte.

Privijte matice in vijake.
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Vzdrzevanje

Dnevno

Teden-
sko

Meseéno

Preverite dovod zraka in se prepri¢ajte, da ni blokiran.

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica po$kodovana.

Preverite, ali so elementi za blazenje tresljajev poSkodovani, razpokani ali defor-
mirani. Prepri¢ajte se, da so elementi za blazenje tresljajev pravilno namesceni.

Preglejte svecko. Glejte Preverjanje svecke na strani 354.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Ocistite rezervoar za gorivo.

Preverite vse kable in povezave.

torja).

Preglejte in ocistite mrezico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke brez kataliza-

riem).

Preglejte in o€istite mrezico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke s katalizato-

Preglejte svecko. Po potrebi jih zamenjajte.

Preverjanje svecke

>

iSéenje hladilnega sistema

Glejte Tehnicni podatki na strani 357.
Ce uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje.

A

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.

1. Ce se pojavijo teZave pri zagonu ali delovanju
izdelka ali ¢e izdelek v prostem teku ne deluje
ustrezno, preverite, ali so se na svecki nabrale
obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah

svecke lahko zmanjSate tako, da naredite naslednje:

a

=

preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zraéni filter Cist.
Ce je svedka umazana, jo odistite.

Prepricajte se, da je razmak med elektrodama
pravilen. Glejte Tehnicni podatki na strani 357. (Sl.
56)

4. Svecko zamenjajte enkrat mesec¢no ali po potrebi
pogosteje.

Preverjanje stikala za vklop/izklop

1. Uporaba stikala za zagon/zaustavitev za izklop
motorja (SI. 26)

2. PrepriGajte se, da se je motor popolnoma zaustavil.

POZOR: umazan ali zamagen hiadilni

sistem lahko povzroci pregrevanje izdelka,

zaradi ¢esar lahko pride do poskodb izdelka.
Hladilni sistem vklju€uje hladilna rebra na valju in
reSetko dovoda zraka.

« Prepri¢ajte se, da hladilni sistem ni umazan ali
zamasen.

« Hiadilni sistem ogistite s krtato enkrat tedensko ali
po potrebi pogosteje.

Vzdrzevanje dusilnika

OPOZORILO: Ne uporabljajte izdelka

s posSkodovanim dusilnikom.

OPOZORILO: Izdelka ne uporabljajte,

¢e mrezica lovilnika isker ni names$éena na
dusilnik ali je ta poSkodovana.

>

OPOZORILO: busilniki med in po
delovanju postanejo zelo vrogi, tudi pri
hitrosti prostega teka. Uporabljajte zaS¢itne
rokavice, da preprecite opekline.

-

Zaustavite motor in pustite, da se dusilnik ohladi.

N

Ce je mrezica lovilnika isker poskodovana, jo
zamenjajte.

354

1805 - 010 - 16.02.2026



3. Odstranite vijake (A) in izpu$no cev (B). (SI. 57)

Opomba: Notranje povrsine dusilnika vsebujejo
kemikalije, ki lahko povzrocajo raka. Pazite, da se ne
dotikate teh elementov, ¢e je dusilnik poskodovan.

4. Odstranite mrezico lovilnika isker (C) in jo oCistite z
ziéno krtaco. Odstranite umazanijo z vhoda in izhoda
dusilnika z zi€no $¢etko. Z Zi¢no krtao odstranite
tudi umazanijo z izpu$ne odprtine valja.

5. Z vijaki pritrdite mreZico lovilnika isker in izpuSno
cev. Privijte vijake z zateznim momentom 2-3 Nm.

6. Poskrbite, da je dusilnik praviino namescen na
izdelek. Privijte vijake (D) z zateznim momentom 10-
12 Nm, vijake (E) pa z zateznim momentom 6-8 Nm.
(SI. 58)

POZOR: Pogkodovan lovilnik isker je
treba zamenjati. Izdelka ne uporabljajte, ¢e
lovilnik isker ni names$¢éen ali je poSkodovan.

A

POZOR: ¢e je mrezica lovilnika isker
pogosto zamasSena, je to lahko znak, da je
delovanje katalizatorja poslab$ano. Dusilnik
naj pregleda servisni zastopnik. Zamasen
lovilnik isker povzroca pregrevanije, kar
povzro¢i poSkodbe valja in bata.

A

Pregled mreZice dovoda zraka

Zamasena mrezica dovoda zraka zmanj$a mo¢ pihanja
in povi$a temperaturo motorja. PoviSana temperatura
lahko povzro¢i okvaro motorja.

1. lzklopite motor.
2. Odklopite kabel svecke.

3. Preglejte mreZico dovoda zraka, da odkrijete
morebitne poskodbe. Preverite, ali je mrezica
dovoda zraka pravilno pritrjena s sponkami in pascki.
(SI. 59)

4. Odstranite umazanijo, listje in neZelene snovi z
mrezice dovoda zraka.

Ciséenje zraénega filtra

Z zragnega filtra redno odstranjujte umazanijo in prah.
S tem prepredite okvare uplinjaca, tezave pri zagonu,

izgubo moci motorja, obrabo delov motorja in vecjo
porabo goriva od obi¢ajne. Zraéni filter ocistite na vsakih
40 ur delovanja ali prej v primeru zahtevnih delovnih
pogojev.

1. Odvijte pritrdilne elemente, ki drzijo pokrov zra¢nega
filtra na mestu. (SI. 60)

Odstranite pokrov zraénega filtra (A). (SI. 61)

S pokrova zra¢nega filtra odstranite penasti filter (B).
Z okvirja filtra odstranite papirnati filter (C).
Zamenjajte papirnati filter.

o oA wN

Penasti filter oCistite s toplo milnico.

Opomba: Zracnega filtra, ki ga uporabljate
dolgo, ne morete popolnoma o€istiti. Redno menjajte
zracni filter, ¢e pa je ta poSkodovan, ga obvezno
zamenjajte.

7. Prepricajte se, da je penasti filter suh.

S krtaco ocistite notranjo povrsino pokrova zraénega
filtra.

9. Penasti filter vstavite v pokrov zra¢nega filtra. Stran
penastega filtra z napisom UP mora biti obrnjena
proti pokrovu zraénega filtra.

10. Namestite pokrov in pritrdilne elemente zratnega
filtra.

Zamenjava oprtnika in pasu

A

1. lzklopite motor.

OPOZORILO: Poskodovan oprtnik

lahko povzro¢i padec izdelka in poskodbe.

Po potrebi razrahljajte pascke.

Spojke potisnite skozi odprtine v okvirju, da
odstranite oprtnik in pas.

4. Spojke novega oprtnika in pasu pripnite skozi
odprtine v okvirju.

5. Vsi pascki in spojke morajo biti varno pripeti na okvir.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi§Cenje

nevarnost pozara, se prepricajte, da med
prevozom ali skladi§¢enjem ne prihaja do
puscéanja ali hlapov. Prepri¢ajte se, da ni
nevarnosti iskrenja ali pozara.

c OPOZORILO: pa preprecite

* Pred prevazanjem ali dolgotrajnim skladi§¢enjem
izpraznite posodo za gorivo. Pritisnite membrano
¢rpalke za gorivo, da se prepri¢ate, da ste odstranili
vse gorivo. Gorivo zavrzite na temu primernem
zbirnem mestu.

* PrepriCajte se, da je izdelek Cist in da je pred
dolgotrajnim skladiS€enjem opravljen popoln servis.

+ Odstranite vzigalno svecko in v valj nalijte
priblizno 1-2 ml olja za dvotaktne motorje. Trikrat
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pocasi povlecite ro€ico zaganjalne vrvice in znova .

namestite vzigalno svecko.

* Med prevozom izdelek varno pritrdite na vozilo.
* lzdelek hranite v suhem in &istem prostoru z dobrim
pretokom zraka. Izdelek hranite zunaj dosega otrok.

Odlaganje

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,
zavrzite v servisnem centru ali na drugi primerni
lokaciji.

» Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu Husqvarna ali pa ga zavrzite na mestu
za recikliranje.

« Spostujte lokalne zahteve za recikliranje in veljavne

predpise.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogo&e zagnati

Preverite

Mozen vzrok

Resitev

I1zklopno stika-
lo.

Prepricajte se,
da je izklopno
stikalo v polo-
Zaju za izklop.

I1zklopno stikalo naj zamenja pooblas¢ena servisna delavnica.

Zaskoc¢ne klju-
kice zaganijalni-
ka.

Zaskoc¢ne klju-

kice zaganjalni-
ka se ne more-
jo prosto premi-
kati.

Odstranite pokrov zaganjalnika in oCistite obmocje zasko¢nih kljukic zaganjalni-
ka.

Za pomo¢ prosite pooblas¢eno servisno delavnico.

Posoda za gori-
vo.

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite z ustreznim gorivom.

Svecka.

Svecka je uma-
zana ali mokra.

Poskrbite, da je svecka suha in Cista.

Razmak med
elektrodama na
vzigalni svecki
ni ustrezen.

Ocistite svecko. Prepri¢ajte se, da je razmak med elektrodama pravilen. Prepri-
Cajte se, da ima svecka zas¢ito proti motnjam.

Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v tehni¢nih podatkih.

Vzigalna svec-
ka ni €vrsto na-
mescena.

Zategnite svecko.

Motor se zaZene, vendar se ponovno zaustavi

Preverite

MozZen vzrok

Resitev

Posoda za gori-
vO.

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite z ustreznim gorivom.

Zracni filter.

Zracni filter je
zamasen.

Ocistite zracni filter.
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Tehni¢ni podatki

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min"! (rpm) 2000
Maximum power speed, min™! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 76
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 77
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 78
Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

76 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same
model according to Directive 2000/14/EC.

77 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).

78 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ledni duva¢ sa motorom sa unutrasnjim
sagorevanjem.

Nasa politika je neprekidan razvoj proizvoda i zato
zadrzavamo pravo da modifikujemo dizajn i izgled
proizvoda, bez prethodnog obavestenja.

Pregled proizvoda
(Sl. 1)

1. Ploc¢a za stopala

2. Pumpa za vazduh

3. Dugme za pokretanje
4. Kai$ za struk

5. Mrezica dovoda vazduha
6. Okvir

7. Uprtad

8. Filter za vazduh

9. Kuciste ventilatora
10. Savitljivo crevo

11.

Taster za zaustavljanje sa prilagodavanjem polozaja
gasa

12. Komanda gasa

13. Standardna mlaznica

14. Kontrolna cev

15. Rucka

16. Drzac rucke

17. Sklop stezaljke

18. Savijena cev

19. Poklopac motora

20. Svecica

21. Rugica uzeta startera

22. Rezervoar za gorivo

23. Kombinovani klju¢

24. Korisni¢ko uputstvo
Simboli na proizvodu
(Sl.2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ako se proizvod ne Koristi na ispravan
nacin i pazljivo, moze doci do telesnih
povreda ili smrti rukovaoca ili prisutnih
osoba. Da bi se sprecile telesne povrede
rukovaoca ili prisutnih osoba, procitajte

Namena

Proizvod sluzi za razduvavanje li¢a i drugog
nepozeljnog materijala iz oblasti kao $to su travnjaci,
staze i asfaltirani putevi.

i pridrzavajte se svih bezbednosnih
uputstava u korisnickom uputstvu.

(SlI. 3) Pre kori§¢enja pazljivo proditajte
korisni¢ko uputstvo i uverite se da
razumete njegov sadrzaj.

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za sluh i oci.
Ako je okruzenje prasnjavo, koristite
masku za disanje.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(SI. 6) Mes$avina benzina i ulja za dvotaktni
motor.

(SI.7) Pumpa za vazduh.

(SI. 8) Zaustavljanje.

(SI.9) Taster za pokretanje.

(SI. 10) Drzite sve delove tela dalje od vruéih
povrsina.

(SI. 1) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EZ.

(Sl. 12) Oznaka emisije buke u okruzenju je u

skladu sa direktivama i propisima EU i UK
i propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu¢ne snage

za ovaj proizvod naveden je u odeljku
Tehnicki podaci na stranici 370i na
nalepnici
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Pazite na izbacene pred-
mete. Izbaceni predmeti
mogu da nanesu teske po-
vrede. Koristite licnu zastit-
nu opremu.

(Sl. 13)

Ljudi i Zivotinje treba da bu-
du na bezbednom rastoja-
nju, najmanje 15 m.

(Sl. 14)

Plocica tipa ili lasersko
Stampanje prikazuje serijski
broj. yyyy je godina proiz-
vodnje, a ww je nedelja
proizvodnje.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Emisije Euro V

c UPOZORENUJE: Neovlagéene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
Ostecenje proizvoda
Nismo odgovorni za o$tecenja proizvoda u slede¢im
slu€ajevima:

« proizvod je popravljen na pogre$an nacin.

« proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovla§¢éenom servisnom
centru ili od strane ovlaS¢enog stru¢njaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisnickog uputstva.

UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka oSteéenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A
A

Napomena: Koristi se za pruzanje vise informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENUJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

» Ne prepravljajte proizvod bez odobrenja proizvodaca
i uvek koristite originalne priklju¢ke. Neodobrene
prepravke i/ili dodaci mogu da dovedu do teskih
povreda ili smrti rukovaoca i drugih osoba.

« Osteceni proizvod ne sme da se koristi. Obavljajte
bezbednosne provere i odrzavanje opisano u
priruéniku za rukovaoca. Sve druge radove
odrzavanja mora obaviti ovla$éeni serviser.

« Sve druge radove popravki i odrzavanja mora obaviti
ovlasc¢eni serviser. Ako je deo proizvoda oSteéen,
obratite se serviseru.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

« Ovaj proizvod je opasan alat ako se nepazljivo ili
nepropisno upotrebljava i moze da izazove teSke
pa ¢ak i smrtne povrede. Od velike je vaznosti da
procitate i shvatite sadrzaj ovog uputstva.

« Dugotrajno izlaganje buci moze prouzrokovati trajne
povrede sluha. Uvek koristite odobrenu zastitu za
usi.

* Ne koristite masinu blizu otvorenih prozora.

» Odradite sveobuhvatan pregled masine pre
upotrebe. Pogledajte Sema odrzavanja na stranici
367.

» Nikad nemojte koristiti masinu ako ste umorni, ako
ste pili alkohol ili ako uzimate lek koji uti¢e na vid,
rasudivanije ili koordinaciju.

« Nosite opremu za li€nu zastitu. Pogledaijte Licha
zastitna oprema na stranici 361.

«  Svi poklopci i stitnici moraju biti postavljeni pre
pocetka rada. Proverite da nema os$tec¢enja na kapici
svecice i kablu, kako biste izbegli rizik od strujnog
udara.

* Rukovalac duvacem je duzan da se uveri da sve
prisutne osobe ili Zivotinje ne prilaze blize od 15 m.
Kada viSe rukovalaca radi na istoj radnoj povrsini,
duzni su da odrzavaju bezbedno rastojanje od
najmanje 15 m jedni od drugih.

« Neophodno je da osobe u blizini nose zastitu za oci.

360
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Nikad ne dozvolite deci da upravljaju masinom.
Nikad ne dozvolite da neko drugi koristi masinu pre
nego $to ustanovite da su procitali i razumeli sadrzaj
uputstva za upotrebu.

Uvek proverite da li postoje bilo kakvi predmeti koji
bi mogli da opstruiraju mrezicu dovoda vazduha pre
nego $to po¢nete sa radom.

Nikada nemojte uklanjati mrezicu dovoda vazduha.
U hitnim sluc¢ajevima se mozete osloboditi od
masine rastavljanjem pojaseva na kuku i grudima i
pustanjem da masina padne unazad.

Uvek se obratite lokalnim vlastima i obavezno
postujte primenljive propise.

Drzite sve delove tela dalje od vrucih povrsina.
Nikad ne pustaj masinu u pogon u zatvorenom
prostoru. Izduvni gasovi mogu biti opasni.

Pratite i budite svesni svog okruzenja. Postarajte

se da ljudi i zivotinje ne dolaze u kontakt

sa proizvodom. Ako neko pride radnoj povrsini,
podesite komandu gasa na najslabiji gas dok

osoba ne bude bila na bezbednoj udaljenosti.
Usmerite proizvod dalje od ljudi, Zivotinja, prostora
za igru, otvorenih prozora, automobila itd. Nijedna
neovlaséena osoba niti Zivotinja ne sme biti prisutna
na radnoj povrsini koja zauzima 15 metara.
Preterano izlaganje vibracijama moze da osteti
krvotok ili pak da osteti nerve kod ljudi koji imaju
problema sa krvotokom. Obratite se lekaru ako
imate simptome preterane izlozenosti vibracijama.
Ovi simptomi uklju€uju utrnulost, gubitak osecaja,
trnce, bockanje, bol, gubitak snage, promene u

boiji ili stanju koze. Simptomi se obi¢no pojavljuju

u prstima, rukama i zglobovima. Rizik se moze
povecati prilikom nizih temperatura.

Izduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid koji
moze da izazove trovanje ugljen-monoksidom. Iz tog
razloga ne smete pokretati niti koristiti proizvod u
zatvorenom prostoru, niti na mestima koja imaju losu
ventilaciju. Izduvni gasovi motora su vreli i sadrze
varnicu koja moze izazvati pozar. Nikada nemojte
pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili u blizini
zapaljivih materijala.

Ostavite motor da se ohladi pre dosipanja goriva.
Snazne struje vazduha mogu da pomeraju predmete
takvom brzinom da se odbiju nazad i izazovu tesSke
povrede ociju.

(Sl. 15)

Ne usmeravajte mlaz vazduha prema ljudima ili
Zivotinjama.

Nemojte koristiti masinu po loSem vremenu kao

Sto je gusta magla, jaka kiSa, snazan vetar, velika
hladnoc¢a itd. Rad po loSem vremenu zamara i moze
dovesti do opasnih uslova, npr. klizave povrsine.

Da biste Stedeli vodu, koristite proizvod kao zamenu
za crevo.

Skratite vreme rukovanja tako $to ¢ete malo
nakvasiti prasnjava podrudja ili koristiti prskalicu.
Uverite se da mozete da se krecete i stojite
bezbedno. Proverite da u okolini nema mogucih

(sl.

(sl.

prepreka (korenja, gromada kamena, granja, jaraka
itd.) na koje biste naisli ako morate da napravite
iznenadan pokret. Obratite posebnu paznju pri radu
na nagnutom terenu.

16)

Nemoijte raditi predaleko ispruzenih ruku.

Ne ostavljajte nikad proizvod sa motorom koji i dalje
radi, a da pri tome nemate nadzor nad njim.

Nikada nemojte rukovati proizvodom na
merdevinama ili na visokim lokacijama (kao $to su
krovovi). Tako nesto je zabranjeno i moglo bi da
dovede do ozbiljnih telesnih povreda.

17)

Medutim, nemojte koristiti proizvod ako niste u
mogucénosti da pozovete u pomoc¢ u slu¢aju
nezgode.

Upozorenje zbog izbacenih predmeta. Uvek nosite
zastitu za o€i. MasSina moze odbaciti kamenje ili
smece u vaSe oci i izazvati slepilo ili ozbiljne
povrede. Drzite neovlaS¢ene osobe podalje. Deca,
zivotinje, posmatraci i pomocnici treba da se nalaze
izvan zone sigurnosti na rastojanju od 15 m.
Zaustavite masinu odmah kada se neko priblizi.
Nemoijte rukovati proizvodom ukoliko ispust izduvnih
gasova na poklopcu motora prekriva zid i/ili neka
druga prepreka. Mogli biste da oStetite proizvod.
Uverite se da je idaljenost od prepreka u toku rada
50 cm ili viSe.

Obavezno ugasite motor pre ¢iS¢enja.

Pre pokretanja, uvek odmaknite proizvod s mesta
na kojem punite gorivo. Postavite proizvod na ravnu
povrsinu.

Proizvod se moze pokretati iskljucivo sa svim
komponentama. Ukoliko se proizvod pokrene, a nisu
svi Stitnici montirani, postoji opasnost od telesnih
povreda.

Posle kori§éenja proizvoda, bacite otpatke u
odgovarajuéi kontejner za otpad.

Licna zastitha oprema

A

UPOZORENUJE: procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

(sl.

Uvek koristite odobrenu liénu zastitnu opremu

kada koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne
moze da u potpunosti spreci telesnu povredu, ali
ona umanjuje stepen telesne povrede ako dode

do nesrec¢nog slu¢aja. Neka vam va$ prodavac
pomogne u izboru odgovarajuée opreme.

Koristite odobrenu zastitu za sluh.

18)

Koristite odobrenu zastitu za o¢i. Prilikom kori§éenja

vizira istovremeno se moraju koristiti odobrene
zastitne naocare. Odobrene zastitne naocare moraju
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da ispunjavaju standard ANSI Z87.1 u SAD ili EN
166 u zemljama Evropske unije.

(SI. 19)

* Nosite rukavice po potrebi, na primer, kada
pregledate ili Cistite proizvod.

(Sl. 20)

« Koristite zastitne ¢izme sa neklizu¢im donom.

(Sl. 21)

» Nosite odeéu napravljenu od jake tkanine. Uvek
nosite debele, dugacke pantalone i dugacke rukave.
Nemojte nositi Siroku odec¢u koja moze da se zakaci
o grancice i grane. Nemojte nositi $alove, nakit,
kratke pantalone, otvorenu obucu ili i¢i bosonogi.
Sklonite kosu tako da vam bude iznad ramena.

« Koristite zastitu za disajne organe ako je moguce
podizanje praSine.

(Sl. 22)

»  Drzite komplet za prvu pomo¢ pri ruci.

(Sl. 23)

Bezbednosni uredaiji na proizvodu

c UPOZORENJE: Proditajte

upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

* Nemojte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su o$teceni ili neispravni.

* Redovno proveravajte bezbednosne uredaje.

Pogledajte OdrZavanje na stranici 366.

Ako su bezbednosni uredaji oSteceni ili neispravni,

obratite se Husqvarna servisnom centru.

Da biste proverili prigusivac

c UPOZORENJE: Prigusivac postaje

brzini praznog hoda. Postoji opasnost od
pozara, narocito pri kori§éenju proizvoda
blizu zapaljivih materijala i/ili isparenja.

UPOZORENUJE: Ne koristite proizvod
bez prigusivaca ili ako mu je prigusivac
ostec¢en. Ostecen prigusivac je bucniji

i povecava opasnost od pozara. Imajte

pri ruci protivpoZarne alatke. Nemojte da
koristite proizvod s o$teéenom mrezicom

za hvatanje varnica ili bez nje u slucaju

da morate da imate mreZicu za hvatanje
varnica u svom podrugju.

veoma vru¢ tokom i nakon rada i pri

UPOZORENUJE: Nemojte rukovati

proizvodom sa o$te¢enim priguSivacem
ili prigusivaéem u loSem stanju. Ako je

A

priguSiva¢ oStecen, vratite proizvod svom
lokalnom Husqvarna prodavcu/servisu.

PriguSiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i Salje
izduvne gasove od rukovaoca. U oblastima sa vruéom,
suvom klimom postoji veliki rizik od pozara. Postujte
lokalne propise i uputstva za odrzavanje. Pogledajte
OdrZavanje prigusivaca na stranici 368 za viSe
informacija.

1. Zaustavite motor.

2. lzvrsite vizuelni pregled u pogledu ostecenja i
deformacija.

Napomena: Unutrasnje povrsine prigusivaca
sadrze hemikalije koje mogu da izazovu pojavu
kancera. Budite pazljivi da ne dodirnete te elemente
ako je prigusivac ostecen.

3. Uverite se da je prigu$iva¢ pravilno pri¢vr§¢en na
proizvod. Zategnite zavrtnje (A) na 10 =12 nm, a
zatim zategnite zavrtnje (B) na 6 — 8 nm. (SI. 24)

4. Proverite mrezicu hvataca varnica (C) vizuelnim
pregledom.

a) Zamenite mrezicu hvataca varnica ako je
ostecena.

b) Oc¢istite hvata¢ varnica ako je zapu$en.
Pogledajte OdrZavanje prigusivaca na stranici
368 za vise informacija.

Sistem priguSenja vibracija

Poizvod poseduje sistem priguSenja vibracija koji
umanijuje vibracije i olakSava rad. Pregledajte sistem
priguSenja vibracija i uverite se da nije oSteéen. Uverite
se da je sistem za priguSivanje vibracija pravilno
pri¢vrséen.

(SI. 25)

Filter za vazduh

Nemojte rukovati proizvodom koji nema filter za vazduh
ili sa deformisanim filterom.

Prekidac za zaustavljanje

Upotrebite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor. Uverite se da se motor potpuno zaustavio.

(Sl. 26)

Bezbednost uprtaca

Uvek koristite uprta¢ dok koristite proizvod. Ako ne
koristite uprta¢, ne mozete da bezbedno rukujete
proizvodom. Ovo moze da povredi vas ili druge

osobe. Postarajte se da pojas oko struka i pojas na
grudima budu zakop€ani i pravilno podeseni. Postoji
rizik da nezakop€ani pojas dospe u ventilator proizvoda.
Pogledajte Prilagodavanje uprtaca i pojasa za struk na
stranici 364.

(sl. 27)
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Bezbednosne mere u vezi sa gorivom

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$¢enja proizvoda.

Nemojte mesSati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na ode¢u, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo,

ono moze izazvati telesnu povredu. Ako vam gorivo
dospe na telo, uklonite ga vodom i sapunom.
Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li motor curi.
Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Uverite se da ima dovoljno protoka
vazduha.

Nemojte da pusite u blizini goriva ili motora.
Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, polako otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Uverite se da ima dovoljno protoka vazduha prilikom
dopunjavanja goriva i me$anja goriva (benzin i ulje
za dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

Gorivo i njegova isparenja su veoma zapaljivi i mogu
izazvati teSke telesne povrede u slucaju udisanja ili

kontakta sa kozom. Zbog toga budite pazljivi prilikom
rukovanja gorivom i obezbedite dovoljno protoka
vazduha.

+ Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo ili bi
moglo doci do pozara.

+ Odmaknite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
mesta na kojem ste sipali gorivo pre pokretanja.

* Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.

* Pobrinite se da ne moze doci do curenja kada
pomerate proizvod ili kantu za gorivo.

» Nemojte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

» Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
preno$enja ili skladistenja goriva.

» Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

» Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.

+ Skinite kapicu sa svecice pre skladiStenja proizvoda
kako biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENUJE: Procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

+ Garancija ne pokriva Stete ni odgovornost nastale
kori§¢enjem neodobrenih dodataka i rezervnih
delova.

* Unutrasnjost priguSivaca sadrzi hemikalije koje
mogu biti kancerogene. I1zbegavajte kontakt sa tim
elementima u slu¢aju o$te¢enog prigusivaca.

* Zaustavite motor pre sklapanja ili rasklapanja
dodatne opreme ili drugih delova.

» Istaknite kabl svecice pre nego $to sklopite proizvod,
uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje na proizvodu.

Sklapanje

Uvod

UPOZORENUJE: Pre sklapanja
proizvoda je potrebno da procitate i

razumete poglavlje o bezbednosti.

Postavljanje cevi i ru€ice na proizvod

1.

Koristite stezaljku (A) da pri¢vrstite savitljivo crevo
(B) i kabl gasa na savijenu cev. Uverite se da je kabl

gasa postavljen u Zleb na unutradnjosti stezaljke. (SI.

28)

2. Uverite se da je zavrtanj stezaljke na vrhu cevi.
Drzite stezaljku u odgovaraju¢éem polozaju, ugurajte
zavrtanj u stezaljku i pritegnite ga. Uverite se da je
kabl gasa sproveden uz cev kao $to je prikazano na
ilustraciji. (SI. 29)

3. Koristite stezaljku (C) da pri¢vrstite kontrolnu cev (D)
i kabl gasa na savitljivo crevo. Uverite se da je kabl
gasa postavljen u Zleb na unutradnjosti stezaljke. (SI.
30)

4. Uverite se da je kabl gasa na vrhu cevi.

Drzite stezaljku u odgovaraju¢éem polozaju, ugurajte
zavrtanj u stezaljku i pritegnite ga. (SI. 31)

5. Poravnajte oznake triju linija na standardnoj mlaznici
(E) i na kontrolnoj cevi (D). (SI. 32)
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6. Ugurajte standardnu mlaznicu u kontrolnu cev.
Okrenite standardnu mlaznicu da biste je zakljucali.
(SI. 33)

Napomena: Mozete da podmazete standardnu
mlaznicu i kontrolnu cev kako biste ih lakSe sklopili.

PodeSavanje poloZaja rucke
Pravilno podeSena rucka i proizvod olak$avaju rad.
1. Olabavite bravu na stezaljci rucke. (SI. 34)

2. Ugurajte ru¢ku na polozaj. (SI. 35)
3. Zategnite bravu na stezaljci rucke. (SI. 36)

Prilagodavanje uprtaCa i pojasa za
struk

1. Stavite uprtac na proizvod i prilagodite trake za rame

da biste podesili odgovarajucu visinu proizvoda. (SI.
37)

Pri¢vrstite kopcu kaiSa na traku za grudi. (SI. 38)
Podesite polozaj trake za grudi. (SI. 39)
Zategnite traku na grudima. (SI. 40)

o kLN

Stavite pojas za struk oko struka i povezite kop&u
pojasa sa trakom za pojas. (SI. 41)

o

Pritegnite pojas za struk. (Sl. 42)

7. Blago olabavite trake za rame da biste premestili
tezinu na pojas za struk. (SI. 43)

8. Zategnite nosece trake da biste pripili proizvod uz
telo. (SI. 44)

Rad

Uvod
UPOZORENUJE: Pre koris¢enja
proizvoda je potrebno da proditate i
razumete poglavlje o bezbednosti.
Povezivanje

Ovaj proizvod je pripremljen za povezivanje i ima mesto
za postavljanje Husgvarna uredaja za povezivanje.
Kada se postavi Husqvarna uredaj za povezivanje,
proizvod ima beZiénu tehnologiju Bluetooth®i moze
koristiti aplikaciju Husgvarna Fleet Services™ za
povezivanje sa mobilnim uredajima. Na taj nacin se
omogucavaju dodatne funkcije.

Husqvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ je reSenje u oblaku koje
rukovaocu daje pregled svih povezanih proizvoda.

Na ovaj proizvod moze da se postavi Husqvarna

Fleet Services™ senzor. Husqvarna Fleet Services™
senzor prikuplja podatke o proizvodu i omoguéava vam
povezivanje na sistem Husqvarna Fleet Services™.
Sistem Husqvarna Fleet Services™ izvestava o
podacima kao $to su vreme rada, servisni intervali i
lokacija proizvoda.

Za vise informacija o usluzi Husqvarna Fleet Services™,
preuzmite aplikaciju Husqvarna Fleet Services™ ili se
obratite Husqvarna predstavniku.

Postavljanje Husqvarna uredaja za
povezivanje

Sledite korak u nastavku da biste postavili Husqvarna
uredaj za povezivanje. ViSe informacija o Husqvarna

uredaju za povezivanje mozete pronaci na veb-stranici
www.husgvarna.com.

1. Olabavite 2 zavrtnja i uklonite poklopac usisnika
vazduha. (SI. 45)

2. Uklonite zvezdasti zavrtanj i otvorite poklopac
uredaja za povezivanije. (SI. 46)

Postavite priklju¢ak u uredaj za povezivanje. (Sl. 47)
Postavite uredaj za povezivanje u poklopac. (SI. 48)
Postavite poklopac i pritegnite zavrtanj. (SI. 49)

o 0~ w

Postavite poklopac usisnika vazduha i pritegnite 2
zavrtnja. (SI. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect je besplatna aplikacija za mobilne

uredaje. Aplikacija Husqvarna Connect pruza proSirene

funkcije za proizvod Husqvarna.

« Dodatne informacije o proizvodu.

« Informacije o delovima proizvoda i servisiranju i
pomodi u vezi s njima.

Pocetak koriSéenja Husqvarna Connect

1. Preuzmite aplikaciju Husqvarna Connect na svoj
mobilni uredaj.
Registrujte se u aplikaciji Husqvarna Connect.

d

Pratite uputstva u aplikaciji Husqvarna Connect da
biste se povezali i registrovali proizvod.

Napomena: Aplikacija Husqvarna Connect nije
dostupna na svim trzistima. Obratite se serviseru za
vi$e informacija.
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Gorivo Benzin, litara Ulje za dvo-
., . . taktne motore,

Kori§éenje goriva litara

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni 2% (50:1)

motor. Koristite meSavinu benzina i ulja 5 0,10

za dvotaktni motor. Uverite se da koristite

ispravnu koli¢inu ulja u meSavini. Nepravilna 10 0,20

razmera benzina i ulja moze prouzrokovati

ostecenje motora. 15 0,30

20 0,40

Husqvarna alkilatno gorivo

OPREZ: Ne koristite benzin &iji je
oktanski broj manji od 90 RON (87 AKI). To
moze da osteti proizvod.

Pravljenje meSavine goriva

Napomena: Uvek koristite Cistu kantu za gorivo
kada mesSate gorivo.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin koji ima
koncentraciju etanola vise od 10% (E10). To
moze da osteti proizvod.

> B> B

OPREZ: Nemojte koristiti olovni benzin.
To moze da osteti proizvod.

Mi preporucujemo Husqvarna alkalit gorivo za najbolje
performanse. To gorivo proizvodi manje opasne izduvne
gasove u poredenju sa standardnim gorivom. Ono
odrzava ¢istoéu motora i poveéava radni vek motora.
Husqvarna alkilatno gorivo nije dostupno na svim
trzistima.

.

Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa najmanjim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin veéeg oktanskog broja ako ¢esto
koristite proizvod sa velikom brzinom obrtaja motora
kontinuirano.

Uvek koristite kvalitetnu me$avinu bezolovnog
benzina/ulja.

Ulje za dvotaktne motore

Za optimalne rezultate i performanse koristite
Husqvarna ulje za dvotaktne motore, koje je
posebno proizvedeno za nase dvotaktne motore.
Ako Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta koje za formulisano za motore sa
vazdu$nim hladenjem. Konsultuje servis prilikom
izbora ulja.

Nemojte koristiti ulje za dvotaktne motore za
vanbrodske motore sa vodenim hladenjem, koje se
takode naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje namenjeno za etvorotaktne
motore.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meSavine goriva
vece od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

1. Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
2. Dodajte punu koli¢inu ulja.
3. Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj

izmesSao.
4. Dodajte preostalu koli¢inu benzina.
5. Promuckajte mesavinu goriva kako bi se sadrzaj

izmesSao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

* Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

» Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

» Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Cisto.

» Promucdkajte kantu za gorivo pre dolivanja meSavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva u rezervoar za gorivo

1. Zaustavite proizvod.
2. Polozite proizvod na ravnu povrsinu.

3. Olabavite poklopac rezervoara za gorivo da biste
oslobodili pritisak u rezervoaru.

Skinite poklopac sa rezervoara za gorivo.
Napunite rezervoar za gorivo za 80%.
Do kraja zategnite ¢ep rezervoara za gorivo.

N o g~

Uverite se da rezervoar za gorivo nigde ne curi.
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Pre rada sa proizvodom

A

UPOZORENUJE: Procitajte

bezbednosna uputstva pre kori§¢enja
proizvoda.

Duvag koristite s najslabijim moguéim gasom. Slabiji
gas stvara manje buke i manje prasine, a lak3e je

i odrzavati kontrolu nad materijalom koji se prikuplja/
premesta.

Koristite grablje ili Getku kako biste oslobodili
materijal zalepljen za tlo.

Koristite najmanji moguci broj duvaca zajedno sa
drugom opremom kako biste umanijili nivo zvuka.
Otvor duvaca drzite Sto je moguce blize tlu. Koristite
¢itavu duzinu izduvne cevi da bi vazdu$na struja bila
blizu zemlje. Ocistite delove nakon rada. Pazite da
ne oduvate smece u tudu bastu.

Koristite alatke na motorni pogon samo u razumno
vreme, ne rano ujutro ili kasno uvece, kada ¢ete
smetati susedima. Pridrzavajte se pravila kuénog
reda.

Ovaj duvac je lednog tipa i tokom rada se nosi
pomocu uprtaca za rame. Duvaéem se rukuije i
upravlja pomocu ruc¢ke na cevi desnom rukom.
Mrzina vazdu$nog mlaza se reguliS§e pomocu gasa.
|zaberite brzinu koja najbolje odgovara zadatku.
Proverite da usisnik vazduha nije blokiran ni¢im,
npr. lis¢éem ili smec¢em. Zapus$eni usisnik vazduha
umanjuje kapacitet duvanja masine i poveéava
radnu temperaturu motora $to moze dovesti do
kvara motora. Zaustavite motor i izvadite predmet.
Pazite na smer vetra. Radite uz vetar kako bi vam
bilo lakse.

Kori§¢enje duvaca za pomeranje velikih gomila
materijala trazi puno vremena i stvara nepotrebnu
buku.

Odrzavaijte ravnotezu i Evrst oslonac za stopala.
Kada zavrsite sa radom, uskladistite masinu
vertikalno.

KoriSéenje komande gasa

Da biste povecali brzinu duvaca tokom rada, gurnite
komandu gasa dok ne dodete na Zeljenu brzinu. (SI.
51)

Da biste smanjili brzinu duvaca tokom rada, otpustite

komandu gasa dok ne dodete na Zeljenu brzinu.

Rukovanje tasterom za zaustavljanje
prilagodavanjem polozaja gasa
Taster za zaustavljanje sa prilagodavanjem polozaja

gasa (A) vam omogucava da podesite brzinu duvaca
bez komande gasa.

.

Da biste povecéali brzinu duvaca u toku rada,
podignite taster za zaustavljanje (A). (SI. 52)

Da biste smanijili brzinu duvaca u toku rada, pritisnite
taster za zaustavljanje.

Da biste zaustavili proizvod, pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje do kraja.

Pokretanje proizvoda

Podesite gas u polozaj praznog hoda. (SI. 53)

Pritisnite dugme za pokretanje do kraja dok se ne
zakljuca.

Napomena: Ukoliko gas nije podesen na
prazan hod, dugme za pokretanje se neée zakljucati.

Pritiskajte pumpu za izbacivanje vazduha dok gorivo
ne pocne da se ulazi u nju. Nije potrebno da se
pumpa za vazduh potpuno napuni. (Sl. 54)

Polozite proizvod na ravnu povrsinu.

Drzite proizvod levom rukom i stavite jedno stopalo
na ploéu za stopala.

Lagano vucite uze startera dok ne osetite otpor. (SI.
55)

Desnom rukom brzo povlacite startno uze dok se
motor ne pokrene.

Napomena: Ne izvlacite uze startera do kraja i
ne pustajte rucicu uzeta startera.

Pustite motor da radi 2 — 3 minuta pre upotrebe, da
bi se zagrejao.

Zaustavljanje proizvoda

A

OPREZ: zaustavite proizvod kada motor
bude radio praznim hodom.

Pritisnite taster za zaustavljanje. (SI. 26)

Odrzavanje

Uvod

A

UPOZORENJE: pre odrzavanja

proizvoda je potrebno da proditate i
razumete poglavlje o bezbednosti.
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Sema odrzavanja

Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Mesecno

Ocistite spoljne povrsine. X

Uverite se da komandna drska ispravno radi. X

Uverite se da prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje pravilno radi. X

Pregledajte da motor, rezervoar za gorivo i vodovi za gorivo ne cure. Proverite

da li postoji oStecenje na filteru za gorivo. Zamenite filter za vazduh ako je X

potrebno.

Ocistite filter za vazduh. Zamenite filter za vazduh ako je potrebno.

Pritegnite navrtke i zavrtnje.

Pregledajte usisnik vazduha da biste se uverili da nije zapusen.

Pregledajte starter i uze startera u pogledu osteéenja. X

Proverite da li su jedinice za priguSivanje vibracija oStecene, naprsle ili deformi- X

sane. Uverite se da su jedinice za priguSivanje vibracija pravilno postavljene.

Proverite svecicu. Pogledajte Pregled svecice na stranici 367.

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko njega.

Ocistite rezervoar za gorivo.

Pregledajte sve kablove i spojeve.

Pregledajte i oCistite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu (za proizvode bez X

katalizatora).

Pregledaijte i oCistite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu (za proizvode sa %

katalizatorom).

Proverite svecicu. Zamenite ako je potrebno. X

preg|ed svedice 3. Uverite se da je zazor izmedu elektroda
odgovarajuéi. Pogledajte Tehnicki podaci na stranici
370. (Sl. 56

OPREZ: Koristite preporucenu svecicu. ( )
Pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 4. Menjajte svecicu mesecno ili EeSce ako je potrebno.
370. Neodgovarajuéa svecéica moze izazvati . .
ote¢enje proizvoda. Provera rada prekidaca za pokretanje/

. . R zaustavljanje
1. Ako se proizvod tesko startuje ili koristi, ili ako

radi nepravilno u praznom hodu, pregledajte da 1
li na svecici ima nezeljenog materijala. Da biste '
smanjili rizik od nakupljanja nezeljenog materijala na
elektrodama svecice, uradite sledece:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno

2. Uverite se da se motor potpuno zaustavio.

Koristite taster za pokretanje/zaustavljanje da biste
zaustavili motor (SI. 26)

podesena. Ci8éenje sistema za hladenje
b) uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) uverite se da je filter za vazduh Gist. OPREZ- 'P"UaV ili zapusen sistem
2. Ocistite svecicu ako je zaprljana. za hladenje Ge dovesti do pregrevanja

proizvoda, $to moze da ga osteti.
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Sistem za hladenje se sastoji od peraja za hladenje na
cilindru i usisnika vazduha.

* Uverite se da sistem za hladenje nije prljav ili
zapusen.

- Cistite sistem za hladenje ¢etkom nedeljno ili desée
ako je potrebno.

Odrzavanije prigusivaca

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod koji ima oStecéeni prigusivac.

UPOZORENUJE: Nemojte koristiti

proizvod ako nedostaje mrezica hvataca
varnica na prigusivacu ili ako je ostecena.

>

UPOZORENUJE: Prigusivaci postaju
veoma vruci tokom i nakon rada, takode
pri brzini praznog hoda. Nosite zastitne
rukavice da biste sprecili pojavu opekotina.

-

Zaustavite motor i pustite da se prigusiva¢ ohladi.

N

Zamenite mrezicu hvataca varnica ako je o$tec¢ena.

5

Uklonite zavrtnje (A) i uklonite cev za izduvne
gasove (B). (SI. 57)

Napomena: Unutrasnje povrsine prigusivaca
sadrze hemikalije koje mogu da izazovu pojavu
kancera. Budite paZzljivi da ne dodirnete te elemente
ako je prigusivac ostecen.

4. Uklonite mrezicu hvataca varnica (C) i ocCistite je
zicanom cetkom. Uklonite nedistocCe sa ulaza i
izlaza prigusiva¢a pomocu zi¢ane Cetke. Uklonite
prljavstinu i sa izduvnog otvora cilindra pomocu
zicane Cetke.

5. Zakacite mrezicu hvataca varnica i cev za izduvne
gasove zavrtnjima. Zategnite zavrtnje na 2-3 nm.

6. Uverite se da je priguSivac pravilno priévrs¢en na
proizvod. Zategnite zavrtnje (D) na 10-12 nm, a
zatim zategnite zavrtnje (B) na 6-8 nm. (SI. 58)

OPREZ: Mrezica hvataga varnica mora
biti zamenjena ako je oSte¢ena. Nemojte
koristiti proizvod ako nedostaje mrezica
hvataca varnica na prigu$ivacu ili ako je
ostecena.

A\

OPREZ: Ako je mrezica hvataca varnica
Eesto zapusSena, to moze biti znak da je
smanjen ucinak katalizatora. Obratite se
servisu radi pregleda prigusivaca. Zapusena
mrezica hvata¢a varnica dovesée do
pregrevanje i osteéenje cilindra i klipa.

A

Pregled mrezZice usisnika vazduha

Zapu$ena mrezica usisnika vazduha smanjuje silu
duvanja i povec¢ava temperaturu motora. Povec¢ana
temperatura moze dovesti do kvara motora.

1. Zaustavite motor.

2. Iskopcajte kabl svecice.

3. Proverite da li je mrezica usisnika vazduha
ostec¢ena. Uverite se da je mrezica usisnika
vazduham pravilno zakagena spojnicama i trakama.
(SI. 59)

4. Uklonite prljavstinu, lisée i nezeljeni materijal za
mrezice usisnika vazduha.

Ciséenie filtera za vazduh

Redovno Gistite filter za vazduh od prljavstine i prasine.
Tako se sprecavaju kvarovi karburatora, problemi pri
pokretanju, gubitak snage motora, habanje delova
motora i vec¢a potro$nja goriva nego $to je normalno.
Cistite filter za vazduh na svakih 40 sati rada ili manje
ukoliko su uslovi rada teski.

1. Otpustite pricvrséivace koja drze poklopac filtera
vazduha na polozaju. (SI. 60)
Uklonite poklopac filtera za vazduh (A). (SI. 61)

3. Uklonite penasti filter (B) sa poklopca filtera za
vazduh.

4. lzvadite papirni filter (C) iz kucista filtera.

o

Zamenite papirni filter.
6. Ocistite penasti filter toplom sapunjavom vodom.

Napomena: Dugo korigcen filter za vazduh ne
moze da se potpuno odisti. Redovno menjajte filter
za vazduh i uvek zamenite oStecen filter za vazduh.

Uverite se da je penasti filter suv.

8. Ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera za
vazduh ¢etkom.

9. Postavite penasti filter u poklopac filtera za vazduh.
Uverite se da strana penastog filtera na kojoj pise
UP (GORE) gleda ka poklopcu filtera za vazduh.

10. Postavite poklopac filter za vazduh i pri¢vrs¢ivace.

Zamenjivanje uprtaca i pojasa za struk

c UPOZORENUJE: osteceni uprtac

povreda.

moze da dovede do pada proizvoda i
1. Zaustavite motor.

N

Olabavite trake ako je neophodno.

3. Gurnite stezaljke kroz otvore u ramu kako biste
uklonili uprta¢ i pojas za struk.

4. Zakacite stezaljke novog uprtaca i pojasa za struk
kroz otvore u ramu.
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5. Uverite se da su sve trake i stezaljke bezbedno
prikaene na okvir.

Transport, skladiStenje i odlaganje

Transport i skladi$tenje

A

UPOZORENUJE: Da biste sprecili

opasnost od pozara, uverite se da tokom
transporta i skladi$tenja nema curenja i

isparavanja goriva. Uverite se da nema
opasnosti od varni¢enja i plamena.

* Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja ili transporta. Pritisnite pumpu za
vazduh da biste izbacili gorivo iz nje. Gorivo

odbacujte na odgovarajucoj lokaciji za odbacivanje.

« Uverite se da je proizvod o¢iS¢en i da je uraden
kompletan servis pre dugotrajnog skladistenja.

« lzvadite svedicu i sipajte priblizno 1-2 ml ulja za

dvotaktne motore u cilindar. Snazno povucite rucicu

uzeta startera 3 puta i ponovo postavite svecicu.

Dobro pri¢vrstite proizvod za vozilo tokom
transporta.

Cuvaijte proizvod na suvom, hladnom i gistom mestu
sa dobrim protokom vazduha. Drzite proizvod van
domasaja dece.

Odlaganje

Pratite lokalne zakone i propise o reciklazi.

Sve hemikalije, kao $to su motorno ulje i gorivo,
odbacujte u servisnom centru ili na odgovaraju¢em
mestu za odbacivanje.

Kad rashodujete proizvod, poSaljite ga Husqvarna
prodavcu ili ga odnesite na odgovarajuée mesto za
reciklazu.

ReSavanje problema

Motor ne moze da se pokrene

Provera

Moguéi uzrok

Resenje

Taster za zau-
stavljanje.

Taster za zau-
stavljanje je u
polozaju za za-
ustavljanje.

Neka ovlasceni servisni agent zameni taster za zaustavljanje.

Startne kopce.

Startne kopc¢e
ne mogu da se
slobodno kre-
cu.

Uklonite poklopac startera i ocistite oblast oko startnih kopéi.

Neka vam ovlasceni servisni agent pomogne.

Rezervoar za
gorivo.

Neispravni tip
goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite ga odgovarajuc¢im gorivom.

Svecica.

Svecica je pr-
ljava ili mokra.

Postarajte se da svecica bude suva i Cista.

Zazor elektroda
svecice nije ta-
¢an.

Ocistite svecicu. Uverite se da je zazor izmedu elektroda odgovarajuéi. Postaraj-
te se da svecica ima prigusivac.

Informacije o taénom zazoru elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.

Svedica je la-
bava.

Zategnite svecdicu.
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Motor se pokrece, ali se opet zaustavlja

Provera Moguéi uzrok ReSenje

Rezervoar za Neispravni tip Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite ga odgovaraju¢im gorivom.

gorivo. goriva.
Filter za vaz- Filter vazduha | Odistite filter za vazduh.
duh. je zacepljen.

Tehnic¢ki podaci

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min™! (rpm) 2000
Maximum power speed, min-! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, ¢fm / m3/min 1245/35
Noise emissions 7°
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyyadB (A) 114

79 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
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590BTS

Sound levels &

Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):

Equipped with blower nozzle (original) 106

Vibration levels &'

Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

80 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 3 dB (A).
81 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Introduktion

Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Den har produkten ar en ryggburen l6vblas med
férbranningsmotor.

Vi arbetar standigt med att vidareutveckla vara
produkter och férbehaller oss darfor ratten till andringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregaende
meddelande.

Produktéversikt
(Fig. 1)

1. Fotplatta

2. Branslepumpblasa
3. Startknapp

4. Midjebalte

5. Luftintagsnat

6. Ram

7. Sele

8. Luftfilter

9. Flakthus

10. Flexibel slang

11. Stoppbrytare med justering av gasreglaget
12. Varvtalsreglage

13. Standardmunstycke
14. Mandverrér

15. Handtag

16. Handtagshallare
17. Kldamma

18. Rérvinkel

19. Motorkapa

20. Tandstift

21. Startsnorets handtag
22. Bransletank

23. Kombinyckel

24. Bruksanvisning

=

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Denna produkt ar farlig.
Skador eller dédsfall kan intréffa for
anvandaren eller manniskor runt omkring
om produkten inte anvands forsiktigt

och korrekt. For att férhindra att
anvandaren eller manniskor runt omkring

Anvand produkten for att blasa I6v och annat odnskat
material fran omraden som grasmattor, gangar och
asfaltsvagar.

skadas ska du lasa och fdlja alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen.

(Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvéandning.

(Fig. 4) Anvand godkanda horselskydd och
godkanda 6gonskydd. Om det &r dammigt
ska du anvanda en andningsmask.

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.

(Fig. 6) Blandning av bensin och tvataktsolja.

(Fig. 7) Branslepumpblasa.

(Fig. 8) Stopp.

(Fig. 9) Startknapp.

(Fig. 10) Hall alla delar av kroppen borta fran heta
ytor.

(Fig. 11) Produkten 6éverensstammer med géallande
EG-direktiv.

(Fig. 12) Miljdmarkning for bulleremission enligt

direktiv och bestammelser for

EU och Storbritannien samt New
South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 382 och pa
etiketten.
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Hall koll pa utslungade f6-
remal. Utslungade foremal
kan orsaka allvarlig skada.
Anvand personlig skydds-
utrustning.

(Fig. 13)

Hall ett sékerhetsavstand
pa minst 15 m till personer
och djur.

(Fig. 14)

Typskylten eller laserskrif-

ten visar serienumret. yyyy
ar produktionsaret och ww
ar produktionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslépp

c VARNING: Manipulering av motorn

upphaver EG-typgodkannandet fér den har
Produktskada

produkten.
Vi ansvarar inte for skador pa var produkt om:

+ produkten repareras felaktigt

» produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren

» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

» produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Séakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

» Allt service- och reparationsarbete maste utféras av
godkand servicepersonal. Om en del av produkten
ar skadad ska du kontakta en serviceverkstad.

Sakerhetsinstruktioner for drift

for skador eller dédsfall for anvéndaren
eller personer i ndrheten om anvisningarna
i bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvinds om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angransande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvands om det finns risk

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allmanna sékerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

« Goringa andringar pa produkten utan tillverkarens
godkannande och anvand alltid originaltillbehor.
Modifieringar och/eller tillbehér som inte &r
godkanda kan leda till allvarliga personskador eller
daodsfall fér anvandaren eller andra.

« Anvand inte en skadad produkt. Utfor
sakerhetskontroller och underhall enligt den har
bruksanvisningen. Allt annat underhall maste utféras
av godkand servicepersonal.

VARNING: Lss vamingsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

» Den hér produkten kan felaktigt eller slarvigt anvand
vara ett farligt redskap, som kan orsaka allvarlig,
till och med livshotande, skada. Det &r mycket
viktigt att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

+ Langvarig exponering for buller kan ge bestaende
horselskador. Anvand darfor alltid godkéanda
horselskydd.

* Anvand inte maskinen nara 6ppna fonster.

* Gor en dvergripande inspektion av maskinen fére
anvandning. Se Underhéllsschema pa sida 379.

* Anvand aldrig maskinen om du &r trétt, om du
har druckit alkohol eller om du tar mediciner
som kan paverka din syn, ditt omdéme eller din
kroppskontroll.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 374.

+ Samtliga kadpor och skydd maste vara monterade
fére start. Se till att tdndhatten och tandkabeln ar
oskadade for att undvika risk for elektriska stétar.

* Anvéandaren till I6vblasen maste se till att inga
personer eller djur kommer narmare @n 15 m. Nar
flera anvéndare arbetar i samma arbetsomrade ska
de halla ett sdkerhetsavstand pa minst 15 m fran
varandra.

+ Kringstaende maste anvanda 6gonskydd.
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Lat aldrig barn anvanda maskinen. Lat aldrig nagon
annan anvanda maskinen utan att férsékra dig om
att de har last igenom och forstatt innehallet i
bruksanvisningen.

Kontrollera alltid att inga hindrande féoremal finns i
luftintagsnéatet innan du borjar arbeta.

Ta aldrig av luftintagsnatet.

Vid nddsituation, frigdr dig fran maskinen genom att
Oppna midje- och brostbaltet och 1at maskinen falla
bakat.

Ta alltid kontakt med de lokala myndigheterna for att
kontrollera att gallande bestammelser foljs.

Hall alla delar av kroppen borta fran heta ytor.
Starta aldrig maskinen inomhus. Inandning av
avgaser kan vara farligt.

Observera och var uppmarksam pa omgivningen. Se
till att det inte finns risk att manniskor eller djur kan
komma i kontakt med produkten. Om nagon narmar
sig ditt arbetsomrade, stéll gasreglaget pa minsta
gaspadrag tills personen ar pa behdrigt avstand.
Rikta produkten bort fran méanniskor, djur, lekplatser,
Oppna fonster, bilar o.s.v. Inga obehdriga personer
eller djur far vistas inom arbetsomradet pa 15 meter.
Overexponering av vibrationer kan leda till
blodkarls- eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok lakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras

till Gverexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av kansel,
“kittlingar”, "stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka, féréandringar i hudens
farg eller dess yta. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

Tank pa att motorns avgaser innehaller kolmonoxid
som kan orsaka kolmonoxidférgiftning. Av denna
anledning far du inte starta eller kéra produkten
inomhus eller pa daligt ventilerade platser.
Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Starta aldrig produkten
inomhus eller i nérheten av brandfarligt material.

Lat motorn svalna innan du fyller pa bransle.

Den kraftiga luftstrommen kan forflytta féremal med
sadan hastighet att de kan studsa tillbaka och leda
till allvarliga 6gonskador.

(Fig. 15)

Rikta inte luftstralen mot manniskor eller djur.
Undvik anvandning vid ogynnsamma
vaderleksforhallanden, exempelvis tat dimma,
kraftigt regn, hard vind eller stark kyla. Att arbeta

i daligt vader ar tréttsamt och kan innebara farliga
omstandigheter, exempelvis halt underlag.

Anvand produkten som ett alternativ till en slang for
att spara vatten.

Minimera arbetstiden genom att fukta dammiga
omraden latt eller med hjalp av sprututrustning.

Se till att du kan ga och sta sakert. Titta efter
eventuella hinder vid en ovantad forflyttning (rétter,

stenar, grenar, gropar, diken osv.). Var mycket
forsiktig vid arbete i sluttande terrang.

(Fig. 16)

.

Overanstrang dig inte nar du arbetar.

Stall aldrig ner produkten med motorn i drift utan att
du har uppsikt éver den.

Anvand aldrig produkten fran stegar eller hoga
platser (t.ex. tak). Det &r forbjudet och kan leda till
allvarliga skador.

(Fig. 17)

.

Anvand aldrig produkten utan méjlighet att kunna
pakalla hjalp i handelse av olycka.

Varning fér utslungade féremal. Anvand alltid
o6gonskydd. Stenar, skrap m.m. kan kastas upp i
6gonen och valla blindhet eller allvarliga skador.
Hall obehoriga pa avstand. Barn, djur, personer

i narheten och medhjélpare ska befinna sig

utanfor sékerhetszonen pa 15 m. Stoppa maskinen
omedelbart om nagon narmar sig.

Anvand inte produkten om avgasutloppet pa
motorhuven &r tackt av en végg eller andra hinder.
Produkten kan skadas. Se till att avstandet &r minst
50 cm fran hinder vid anvandning.

Stanna alltid motorn vid rengdring.

Flytta alltid produkten bort fran tankningsplatsen och
bransledepan fore start. Placera produkten pa en
plan yta.

Produkten far endast startas i komplett utférande.
Om produkten startas utan att alla kapor ar
monterade finns risk for personskador.

Slang skrapet i avfallsbehallare efter anvandning av
produkten.

Personlig skyddsutrustning

A

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

.

Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterfoérséljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.

Anvand godkanda hérselskydd.

(Fig. 18)

Anvand godkant 6gonskydd. Anvands visir

maste aven godkanda skyddsglaségon anvandas.
Godkanda skyddsglasdgon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

(Fig. 19)

Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
undersoker eller rengér skarutrustningen.

(Fig. 20)
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« Anvand skyddskangor, eller skor, med halkfri sula.

(Fig. 21)

* Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och éverdel med langa &rmar.
Anvand inte [6st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Ha inte halsdukar, smycken,
kortbyxor eller dppna skor pa dig och ga inte barfota.
Satt upp haret ordentligt ovanfor axlarna.

* Anvand andningsskydd nér det finns risk fér damm.
(Fig. 22)
* Ha forsta férband nara till hands.

(Fig. 23)
Sékerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med sékerhetsanordningar
som ar skadade eller som inte fungerar korrekt.

« Kontrollera sakerhetsanordningarna regelbundet. Se

Underhéll pa sida 379.

Om séakerhetsanordningarna ar skadade eller om de

inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-

serviceverkstad.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

.

Kontrollera ljuddédmparen

VARNING: Ljuddamparen blir mycket
varm under/efter drift och vid tomgang.

Det foreligger en brandrisk, sarskilt nar
du anvander produkten néra brandfarliga
material och/eller angor.

VARNING: Anvand inte en produkt

utan ljuddampare eller med en skadad
ljuddémpare. En skadad ljuddampare kan
oka ljudnivan och brandrisken. Ha verktyg
for brandslackning néra till hands. Anvand
inte en produkt utan, eller med ett

trasigt, gnistfangarnat om du maste ha ett
gnistfangarnat i ditt omrade.

VARNING: Anvand inte en produkt med

en skadad ljuddampare eller en ljuddampare
som ar i daligt skick. Returnera produkten

till din lokala Husqvarna-aterforsaljare/
servicestation om ljuddamparen ar skadad.

A

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran anvandaren. | omraden med
varmt och torrt vader ar brandrisken hég. Folj lokala
foreskrifter och instruktioner for underhall. Se Underhalla
ljudddmparen pa sida 380 fér mer information.

1. Stanna motorn.

2. Kontrollera visuellt om det finns skador eller nagon
deformering.

Notera: Ljudddmparens insida innehaller
kemikalier som kan orsaka cancer. Var forsiktig sa
att du inte vidrér dessa element om ljuddamparen ar
skadad.

3. Settill att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten. Dra at skruvarna (A) till 10-12 Nm och
dra at skruvarna (B) till 6-8 Nm. (Fig. 24)

4. Undersok gnistfangarnatet (C) och gor en visuell
kontroll.

a) Byt ut gnistfangarnatet om det gar sénder.

b) Rengor gnistfangarnatet om det ar blockerat. Se
Underhélla ljuddémparen pa sida 380 for mer
information.

Avwvibreringssystem

Produkten har ett vibrationsdampande system som
minskar vibrationer och underlattar manévreringen.
Undersok det vibrationsdampande systemet och se
till att det inte ar skadat. Kontrollera att det
vibrationsddmpande systemet ar korrekt monterat.

(Fig. 25)

Luftfilter

Anvand aldrig produkten utan luftfilter eller om luftfiltret
ar skadat eller deformerat.

Stoppkontakt

Anvand stoppkontakten for att stanna motorn. Se till att
motorn stannar helt.

(Fig. 26)

Sékerhet vid anvéandning av sele

Anvand alltid selen nar du anvéander produkten. Om

du inte anvander selen kan du inte anvanda produkten
pa ett sakert satt. Det kan leda till att du skadar dig
sjalv eller andra. Se till att midjebaltet och brostremmen
ar knappta och rétt justerade. Det finns en risk for att
baltet dras in i flakten pa produkten om det &r 6ppet. Se
Justera selen och midjebdltet pa sida 377.

(Fig. 27)
Branslesdkerhet

A

+ Blanda inte bransle inomhus eller néra en
varmekalla.

+ Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.
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branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna ska dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet att motorn inte lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna &r explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillréckligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt sléppa pa
trycket.

Se till att det finns tillrackligt luftfléde vid tankning
och blandning av bransle (bensin och tvataktsolja)
eller tdmning av bransletanken.

Bransle och bransleangor ar mycket brandfarliga
och kan orsaka allvarliga skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor férsiktig vid hantering av
bransle och se till att det finns tillrackligt luftfléde vid
branslehantering.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

* Flytta produkten minst 3 m fran den plats déar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

*  Fyllinte pa med for mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
brénslet eller staller undan branslet for forvaring.

» TOm bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

« Ta bort tdndhatten innan du stéller undan produkten
for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

* Garantin kanske inte omfattar skador som orsakas
av anvandning av icke godkanda tillbehdr eller
reservdelar.

* Ljuddamparen innehaller kemikalier som kan vara
cancerframkallande. Undvik kontakt med dessa
kemikalier ifall ljuddamparen skulle ga sonder.

« Stoppa motorn fére montering eller demontering av
tillbehor eller andra delar.

* Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar

produkten, staller undan den for férvaring eller utfor
underhall pa produkten.

Montering

Introduktion

VARNING: Ls och forsta
sakerhetskapitlet innan du monterar

produkten.

Montera réret och handtaget pa
produkten

1.

Anvand klamman (A) for att fasta den flexibla
slangen (B) och gasreglaget till rorvinkeln. Se till att
gasvajern placeras i sparet pa insidan av kiamman.
(Fig. 28)

Se till att kldamskruven sitter pa den 6vre delen av
roret. Hall klamman i rétt Iage, tryck in skruven i
kldmman och dra at skruven. Se till att gasvajerns
dragning foljer roret enligt bilden. (Fig. 29)

3. Anvéand kldmman (C) for att fasta mandverroret (D)
och gasvajern till den flexibla slangen. Se till att
gasvajern placeras i sparet pa insidan av klamman.
(Fig. 30)

4. Se till att gasvajern sitter pa den 6vre delen av roret.
Hall klamman i ratt 1age, tryck in skruven i kidmman
och dra at skruven. (Fig. 31)

5. Rikta in markeringarna pa de tre linjerna pa
standardmunstycket (E) och pa mandverroret (D).
(Fig. 32)

6. Tryck fast standardmunstycket pa mandverréret.
Vrid standardmunstycket for att lasa det pa plats.
(Fig. 33)

Notera: pu kan smorja standardmunstycket och
mandverroret for att underlatta monteringen.

Justera handtagets position

Ett handtag och en produkt med korrekt justering
underlattar anvandning.
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1. Lossa laset pa handtagsklamman. (Fig. 34)
2. Skjut handtaget pa plats. (Fig. 35)
3. Dra at laset pa handtagsklamman. (Fig. 36)

Justera selen och midjebaltet

1. Sétt pa dig produktens sele och justera
axelremmarna for att stalla in ratt hdjd pa produkten.
(Fig. 37)

2. Satt fast bréstremmens spanne. (Fig. 38)

3. Justera bréstremmens placering. (Fig. 39)
Dra at brostremmen. (Fig. 40)

5. L&gg midjebaltet runt midjan och fast spannet pa
midjebaltet. (Fig. 41)

Dra at midjebaltsremmen. (Fig. 42)

Lossa axelremmarna nagot for att flytta vikten till
midjebaltet. (Fig. 43)

8. Dra at lyftremmarna sa att produkten sitter tatt mot
kroppen. (Fig. 44)

Drift

Introduktion

c VARNING: Lss och forsta

sakerhetskapitlet innan du anvander
Anslutning

produkten.
Den har produkten ar férberedd for uppkoppling
och har plats for installation av en
Husgvarna®-uppkopplingsenhet. Nar Husqvarna®-
uppkopplingsenheten ar installerad har produkten
Bluetooth®tradlés teknik och kan anvénda Husqvarna
Fleet Services™ fér att ansluta till mobila enheter. Detta
ger fler funktioner.

Husqvarna Fleet Services™

Husgvarna Fleet Services™ &r en molnldsning som

ger anvandaren en Oversikt dver alla anslutna
produkter. Pa den har produkten kan en Husqvarna
Fleet Services™-sensor installeras. Husqvarna Fleet
Services ™-sensorn samlar in produktdata och later

dig ansluta till Husqvarna Fleet Services™-systemet.
Husgvarna Fleet Services™-systemet rapporterar data
som drifttid, serviceintervall och placering av produkten.

Om du vill ha mer information om Husqvarna Fleet
Services™ hamtar du Husqvarna Fleet Services™-
appen eller kontaktar din Husqvarna-representant.

Installera Husqvarna-uppkopplingsenheten

Utfor foljande steg for att installera Husqvarna-
uppkopplingsenheten. Mer information om Husqvarna-
uppkopplingsenheten finns pa www.husgvarna.com/se.

1. Lossa de tva skruvarna och ta bort luftintagsskyddet.

(Fig. 45)

2. Ta bort torxskruven och 6ppna locket till
anslutningsenheten. (Fig. 46)

Saétt i kontakten i anslutningsenheten. (Fig. 47)
Placera anslutningsenheten i locket. (Fig. 48)
Sétt pa locket och dra at skruven. (Fig. 49)

oo, w

Montera luftintagsskyddet och dra at de tva
skruvarna. (Fig. 50)

Husqvarna Connect

Husqgvarna Connect ar en kostnadsfri app for mobila

enheter. Husqvarna Connect-appen utdkar funktionerna

for Husqvarna-produkten

* Mer produktinformation.

* Information om, och hjalp med, produktdelar och
service.

Bérja anvanda Husqvarna Connect

1. Ladda ner Husgvarna Connect-appen pa din mobila
enhet.

Utfor registreringen i Husqvarna Connect-appen.

3. FOolj instruktionerna i Husqvarna Connect-appen for
att ansluta och registrera produkten.

Notera: Husqvarna Connect-appen &r inte
tillganglig for nedladdning pa alla marknader. Prata
med en serviceverkstad fér mer information.

Bransle

Sa anvander du brénsle

OBSERVERA: Denna produkt har

en tvataktsmotor. Anvand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen.

Ett felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

Alkylatbrénsle fran Husqvarna

OBSERVERA: Anvand inte bensin
med ett oktantal lagre an 90 RON (87 AKI).
Det kan orsaka skador pa produkten.

OBSERVERA: Anvind inte bensin
med mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

A
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OBSERVERA: Anvand inte blyad

bensin. Det kan orsaka skador pa
produkten.

A

Vi rekommenderar alkylatbransle fran Husqvarna for
basta prestanda. Detta bransle avger mindre farliga
avgaser jamfort med vanligt bransle. Det haller motorn
ren och 6kar motorns livslangd. Alkylatbransle fran
Husqgvarna &r inte tillgangligt pa alla kommersiella
marknader.

+ Anvéand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre &n 10 %
etanol (E10).

* Anvéand bensin med ett hogre oktantal om du
ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

* Anvand alltid en blandning av blyfri bensin/olja av
god kvalitet.

Tvataktsolja

» For basta resultat och funktion bér du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna, som ar speciellt
sammansatt for vara tvataktsmotorer.

» Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvanda en annan tvataktsolja av hog
kvalitet, som &r framtagen for luftkylda motorer.
Kontakta din serviceverkstad nar du véljer olja.

+ Anvéand inte tvataktsolja for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.

* Anvand inte olja avsedd for fyrtaktsmotorer.

Bensin, liter Tvétaktsolja, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Sé gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Bianda inte mer bransleblandning &n fér 30
dagar.

6.

Fylla bransletanken.

Sa tillsatter du bransle

.

Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.
Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det odnskade branslet och later behallaren torka.
Se till att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

Fylla pa brénsle i bransletanken

1. Sténg av produkten.

N o o s

Placera produkten pa en plan yta.

Lossa tanklocket for att latta pa trycket i
bréansletanken.

Ta bort brénsletanklocket.
Fyll brénsletanken till 80 %.
Dra at bransletanklocket ordentligt.

Se till att det inte finns nagra lackor i bransletanken.

Innan du anvander produkten

A

VARNING: Lss sékerhetsanvisningarna

innan du anvander produkten.

Anvand l6vblasen med lagsta mojliga gaspadrag.
Lagre gaspadrag innebar mindre buller och mindre
damm, och det &r ocksa lattare att ha kontroll 6ver
det skrép som samlas ihop/flyttas.

Anvand en kratta eller en sopkvast for att 16sgéra
fastsittande skrap fran marken.

Anvand sa fa ldvblasar som mgjligt tillsammans med
annan utrustning. Detta for att minska ljudnivan.
Hall I6vblasens 6ppning sa néra marken som mojligt.
Utnyttja hela férlangningen pa blasroret sa att
luftstrommen kan hallas néra marken. Stada upp
efter dig. Forsakra dig om att du inte har blast in
skrép pa nagons tomt.

Anvand endast utrustningen pa rimliga tider, inte
tidigt pa morgonen eller sent pa kvallen nar
manniskor kan bli stérda. Folj tiderna som anges i
lokala bestammelser.

Lovblasen ar ryggburen och bérs pa axlarna nar
den anvands. Den kontrolleras med héger hand pa
handtaget pa roret.

Luftstralens hastighet regleras med hjalp av
gasreglaget. Valj den hastighet som passar bast for
uppgiften.

Kontrollera att luftintaget inte blockeras av

1. Tillstt halften av bensinen. exempelvis 18v eller skrap. Ett igensatt luftintag

2. Tillsatt all olja. minskar maskinens blaskapacitet och 6kar motorns

3. Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas. arl}etstemperatur, vilket lfan meqfora potorhaven.
o . Stang av motorn och avlagsna féremalet.

4. Tillsétt resten av bensinen. » Var medveten om vindriktningen. Arbeta i vindens

5. Skaka bransleblandningen sé att innehéllet blandas. riktning for att underlatta ditt arbete.
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« Det ar tidsddande att anvanda I6vblasen for att flytta
stora hdgar, och det skapar onddigt buller.

« Hall god balans och sakert fotfaste.

« Efter avslutat arbete ska maskinen forvaras staende.

Anvanda gasreglaget

*  Om du vill 6ka blashastigheten under drift trycker du
pa gasreglaget tills du far ratt hastighet. (Fig. 51)

* Om du vill sdnka blashastigheten under drift slapper
du gasreglaget tills du far ratt hastighet.

Anvanda stoppbrytaren med justering
av gasreglaget

Med stoppbrytaren med justering av gasreglaget (A) kan

du stalla in blashastigheten utan gasreglaget.

« For att 6ka den installda blashastigheten under drift,
tryck stoppbrytaren (A) uppat. (Fig. 52)

« For att minska den installda blashastigheten under
drift, tryck stoppbrytaren nedat.

* For att stoppa produkten trycker du ned
stoppbrytaren helt.

Starta produkten

1. Stall gasreglaget i Iage for tomgangsvarvtal. (Fig. 53)

2. Tryck ned startknappen helt tills den lases i lage.

Notera: om gasreglaget inte ar installt pa
tomgangsvarvtal lases inte startknappen i lage.

3. Tryck pa branslepumpblasan upprepade ganger tills
branslet borjar fyllas pa i den. Det &r inte nédvandigt
att fylla branslepumpblasan helt. (Fig. 54)
Placera produkten pa en plan yta pa marken.

5. Hall produkten med vénster hand och sétt en fot pa
fotplattan.

6. Dra langsamt i startsnorets handtag tills du knner
ett motstand. (Fig. 55)

7. Dra snabbt i startsnérets handtag med héger hand
tills motorn startar.

Notera: Dra inte ut startsnérets handtag helt och
slapp inte heller startsnérets handtag.

8. Lat motorn ga i tva till tre minuter sa att den blir varm
fére anvandning.

Stoppa produkten

A

* Tryck pa stoppbrytaren. (Fig. 26)

OBSERVERA: Stoppa produkten nar

motorn gar pa tomgang.

Underhall

Introduktion

c VARNING: Lss och forsta

produkten.

sakerhetskapitlet innan du utfér underhall pa
Underhallsschema

Underhall

Varje
vecka

Varje

Dagligen méanad

Rengor utvandiga ytor.

Se till att reglagehandtaget fungerar som det ska.

Se till att start-/stoppbrytaren fungerar som den ska.

Unders6k om motorn, brénsletanken och brénsleledningarna lacker. Undersok
branslefiltret avseende smuts. Byt branslefiltret om det behdvs.

Rengér luftfiltret. Byt ut luftfiltret vid behov.

Dra at muttrar och skruvar.

Undersok luftintaget och se till att det inte ar igensatt.

Unders6k om startmotorn och startsnéret &r skadade.

1805 - 010 - 16.02.2026

379



Underhall Dagligen Varje Varje
vecka manad

Undersok om avvibreringselementen har skador, sprickor eller deformationer. X

Kontrollera att avvibreringselementen &r korrekt installerade.

Undersok tandstiftet. Se Kontrollera tandstiftet pa sida 380.

Rengor kylsystemet.

Rengor forgasarens utsida och omradet runt denna.

Rengdr bransletanken.

Undersok alla kablar och anslutningar.

Undersok och rengdr ljuddamparens gnistskydd (for produkter utan katalysator). X

Undersok och rengér ljuddamparens gnistskydd (for produkter med katalysator).

Undersok tandstiftet. Byt ut vid behov.

Kontrollera tandstiftet

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se Tekniska
data pa sida 382. Ett felaktigt tandstift kan
skada produkten.

1. Om produkten ar svar att starta eller anvanda
eller om produkten fungerar pa fel sétt vid
tomgangsvarvtal ska du kolla om det finns odnskat
material i tdndstiftet. Utfér dessa steg om du vill
minska risken for odnskat material pa tandstiftets
elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen &ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

Rengor tandstiftet om det &r smutsigt.

Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt. Se
Tekniska data pa sida 382. (Fig. 56)

4. Byt ut tandstiftet varje manad eller oftare vid behov.

Kontrollera start-/stoppreglaget

1. Anvand start-/stoppbrytaren for att stoppa motorn
(Fig. 26)

2. Se till att motorn stannar helt.

Sa rengér du kylsystemet

OBSERVERA: Ett smutsigt eller
igensatt kylsystem kan leda till dverhettning

av produkten med skador pa produkten som
foljd.

Kylsystemet innefattar kylflansarna pa cylindern och
luftintagsnatet.

.

Se till att kylsystemet inte &r smutsigt eller igensatt.

Rengdr kylsystemet med en borste varje vecka eller
oftare vid behov.

Underhalla ljuddamparen

VARNING: Anvand inte en produkt som

har en skadad ljuddampare.

>

VARNING: Anvand inte produkten om

gnistfangarnatet pa ljuddamparen saknas
eller ar skadat.

VARNING: Ljudddmparna blir mycket
heta under och efter drift, samt vid
tomgangsvarvtal. Anvand skyddshandskar
for att forhindra bréannskador.

@ N =

Stanna motorn och lat ljuddédmparen svalna.
Byt ut gnistfangarnatet om det gar sénder.

Ta bort skruvarna (A) och ta bort utloppskanalen (B).
(Fig. 57)

Notera: Ljuddamparens insida innehaller
kemikalier som kan orsaka cancer. Var forsiktig sa
att du inte vidrér dessa element om ljuddéamparen ar
skadad.

Ta bort gnistfangarnatet (C) och rengdr det med en
stalborste. Ta bort smuts fran ljuddamparens inlopp
och utlopp med en stalborste. Ta ocksa bort smuts

fran cylinderns avgasport med stalborsten.

Fast gnistfangarnatet och utloppskanalen med
skruvarna. Dra &t skruvarna till 2-3 Nm.

Se till att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten. Dra at skruvarna (D) till 10-12 Nm och
dra at skruvarna (E) till 6-8 Nm. (Fig. 58)

380
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OBSERVERA: vid eventuella skador

pa gnistfangarnatet ska det bytas ut. Anvand
inte produkten om gnistfangarnatet pa
ljuddémparen saknas eller ar skadad.

OBSERVERA: om gnistfangarnatet

ofta ar igensatt kan det vara ett

tecken pa att katalysatorns funktion &r
nedsatt. Kontakta din serviceverkstad om
ljuddamparen behdver ses 6ver. Ett igensatt
gnistfangarnat orsakar éverhettning och
leder till skador pa cylinder och kolv.

A
A

Kontrollera luftintagsnétet

Ett igensatt luftintagsnat minskar blaskraften och ékar
motorns temperatur. En 6kad temperatur kan leda till
motorfel.

1. Stanna motorn.
2. Koppla loss tandstiftskabeln.

3. Undersok luftintagsnatet med avseende pa skador.
Se till att luftintagsnétet &r korrekt fast med klammor
och remmar. (Fig. 59)

4. Ta bort smuts, I16v och odnskat material fran
luftintagsnatet.

Rengora uftfiltret

Rengor luftfiltret fran smuts och damm. Detta forhindrar
forgasarstorningar, startproblem, dalig motoreffekt,
slitage pa motorns delar och mer bransleférbrukning
an vanligt. Rengor Iuftfiltret med ett intervall pa 40
drifttimmar eller mindre om driftsférhallandena ar tuffa.

-

Lossa fastdonen som haller Iuftfilterkapan pa plats.
(Fig. 60)

Ta bort Iuftfilterkapan (A). (Fig. 61)

Ta bort skumfiltret (B) fran luftfilterkapan.
Ta bort pappersfiltret (C) fran filterramen.
Byt pappersfilter.

o o~ WD

Rengdr skumfiltret med varmt tvalvatten.

Notera: Ett Iuftfilter som har anvants linge kan
inte rengdras helt. Byt ut luftfiltret regelbundet och
byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Se till att skumfiltret ar torrt.
Rengor luftfilterkapans insida med en borste.

Satt skumfiltret i luftfilterkapan. Se till att sidan av
skumfiltret med ordet UP vands mot Iuftfilterkapan.

10. Montera luftfilterkdpan och fastelementen.

Byta ut selen och midjebéltet

A

1. Stanna motorn.

VARNING: En skadad sele kan leda till

att produkten faller ned och orsakar skador.

Lossa remmarna om det behdvs.

3. Tryck igenom kldmmorna genom halen i ramen for
att ta bort selen och midjebaltet.

4. Fast klAmmorna pa den nya selen och midjebaltet
genom halen i ramen.

5. Se till att alla remmar och klammor ar ordentligt fasta
pa ramen.

Transport, férvaring och kassering

Transport och foérvaring

c VARNING: Undvik brandrisk genom att

se till att det inte forekommer lackage eller

angor under transport eller forvaring. Se till

att det inte finns nagon risk for gnistor eller
brand.

« Tom bransletanken fore transport eller
langtidsforvaring. Tryck pa branslepumpblasan for
att se till att allt bransle ar tdmt. Kassera branslet
pa lamplig anvisad plats.

« Se till att produkten ar ren och att fullstandig service
ar utford fore en langre tids férvaring.

« Ta bort tandstiftet och hall ungefar 1-2 ml

tvataktsolja i cylindern. Dra langsamt i startsnorets
handtag tre ganger och satt tillbaka tandstiftet.

» Set till att produkten &r sakert fastsatt pa fordonet
under transport.
Forvara produkten pa en torr, sval och ren plats med
bra luftfléde. Hall produkten utom rackhall fér barn.

Avfallshantering

+ Folj lokala atervinningsbestdammelser och tillampliga
férordningar.

+ Kassera alla kemikalier, exempelvis olja och bransle,
vid en serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

* Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en Husqvarna-aterforséljare eller amna den
till en atervinningsstation.
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Felsdkning

Maskinen startar inte

Kontrollera Méjlig orsak Lésning

Stoppbrytare. Stoppbrytaren | Lat en godkand serviceverkstad byta ut stoppbrytaren.
ar i stopplaget.

Starthakar. Starthakarna Ta bort startmotorns kapa och rengér runt starthakarna.
kan inte réra - - -
sig fritt. Lat en godkéand serviceverkstad hjalpa dig.

Bransletank.

Fel bréansle pa-

fyllt.

TOm bransletanken och fyll pa med ratt bransle.

Téandstift.

Téandstiftet ar
smutsigt eller
vatt.

Se till att tandstiftet &r torrt och rent.

Elektrodavstan-
det pa tandstif-
tet ar felaktigt.

Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt. Se till att tAndstif-
tet har en dampare.

Se tekniska data for korrekt elektrodavstand.

Tandstiftet sit-
ter 10st.

Dra at tandstiftet.

Motorn startar men stannar igen

Kontrollera

Méjlig orsak

Lésning

Bransletank.

Fel bréansle pa-

fyllt.

Tom bransletanken och fyll pa med réatt bransle.

Luftfilter.

Luftfiltret &r
igensatt.

Rengor luftfiltret.

Tekniska data

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min'! (rpm) 7700

382
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590BTS
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 119
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 82
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 83
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels 84
Equivalent vibration levels (apy,eq) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s2

Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.

82 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly,) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also

includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.
83

deviation) of 3 dB (A).

84 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.

Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
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Uriin agiklamasi

Bu Urlin, yanmali motor bulunan bir sirt tipi yaprak
ufleyicidir.

Sahip oldugumuz surekli Griin gelistirme politikamiz
nedeniyle énceden bildirimde bulunmaksizin Grinlerin
tasarimi ve gérinimdi ile ilgili degisiklikler yapma
hakkini sakl tutariz.

Uriine genel bakis
(Sek. 1)
Avyak plakasi
Yakit pompasi diyaframi haznesi
Calistirma digmesi
Bel kemeri
Hava giris siperligi
Goévde
Kusam askilik
Hava filtresi
Fan muhafazasi
. Esnek hortum
. Gaz konumu ayari olan durdurma anahtari
. Gaz kontroli
. Standart nozl
14. Kontrol borusu
15. Tutma yeri
16. Tutma yeri tutucu
17. Kelepge
18. Boru dirsegi
19. Motor kapagi
20. Buiji
21. Mars ipi kolu
22. Yakit deposu
23. Kombine anahtar
24. Kullanim kilavuzu

© N O WN =

A A A A ©
W N = O

=

Uriin tizerindeki semboller

UYARI! Bu (iriin tehlikelidir. Uriin dikkatli
ve dogru bir sekilde kullaniimazsa
operatdr veya yakindaki kisiler
yaralanabilir veya 6lebilir. Operatériin
veya yakindaki kisilerin yaralanmasini
6nlemek igin kullanim kilavuzundaki tim

(Sek. 2)

Kullanim amaci

Uriinii bahgeler, patikalar ve asfalt yollar gibi alanlardaki
yapraklar ve diger istenmeyen malzemeleri Uflemek igin
kullanin.

(Sek.

(Sek.

(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.

(Sek.

(Sek.

(Sek.

glvenlik talimatlarini okuyup bunlara
uyun.

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6nce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Onayli kulak koruma ekipmani ve onayl
koruyucu gézlik kullanin. Ortamda toz
varsa solunum maskesi kullanin.

Onayli koruyucu eldiven kullanin.
Benzin ve iki zamanli yag karisimi.
Yakit pompasi diyaframi haznesi.
Dur.

Calistirma digmesi.

Vucudunuzun tim bélimlerini sicak
yuzeylerden uzakta tutun.

Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

AB ve BK direktifleri ile ydnetmelikleri

ve Yeni Guney Galler mevzuati "Cevre
Koruma Operasyonlari (Guriltd Kontrold)
Yénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan giriiltii emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glictu duizeyi Teknik veriler
sayfada: 394 bélumunde ve etiket
Gzerinde belirtilmistir

384

1805 - 010 - 16.02.2026



Firlayan nesnelere karsi
dikkatli olun. Firlayan nes-
neler ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Kisisel koru-
yucu ekipmanlar kullanin.

(Sek. 13)

insan veya hayvanlarla
aranizda en az 15 m'lik bir
glivenlik mesafesi birakin.

(Sek. 14)

Nominal degerler plakasi
veya lazer baski, seri nu-
marasini gosterir. yyyy ure-
tim yili, hh ise Uretim hafta-
sidir.

yyyyhhxoooo

Not: Uriinin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A

Ur{in hasari

Asagidaki durumlarda triinimuzde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iiriiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

+ Urun hatal sekilde onarilmissa.
Urdin, Ureticiye ait olmayan veya uretici tarafindan
onaylanmamis pargalarla onariimissa.

« Urunde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

Urdin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onariimamissa.

Givenlik

Guvenlik tanimlari

Kilavuzun 6zellikle dnemli bélimlerine isaret etmek igin
uyarilar, dikkat edilecek hususlar ve notlar kullaniimistir.

UYARI: Talimatlara uyulmadigi takdirde
operator veya cevredeki kisiler igin
yaralanma ya da 6lim riski varsa kullanilir.

DlKKAT Kilavuzdaki talimatlara

uyulmazsa Uriinlin, diger malzemelerin veya
cevredeki alanin zarar gérme riski varsa
kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durum icin gerekli olandan daha fazla
bilgi vermek tzere kullanihr.

Genel giivenlik talimatlari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Ureticinin onayi olmadan (riinde degisiklik yapmayin
ve her zaman orijinal aksesuarlari kullanin.
Onaylanmayan degisiklikler ve/veya aksesuarlar,
operatériin veya diger kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina veya 6limine neden olabilir.

« Hasarli GrGn{ kullanmayin. Bu kullanim kilavuzunda
belirtilen emniyet kontrollerini ve bakimlari
gerceklestirin. Diger tim bakim islemleri, yetkili
servis personeli tarafindan gergeklestiriimelidir.

« Tum servis ve onarim islemleri yetkili servis
personeli tarafindan gergeklestirilmelidir. Uriiniin bir
parcasi hasarliysa servis bayinizle gorisun.

Kullanim i¢in glivenlik talimatlari

A

+ Bu urlin dikkatsiz veya yanlis sekilde kullanilirsa
tehlikeli bir aragtir ve ciddi, hatta 6limcal
yaralanmalara neden olabilir. Bu kullanim
kilavuzunun igerigini okumaniz ve anlamaniz son
derecede 6nemlidir.

* Uzun sure guriltiye maruz kalinmasi surekli isitme
bozukluguna yol agabilir. Her zaman onaylh kulak
koruma ekipmani kullanin.

* Makineyi agik pencerelerin yakininda galistirmayin.

* Kullanmadan énce makinede genel bir kontrol
gerceklestirin. Bkz. Bakim takvimi sayfada.: 391.

* Yorgunsaniz, alkol aldiysaniz veya gorusiniza,
karar verme yetinizi ya da koordinasyonunuzu
etkileyebilecek ilag aliyorsaniz makineyi asla
kullanmayin.

» Kisisel koruyucu ekipman giyin. Bkz. Kisise/
koruyucu ekipman sayfada.: 386.

» Calistirmadan 6nce tim kapaklar ve siperlikler
takilmis olmalidir. Elektrik garpmasi riskini énlemek
icin buji kapaginin ve atesleme kablosunun hasarli
olmadigindan emin olun.

* Yaprak Ufleyici operatdri, ¢cevredeki kisilerin veya
hayvanlarin 15 metreden daha fazla yaklasmasina
izin vermemelidir. Ayni ¢alisma alaninda birden fazla
operatdr galisiyorsa birbirlerinden en az 15 metrelik
glvenli mesafeyi korumalidirlar.

*  Cevredeki kisilerin koruyucu gozliik takmasi
gereklidir.

*  Gocuklarin makineyi kullanmasina asla izin
vermeyin. Kullanim kilavuzundaki bilgileri tam olarak

UYARI: Uriini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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okuyup anladigindan emin olmadan énce kesinlikle
kimsenin makineyi kullanmasina izin vermeyin.
Calismaya baslamadan énce her zaman hava giris
siperligini tikayabilecek herhangi bir nesne olup
olmadigini kontrol edin.

Hava giris siperligini asla ¢cikarmayin.

Acil durumda, bel ve gégus kemerini agarak
kendinizi makineden ayirin ve makinenin geriye
dogru diismesini saglayin.

Her zaman yerel yetkililere danisin ve gecerli
direktiflere uydugunuzdan emin olun.
Viicudunuzun tim bélumlerini sicak yizeylerden
uzakta tutun.

Makineyi asla i¢c mekanlarda galistirmayin. Egzoz
dumanlarinin solunmasi tehlikelidir.

Cevrenizi gézlemleyin ve dikkatli olun. Uriine higbir

insan veya hayvanin temas etmediginden emin olun.

Birisi galisma alaniniza yaklasirsa kisi guivenli bir
mesafede olana kadar gazi en dusuk seviyeye
ayarlayin. Uriinii insanlardan, hayvanlardan, oyun
alanlarindan, agik pencerelerden ve arabalardan
vs. uza@a yonlendirin. Calisma alaninda 15 metre
mesafe iginde yetkisiz kisiler veya hayvanlar
bulunmamalidir.

Titresime asiri 6lglide maruz kalmak, dolasim
bozuklugu olan kisilerde dolasim veya sinir
sistemi hasarina yol agabilir. Titresime asiri maruz
kalma belirtileri yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime
geginiz. Bu belirtiler arasinda uyusma, his kaybi,
karincalanma, ignelenme, aci, gii¢ kaybi, cilt
renginde veya durumunda degisiklik bulunmaktadir.
Bu belirtiler genelde parmaklarda, ellerde veya
bileklerde gorilur. Duslik sicakliklarda risk artar.
Motor egzozu dumanlarinin igerdigi karbon
monoksit, karbon monoksit zehirlenmesine neden
olabilir. Bu nedenle uriinii kapali ya da
havalandirmasi yetersiz olan yerlerde ¢alistirmamali
ve kullanmamalisiniz. Motordan gikan egzoz
dumanlari sicaktir ve yangin gikmasina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir. Uriinii asla kapali
yerlerde veya yanici maddelerin yakininda
calistirmayin.

Yakit ikmali yapmadan énce motorun sogumasini
bekleyin.

Gugcli hava akimlari, nesneleri geriye sigratarak
ciddi g6z yaralanmalarina neden olabilecek kadar
hizli hareket ettirebilir.

(Sek. 15)

Hava jetini insanlara veya hayvanlara dogrultmayin.
Makineyi yogun sis, siddetli yagmur, kuvvetli

riizgar, asir soguk gibi olumsuz hava kosullarinda
kullanmayin. Olumsuz hava kosullarinda galismak
yorucudur ve kaygan ytzeyler gibi tehlikeli
durumlara yol agabilir.

Su tasarrufu yapmak igin Griinii hortum yerine
alternatif olarak kullanin.

Tozlu alanlar hafifgce 1slatarak veya pliskirtme
ekipmani kullanarak kullanim siresini en aza indirin.

Guvenli bir sekilde hareket edebildiginizden ve
ayakta durabildiginizden emin olun. Ani hareket
etmeniz gerekebilecegini géz 6niinde bulundurarak
cevrenizdeki olasi engelleri (kdkler, taslar, dallar,
cukurlar vb.) kontrol edin. Egimli bir zeminde
calisirken daha dikkatli olun.

(Sek. 16)

.

Calisirken asiri uzanmayin.

Gorls alaninizda degilken trtinii motor calisir halde
asla yere koymayin.

Uriinti asla merdivenlerden veya yiiksek yerlerden
(6rnegin gatilardan) calistirmayin; bu yasaktir ve
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

(Sek. 17)

.

Bir kaza durumunda yardim isteyebilecek durumda
degilseniz Grind kullanmayin.

Savrulan nesnelere dikkat edin. Daima koruyucu
gozlik takin. Taslar, ¢opler vs. gozlere firlayabilir
ve korllige veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Yetkisiz kisileri yaklastirmayin. Cocuklar, hayvanlar,
calismanizi izleyenler ve yardimci kisiler, 15 m'lik
glvenlik bolgesinin disinda tutulmahdir. Herhangi bir
kisi yaklasirsa makineyi derhal durdurun.

Motor kapagdindaki egzoz gazi ¢ikisi bir duvar ve/
veya baska engellerle kapaliysa Urlinl ¢alistirmayin.
Uriin hasar gérebilir. Kullanim sirasinda engellere
olan mesafenin 50 cm veya daha fazla oldugundan
emin olun.

Temizlik 6ncesinde her zaman motoru durdurun.
Calistirmadan 6nce uriini her zaman yakit ikmal
alanindan ve kaynagindan uzaklastirin. Uriinii diiz
bir ylizeye yerlestirin.

Uriin yalnizca tam tasarimi ile galistirilabilir.

Uriin, tiim korumalar takilmadan c¢alistirilirsa kisisel
yaralanma riski vardir.

UriinGi kullandiktan sonra atik kaplarindaki
dokuntileri bertaraf edin.

Kisisel koruyucu ekipman

A

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

.

Uriinii kullanirken daima onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

Onayh kulak koruma ekipmani kullanin.

(Sek. 18)

Onayli koruyucu gozltk kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onayli koruyucu gozlik de
kullanmaniz gerekir. Onayli koruyucu gozlik
ABD'de ANSI Z87.1 veya AB iilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

(Sek. 19)
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« Gerektiginde, 6rnegin Urlinil incelerken veya
temizlerken eldiven kullanin.

(Sek. 20)

« Kaymaz tabanli koruyucu botlar veya ayakkabilar
kullanin.

(Sek. 21)

« Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Atki, taki, kisa pantolon,
acik ayakkabi giymeyin veya ¢iplak ayakla
dolasmayin. Saginizi glivenli sekilde omuzlarinizin
Uzerinde toplayin.

* Toz riski varsa solunum korumasi kullanin.

(Sek. 22)
+ ik yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

(Sek. 23)
Uriiniin Gizerindeki giivenlik araglari

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

« Guvenlik araglari hasarli olan veya diizglin
galismayan bir Grlind kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin. Bkz.

Bakim sayfada.: 391.

Guvenlik cihazlari hasarliysa veya diizglin

calismiyorsa Husqgvarna yetkili servisinizle gorisin.

.

Susturucuyu kontrol etme

UYARI: Susturucu, galisma sirasinda/
sonrasinda ve rélantide ¢ok isinir.
Ozellikle diriinii yanici malzemelerin ve/
veya dumanlarin yakininda kullandiginizda
yangin riski s6z konusudur.

A

UYARI: Urini susturucu olmadan ya da
hasarli bir susturucuyla kullanmayin. Hasarli
bir susturucu, guriltd diizeyini ve yangin
riskini artirabilir. Yangin sdnduriict araglari
yakininizda tutun. Galisma alaninda kivilcim
onleyici 1zgara bulundurmaniz sartsa uriinQ,
kivilcim énleyici 1zgara olmadan ya da kirik
bir kivilcim 6nleyici izgara ile kullanmayin.

A

UYARI: susturucusu hasarli veya kot
durumda olan bir trtind kullanmayin.
Susturucu hasarliysa uriinu yerel Husqvarna
bayinize/servis istasyonunuza iade edin.

A

Susturucu, guriltd dizeyini minimum seviyede tutar
ve egzoz dumanlarini operatérden uzaga yonlendirir.
Sicak ve kurak iklime sahip bolgelerde yangin riski

yuksektir. Yerel yonetmeliklere ve bakim talimatlarina
uyun. Daha fazla bilgi igin bkz. Susturucunun bakimini
yapma sayfada: 392.

1. Motoru durdurun.

2. Herhangi bir hasar veya deformasyon olup
olmadigini géziiniizle kontrol edin.

Not: susturucunun i¢ ylizeylerinde kansere neden
olabilecek kimyasallar bulunur. Susturucu hasar
go6rduglnde bu elemanlara dokunmamaya 6zen
g0sterin.

3. Susturucunun Uriine dogru sekilde takildigindan
emin olun. Vidalari (A) 10-12 Nm torkla sikin ve
vidalari (B) 6-8 Nm torkla sikin. (Sek. 24)

4. Kivilcim énleyici siperligi (C) inceleyin, gbzle kontrol
edin.
a) Hasarliysa kivilcim dnleyici siperligi degistirin.
b) Tikanmissa kivilcim &nleyici siperligi temizleyin.

Daha fazla bilgi igin bkz. Susturucunun bakimini
yapma sayfada: 392.

Titregim azaltma sistemi

Uriinde titresimleri azaltan ve kullanimi kolaylastiran
titresim azaltma sistemi bulunur. Titresim azaltma
sistemini inceleyin ve hasarli olmadigindan emin olun.
Titresim azaltma sisteminin dogru sekilde takildigindan
emin olun.

(Sek. 25)

Hava filtresi

Hava filtresi takili degilse veya hasarli ya da deforme
olduysa uriind kullanmayin.

Durdurma anahtan

Motoru durdurmak igin durdurma anahtarini kullanin.
Motorun tamamen durdugundan emin olun.

(Sek. 26)

Kugam askilik givenligi

Urind kullanirken her zaman kusam askiligi kullanin.
Kusam askiligr kullanmazsaniz Griint givenli sekilde
kullanamazsiniz. Bu durum, sizin veya baskalarinin
yaralanmasina neden olabilir. Bel kemerinin ve

g6gUs kayisinin bagl oldugundan ve dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun. Baglanmamis kemerin
UrGinuin fanina girebilme riski vardir. Bkz. Kusam askiligi
ve bel kemerini ayarlama sayfada: 389.

(Sek. 27)
Yakit giivenligi

A

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.
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Yakiti kapali bir mekanda veya bir 1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin.

Uriiniin (izerinde yakit veya motor yagdi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
uriiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dokerseniz
motoru calistirmayin.

Motorda sizinti varsa urlini ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor acikken yakit eklemeyin.

Yakit doldurmadan énce motorun soguk oldugundan
emin olun.

Yakit doldurmadan énce yakit deposunun kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Yakit doldururken ve karistirirken (benzin ve iki
zamanl yag) veya yakit tankini bosaltirken yeterli
hava akisi oldugundan emin olun.

Yakit ve yakit buhari kolayca tutusabilir ve
solundugunda veya ciltle temas etmesi durumunda
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu nedenle
yakitla islem yaparken dikkatli olun ve yeterli hava
akisi oldugundan emin olun.

Yakit deposu kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

« Galistirmadan 6nce Uriind, yakit deposunu
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

» Yakit deposuna cok fazla yakit doldurmayin.

+ Uriinii veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

+  Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir
alana koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

« Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+  Uriinii uzun siire saklamadan énce yakit deposunu
bosaltin. Yakitin nereye atilacagina yonelik yerel
yasalara uyun.

+  Uriinii uzun siire saklamadan &nce temizleyin.

« Motorun kazara galismasini engellemek igin GrlinG
depolamadan dnce buji kapagini ¢ikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

« Garantiniz, onaylanmamis aksesuarlarin veya yedek
pargalarin kullaniimasindan kaynaklanan hasari
kapsamaz veya bunlar igin sorumluluk kabul etmez.

¢ Susturucunun iginde kanserojen &zellikli olabilen
kimyasal maddeler bulunur. Susturucu hasar gérirse
bu maddelere temas etmekten kaginin.

« Aksesuarlari veya diger pargalari birlestirmeden ya
da pargalarina ayirmadan 6nce motoru durdurun.

+  Uriinii monte etmeden, depolamadan veya iriin

Gizerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Montaj

Girig

A UYARI: Giivenlik blimiinii okuyup
anlamadan Urlini monte etmeyin.

Boruyu ve tutma yerini Uriine takma

1.

Esnek hortumu (B) ve gaz kablosunu boru dirsegine
takmak igin kelepgeyi (A) kullanin. Gaz kablosunun
kelepgenin icindeki oluga yerlestirildiginden emin
olun. (Sek. 28)

Kelepge vidasinin borunun st kisminda oldugundan
emin olun. Kelepgeyi dogru konumda tutun, vidayi
kelepcenin icine itin ve vidayi sikin. Gaz kablosunun
yonlendirilmesinin sekilde gdsterildigi gibi boru
boyunca gittiginden emin olun. (Sek. 29)

3. Kontrol borusunu (D) ve gaz kablosunu esnek
hortuma takmak icin kelepgeyi (C) kullanin.

Gaz kablosunun kelepgenin igindeki oluga
yerlestirildiginden emin olun. (Sek. 30)

4. Gaz kablosunun borunun st kisminda oldugundan
emin olun. Kelepceyi dogru konumda tutun, vidayi
kelepgenin icine itin ve vidayi sikin. (Sek. 31)

5. Standart nozil (E) ve kontrol borusu (D) Gizerindeki 3
cizginin isaretlerini hizalayin. (Sek. 32)

6. Standart nozill kontrol borusuna itin. Yerine
kilittemek icin standart nozulli donddrin. (Sek. 33)

Not: Montaji kolaylastirmak igin standart noziili ve
kontrol borusunu yaglayabilirsiniz.
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Tutma yeri konumunu ayarlama

Dogru ayarlanmis tutma yeri ve uriin, kullanimi
kolaylastirir.

1. Tutma yeri kelepgesindeki kilidi gevsetin. (Sek. 34)
2. Tutma yerini yerine kaydirin. (Sek. 35)
3. Tutma yeri kelepgesindeki kilidi sikin. (Sek. 36)

Kusam askiligi ve bel kemerini
ayarlama

1. UrGiniin kusam askiligini takin ve omuz askilarini
dogru Uriin yiksekligine ayarlayin. (Sek. 37)

Gogus kayisinin kemer tokasini baglayin. (Sek. 38)
Gogus kayisinin konumunu ayarlayin. (Sek. 39)
Gogus kayisini sikin. (Sek. 40)

o A~ LN

Bel kemerini belinize takin ve bel kayisinin kemer
tokasini baglayin. (Sek. 41)

Bel kemeri kayisini sikin. (Sek. 42)

7. Agirhgi bel kemerine tasimak icin omuz kayislarini
biraz gevsetin. (Sek. 43)

8. Uriiniin viicuda sikica oturmasini saglamak iin yik
kaldirici kayislari sikin. (Sek. 44)

Calisma

Giris

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik b&luminu okuyup anlayin.

Baglant

Bu Urlin, baglanti igin hazirlanmis olup Husqvarna
Baglanti Cihazinin kurulabilecegi bir bélgeye sahiptir.
Husqvarna baglanti cihazi takildiginda, Griin Bluetooth®
kablosuz teknolojisine sahip olur ve mobil cihazlara
baglanmak igin Husqvarna Fleet Services™ 6zelligini
kullanabilir. Bu, daha fazla islev saglar.

Husqgvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™, tiim bagli riinler hakkinda
surticiye genel bilgi veren bir bulut ¢cézimudur.

Bu (riine bir Husqvarna Fleet Services™ sensorii
takilabilir. Husqvarna Fleet Services™ sensérii, Griin
verilerini toplar ve Husqvarna Fleet Services™ sistemine
baglanmanizi saglar. Husqvarna Fleet Services™
sistemi; calisma suresi, servis araliklari ve Grinln
konumu gibi verileri raporlar.

Husqvarna Fleet Services™ hakkinda daha fazla bilgi
almak igin Husqvarna Fleet Services™ uygulamasini
indirin veya Husqgvarna temsilcinizle gorisun.

Husqgvarna baglanti cihazini takma

Husqgvarna baglanti cihazini takmak igin asagidaki
adimlari uygulayin. Husqvarna baglanti cihazi hakkinda
daha fazla bilgi almak igin bkz. www.husqvarna.com.

1. 2 vidayi gevsetin ve hava girisi kapagini ¢ikarin.
(Sek. 45)

2. Torx vidasini ¢ikarin ve baglanti cihazinin kapagini
acin. (Sek. 46)

Fisi baglanti cihazina takin. (Sek. 47)
Baglanti cihazini kapaga yerlestirin. (Sek. 48)
Kapag! takin ve vidayi sikin. (Sek. 49)

o o ko

Hava girisi kapagini takin ve 2 vidayi sikin. (Sek. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect, mobil cihaziniz igin Ucretsiz

bir uygulamadir. Husqvarna Connect uygulamasi,
Husqvarna Granlniz icin ayrintili islevler sunar.

*  Ayrintili Grdn bilgileri.

+ Uriin pargalari ve servis hakkinda bilgi ve yardim.

Husqvarna Connect uygulamasini kullanmaya
baglamak igin
1. Husqvarna Connect uygulamasini mobil cihaziniza
indirin.
Husqvarna Connect uygulamasinda kaydolun.

Uriinii baglamak ve kaydetmek igin Husqvarna
Connect uygulamasindaki talimatlari izleyin.

Not: Husqvarna Connect uygulamas tim
pazarlarda indirilemez. Daha fazla bilgi igin litfen
servis bayinizle gérusin.

Yakit

Yakitl kullanma

A

Husqgvarna alkilat yakiti

A

DIKKAT: Bu iriinde iki zamanli motor
bulunur. Benzin ve iki zamanli motor yagi
karisimi kullanin. Karisimda dogru miktarda
yag kullandiginizdan emin olun. Yanlis
benzin ve yag orani motorda hasara neden
olabilir.

DIKKAT: oktan numarasi 90 RON
(87 AKI) degerinin altinda olan benzin

kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.
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DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, uriinde hasara neden
olabilir.

DIKKAT: Kursunlu benzin kullanmayin.
Bu, Urlinde hasara neden olabilir.

A
A

En iyi performans igin daima Husqvarna alkilat yakiti
kullanmanizi tavsiye ederiz. Bu yakit, normal yakita
kiyasla daha az tehlikeli egzoz dumanlari ¢ikarir. Motoru
temiz tutar ve motor 6mriini uzatir. Husqvarna alkilat
yakiti tiim ticari bolgelerde satiimaz.

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI)
oktan numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) iceren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

+ Urind sik sik ve siirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha ylksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

» Daima kaliteli kursunsuz benzin/yag karisimi
kullanin.

Iki

« Eniyi sonuglar ve performans icin Husqvarna
iki zamanli yag kullanin. Bu rlin, iki zamanli
motorlarimiz i¢in 6zel olarak gelistiriimistir.

* Husqvarna iki zamanlh yag yoksa hava sogutmali
motorlar icin gelistirilmis olan iyi kalitede baska bir iki
zamanl yag kullanin. Yag secerken servis bayinize
danisin.

» Susogutmali dis motorlar igin olan ve dis yag olarak
da bilinen iki zamanli yag kullanmayin.

« Dort zamanli motorlar igin Uretilen yaglar
kullanmayin.

zamanl yag

Benzin, litre Iki zamanli
yag, litre
%2 (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Yakit karisimini hazirlama

Not: vakiti karistirirken daima temiz bir yakit
konteyneri kullanin.

Not: 30 gunden fazla yakit karisimi yapmayin.

1. Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timidnd ekleyin.
igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.
igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

o oA wN

Yakit deposunu doldurun.

Yakit ekleme

* Her zaman Uzerinde dékilmeyi dnleyici valf bulunan
bir yakit konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

« Yakit tanki kapaginin etrafindaki bolgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini calkalayin.

Yakit deposuna yakit ekleme
UrtinG durdurun.
2. Uriinii diiz bir yiizeye yerlestirin.

3. Yakit deposundaki basinci bosaltmak igin yakit
deposu kapagini gevsetin.

Yakit deposu kapagini ¢ikarin.
Yakit deposunu %80'e kadar doldurun.
Yakit deposu kapagdini tamamen sikin.

N o o A

Yakit deposunda sizinti olmadigindan emin olun.

Uriinii calistirmadan énce

A

* Yaprak ufleyiciyi miimkun olan en disik gazda
kullanin. Dlsik gaz daha az girllti ve daha az toz
anlamina gelir ve ayrica toplanan/tasinan ¢oplerin
kontrol altinda tutulmasini da kolaylastirir.

*  Yere yapismis ¢opleri ayirmak icin tirmik veya
supurge kullanin.

« Ses seviyesini azaltmak icin diger ekipmanla birlikte
minimum sayida yaprak ufleyici kullanin.

* Yaprak ufleyicinin agzini yere olabildigince yakin
tutun. Hava akimini yere yakin tutmak icin ifleme
borusunu boydan boya kullanin. isiniz bittikten sonra
temizlik yapin. Coplerin bir baskasinin bahgesine
gitmediginden emin olun.

* Motorlu ekipmani yalnizca makul saatlerde
kullanin; insanlarin rahatsiz olabilecegi sabah
erken veya gece geg¢ saatlerde kullanmayin. Yerel
y6netmeliklerde listelenen saatlere uyun.

* Bu, sirt tipi bir yaprak Ufleyicidir ve galisirken
omuz kusam askiligr kullanilarak tasinir. Sag
el kullanilarak borunun Gzerindeki tutma yeri ile
calistinihr ve kontrol edilir.

+  Hava jetinin hizi, gaz ile diizenlenir. ilgili gérevler igin
en uygun hizi segin.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce
emniyet bilgilerini okuyun.
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Hava girisinin 6rnegin yapraklarla veya ¢oplerle
tikanmadigini kontrol edin. Tikal hava girisi,
makinenin (ifleme kapasitesini azaltir ve motorun
calisma sicakligini artirarak motorun arizalanmasina
neden olabilir. Motoru durdurun ve nesneyi ¢ikarin.
Riizgar yéniine dikkat edin. isinizi kolaylastirmak igin
rlizgar yoéniinde galisin.

Buyik yiginlari tasimak icin yaprak Ufleyiciyi
kullanmak zaman alir ve gereksiz guriltl yaratir.
Dengenizi koruyun ve yere saglam basin.

is bitirildiginde makine dik olarak saklanmalidir.

Gaz kontroliini kullanma

Kullanim sirasinda yaprak Ufleyici hizini artirmak igin
dogru hizi elde edene kadar gaz kontroliine basin.
(Sek. 51)

Kullanim sirasinda yaprak Ufleyici hizini azaltmak
icin dogru hizi elde edene kadar gaz kontrolinu
serbest birakin.

Gaz konumu ayari olan durdurma
anahtarini kullanma

Gaz konumu ayari olan durdurma anahtari (A), gaz
kontrolli olmadan yaprak Ufleyici hizini ayarlamaniza
olanak saglar.

Kullanim sirasinda ayarlanan yaprak ufleyici hizini
artirmak icin durdurma anahtarini (A) yukart itin.
(Sek. 52)

Kullanim sirasinda ayarlanan yaprak fleyici hizini
azaltmak igin durdurma anahtarini asagi dogru itin.
Uriinti durdurmak igin durdurma anahtarini tamamen
asagi itin.

Uriinii galistirma

8.

Gazi rolanti devri konumuna ayarlayin. (Sek. 53)

Yerine kilitlenene kadar galistirma diigmesine
sonuna kadar basin.

Not: Gaz rélanti devrine ayarlanmazsa galistirma
digmesi yerine kilittenmez.

Yakit hazneye dolmaya baslayana kadar yakit
pompasi diyaframi haznesine tekrar tekrar basin.
Yakit pompasi diyaframi haznesini tamamen
doldurmak gerekmez. (Sek. 54)

Uriinii yerde diiz bir yiizeye yerlestirin.

Uriind sol elinizle tutun ve bir ayaginizi ayak plakasi
Uzerine yerlestirin.

Direng olusana kadar mars ipi tutma yerini yavasca
cekin. (Sek. 55)

Mars ipini motor calisana kadar sag elinizle hizlica
cekin.

Not: Mars ipi tutma yerini sonuna kadar gekmeyin
ve mars ipinin tutma yerini elinizden birakmayin.

Kullanmadan 6nce motoru 2-3 dakika galistirin.

Uriint durdurma

A

DIKKAT: Motor rélantideyken iirtinii
durdurun.

Durdurma anahtarina basin. (Sek. 26)

Bakim

Giris

A

UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
once glvenlik bolimuni okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim Ginlik Haftalik Aylk
Dis ylzeyleri temizleyin. X

Kontrol tutma yerinin dogru sekilde ¢alistigindan emin olun. X

Calistirma/durdurma anahtarinin dogru sekilde calistigindan emin olun. X

Motorda, yakit deposunda ve yakit hatlarinda kagak olup olmadigina bakin.

Yakit filtresinde kirlilik olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse yakit filtresini de- X

gistirin.

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse hava filtresini degistirin.

Somun ve vidalari sikin.
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Bakim

Gunlik | Haftalik Aylik

Hava girisini inceleyin ve tikali olmadigindan emin olun.

X

Mars motorunda ve mars ipinde hasar olup olmadigina bakin.

Titresim azaltma Unitelerinde hasar, ¢atlak ve asinma olup olmadigini kontrol
edin. Titresim azaltma Unitelerinin dogru sekilde takildigindan emin olun.

Buijiyi inceleme. Bkz. Bujinin kontrolii sayfada: 392.

Sogutma sistemini temizleyin.

Karburatoriin dis ylizeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin.

Yakit deposunu temizleyin.

Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

Susturucu tizerindeki kivilcim nleyici siperligini kontrol edip temizleyin (katalitik %

konvertérii olmayan riinler igin).

Susturucu tzerindeki kivilcim dnleyici siperligini kontrol edip temizleyin (katalitik

konvertorll Griinler igin).

Buijiyi inceleme. Gerekirse degistirin.

Bujinin kontroli

DIKKAT: Onerilen bujiyi kullanin. Bkz.
Teknik veriler sayfada: 394. Yanlis buiji,

Urlinde hasara neden olabilir.

1. Uriin kolay calistirilamiyor veya kullanilamiyorsa ya
da Urlin rélanti hizinda yanhs galisiyorsa bujide
istenmeyen maddeler olup olmadigini kontrol edin.
Buiji elektrotlarinda istenmeyen madde bulunmasi
riskini azaltmak igin asagidaki adimlari uygulayin:

a) Rolantinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

Buiji kirliyse bujiyi temizleyin.

Elektrot boslugunun dogru oldugundan emin olun.
Bkz. Teknik veriler sayfada: 394. (Sek. 56)

4. Buijiyi ayda bir veya gerekirse daha sik degistirin.

Baslatma/durdurma anahtarini kontrol
etme

1. Motoru durdurmak igin galistirma/durdurma
anahtarini kullanin (Sek. 26)

2. Motorun tamamen durdugundan emin olun.
Sogutma sistemini temizleme
DiKKATZ Sogutma sisteminin kirli veya
tikanmis olmasi, Griniin asir Isinarak hasar

gérmesine neden olabilir.

Sogutma sisteminde silindir Gzerindeki sogutma
kanatlari ve hava giris filtresi bulunur.

Sogutma sisteminin kirli ya da tikali olmadigindan
emin olun.

Sogutma sistemini haftada bir kez ya da gerekirse
daha sik olmak uzere firgayla temizleyin.

Susturucunun bakimini yapma

UYARI: susturucusu hasarli olan bir
Urlind kullanmayin.

>

UYARI: susturucunun iizerinde kivilcim
onleyici siperlik yoksa veya siperlik
arizaliysa Uriini kullanmayin.

UYARI: susturucular calisma sirasinda,
calismadan hemen sonra ve rélantide gok
1sinir. Yaniklari dnlemek igin koruyucu
eldiven takin.

[

Motoru durdurun ve susturucunun sogumasini
bekleyin.

Hasarliysa kivilcim 6nleyici siperligi degistirin.

Vidalari (D) sokiin ve egzoz kanalini (B) ¢ikarin.
(Sek. 57)

Not: susturucunun i¢ ylzeylerinde kansere neden
olabilecek kimyasallar bulunur. Susturucu hasar
gorduginde bu elemanlara dokunmamaya 6zen
gOsterin.
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4. Kivileim 6nleyici siperligi (C) gikarin ve bir tel
fircayla temizleyin. Tel firgayla susturucunun giris ve
ctkisindaki kiri temizleyin. Tel firgayla susturucudaki
ve silindirin egzoz cikisindaki kirleri temizleyin.

5. Kivileim dnleyici siperligi ve egzoz kanalini vidalarla
takin. Vidalari 2-3 Nm torkla sikin.

6. Susturucunun Uriine dogru sekilde takildigindan
emin olun. Vidalari (D) 10-12 Nm torkla sikin ve
vidalar (E) 6-8 Nm torkla sikin. (Sek. 58)

DIKKAT: Kivileim Onleyici 1zgara
hasarliysa degistirilmelidir. Susturucunun
Uzerinde kivilcim dnleyici 1zgara yoksa veya
1zgara hasarliysa Grln0 kullanmayin.

DIKKAT: Kivilcim onleyici 1zgara sik
sik tikaniyorsa bu, katalitik dénusturtci
performansinin azaldiginin bir géstergesi
olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek igin
servis bayinizle iletisime gegin. Kivilcim
onleyici 1zgaranin ttkanmasi asiri Isinmaya
ve sonucunda silindirin ve pistonun zarar
gérmesine neden olur.

A
A

Hava giris filtresini kontrol etme

Tikal bir hava giris filtresi, Gfleme kuvvetini azaltir

ve motorun sicakhgini artirir. Sicakligin artmasi motor
arizasina neden olabilir.

1. Motoru durdurun.

2. Buji kablosunun baglantisini kesin.

3. Hava giris filtresinde hasar olup olmadigini kontrol
edin. Hava giris filtresinin klipsler ve kayislarla dogru
sekilde takildigindan emin olun. (Sek. 59)

4. Hava giris filtresindeki kiri, yapraklari ve istenmeyen
maddeleri temizleyin.

Hava filtresini temizleme

Hava filtresindeki kiri ve tozu diizenli olarak temizleyin.
Bu islem karburatdr arizalarini, mars sorunlarini,

motor glict kaybini, motor pargalarindaki asinmayi

ve normalin Gzerinde yakit tiketimini engeller. Hava
filtresini 40 saatlik kullanim araliginda veya agir calisma
kosullarinda daha sik temizleyin.

1. Hava filtresi kapagini yerinde tutan baglanti
elemanlarini gevsetin. (Sek. 60)

Hava filtresi kapagini (A) ¢ikarin. (Sek. 61)
Koplk filtreyi (B) hava filtresi kapagindan gikarin.
Kagut filtreyi (C) filtre gergevesinden ¢ikarin.
Kagt filtreyi degistirin.

o oA wN

Koplik filtreyi ilik sabunlu suyla temizleyin.

Not: uzun siire kullanilan hava filtresi tamamen
temizlenemez. Hava filtresini diizenli olarak
degistirin; hasarl hava filtresini mutlaka degistirin.

7. Kopuk filtrenin kuru oldugundan emin olun.

Hava filtresi kapaginin i¢ yiizeyini bir firgayla
temizleyin.

9. Kopuk filtreyi hava filtresi kapagina yerlestirin. Kdpuk
filtrenin UP (YUKARI) yazan tarafinin hava filtresi
kapagina donuk oldugundan emin olun.

10. Hava filtresi kapagdini ve baglanti elemanlarini takin.

Kusam askiligi ve bel kemerini
degistirme

A

Motoru durdurun.

UYARI: Hasarl bir kusam askilik tiriiniin
diismesine ve yaralanmalara neden olabilir.

Gerekirse kayislari gevsetin.

3. Kusam askiligi ve bel kemerini ¢gikarmak igin
kelepgeleri cergcevedeki deliklerden gegirin.

4. Yeni kusam askiligin ve bel kemerinin kelepgelerini
cercevedeki deliklerden gegirin.

5. Tum kayislarin ve kelepgelerin gerceveye giivenli
sekilde takildigindan emin olun.

Tasima, depolama ve bertaraf

Tasima ve depolama

UYARI: Yangin riskini 6nlemek igin
tasima veya depolama sirasinda sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Kivilcim
veya yangin riski oimadigindan emin olun.

A

«  Uriinii tasimadan veya uzun siireli depolamadan
once yakit deposunu bosaltin. Yakit pompasi
diyaframi haznesini iterek yakitin tamamen
bosaltildigindan emin olun. Yakiti uygun bir tasfiye
merkezinde bertaraf edin.

* Uzun sureli depolamadan énce Grini{in temiz
oldugundan ve tam servis isleminin yapildigindan
emin olun.

Buijiyi ¢ikarin ve silindire yaklasik 1-2 ml iki zamanli
yag koyun. Mars ipi tutma yerini 3 kez yavasga ¢ekin
ve buijiyi tekrar takin.

» Tasima sirasinda Urlinu araca glvenli sekilde
sabitleyin.

+ Uriinii hava akis! iyi olan kuru, serin ve temiz bir
yerde tutun. Uriin{i gocuklardan uzakta tutun.
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Bertaraf

* Yerel geri dontsum gerekliliklerine ve gegerli

dizenlemelere uyun.
* Motor yagi veya yakit gibi kimyasallari servis
merkezinde veya uygun bir atik noktasinda bertaraf

edin.

« Urlin artik kullanilmiyorsa Griinii Husqvarna bayisine
gonderin veya geri doniisim noktasinda bertaraf
edin.

Sorun giderme

Motor galigsmiyor

Kontrol edin Olas! neden Goézim
Durdurma Durdurma Durdurma anahtarini yetkili bir servis noktasina degistirtin.
anahtari. anahtari dur-
durma konu-
mundadir.
Calistirma Calistirma Calistirma kapagini gikarin ve galistirma mandallarinin gevresini temizleyin.
mandallari. mandallari ser-
best hareket Yetkili bir servis noktasindan yardim alin.
edemiyor.
Yakit deposu. | Yanlis yakit tipi. | Yakit deposunu bosaltin ve dogru yakitla doldurun.
Buiji. Buiji kirlenmis Buijinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.
ya da islak.
Buijideki elek- Buijiyi temizleyin. Elektrot boslugunun dogru oldugundan emin olun. Bujinin bir
trot boslugu ha- parazit gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
talt. Dogru elektrot boslugu igin teknik verilere géz atin.
Buji gevsemis. | Bujiyi sikin.

Motor calisiyor ancak tekrar duruyor

Kontrol edin Olasi neden Coézim
Yakit deposu. | Yanls yakit tipi. | Yakit deposunu bosaltin ve dogru yakitla doldurun.
Hava filtresi. Hava filtresi ti- | Hava filtresini temizleyin.

kalidir.

Teknik veriler

Teknik veriler

[590BTS

Motor

394
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590BTS

Silindir hacmi, cm3 79,4
Rélanti, dak™ (dev/dak) 2000
Maksimum gii¢ devri, dak™! (dev/dak) 7700
Katalitik konvertdr susturucusu Hayir
Hiz diizenlemeli atesleme sistemi Evet
Atesleme sistemi

Buji NGK CMR7H
Elektrot boslugu, mm 0,6-0,7
Yakit ve yaglama sistemi

Yakit deposu kapasitesi, l/lcm3 | 2,7/2700
Agirlik

Agirlik, kg | 119
Fan performansi

Standart noziil ile maksimum hava hizi, mil/sa / m/sn 216/96
Standart ug ile hava akisi, cfm / m3/dak 1245/35
Giiriiltii emisyonu 85

Ses glicl dlzeyi, 6lgtimis dB (A) 113
Ses glicli dlizeyi, garantili LyadB (A) 114
Ses diizeyleri 8

EN 15503 uyarinca 6lglilen operatoriin kulagindaki es deger ses basinci

dizeyi, dB (A):

Yaprak Ufleyici ucuyla (orijinal) donatilmistir 106
Titresim diizeyleri 87

El;l 1550:23 uyarinca tutma yerlerinde 6lglilen es deger titresim dlizeyleri (an,, | 1,5

eq), M/sn

85 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicli (Ly,) olarak gevrede 6lgiilen giiriiltii emisyonu diizeyi.
Garanti edilen ve 0lclilen ses glicti arasindaki fark, garantili ses guiciniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultu-
sunda 6l¢lim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

86 Uriinlin es deder ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagiim (standart sapma) 3 dB (A)

degerindedir.

87 Titresim diizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 2 m/sn? seklindedir.
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Uyumluluk ve onaylar

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500 isbu belgeyle 590BTS ekipmani tipinin Direktif-
lere ve 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU diizenlemesine uygun oldugunu beyan eder.

AB uyumluluk bildirimi metninin tamami su internet adresinde mevcuttur: www.husqgvarna.com; Urlinli arayin ve
Urtiniindzain Gretim tarihine uygun DoC'yi secin. Uretim tarihi ile birlikte seri numarasi, Griiniin nominal degerler
plakasinda bulunabilir.

Tark ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek]
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.

ali Mah. Ziya Gokalp Cad. No:17

Maltepe — 34844 istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90216 519 88 78

info@cullas.com.tr
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Bcrtyn

Onuc BupoGy

Llen Bupi6 — paHueBwuiA NOBITPOAYB i3 ABUTYHOM
BHYTPILUHBOrO 3ropsiHHSA.
Hawua komnaHis 4oTPUMYETBLCA NONITUKY, WO

nepenbayae NocTiiHe BAOCKOHANEHHS NPOAYKLi, TOMY
MM 3anuwaemo 3a coboto Npaso 3MiHIBaTU AU3anH

Ornsig sBupoby

(Man. 1)

Onopa ans ctonu

KHonka BuaaneHHs nositps

KHonka 3anycky

MosicHuiA peMiHb

EkpaH nosiTpo3abipHuka

Pama

MacoBa nigsicka

MoBITPsIHWIA hinbTp

Koxyx BeHTURsITOpa

0. THyYKuWiA WwnaHr

1. Nepemukay 3anycky / 3ynuHKM 3 perynioBaHHsaM
NONIOXEHHS ApOCenbHOI 3acniHKK

12. Baxinb kepyBaHHsi ApocenemM

13. CtangapTHa Hacagka

14. Tpyba kepyBaHHs

15. Pyuka

16. Tpumay pyuku

17. 3aTuckay

18. KoniHo Tpy6u

19. Kpuiuka gsuryHa

20. Ciyka 3anantoBaHHsi

21. Pyyka Tpoca ctapTepa

22. NanuBHwui 6ak

23. KomGiHOBaHWI rankoBuiA KoY

24. MocibHuk kopucTyBaya

T3P NoaRrON =

CumBonu Ha BUPOGiI
(Man. 2) MONEPEMKEHHA! Lieit Bupi6 moxe
6yt HeGe3neyHum. HeobepexHe abo
HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS BUPOGY
MOXe Npu3BECTM A0 TpaBM abo cmepTi
ornepaTopa 4v CTOPOHHix ocib. LLlo6
YHUKHYTU TpaBMyBaHHs onepaTopa 41
CTOPOHHIX OCif, yBaXXHO NpounTaiiTe

i 30BHIiLWHIN BUrNsA BUpoGiB 6e3 nonepeaHbOro
CrMOBILLEHHS.

MpusHaveHHs

BukopucToByiiTe BUPIG ANs OUYMLLEHHS AiNSIHOK Ha
3pas0kK ra3oHiB, AOPKOK i achanbToBaHMX AOPIr Big
nucTs Ta iHWKX HebaxaHnx npeaMeTiB.

BCi MpaBuna TexHikv 6e3nekun, HaBeaeHi
B LibOMY NOCIGHUKY KOpUCTyBaya, i
DOTPUMYWATECS HUX.

(Man. 3) Mepen kopycTyBaHHAM BUPOBOM yBaXHO
npouunTaiite NocibHWK kopucTysaya i
nepekoHanTecs, Lo BU 3pO3yMiNnu BCi
BKa3iBKU.

(Man. 4) BuikopucTtoByiiTe cepTudikoBaHi 3acobun
3axMCTy OpraHis cnyxy v oyei. g
Yac poboTy B yMOBax 3anuneHHs
BMKOPUCTOBYITE pecripaTop.

(Man. 5) BukopucToByiTe BiANOBiAHI 3aXUCHI
pykaBuLi.

(Man. 6) CyMil 6eH3MHY i onNuBKM ANst ABOTaKTHUX
OBUTYHIB.

(Man. 7) KHonka BnaaneHHs nosiTps.

(Man. 8) Cron.

(Man. 9) KHonka 3anycky.

(Man. 10) He TopkainTecs rapsiumx NoBepXoHb.

(Man. 11) Bwupib BignoBsigae HanexHWm BUMoram
avipekTus €C.

(Man. 12) ETukeTka 3 iHbopMmaLji€to WOoAOo LYMOBUX

BMKMZIB Y HABKOMULLHE CEPeaoBuLLE
BiAMNOBIAHO 4O BUMOT OUPEKTMB i
HopmMaTtuBHKX akTiB €C Ta CnonyyeHoro
Koponisctsa 11 3akoHy Npo 36epexeHHs
HaBKOJIMLLHBOrO CepeaoBuLLa (KOHTPOIb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHoro
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Yenbcy. [apaHTOBaHUI piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>XHOCTi BUPOOY 3a3HayeHo B po3aini
TexHI4HI XapaKTepucTvku Ha CTopiHLi 410
i Ha eTukeTLi

OcrtepirariTecs npegmerTis,
Lo BigckakytoTb. MNpeame-
TH, WO BiACKaKyloTb, MO-
XYTb CPUYMHUTI CEpIo3-
Hi TpaBmu. BukopuctoByii-
Te 3acobu iHauBigyanbLHOro
3axucry.

(Man. 13)

HoTpumyiitecs 6e3neyHoi
BiACTaHi 1 He nigxoabTe A0
nogen abo TBapuH Gnvkye
HiX Ha 15 m.

(Man. 14)

Ha Tabnuuui 3 nacnopTHu-
MW A@HVMU YU Ha eTUKeTL
BKa3aHO CepifHMin HoMep.

YYYY YyKasye Ha pik BUro-

Bianosinae Bumoram eBponencsKoro
ekonoriyHoro craHgapty €spo-5

MONEPEMKEHHA: v pasi

BHECEHHS 3MiH y ABUrYH cepTudikauiio €C
Ons uboro Bupoby 6yae aHynboBaHo.

MoLukomkeHHs BUpoBy

Mwu He HeceMmo BiAMNoOBiAaNbHOCTI 3@ NOLLKOIPKEHHS,

AKLLO:

* Bupi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

*  BWpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHSM
fAetaneii, BAroToBneHux He BUpobHukom abo He
3aTBEPIXKEHNX HUM;

* BUpi6 obnagHaHO akcecyapoMm, BUTOTOBMEHUM He
BUPOBHMKOM abo He 3aTBEPMKEHNM HUM;

* BuMpi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPN3OBAHOMY
CEpPBICHOMY LieHTpi abo HEaBTOPU30BaHOIO

TOBMEHHS, 3 WW — Ha TW- komnarieto.
XAEHb BUTOTOBMEHHS.
3BEpHITb YBary: Iuwi nosradenHs Ha supo6i
BiMNOBIAaTb BUMOraMm cneuianbHux ceptudikatis Ans
iHLUMX TOPrOBMX 30H.
besneka

Po3s’sicHeHHA TepMiHonorii Wwoao
Gesneku
MonepeneHHs, 3acTepexXeHHs i NPUMITKA

BMKOPWUCTOBYIOTBCS A1 HAronoLeHHs1 Ha 0cobnuBo
BaXIIMBMX MOJNOXEHHSAX MNOCIOHUKA.

I'IOI'IEPEﬂ)KEHHFI: Yka3ye Ha

Te, WO B pasi NopyLUEeHHS IHCTPYKLiN,
HaBe[eHWX Y LibOMY NOCIGHUKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs abo cmepTi
onepaTopa 4u iHLWMNX OCiB, Lo 3HaXOAATLCS
nopy-.

YBATA: Bkasye Ha Te, Lo B

pasi HeAOTPUMAHHS IHCTPYKLiA, HaBEAEHNX
Y LibOMy NOCiGHUKY, iCHye Hebeaneka
NOLUKOAKEHHS BUPOOY, iHLIMX MaTepianis
abo HaBKOMNMLLHIX 06’€KTiB.

3BepHin YBary. BukopucToByeTbCst ANs HagaHHs
[0AaTKoBOI iHGopMaLii Woao NeBHOT cuTyalii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6eaneku

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaT! BUKOPUCTaHHS BUPOOY,
yBa)HO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
ronepemKeHHS.

* He BHOCIiTb 3MiHK Y BUpi6 Ge3 fo3sony
BUPOGHWKa 11 3aBXaM BUKOPUCTOBYIATE OpUriHanbHi
npunapas. HecaHkuioHoBaHe BHECEHHS 3MiH Ta/abo
BUKOPUCTaHHS HEOPUTiHANBbHOTO NPUNaaas MOXyTb
Npu3BECTU [0 CeprO3HNX TpaBM abo cmepTi
oneparopa abo iHWux ocib.

* He KopucTynTeCs NOLIKOAXEHUM BUPOOOM.
MepeBipky 6e3neku i TexHiYHe 06CnyroByBaHHS
HeobXigHO NPOBOANUTU BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiN y
LibOMY NOCIGHUKY KopucTyBaya. byab-siki iHWwi Buam
o6cnyroByBaHHA MatoTb BUKOHYBaTW aBTOPU3OBaHi
daxisLi 3 06CMyroByBaHHs.

* Yci onepalii 3 TexHi4HOro obcnyroByBaHHs Ta
PEMOHTY MaloTb BUKOHYBaTW aBTOPM30BaHi daxisLi
3 obcnyrosyBaHHA. AKLLO Akach AeTanb BUPoby
NOLUKOAPKEeHa, 3BEPHITbCA [0 CBOro Aunepa 3
obcnyroByBaHHs.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTaHHSA BUPOBY

MONEPEMKEHHA: nepw nix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPODY,
YyBaXKHO NpouUTanTe HaBeAEeHi HKYe
nonepemKeHHs.

* Llei Bupi6 € Hebeane4HUM iHCTPyMeHTOM, AKLLO
KOPUCTYBaTUCSA HAM Heabano Yv HenpaswmbHO, Lie
MOXe CMPUYUHUTY CEPHO3HY YN HaBiTb CMEPTENbHY
TpaBmy. [lyxe BaXnveo, LWo6 B NpoynTany Len
NoCiGHMK KopucTyBaya Ta 3po3yMmifnn 1Aoro 3micT.

« TpwuBana po6oTa 3a CUNbHOTO LLYMY MOXe
npu3BecTn J0 HeoBOPOTHOro NOFiPLUEHHS CRyXY.
3aBxamn KopucTynTecs BiAnosiagHMMM 3acobamu
3aXWUCTy OpraHiB cryxy.

* He BuKopucTOBY#iTE IHCTPYMEHT 6ins BiOKPUTUX
BiKOH.

« [lepepn noyaTkom ekcnnyaTauii 34iNCHIT 3aranbHWii
ornag MawvHn. Aue. Mpagik TexridHoro
obcryroByBaHHs Ha cTopiHul 406.

* Hikonu He KOPUCTYITECH IHCTPYMEHTOM, SKLLO BU
BTOMIEHI, BXMBaNW CIUPTHI Hanoi Y1 npuimaeTe
NikK, WO 3AaTHI BNWHYTU Ha 3ip, CYKEHHS YN
KoopAMHaL,ilo PyXiB.

* BukopucToByiiTe 3acobu iHAMBIAYanNbHOro 3axXUCTy.
[vB. 3acobu iHanBIAYarbHOro 3axucTy Ha CTOPIHL
400.

« TMepen noyaTkom po6OTM NOTPIGHO BCTAHOBUTU
Ha MicLe BCi KPULLIKM i 3aXUCHI Koxyxu. LLjo6
YHUKHYTU BPaXXEHHS1 CTPYMOM, nepekoHaiTecs, LWo
naTpOH CBIiYKM 3ananeHHs Ta kabenb 3ananeHHs He
MOLUKOXXEH.

« Onepatop noeiTpogyBa mae a6atu npo Te, Wob
CTOPOHHI cnocTepiradi abo TBapuHU He Migxoaunm
6nkye Hix Ha 15 meTpiB. FAKLLO Kinbka onepaTopis
npauoloTb Y Tili camiii pobouiit 30Hi, BOHU MaloTb
[oTpumMyBaTuUCA 6e3neyHol AcTaHLii: LWoHaMeHLwe
15 mMeTpiB 0AuH Bif 04HOrO.

*  CTOpPOHHI 0cobM TakoX NOBWHHI HaasraTu 3acobu
3aXMCTY OYen.

* Hikonu He po3BonsanTe AiTAM BUKOPUCTOBYBATU
iHCcTpyMeHT. Ocobam, siki He npoynTany NoCciGHUK
KopucTyBaya Ta He YCBiJOMUNMN Oro 3MiCT,
3a60OpPOHeHO KopUCTyBaTUCS BUPOBOM.

« lNepen noyaTkom pobOTKM 3aBXaW ornsganTe
MiCLEBICTb Ha HasIBHICTb NPEAMETIB, AKi MOXYTb
6nokyBaTh ekpaH noBiTpo3abipHuKa.

* Hikonu He 3HimaliTe ekpaH noBiTpo3abipHuka.

* Y pasi Haa3BMYanHOi cUTyaLlii pO3CTiOHITL NOSICHUNA i
HarpyaHuiA peMeHi Ta AaiTe MaluHi BnacTu Hasag.

« 3aBxau 3BepTanTecs Ao MICLIeBUX OpraHiB Bnaau,
o6 nepekoHaTUCS, WO BN AOTPUMYETECH YMHHUX
HOpM.

* He TopkanTecsi rapsiuvx NoOBEPXOHb.

* 3abopoHeHO 3anyckaTy MaLuMHy B MPUMILLEHHI.
Banxatu BuxnonHi gumm HebeaneyHo.

ByapTe yBaxHi Ta cnoctepirante 3a OTOYEHHAM.
MepekoHawiTecs, L0 NIOAN YM TBAPUHW HE MatoTb
MOXIMBOCTi KOHTaKTy 3 BUPO6OM. AKLLO XTOCh
HabnmautbCcsa Ao poboYOoT 30HW, NepeBediTk BaxXifb
KepyBaHHS ApOCENEeM Y NOMOXEHHS MiHIManbHOT
NOTYXXHOCTI, JOKW LA MIOANHA HE OMUHWUTLCSA Ha
6e3neyHin BiacTaHi. CnpsmosyiiTe BMpiO noaani Big
nogen, TBapyH, irpoBMX MarigaH4uKiB, BioKpPUTUX
BikOH, aBTOMOGIniB Towo. He gonyckaeTbcs
nepebyBaHHS CTOPOHHIX OcCib abo TBapuH y pobouii
30Hi, ika CTaHOBUTL 15 mMeTpiB.

Y ntogeii, siki MatoTb NOripLIEHW KpoBOOOir,
HaaMmipHa Bibpalis Moxe npusBecTu Ao
NOLLKOPKEHHS! HEPBOBOT cucTemmn abo cuctemu
KpOBOOGiry. FKLLIO y BaC NPosiBASAOTLCA CUMNTOMM
HaaMipHoro BnnvBY BiGpaLii, 3BepHITbCA J0 nikaps.
[lo Taknx CUMNTOMIB HanexaTb: OHIMIHHS, yTpaTa
YyTIMBOCTI, NOLLMNYBaHHS, NOKOSIOBAHHS, 3aHenas
cun, 3MiHKn konbopy abo cTaHy Lkipu. Ak npasuno,
Lji CMMNTOMM NPOSIBASIIOTLCA B NanbLsX, pykax

i 3an’acTsAx. 3a HU3bKMX TemnepaTyp Hebe3neka
YPaXeHHS NiABULLYETHCS.

["a3n Big BUXMONy ABUryHa MICTATb MOHOKCUA,
BYrneLo, SIknii MoXe BUKIIMKaTW OTPYEHHS. Tomy
He cnig 3anyckaTtu abo BMKOPUCTOBYBaTU BUPIG

y NpuMiLLeHHi abo B 6yab-sikoMy iHLLOMY MicLi 3
HeoCTaTHLOI BeHTUNALiE. BuxnonHi agummn matotb
BWUCOKY TeMnepaTypy 1 MOXYTb MICTUTH ickpw,

L0 MOXYTb MPU3BECTU A0 NOXEXI. Y KOAHOMY

pasi He 3anyckariTe BUpI6 y npuMiLLieHHi um Bins
nerko3anMmcTux matepianis.

[Mepen NOBTOPHUM 3anpaBneHHsaM AaBanTe ABUTYHY
OXOJIOHYTH.

MoTyxHi cTpymeHi NoBiTPSA 3aaTHi nepemillyBaTn
npeamMeTy 3 Takoo LIBMAKICTIO, WO Ti MOXYTb
BiICKOUUTH Bif, MOBEPXOHb i CMPUHYNHUTI CEPIO3HI
MOLLKOKEHHS OYeWA.

(Man. 15)

He cnpsimoBy#iTe cTpyMiHb NOBITPS B Gik ntoaew um
TBapWH.

He kopucTyiiTech iIHCTpYMEHTOM y noraHy rnorogy,
30KpemMa B ryCTuii TyMaH, AOLL, CUMbHWIA BiTep,

3a HM3bKOI TemnepaTtypm Toulo. PoboTa B noraHy
noroay BMUCHAXYE /i 4acTo MoB’si3aHa 3 4OAAaTKOBOO
Hebe3neKoto Ha KLTanT CIM3bKMX NOBEPXOHb.
BukopucToByiiTe BUpI6 ik anbTepHaTUBY LUNAHTY,
o6 36eperTtu Boay.

3MeHLyiTe TpmBanictb poboTu, 3Mouyoumn
HEBENUKOI KiNbKICTHO BOAW 3anuneHi AinaHku abo
BUKOPUCTOBYIOUM 0BNagHaHHA AN PO3NUNEeHHS.
MepekoHanTecs, WO B MOXeTe 6e3neyHo CTOSTU I
pyxatucs. MNepe.ipTe, Y HABKOMO HEMAE MOXIIMBUX
nepeLkos (KOpiHHSA, KaMiHHS, rink1, poBK TOLLO), Ha
BMNafokK, sikwo Tpeba byae pisko nepemicTuTmcs.
ByabTe ayxe yBaxHi, NpaLtooym Ha cxunax.

(Man. 16)

He TarHiTbea nig Yac po6oTu.

Hikonu He knagiTe NpauooYunii iIHCTPYMEHT Ha
3emnto, xiba o rnoro gobpe BNAHO.
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Hikonu He kopucTyinTecs BUpo6oM, CTossuM Ha
ApabuHi abo BUCOKMX MicLsX (Hanpuknag, Ha gaxy):
Lie 3a060pPOHEHO Ta MOXe MPU3BECTN A0 CEPIHO3HMX
TpaBMm.

(Man. 17)

He kopucTyiiTeca Bupobom, Ko B pasi
HelLacHoro B1UNagky HeMae MOXIUBOCTI NOKNMUKaTh
no fonomory.

Ocrepiraiitecs npeaMeTiB, LLO BiCKaKyHOTb.
O60B’A3K0BO HEOOXiAHO KOpUCTyBaTUCs 3acobamu
3axucTy Ans oven. KamiHHa, cMiTTs Ta iHWi 06’exTn
MO>Xe BiACKOYMTN Ta NOTPANUTU B OYi, CIPUYMHMBLUN
BTPATy 30pY YM TSHKKY TPaBMy. TpuMaiTe CTOPOHHIX
niogen Ha 6e3neyHii BiacTani. [itn, TBapuHM Ta
noan maTb nepebyBaTti nosa mexamv poboyoi
30HW, TOBTO Ha BiACTaHI WoHanMeHLwwe 15 meTpis.
HeraiHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT, SKLLO XTOCb niginiae.
He BukopucToByiTe BMPI6, SKLO BUXiH BUXMOMHNX
rasiB Ha KpWLLLi ABUryHa 3aKpUTUIA CTiHOo Ta/abo
iHWMMK nepelukogamu. Lie Mmoxe npussecTtn

[0 NOLLKOXEHHS BUPOOY. MepekoHaiitecs, Wwo
BiiCTaHb 40 NepeLlKkoA nig Yac po6oTu CTaHOBUTbL
LoHanmeHwe 50 cm.

Mepen uncTkoto 060B’A3KOBO BUMMKANTE OABUTYH.
Mepepn 3anyckom 3aBxau po3millyinTe BUpi6 nogani
Bifl 30HU Ta mKepena 3anpasku. PosTaluynte Bupi6
Ha PiBHii NOBEPXHI.

Bupi6 moxHa 3anyckaTtu nuviie B MOBHOMY
KOMMMekTi. AKLWOo nepea 3anyckom BUpoOy He
BCTaHOBIIEHO BCi 3aXMUCHi KOXYXM, iCHYE PU3NK
TpaBMyBaHHS.

Micnst BUKopucTaHHsa BUpoOy BUKMHLTE CMITTS B
KOHTeWHepw Ans Biaxopais.

3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucTty

I'IOI'IEPEJJ)KEHHFI MepLu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
yBa)HO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
nonepemKeHHS.

Mig yac po6oTn 3 BMpobOoM 3aBXau BUKOPUCTOBYITE
cepTudikoBaHi 3acobu iHaMBIQyanbHOro 3axucTy.
3acobu iHaMBiAyanbHOro 3axmMcTy He MOXYTb
MOBHICTIO YCYHyTU HeGe3neky TpaBMyBaHHS, ane B
pasi HeLLLacHoro BUNagKy 3HU3sITb CTYNiHb TSHKKOCTI
TpaBmu. [lo3BosibTe Aunepy AOMNOMOrTv Bam i3
BMOOPOM NiaxoasALoro obnagHaHHs.

KopucTyiiTecs BignoBigHUMm 3axucHUMm
HaBYLUHUKaMW.

(Man. 18)

KopucTyiitecs BignosigHMmMmn 3acobamu 3axvcTy
o4yeit. Y pasi BAKOPUCTaHHS 3aXMCHOT Macku
HeobOXiAHO AoAaTKOBO BAAraTU CXBarneHi 3axucHi
okynsipu. CxBaneHi 3ax1cHi OKynsipu MatTb
Bignosigatu ctaHgapTy ANSI Z87.1 B CLLA un EN
166 y kpaiHax €C.

(Man. 19)

.

3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE pyKaBULji, HaNpuknazg
AKLLO HeObXiAHO OrnsiHyT abo NOYNCTUTM BUPIO.

(Man. 20)

.

BuikopucToByiiTe 3axucHe B3yTTS Ha HECNN3bKIN
nigoLwB.i.

(Man. 21)

BukopuctoByiTe oasr, BUrOTOBNEHWN i3 MiLHOT
TKaHWHW. 3aBXan BUKOPUCTOBYITE JOBri LUTaHN 3
MiLHOT TKaHVHW 1 COPOYKY 3 JOBIMMU pyKaBamu.
YHukanTe HaaTo NPOCTOPOro OAArY, AKUA MOXe
3avyenuTucs 3a cy4ku abo rinku. He Hagsarante

Ha Yac po6oTu Wwapdu, Npukpacu, KOPOTKi LLTaHWU,
BiJKpWTE B3YTTSH, @ TAKOX HE XOAiTb GOCOHIX.
3akontonTe BONOCCH BULLE PiBHSA NieYei.

Mig yac poboTn B NUIbHNX YMOBAaX BUKOPUCTOBYWTE
3acobu 3axX1CTy OpraHiB ANXaHHS.

(Man. 22)

TpumaiiTe nig pykor anTeuky.

(Man. 23)

3anobixkHe o6nagHaHHA Ha BUPOGi

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix

po3no4yaT BUKOPUCTaHHA BI/IpOGy,
yBaXHO ﬂpOHMTaﬁTe HaBe,qui HWxX4e
nonepenXeHH4A.

He BukopuctoByiiTe BUpi6 i3 3anobikHnummn
NPUCTPOSIMMU, AKi MOLLKOAXEHi abo He npauoTb
HaneXHUM YUHOM.

PerynspHo nepesipsiiTe 3axvcHi npucTpoi. Aus.
TexHi4He obcryroByBaHHs Ha cTopiHLi 406.

AKLLo 3anobixkHI NPUCTPOI NoLLKoAXeHi abo He
NpaLiooTb HANEXHUM YMHOM, 3BEPHITLCS 4O Aunepa
3 obcnyrosyBaHHA Husqvarna.

Mepesipka rnywHuka

non EPEﬂ)KEH HA: Ha XONocToMy

xogi, nia vac i nicnst po6oTu rNyLHMK
CuIbHO HarpiBaeTbcesl. IcHye Hebeaneka
3aropsiHHsi, 0cobnmBo AKLWOo poboTu
BUKOHYIOTbCS MOBNN3Y Nerko3anMmncTux
maTepianis Ta/abo Bunapis.

MONEPEMKEHHA: He

BMKOpPUCTOBYITE BUPi6 6e3 rnywwHuka abo

3 MOLLKOKEHWUM FMYLLUHUKOM. Y pasi
MOLLUKOPKEHHSI FMyLUHUKA MOXe 36inbumtuncs
piBeHb WyMmy Ta nigsuwnTUcs Hebesneka
3aropsiHHs. TpumMariTe BOrHeracHuk
no6nusy micLst BUKOHaHHs pobiT.

SAKLo 3acTOCyBaHHS iCKpPOMOrnMHanbHoI
CiTKW N Yac BUKOHaHHS pobiT €
060B’s13KOBWM, HE BUKOPUCTOBYWTE BUPIO

400
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6e3 ickponornmMHanbHoI CiTkn abo AKLWo
BOHa MOLLKOKEHA.

HOHEPELDKEHHH AKWO rAyLUHWK

NOLUKOPKEHUIA ab0 B MOraHoMy CTaHi,
BMKOPWUCTOBYBaTM BUPI6 3ab6opoHeHo. AKLwo
rNYLWHWK HECNpaBHWIA, NOBEPHITb BUPIO
micueBomy aunepy abo Ha cTaHLjio
TeXHIYHOro ob6cnyroByBaHHs KOMMaHii
Husqvarna.

[MyLIHWK 3MeHLUYE piBeHb LLyMy Ta BiABOAWUTb

BUXITOMHIi rasu Big oneparopa. Y pasi poboTtu 3a

Tennoi Ta cyxoi noroau icHye 3Ha4yHa Hebesneka
3aropsiHHS. [JoTpMMyinTecs MiCLLleBMX HOPM Ta iHCTPYKLin
3 TeXHI4YHOro obcnyroByBaHHs. [VB. TexHidHe
00Cr1yroByBaHHs IT1yLWHWKE Ha CTOPIHY 407 ons
OTpUMaHHS AeTasnbHiLoi iHdopmaLii.

1. 3ynuHiTb ABUIYH.

2. TlepesipTe WOro Ha HasBHICTb MNOLLKOXEHb i
nedopmadii.

3BepHin YBary. BHyTpiiuHi noBepxHi
rNYLIHMKA MICTATb XiMiYHI PE4OBUHM, SIKi MOXYTb
BUKNVKaTK pak. byabTe obepexHi 1 He TopkaiiTecs
LX eneMeHTIB Yy pasi MOLLIKOXKEHHS MYLLUHMKA.

3. [epekoHaiiTecs B TOMY, WO FMYLIHUK 3aKPIiNneHo Ha
BMPOGI HAaNeXHUM YMHOM. 3aTArHiTb rBUHTK (A) 3
KPYTHUM MoMeHTOM A0 10-12 H'm i rBuHTH (B) 3
KPYTHMM MOMeHTOM Ao 6-8 H-m. (Man. 24)

4. TepesipTe ickporacHuk (C), 3AiNCHITb BidyanbHWiA
ornag.

a) FAKLWo ickporacHVK NOLUKOMKEHWI, 3aMiHiTb Oro.

b) fAKLLo ickporacHuk 3acmiveHuin, NpoYncTbTe
noro. [IuB. TexHiyHe 0bcCr1yroByBaHHS ITyLLHNKA
Ha cTopiHyi 407 Ans OTpUMaHHS AeTanbHIWoi
iHdbopmalLlii.

Cucrema nornvMHaHHA BiGpauii

Bupi6 o6nagHaHuii cuctemoto nornvHaHHA Bibpadii, sika
3HWXYE piBeHb BiGpalLii Ta nonerwye poboty. MNepesipTe
cUCTEMy MOrnyMHaHHs Bibpalii Ta nepekoHaiiTecs, Wwo

il He nowukoaxeHo. NepekoHawnTecs, Lo cuctemy
NornuHaHHA BiGpaLii BCTaHOBNEHO NPaBUIIbHO.

(Man. 25)

MoBiTpsiHWiA dinbTp

3abopoHeHo BUKopucToByBaTH BUPIG 63 NoBIiTpSHOrO
dinbTpa abo AKLWO PiNbTP NOLLKOMKEHNA Ym
nedopmMoBaHWiA.

Mepemukay 3anycky / 3ynuHK1

LL{o6 3ynuHWUTM ABUIYH, HATUCHITL Nepemukay 3anycky /
3ynuHKW. MNepekoHanTecs, WO ABUYH NOBHICTIO
3yNUHKBCS.

(Man. 26)

MpaBuna TexHiku Ge3sneku nig Yac po6oTy 3 NACOBOKD
nigsickoro

Mig yac ekcnnyaTtyBaHHs BUPOOY 3aBXaun
BMKOPWUCTOBYITE NacoBy niagicky. bes nacosoi niaicku
BY He 3MoXxeTe G6e3neyvHo ekcnnyaTtyBaTu Bupib. Lie
MO>Xe NpU3BECTN [0 TOro, WO BU TpaBMyeTeCst cami

4n TpaBMmyeTe iHWKX. [epekoHaiTecs, Lo NosACHN

i rpyAaHUiA pemeHi npucTebHyTO Ta BigperynboBaHo
npaeunbHO. HenpnctebHyTUiA peMiHb MoXe noTpanuTn
[0 BeHTUnATopa BUpoby. ve. PerysioBaHHs nacosBoi
1iABICKM Ta MOSICHOro PEMeHS Ha CTOPIHLI 402.

(Man. 27)

3axoau 6eaneku nig vac 3anpasku
nanuea

I'IOI'IEPE,D,)KEHHFI Mepuu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTaHHS! BUPOBY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBEAEHI HIkYe
nonepemKeHHS.

* He 3miwynTe nanbHe B NpuMilLieHHsX abo 6ins
[xepen Tenna.

* He 3anyckaiTe BUpib, SKLLIO HA HOMY 3anMLIMINOCS
nanbHe abo MoTopHa onuea. 3nuinTe HenoTpibHe
nanbHe / onvBy Ta Aante BUpoby NMPOCOXHYTH.
3nuiite HenoTpibHe nanbHe 3 BUPOOY.

*  SKWO BM NPONMAM NanbHe Ha CBill ofsAr, HeramHo
nepeoasrHiTbCS.

* He ponyckaiite NoTpannsHHA NanbHOro Ha Tino,
afpKe Lie MoXe Npu3BecTu Ao TpasMm. Y pasi
noTpanmsHHA NanbHOro Ha Tino 3MUINTE NOro BOAOD
i Munom.

* He 3anyckavite gBUryH y pasi noTpannsHHs onmeun
abo nanbHoro Ha Bupi6 abo Tino.

* He 3anyckavite BMpi6 y pasi HasBHOCTi NPOTiKaHHs!
y ABUrYHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUIyH Ha
NpOTiKaHHS.

+ bBynbTe obepexHi 3 nanbHum. ManbHe €
Nerko3aMmncTo PevoBKHOIO, a oro napu
BMOYyxoHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTU A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He BauxanTe BMXNOMNHI rasu, Le Moxe Npu3BecTn Jo
TpaBM. 3abeaneuTe HanexxHe NPOBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ina nanbHoro abo AsuryHa.

* He knagitb 6ins nanbHoro abo gBuryHa Tenni
npeameTy.

* He ponwueaiite nanbHe, KONW ABUIYH NpaLoe.

+ [epepn 3anpaBneHHsM nepekoHanTecs, LWo ABUTYH
OXOJIOHYB.

* [lepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLN TUCK.

+ T[lig yac 3anpaBneHHs BUPODyY Ta 3MillyBaHHS
nanvea (6eH3nHy Ta OnMBK AN ABOTAKTHUX
OBUryHiB) abo CnopoXHEHHs NanuBHOro 6aka
3abesneyTe fOCTATHE NPOBITPIOBAHHS.
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« [lanuBo Ta 1ioro BMNapv Haa3BUYanHo Nerko
3aMMaloTbCs Ta B pasi BAWxaHHA abo noTpannsHHSA
Ha LUKIpY MOXYTb NPU3BECTU 40 BAXKOi TPABMMU.
Tomy 6yabTe obepexHi nig Yac NOBOOXKEHHS
3 NannBOM i NepekoHanTecs, wo 3abesneveHo
[OCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.

*  Ob6epexHo 3aTaryiiTe KpULKy nanveHoro baka,
ajxe iCHY€e PU3NK BUHVKHEHHS MOXEX.

» [epen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, e BM 3anpasnanu noro.

* He 3anuBarite B nanueBHuin 6ak 3aHaaTo 6arato
nanuea.

» [lepekoHaiiTecs y BiACYTHOCTi pU3NKy NpOTikaHb
nig Yac nepemileHHs BUpoby abo emHoCTi Anst
nanbHoro.

* He 3anuwaiite Bupi6 abo eMHiCTb AN NanbHOro
6ins BigKPUTOro BOrHIO, Axepena ickop abo
3ananbHuka. MepekoHanTecs, LWo B 30Hi 36epiraHHs
Hemae [xepen BifKpUTOro BOTHIO.

+ [epemiwyiite Ta 36epiraiiTe nan1eo nuiie B
cepTUdiKoBaHNX EMHOCTAX.

« CnopoxHtoriTe nanneHuin 6ak nepes
TpuBanum 36epiraHHam. JoTpuMyinTecs micLLeBoro
3aKOHOAABCTBA LWOAO yTunisauii nanbHoro.

*  OunwynTe BMpi6 Nnepen TpuBanum 36epiraHHAM.

« LUWo6 gBuryH BMNagkoBO He 3anyCcTUBCSA, Nepes
36epiraHHsIM HeobXiAHO 3HATU KOBMaK CBiYKM
3anantoBaHHs.

MpaBnna TexHikn 6Geaneku nig Yac
obcnyrosyBaHHs

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: MepLu Hix

po3no4YaTn BUKOPUCTaAHHA BVIp06y,
YBaXKHO NpouUTaTe HaBeAeHi HK4e
nonepemKeHHs.

« [apaHTia Ha BUPI6 He PO3NOBCIOOXKYETLCS
Ha MOLUKOMXKEHHS Y/ BiANOBIAANbHICTb Yepes
BMKOPUCTaHHS1 HecepTudiKoBaHNX akcecyapis Ym
3anyacTyvH.

* BcepepauHi rnywHuka MicTATLCA XiMiYHI eneMeHTH,
L0 MOXYTb BYTU KaHLieporeHHUMU. AKLWOo
FMNYLUHWK NOLUKOAXKEHO, YHUKANTE KOHTaKTY i3 LMu
ernemMeHTamu.

« T[epen yctaHOBRNEHHSIM abo 3HATTSIM akcecyapis Uu
HLUIMX KOMMOHEHTIB HEOBXIOHO 3YNUHATN ABUMYH.

* TMepen MoHTaxeM, 36epiraHHAAM abo TeXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM BUPOGY HEOOXigHO BUiMaTh
CBiUKy 3anantoBaHHs.

36upaHHs

Bctyn

NONEPEMKEHHA: nepex

36UpaHHAM BUpOBY yBaxHO npounTanTte
po3gin npo npaswna TexHiku Gesneku.

36upaHHst Tpybu Ta pyuku Bupoby

1. 3a gonomoroto xomyTa (A) NPUKPINiTL FTHYYKNIA
wnaHr (B) i Tpoc gpocenbHOI 3acniHkv Ao KoniHa
Tpy6u. MepekoHaiTecs, Lo TPOC APOCENbHOT
3acniHKM PO3MILLLEHWI y Nasi 3 BHYTPILLHLOT CTOPOHN
xomyTa. (Man. 28)

2. TMepekoHaiiTecs, WO rBUHT XOMyTa 3HaXOAUTLCSA
Y BEPXHili YacTuHi Tpyou. YTprUmyoun xomyT
y NPaBUIIbHOMY MOMOXEHHI, BCTABTE MBUHT Y
XOMYT i 3aTArHiTh Moro. MNMepekoHaiiTecs, LWo Tpoc
ApocenbHOi 3acniHKM NPOXoAWTb B3A0BX TPyOu, sk
306paxeHO Ha intocTpadii. (Man. 29)

3. 3a ponomoroto xomyTa (C) npukpinitb Tpydy
kepyBaHHs (D) i Tpoc ApocenbHOI 3acniHku
00 rHyykoro wnaxra. NepekoHanTecs, Lo Tpoc
OpOCenbHOI 3aCniHKN PO3MiLLieHWI y nasi 3
BHYTPILLIHLOT CTOPOHM xomyTa. (Man. 30)

4. TepekoHanTecs, WO TPOC APOCENbHOI 3aCniHKM
3HaXOAMUTLCS y BEPXHil YacTuHi TpyOu. YTpumytoun
XOMYT y NPaBUIIbHOMY MOMNOXEHHI, BCTABTE MBUHT Y
XOMYT i 3aTArHiTh voro. (Man. 31)

5. BwupiBHANTe Nno3Hayku 3 NiHiN Ha cTaHAAPTHIN
Hacapui (E) Ta Ha Tpy6i kepyBaHHs (D). (Man. 32)

6. HaparHiTe cTaHaapTHy Hacagky Ha Tpyoy
KepyBaHHs1. [oBepHiTb CTaHAAPTHY Hacaaky, Wwob
3acpikcyBatw i B NOTpiGHOMY nonoxerHi. (Man. 33)

3BEPHITb YBary: LLo6 nonerwny 36upanHs,
MOXHa 3MacTUTI CTaHAAPTHy Hacaaky i Tpy6y
KepyBaHHSI.

PerymOBaHHﬂ NONOXEHHA PYKOATKU
MpaBunnbHO HanawToBaHi pykosiTka Ta BUpI6
nonerwyTb poboTy.

1. OcnabTe cbikcaTop Ha 3aTuckadi pykosiTku. (Man.
34)

2. TocyHbTe pykosiTKy B NOTpiOHe nonoxexHs. (Man.
35)

3. 3ararHitb dikcaTop Ha 3aTuckadi pykoatku. (Man.
36)

PeryntoBaHHs1 NacoBoi MiABiCkK Ta

NOACHOro pemMeHsd

1. HapsrHiTe nacosy nigsicky BupoOy Ta Bigperynonte

nnevyoBi pemMeHi Tak, Wob HanawTyBaTh NpaBuUIbHY
BMCOTy BMpoby. (Man. 37)

2. 3acTebHiTb NpsixKy rpyaHoro pemes. (Man. 38)

3. Bigperynioiite nonoxeHHs rpyaHoro pemens. (Man.
39)

4. 3aTAarHitb rpyaHuii pemMidb. (Man. 40)
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5. HaparHiTe NnosicHuiA pemiHb Ha Tanito Ta 3acTebHiTb
noro npsxkky. (Man. 41)

3aTariTb pemiHb Ha nosici. (Man. 42)

Tpoxu ocnabTe nne4vosi pemeHi, o6 nepeHecTn
Bary Ha nosicHui peminb. (Man. 43)

8. 3aTArHiTh nigHiManbHi NAMKK, WO6 LWiNnbHO
npuTUCHYTH BUPI6 o Tina. (Man. 44)

EkcnnyaTtauia

Betyn

MONEPEMPKEHHSA: nepea
BUKOPUCTaHHAM BUPOBY yBaXKHO
npoynTanTe po3ain Npo npasuna TeXHIKu
6e3neku.

MipkntoyeHHs

Llei B1pi6 roToBmin A0 NiAKNIOYEHHS Ta Mae micue ans
BCTaHOBIEHHS NPUCTPOIO NigknoyeHHA Husqvarna. Y
pasi BCTAHOBMIEHHSA NPUCTPOLO MigkntoveHHs Husqvarna
BWPIO nigTpumMye TexHonorito 6e34poTOBOro 3B’A3KY
Bluetooth® Ta Moxe BUKOPUCTOBYBATM cUCTEMY
Husqvarna Fleet Services™ ans nigknioueHHs ao
MOGinbHUX NPUCTPOIB. Lie po3wwmnpioe acopTuMeHT
OOCTYMHUX PYHKLiNA.

Husqgvarna Fleet Services™

Husqvarna Fleet Services™ € XMapHUM piLLEHHSM, sike
Hafae onepaTopy MOXNMBICTb OrnaaaTv BCi Nig’eaHaHi
BMpo6U. Ha Liei BUpi6 MoXHa BCTAHOBUTM AaTYUK
Husqvarna Fleet Services™. [latunk Husqvarna Fleet
Services™ 36upae aaHi npo BUpobK Ta aae onepaTtopy
3mory nig’egHysaTnca Ao cuctemmn Husqgvarna Fleet
Services™. Cuctema Husgvarna Fleet Services™
noBiAoMIAE AaHi, Ak-0T Yyac poboTu, iHTepBanu
obcnyroByBaHHS Ta MicLe po3TallyBaHHS BUPOOY.

[na oTpumaHHa goaaTtkosoi iHopmauii npo Husqvarna
Fleet Services™ saBaHTaxTe 3acTocyHok Husqvarna
Fleet Services™ abo 3BepHiTbCA 40 NpeACTaBHMKA
Husqvarna.

YcTaHOBREHHSI NPUCTPOLO NiAKNIOMEHHS
Husqvarna

LL{o6 ycTaHOBMTM NpuCTpili nigkntoveHHs Husqvarna,
BMKOHaNTe 3a3HayeHi Aani aii. JoknagHry iHdopmaldiio
nNpo NPUCTPIN NigkntoyeHHa Husqvarna MoXxHa 3HanTu
Ha canTi www.husqvarna.com.

1. OcnabTe 2 rBUHTM Ta 3HIMITb KPULLIKY
noeitTpo3sabipHuka. (Man. 45)

2. BUKpyTiTb IBMHT i3 LUECTUrPaHHUM 3arnMbneHHsM
nig KoY i BiAKPUIATE KPULLIKY NPUCTPOID
nigkntoyeHHs. (Man. 46)

3. BcraHoBiTb Npobky B NpuUcTpiit niaknoyeHHs. (Man.
47)

4. BCTaHOBITb NPUCTPIN NigKMIOYEHHS B KpuLwKy. (Man.
48)

5. BcTaHOBITb KPULLKY Ta 3aTArHiTb rBuHT. (Man. 49)

6. BcTaHOBITb KpULLKY NOBiTPo3abipHuKa Ta 3akpyTiTb
2 reuHTU. (Man. 50)

Husqvarna Connect

Husqvarna Connect € 6e3koLITOBHO Nporpamoto

ans MoGinbHoro npuctpoto. Y nporpami Husqvarna

Connect gocTynHa HW3ka po3LUMpeHMX YHKLIT Ans

KopucTyBaHHst Husqvarna.

*  poswwwupeHa iHdopmaLuis npo Bupib;

*  BigOMOCTI Npo AeTani v obcnyroByBaHHs BUpOOy, a
TakoX AoBiAkoBa iHpopmallis.

o6 noyatn kopuctyBatncst Husqvarna
Connect

1. 3aBaHTaxTe nporpamy Husqvarna Connect Ha cBiii
MOBISNIbHWIA NPUCTPIiA.

BapeecTpywTtecs B nporpami Husqvarna Connect.

BukoHalTe BKasiBkM 3 NiAKNYEHHS Ta peecTpauii
BMpoby, HaBeaeHi B nporpami Husqvarna Connect.

3BepHin yBary: Y geskux kpaiHax nporpama
Husqgvarna Connect moxe 6yTn HegoCTynHO

AnsA 3aBaHTaxeHHs. Mo gogaTtkoBy iHpopmalito
3BepTainTecs 4o CBOro Aunepa 3 06CnyroByBaHHs.

MNanunBo

BukopuctaHHsa nanvea

YBATA: Llevi Bupi6 ocHalyeHui
[ABOTaKTHUM ABUryHOM. BukopuctoByiite
CyMiLl 6E€H3MHY Ta MOTOPHOI ONvBMK

AN ABOTaKTHUX ABUrYHIB. Ansa cymili
BUKOPUCTOBYITE NPaBUIIbHY KinbKiCTb
onveu. HenpaeunbHe CMiBBiAHOLLIEHHS
6EeH3nHy Ta ONMBK MOXe NPU3BECTU A0
NOLUKOAXKEHHS ABUTYHA.

AnkinatHe nanveo Husqvarna

YBATA: He BMKOPUCTOBYWTE BEH3VH 3
okTaHoBUM uncnom Hiwkve 90 RON (87 AKI).
Lle Mmoxe nNpun3BecTV A0 NOLLUKOMKEHHS
BMpOOY.
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YBAIA: He sukopucrosyiite GeHaut
i3 KOHLeHTpaLlieto eTaHony binblue

10 % (E10). Lie moxe npu3sectn go
NOLLKOZKEHHS! BUPOOYy.

YBATA: He BUKOPWUCTOBYMTE

eTunoBaHuii 6eH3unH. Lle moxe npuasectu
00 MOLUKOAXEHHS BUPOOY.

[nsa 3a6e3neyeHHs onTMmanbHoi poboTu
pekoMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATK ankinaTtHe nanneo
Husqvarna. MopiBHAHO 3i 3BUYaliHUM Lie Nanveo
BUAINSAE MeHLe HebGe3neyHux BUXMOonHUX aAumis. BoHo
niaTPMMYE YUCTOTY ABUrYHa Ta 36inbLuye MOro TepMiH
cnyx6u. AnkinatHe nanueo Husqvarna moxe 6yTu
HeJOCTYMHWM Y AesKnNX Po3TallyBaHHSX.

* 3aBXau BUKOPWUCTOBYWTE HOBWUIA HEETUNOBAHWIA
6€eH3MH 3 MiHiManbHUM okTaHoBMM Yncrnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHueHTpalLieto eTaHony mMeHwe 10 %
(E10).

* Y pasi 4yacToro BUKOPUCTaHHS BUpoby 3
BMCOKOIO YacToTOl 0b6epTaHHsA ABUryHa, HeobXiAHO
BUKOPUCTOBYBaTU GEH3UH i3 BULLIMM OKTaHOBUM
YncrnoMm.

* BukopucToByiiTe nuLie BUCOKOSAKICHY CyMiLl
HeeTunoBaHoro 6eH3nHy Ta onuBMy.

Onusa Ans ABOTAKTHUX ABUTYHIB

+ [1na pocsrHeHHs Haikpalloro pesynbtaTty
BUKOPUCTOBYITE ONWBY ANA ABOTAKTHUX ABUIYHIB
Husqvarna, cneuianbHo po3pobneHy Ansa Hawmx
OBUTYHIB.

*  FKwo onueu Ans ABOTaKTHUX ABUryHiB Husqvarna
Hemae, BUKOPUCTOBYWTE iHLLY ONUBY BUCOKOI
AKOCTI AN ABOTAKTHWUX ABUrYHIB i3 NOBITPSAHUM
oxonogkeHHaM. Akwo 6yaete Bubupatu onuey,
NPOKOHCYNbTYWTECS 3i CBOIM CEPBICHUM AUNEPOM.

* He BukopucToByiiTe onuBy Ansi ABOTAKTHUX ABUTYHIB
i3 BOASHUM OXOJSIO[PKEHHSIM, SIKY TakoX Ha3uBaloTb
30BHILLHBOIO OMNMBOIO.

* He BukopucToBYyiiTEe ONMUBY ANS YOTUPUTAKTHUX

MpurotyBaHHA NanvMBHOI CyMilui

3BepHin YyBary: [Ons amiwysaHHa cymilli 3aBxam
BUKOPUCTOBYITE YNCTY EMHICTb [N15 NANbHOTO.

3BEpHITb YBary: He rotyiire kinskicTs cymiui, siky
He 3moxeTe BuKopucTatu npotarom 30 OHiB.

[opaiite NONOBUHY KiNbKOCTi GEH3NHY.
2. [opaiiTe BClO onuBy.

360BTaliTe NanvBHy CyMmill ANs 3MillyBaHHs
KOMMOHEHTIB.

Dopavite pewty 6eH3uHy.

5. 36o0BTanTe NanuBHy CyMill Ans 3MiLLyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

6. HanoBHiTb NnanueHuii 6ak.

[loaaeaHHs nanuea

« 3aBXau BUKOPUCTOBYMTE EMHICTb ANS Nanuea 3
aHTUNPOMNYCKHUM KIlanaHoM.

¢ fKuwo Ha emHOCTi € nanueo, NpubepiTb 1oro Ta
[anTe EMHOCTI MPOCOXHYTU.

« TlepekoHaiTecs, Wo 06NacTb HABKOMO KPULLIKM
nanueHoro 6aka yucra.

* [epen noaaBaHHAM NanvBHOI CyMiLLi B NanuBHUI
6ak 360BTalTe EMHICTb i3 NANVBOM.

[oaasaHHA nanuBa B NanuBHUiA 6ak

1. 3ynuHiTb BUPIO.
2. Pogsrawyiite BMpib Ha piBHil NOBEPXHI.

3. TMocnabTe kpuLwky nanveHoro 6aka, Wwob 3HM3nTH
TWUCK y nanueHoMy Gaky.

3HiMiTb KpULLKY NanueBHoro 6aka.
HanosHiTb nanveHuii 6ak Ha 80 %.

3aTarHiTb A0 ynopy KpuLLKy nanvmBHoro 6aka.

N o o s

[MepekoHanTech y BiACYTHOCTI BUTOKY B NanMBHOMY
6aky.

[BUryHiB. Mepen novatkom po6oTn 3 BUpoGom
Bexaui, n Oruea ans MOMNEPEMIKEHHS: nepuw ix
ABOTaKTHUX BMKOPWUCTOBYBATM Lieii BUPIO, yBaXKHO
ABUTYHIB, 1 npoynTanTe npaemna TexHikm 6eaneku.
2 % (50:1)
* BukopucToByiiTe NoBiTPOAYB Ha MiHIManbHO
5 0,10 HeoBXiaHiit NoTyxHocTi. Lo MeHLLy BCTaHOBNEHO
MOTYXHICTb, TO MeHLLe BUPI® cTBOPIOE LIYMY Ta
10 0.20 MeHLUe nuny nigHimae. Kpim Toro, y Lpomy pasi
15 0,30 neriie KOHTPOMoBaTh NepeMillieHHs / 36upaHHs
CMITTS.
20 0,40 +  CMiTTA, WO Np1cTano 4o aemni, npubupaiite aa
gonomoroto rpabnis abo LwiTku.
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BuikopucToByiiTe MiHiManbHy KinbKicTb NOBITPOAYBIB
pa3om 3 iHLMM 0BnagHaHHAM ANS 3HWXKEHHS PiBHA
Lymy.

TpumaliiTe OTBip NOBITPOAYBa MakcUManbHO 6nM3bko
[0 3emni. BukopucToByiiTe BCIO JOBXWUHY BUOYBHOI
TPy6w, Wo6 NOBITPSHWI NOTIK BUXOAMB i3 Hel
6nu3bko o 3emni. MpubnpaiTte nicns pobotu.
MepekoHaliTecs, LWo BU He 3aynu CMITTS B YyXWiA
cap.

EkcnnyaTyitte obnagHaHHA nuLle B NPUAHATHUIA
yac — He BUKOPUCTOBYWTE 1oro paHo BpaHLi abo
ni3HO BBEYEPI, KOMK Lie MOXe 3aBaxaTu iHLIM.
[oTpumyiTecs BUMOT MiCLIeBUX HOPMAaTUBHUX
[OKYMEHTIB o040 pO6OYMX roAuH.

Lle nosiTpoays paHUeBOro Tuny, KW nig yac
pob6OTM HOCATL 3a Nneynma Ha pemeHsx. KepyBaHHs
NPUCTPOEM 3AINCHIOETLCA 3@ JOMOMOrO0 PYYKM Ha
Tpy6i NpaBoto pyKoI0.

LLIB1AKiCTb NOBITPSIHOrO MOTOKY PErynioeTbCs

3a ONOMOrot0 ApocenbHOI 3acniHku. Bubepite
onTUManbHy WBWUAKICTb 4NN BUKOHAHHSA 3aBAAHHS.
MepekoHaiiTecs, Wo NoBiTpo3abipHWK He
3abnokoBaHUiA, Hanpuknag nMcTsam abo CMITTAM.
3abnokoBaHuii NOBITPO3aGIPHNK 3HUXKYE MOTYXHICTb
iHCTpyMeHTa Ta nigsuLLye poboyy Temnepatypy
OBWryHa, L0 MOXe MPU3BECTU A0 NOro Buxody 3
nagy. 3ynuHiTb ABUIYH i BUAaniTb 06'eKT.

CrexTe 3a Hanpsimkom BiTpy. CTaBaiiTe 3a
HanpsiMKOM BITpy.

MepeMmilLeHHsA 3a 4ONOMOroK NOBITPOAYBa BENUKNX
Kyn noTpebye 6araTto Yacy Ta CTBOPIOE 3aiiBUIA LLYM.
36epiraiiTe piBHOBary Ta CTillke NOMOXEHHS.

Micns 3akiH4eHHst poboTH IHCTPYMEHT cnif, 36epiratn
y BepTVKanbHOMY NOSOXEHHI.

B1KOpPUCTaHHS! BaXKensi KepyBaHHS!
Apocenem

LLlo6 36inbLUMTM NOTYXKHICTb NOBITPOAYBA Mif, Yac
po6OTKM, HATUCHITb Baxiflb KepyBaHHA Apocenem

i yTpuMyiiTe ioro, AOKM He AOocsArHeTe NoTPiGHOI
notyxHocrti. (Man. 51)

LLlo6 3MeHLIMTM NOTYXHICTb NOBITPOAYBA Nia Yac
poboTK, BignycKkanTe Baxinb KepyBaHHsi ApOCeneM,
[OKW He JocArHeTe NoTPiGHOT NOTYXHOCTI.

KepyBaHHs1 nepemukadyem 3anycky /
3YMWUHKK 3 perynioBaHHsAM MONOXEHHS
ApocenbHOi 3acniHKu

Mepemukay 3anycky / 3ynuHKv 3 perynioBaHHAM
NOMNOXEHHS ApOCcenbHOI 3acniHku (A) aae amory

BCTaHOBMNIOBATY LUBUAKICTb OﬁepTaHHﬂ BeHTUnATopa
6e3 BUKOPUCTaHHA BaXkena KepyBaHHA Apocenem.

o6 36inbWwmMTW BCTAHOBREHY LUBUAKICTD
BEHTUNSITOPA nif Yac poboTu, NOCyHbTE Nepemmkay
3anycky / 3ynuHku (A) goropu. (Man. 52)

LLlo6 3MeHLINTN BCTaHOBMEHY LUIBMAKICTb
BEHTUNSTOpa Nif Yac poboTu, NOCyHbTE Nepemumkad
3anycky / 3ynuHKW [OHU3Y.

LLlo6 3ynMHMTK ABUrYH, YCTAHOBITL NepemMmnkay
3anyckKy / 3yNUHKN B HDKHE MOMOXEHHS.

3anyck BupoGy

1.

BcTaHoBITh ApocenbHy 3acniHKy Ha WBWUAKICTb
xonoctoro xoay. (Man. 53)

HaTucHiTb KHOMKy 3anycKy Ao ynopy, Wwob BoHa
3acpikcyBanacsi B LbOMY MOMNOXEHHI.

3BEpHITb YBary: siwo apocentHa sacnikka
He BCTaHOBMeEHa Ha LUBMAKICTb XONOCTOro xoay,
KHOMKa 3anycky He 3adikcyeTbes.

[ekinbka pasiB HaTUCKaWTe KHOMKY BUAANEHHS
noBiTPsl, JOKM NanvBo He NoYHe 3anoBHIOBATH
BiAnoBiAHWIA pesepByap. Hemae HeobxiaHOCTI
3anoBHOBATH iMoro nosHicTio. (Man. 54)

MoknapiTb BMPI® Ha 3eMnio Ha PiBHIN AinsHU.
YTpumyiiTe Bupi6 niBoto pykoto, NOCTaBMBLLN CTOMY
Ha onopy Ans CTonw.

MoBiNbHO TArHITL 3a py4Ky cTapTepa, AOKU He
BUHWUKHe onip. (Man. 55)

Pi3ko NOTArHiTL 3a py4Kky cTapTepa npasoko pyKoto,
[OKW ABUTYH He 3anyCTUTbCS.

SBepHin yBary: He sutaryiite Tpoc ctapTepa
MOBHICTIO Ta He BianyckawTe pyyky ctapTepa.

[aiiTe oBUryHy nonpawoBaT NpoOTAroM 2—3 XBUMWH,
o6 BiH nporpiBcst nepes, noyaTkom poboTy.

3ynuHeHHs1 BUpoGy

YBATA: 3ynuHsAnTe BUpIO, Konu ABUTYH
npaLoe Ha XONoCTOMYy Xoay.

HatucHiTb nepemukay 3anycky / 3ynuHku. (Man. 26)
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TexHiyHe 06CcnyroByBaHHs

BCTyI'I npoynTaiiTe po3ain Npo npasuna TeXHIku

6esneku.

NONEPEMKEHHA: nepex

TEXHIYHUM 0BCYroBYBaHHSAM YBaXHO

Mpadik TexHiYHOro 06CnyroByBaHHs

TexHiuHe o6cnyroByBaHHS omics-
yrosy Loana | LLloTwkHA W
us

OumncTbTe 30BHILLHI NOBEPXHI.

MepekoHanTecs, WO pyyka KepyBaHHSA NpaLtoe NpaBUbLHO.

MepekoHaiiTecs, WO nepemukay 3anycky / 3ynuHKK npautoe npaBumbHO.

MepesipTe ABUryH, nanvBHWI 6ak | 6eH30NpoBOAM Ha HasiBHICTL BUTOKIB. Mepe-

BipTe NanuBHWI iNbTP Ha HasiBHICTb 3abpyAHeHb. AKLLO HeobXiAHO, 3aMiHITb X

nanuBHWiA inbTp.

OuncTbTe NOBITPSIHWI DINbTP. 3aMiHiTe NOBITPAHWIA DINbLTP y pasi HeobxigHOCTI.

3aTArHiTb rBUHTY 1A raiiku.

MepeBipTe NoBiTpo3abipHWK i NepekoHanTecs, WO BiH He 3aBUTWIA.

MepeBipka cTapTepa ¥ Tpoca cTapTepa Ha HasiBHICTb MOLUKOOXKEHb. X

MepeBipTe enemMeHT NornuHaHHs BiGpaLii Ha HASIBHICTb YLUKOMKEHb, TPILLWH i

nedopmalii. MNepekoHanTecs, WO eneMeHTW NornMHaHHaA Bibpalii BCTaHOBNEHO X
npaBumbHO.

Mepesipka cBivkn 3anantoBaHHs. [IuB. /lepesipTe cBi4YKy 3anasntoBaHHs1 Ha CTo- X

PpiHYi 406.

OuMLLEHHS CUCTEMM OXONOMKEHHS.

OunLLeHHSA 30BHILIHBOT NOBEPXHI kapblopaTopa 11 Micusa AoBKOna Hboro.

OuncTbTe NnanuBHWi Hak.

MepeBipka Bcix kabeniB Ta 3'eAHaHb.

MepeBipTe 11 04YMCTbTE ICKPOracHUK Ha rMyLWHUKY (Le CTOCyeTbCs BUpobiB 6e3 X
KaTaniTM4HOro HemTpanisaropa).

MepeBipTe # 04YMCTbTE iCKPOracHUK Ha rMYLIHKKY (Lie CTocyeTbes BUPObBiB i3 X
KaTaniTMYHNM HeWTpanizaTopom).

MepesipTe cBi4Ky 3ananioBaHHs. 3aMiHiTb, SKLLO Lie HeobXiaHO. X
I'IepeBipTe CBi'«IKy 3anantoBaHHA 1. fAxwo BMpi6 He BAaeTbCA nerko 3anyctutu abo

YBATA: BukopuctoByiTe nuwie
pPEKOMEHAO0BaHI CBiYKM 3anantoBaHHs. [us.
TexHiqHi XapakrepucTuku Ha cTopiHyl 410.
HenpaBunbHa cBiYka 3anantoBaHHsi MOXe
Npu3BECTY A0 MOLLKOMXEHHS BUPOOY.

BMKOPWCTOBYBaTU abo SAKLLO BiH HENPaBUIIbHO
npautoe Ha WBUAKOCTI XONOCTOro xoay, nepesipte
CBIiYKy 3anasnoBaHHs Ha HAasBHICTb CTOPOHHIX
npegmeTiB. LWo6 3MeHWNTN pusnk noTpannsHHA
3aiiBNX NpeaMETIiB Ha eNeKTPOaAM CBiYKU
3ananoBaHHs, BUKOHaWTE HaBeAEeHi Aani Kpoku:
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a) nepekoHaiiTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPaBUIbHO.

b) nepekoHaiTecs, WO Nan1BHY CyMill 3MmiLlaHO
npaBunbHO;

C) nepekoHanTecs, Lo NOBITPSHWUA INbTP YNCTUIA.

2. {Akuwo ceiyka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, NoYnCTbTe
ii.

3. lMepekoHawTecs, WO NPOMIKOK MK enekTpoaamu
npaBunbHWA. [INB. TeXHIYHI XapakTepUCTuKku Ha
cropiHyi 410. (Man. 56)

4. 3amiHloiiTe CBiYKy 3anantoBaHHs WoMicsaus abo
yacrTile, AKLWO Lie NOTPiGHO.

MepeBipka nepemukayda sanycky /
3YNUHKN

1. W06 3ynuHUTK ABUIYH, BUKOPUCTOBYITE NepemMumkay
3anycky / 3ynuHkun. (Man. 26)

2. TMepekoHawTecs, WO ABUMYH NOBHICTIO 3yNUHUBCS.

O‘-II/ILIJ,eHHﬂ CUCTEeMN OXONOOKEeHHA

SBepHin YBary: BHyTpilHi noBepxHi
rNyLWHMKa MICTATb XiMiYHI PEYOBUHW, SiKi MOXYTb
BUKNMKaTK pak. ByabTe o6epexHi i He TopkarTecs
LX eNeMeHTIB Yy pasi MOLLUKO[XKEHHS TMYLLIHMKA.

4. 3HimiTb ickporacHuk (C) i noYMcTbTe MOro ApOTSAHOK
witkoto. Buaanite 3abpyaHeHHs 3 BXigHOro Ta
BMXiQHOrO OTBOPIB MMYLUHWKA APOTSAHOMO LL{iTKOO.
BupaaniTe Takox 6pyn i3 BUMYCKHOro 0TBOPY
uuniHAapa 3a AOMOMOro0 APOTSAHOI LITKK.

5. TpmKpiniTb ickporacHuk i BUXNOnHy Tpy6y rBUHTamu.
3aTArHiTb rBUHTU 3 KPYTHUM MOMEHTOM 2-3 H-M.

6. [NepekoHanTecs B TOMY, WO MMYLUHUK 3aKPIiNIeHo Ha
BUPOGI HanexHnM YnmHom. 3aTarHiTe reuHTH (D) 3
KPYTHUM MOMeHTOM Ao 10-12 H-m i rBuHTK (E) 3
KPYTHAM MOMeHTOM Ao 6-8 H-m. (Man. 58)

YBATA: AKLo ickponornuHanbHa citka
nowkoakeHa, i HeobXxigHO 3aMiHUTU.
3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH BUPIO Y
pasi BiacyTHOCTi 260 NOLLKOMKEHHS
iCKpONOrNMHanbLHOT CiTKW.

YBAlA: BpyaHa abo 3abnokoBaHa
CUCTEMA OXOMNOMAXEHHS MOXE CMPUYMHUTY
neperpis B1poby, L0 MOXe NpU3BecTu Ao
A0r0 MOLLIKOAKEHHS.

Cuctema OXONMOAXKEHHS CKnaAaeTbes 3 pebep
OXONOMXKEHHS Ha UMniHApPI 1 ekpaHa noBiTpo3abipHuka.

« [NepekoHaiTecs, WO CUCTEMA OXONOMKEHHS He
3abpyaHeHa ym He 3abuTa.

e OunLlyiTe CMCTEMY OXONMOAKEHHS LLITKOI LLIOTUMXKHS
abo vacrTilwe, AKLWO HeobXiaHO.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS riyLUHMKa

MONEPEMKEHHA: He

KOpUCTyiTECS BUPOBOM i3 HECTIPaBHUM
TIYLUHUKOM.

non EPEH)KEH HA: 3a6oporero

BMKOpPUCTOBYBaTM BMPI6 y pasi BiACYTHOCTI
ab0 MOLLKOAXKEHHS iCKpOoracHumKa.

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI: Ha xonoctomy

xogi, niag vac i nicns ekcnnyarauii ryLwHUKN
[yxe HarpiatoTbcs. o6 yHUKHYTM onikiB,
BMKOPUCTOBYITE 3aXMUCHi pyKaBuLii.

-

3yNUHITb ABUTYH i AaiNTe rMYLUHUKY OXONOHYTH.

N

SAKLLO iCKPOracHWK MOLLKOMXKEHWI, 3aMiHiTb 1AOro.

w

BukpyTiTb rBUHTK (A) i 3HIMITb BUXNONHY Tpy6y (B).
(Man. 57)

YBATA: AKwo ickponornuHanbHa citTka
YyacTo 3abunBaeTbCs, Lie CBiAYMTb Npo Te, Lo
poboTa kaTaniTMyHoro gonantoBaya rasis
noripwmnack. 3BepHiTbCA 40 CepBiCHOro
LieHTpY, Wo6 nepesipuTyn rnywHuk. Pobota
i3 3a6MTOLO iCKPONOrNMHANBHO CITKOK
CNPUYMHUTL NeperpiB, Lo npu3seae A0
NOLUKOMKEHHSA LMNiHAPA N NOPLUHS.

Ornsig ekpaHa nosiTpo3abipHvka

3abutuii dinbTp NOBITPO3abipHMKa 3MEHLLIYE NOTYXHICTb
NOBITPAHOrO NOTOKY Ta MiABULLYE TemnepaTypy ABUIYHa.
MigBULLIEHHS TeMNepaTypu MoXxe NpU3BeCTM A0 BUXOAY
OBWryHa 3 nagy.

1. 3ynuHiTe ABUTYH.
2. Bin’egnaiite kabenb CBiYKM 3ananioBaHHsA.

3. TMepesipTe ekpaH NoBiTpo3abipHuKa Ha
HasiBHICTb NoLWKoMxeHb. MepekoHaiiTecs, Wwo
eKpaH NoBiTPo3abipHMKa NPaBUIIbHO 3aKpinneHuii
xomyTamu Ta pemensimu. (Man. 59)

4. Bwpanitb 6pya, NucTs Ta HebaxaHi maTepianu 3
ekpaHa nosiTpo3abipHuka.

OuuLLeHHs noBiTpsiHOro hinbTpa

PerynspHo ouuLlaiite noBiTpsiHWiA inbTp Bia 6pyay
Ta nuny. Lle 3anob6irae HecnpasHocTi kapbtopaTtopa,
npo6nemam nia 4yac 3anycky, BTpaTi NOTYXHOCTi
OBWryHa, 3HoCy AeTanel ABUryHa Ta 36inbLUeHHI0
CMOXUBAHHSA NanbHOro. YncteTe NoBITPAHMIA PINbTP
KOXHi 40 roauH po6oTn abo MeHLLe, SKLLO npauleTe y
BaXKMX YMOBaXx.
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Biokpuiite dikcaTopwm, L0 BTPUMYIOTb KPULLKY
nosiTpsiHoro dinbtpa. (Man. 60)

3HiMiTb KpULLKY NoBiTpsiHOro chinbTpa (A). (Man. 61)

3HiMiTb NoponoHoBuiA inbTp (B) 3 KpULLIKK
NoBITPSAHOro inbTpa.

Buimite naneposwii cinbTp (C) 3 Biaciky dinbTpa.
3amiHiTb NanepoBui GinbTp.

MomwuiiTe NOPONOHOBUIA MINLTP Y TENNIN MUNbHIN
BOAj.

3BEepHITb yBary: Hemoxnso nosHictio
OYUCTUTY MOBITPSHUIA PINbTP, AKNIA
BMKOPVCTOBYBABCS NPOTAroM OBrOro 4acy.
PerynspHo 3amiHtoliTe NoBITPsHUIA DINbTP i 3aBXan
3aMiHIoiTe oro B pasi NOLLKOKEHHS.

MepekoHaiiTecs, Lo NOPONOHOBUIA INLTP CyXUiA.

MoYncTbTE LWiTKOK BHYTPILLHIO MOBEPXHIO KPULLIKU
noBITPSIHOro inbTpa.

BcTaHoBITE NOPONOHOBUIA DINLTP Y KPULLIKY
noBiTpsiHOro dinbTpa. MepekoHarTecs, wo bik
NOPONOHOBOro diNbTpa 3 Hanucom «UP»
CNpPSMOBaHUIA 0 KPULLIKV MOBITPSIHOrO dinbTpa.

10. YcTaHOBITb KpULLKY NOBITPAHOrO inbTpa Ta
KpinneHHs.

3amiHa nacoBoi nigBiCkM Ta NOSICHOro

pemeHs

norn EPEﬂ)KEH HA: MowwkoaxeHa

nacosa nigsicka Moxe Npu3BecTu 4o
nagiHHs BUPOBY i CNPUYUHEHHS TPaBM.

3yNWHITL ABUTYH.

2. 3a HeobxigHocTi nocnabte pemeHi.

3. TpocyHbTe dikcaTopy Yepes 0TBOPU B pami, LLjo6
3HATU NacoBy MiABICKY Ta NOACHWIA PEMiHb.

4. TlpukpiniTe chikcaTopy HOBOI NAcoBOI MiABICKM Ta
MOSICHOTO peMeHsi Yepes OTBOPM B pamMi.

5. lMepekoHariTecs, Lo BCi peMeHi Ta dikcaTtopun
HapfiiHO NpuKpinneHi 4o pamu.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs 1 yTunisauis

TpaHcnopTyBaHHs1 Ta 36epiraHHs

Hebe3nekun 3aropsiHHs, yneBHIiTLCA Y
BiJICYTHOCTI NpOTiKaHb i BUNapis nig vyac
36epiraHHsa Ta TpaHCNOpPTyBaHHS BUPOGY.
YneBHiTbCS y BiACYTHOCTI HeGe3neku
3aropsiHHA Y ickop.

c I'IOI'IEPEJJ)KEHHH o6 yHUKHYTU

CnopoxHtoiiTe nanueHWiA 6ak nepen Tpysanum
36epiraHHAM 41 TpaHCMopTyBaHHAM. HaTUCHITE
KHOMKY BUAaneHHs nositps, Wob yneBHUTUCS, Lo B
6aky He nuwmnocst nanuea. YTunisyite nanveo y
BiANOBIAHUX MicUAX ANs yTunisauii.

Mepen TpyBanum 36epiraHHsIM HeOBXiAHO BUKOHATH
YULLEHHS Ta NOBHE 06CIyroByBaHHsi BUPOOY.
3HiMiTb CBiYKY 3anantoBaHHsA Ta HanUWTe B LUMiHAP
npubnuaHo 1-2 mn onvBeM ANs ABOTAKTHUX ABUTYHIB.

MoBiNbHO NOTArHITH pPyyKy Tpoca cTapTepa 3 pasu Ta
3HOBY BCTaHOBITb CBiYKY 3anantoBaHHs.
Mig Yac TpaHCnNopTyBaHHA HadIVHO 3akpinntonTe
BWpi6 y TpaHCMOpPTHOMY 3acobi.

« 306epiraiite BUPIO y NPOXONOAHOMY, CyXOMY,
yncTomy Ta 4obpe NpoBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.
Tpumaliite Bupi6 nogani Big AiTen.

YTtunisauia

*  BukoHyiiTe micueBi BUMOru i BignoBigHi HopMu Ta
npasuna LWoAO yTUMi3yBaHHs.

*  YTunidyinte BCi XiMi4Hi pe4OBUHM Ha 3pa3ok
MOTOPHOI onvBu abo nanvea B LEHTPI
o6cnyroByBaHHA abo y BiANOBIAHMX MicUaX Ans
yTunisadii.

¢ fAkuwo Bupib GinbLue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BianpasTe oro aunepy Husqvarna abo ytunisyite
y BiANOBiAHOMY MicLi AnSA yTunisauii.
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YCYHEHHs1 HecnpaBHOCTE

[BUrYH He 3anycKaeTbest

Mepesipka

Moxnusa npu-
4uHa

BupilueHHs

Mepemukay 3a-
nycky / 3ynuH-
Ku.

Mepemukay 3a-
nycKy / 3ynUHKN
nepebysae B
MOMOXEHHI
STOP (Cton).

Mepemukay 3anycky / 3ynmHKM HEOBXiAHO 3aMiHUTK B cepTudikoBaHOMY LiEHTPI

obcnyroByBaHHs.

Cobauku cTap-

Cobauku ctap-

3HIMITb KPULLKY CTapTepa i1 O4MCTbTE MicLie HaBKOMo cobayok cTapTepa.

Tepa. Tepa He Mo- -
KyTb BINbHO 3BepHiTbCA N0 AOMNOMOry [0 YNOBHOBAXEHOTO LIeHTPY 06CnyroByBaHHS.
pyxaTucs.

ManueHuii 6ak. | HenpaBunbHWiA | CNOPOXHITL NanuBHUiA 6ak i 3anuiiTe B HLOro NanuBo NPaBUIBLHOTO TUMY.
TMN nanuea.

Csiyka 3ananio-
BaHHSI.

Caiyka 3ananto-
BaHHA 3abpya-
HeHa abo Bon-
ora.

MepekoHanTecs, WO CBiYKa 3ananioBaHHA cyxa i yucTa.

HenpasunbHuii
NPOMIXKOK MK
enekTpogamu
CBIiYKM 3ananio-
BaHHs1.

[MouncTbTe cBiYKy 3anantoBaHHs. MNepekoHanTecs, Lo NPOMIXKOK MK eneKkTpo-
[amu npaBunbHWiA. MNepekoHalTecs, WO CBiYka 3anantoBaHHsi Mae obmexyBay

Hanpyru.

[MpaBunbHi 3HAYEHHA NPOMDKKY MK enekTpogamv HaBeAeHo B PO3aini TEXHIYHMX

[OaHuX.

Cgiyka 3ananto-
BaHHS He 3a-
TArHyTa.

3aKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

Micna 3anycky ABUIyH Bigpasy BUMUKAETLCA

Mepesipka

MoxnuBa npu-
YnHa

BupilueHHs

ManuBHwii Gak.

HenpasunbHuii
TMN nanuea.

CnopoXHiTb NanuBHUiA 6ak i 3anuiiTe B HLOro NanMBO NPaBUIBLHOTO TUMY.

MoBiTpsiHWA
inbTp.

3acmiveHo no-
BITPSIHWI
dinbTp.

OumncTbTE NOBITPAHUIA DINLTP.
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TeXxHiYHI XapaKTepuUCTUKK

Technical data

[ 590BTS
Engine
Cylinder displacement, cm3 79.4
Idle speed, min-! (rpm) 2000
Maximum power speed, min! (rpm) 7700
Catalytic converter muffler No
Speed-regulated ignition system Yes
Ignition system
Spark plug NGK CMR7H
Electrode gap, mm 0.6-0.7
Fuel and lubrication system
Fuel tank capacity, | / cm3 | 2.7/2700
Weight
Weight, kg | 11.9
Fan performance
Maximum air velocity with standard nozzle, mph / m/s 216/96
Air flow with standard nozzle, cfm / m3/min 1245/35
Noise emissions 88
Sound power level, measured dB (A) 113
Sound power level, guaranteed LyadB (A) 114
Sound levels 8°
Equivalent sound pressure level at the operator's ear, measured according
to EN 15503, dB (A):
Equipped with blower nozzle (original) 106
Vibration levels %
Equivalent vibration levels (apy ¢q) at handles, measured according to 1.5
EN15503, m/s?

88 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same

model according to Directive 2000/14/EC.

89 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard

deviation) of 3 dB (A).

9  Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 2 m/s2.
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Compliance and approvals

Hereby, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares that the equipment type
590BTS is in conformity with the Directives and the regulation 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.husqvarna.com;
search for the product, and choose DoC applicable to the manufacture date of your product. The serial number with
date of manufacture can be found on the product type plate.
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(HjHusqvarna

www.husqgvarna.com
Original instructions Instructions d’origine HE MEAM
OpurvHanHn UHCTPYKLUUM Originalne upute Originalios instrukcijos
Originalna uputstva Eredeti utmutatas LietoSanas pamaciba
Plvodni pokyny Istruzioni originali Originale instruksjoner
Originale instruktioner B E RA Originele instructies
Originalanweisungen Oryginalne instrukcje
Originaaljuhend Instrugdes originais
ApxIKég 0dnyieg Instructiuni initiale
Instrucciones originales
Alkuperaiset ohjeet

OpurnHanbHble UHCTPYKLMUK
Povodné pokyny
Izvirna navodila

Originalna uputstva
Bruksanvisning i original
Orijinal talimatlar
OpwriHanbHi iHCTpyKUii
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